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CUVINT INTRODUCTIV 


Gramatica limbii îranceze moderne cu exerciții a fost întocmită 
pentru uzul şcolilor. Ea se adresează atît elevilor din clasele IX-XII 
ale liceelor și şcolilor echivalente, cît şi celor ce vor să-şi îmbogă- 
fească cunoştinţele de limbă franceză. 


Gramatica limbii franceze cu exerciţii cuprinde trei părți: F o n e- 
tica, Morfologia şi Sintaxa. Extinderea diferențiată 
a uneia sau a alteia dintre aceste părți a fost dictată de importanța 
problemelor ce se studiază, de programele şcolare şi mai ales de ni- 
velul textelor incluse în manualele claselor lX-XII, texte extrase 
din scriitorii clasici, moderni şi contemporani, lexte a căror înfele- 
gere necesilă o bună cunoaștere a limbii [ranceze. Acest din urmă 
criteriu a impus autorilor o oarecare depăşire a programelor actuale, 
depăşire care face din lucrarea de faţă un instrument util nu nur'ai 
elevilor, ci şi tuturor celor ce doresc să studieze limba franceză. 

Această carte înmănunchează regulile gramaticale absolut nece- 
sare, ilustrate prin numeroase exemple luate din scriitorii moderni şi 
contemporani sau din limba curentă. Ori de cite ori a fost cazul, 
problemele au fost prezentate comparativ cu limba română. Expli- 
cațiile cu caracter istoric şi problemele care constituie subiecte de 
controversă au fost lăsate la o parte. 

Ordinea tradițională — fonetică, morfologie, sintaxă — a fost păs- 
trată, intrucit ea corespunde programei şcolare şi practicii pedagogice 
din învățămintul nostru mediu. Părțile de vorbire au fost adesea con- 
siderate în raporturile lor sintactice şi înfăţişate în structuri gra- 
malicale. 


CUVINT INTRODUCTIV 


Problemele de gramatică au fost prezeniate într-o succesiune rugate 
pornindui-se :ntoideauna de la un texi care cuprinde fenomenui & 


“01 ce urmează a ți explicat. | ice | 
"pă explicarea lui s-a irecut la generalizare și [ixare prin noi 


a e toate problemele de gramatică au fost întocmite exerci: 
licative. Ele sînt plasate după liecare capitol rad, şi sîn re 
pica a crea automatisme. Există exerciții de Sie e comp ; 
de transformare, de expansiune, de creație şi altele. PER Mee? 
Exerciţiile acestea dau gramaticii un e fiat pieri i eta ego 
ît cei ta această carte şi le vor re le vor pulea 
mult cu cît cel ce Vor stud 4 Am ggl cepe 
ru întocmirea autor € $ 
i ca punct de plecare peni (I ” exei 3 
EA că rezolvarea unut Singur exercițiu nu asigură crearea aul 
matismelor şi nici însuşirea regulilor. pete 
Autorii au urmărit nu numat explicarea unor feno ne g caine 
care să ajute pe elevi la înțelegerea unui text, ci şi folosirea 
i versație a limbii vorbite. A , | 
e Per unei gramatici i Ie y mln pb: ai deoarece ic 
j Ă e ucrări e 
care stă la baza unei astjei de Lu ! 
ie peri De aceea sîntem convinşi Ca lucrarea de faţă este suscep 
bilă îmbunătăţiri. pe MR ti 
aer hac doresc ca Gramatica limbii franceze cu ri 37 e 
ctituie un auxiliar pentru profesori și un mmm ete 
atit pentru elevi, cit şi peniru cei ce studiază limba 


AUTORII 





ORIGINEA, FORMAREA ŞI EVOLUȚIA LIMBII FRANCEZE 


Limba franceză îace parte din grupul limbilor romanice ca şi 
româna, italiana, spaniola, portugheza, sarda, retoromana şi ca- 
talana. 


Ea s-a format pe teritoriul de astăzi al Franţei, locuit altădată 
de vechii gali, care, în majoritatea lor, vorbeau o limbă de ori- 
gine celtică: le gaulois. 

După cucerirea Galiei de către romani (68—51 î.e.n.), limba 
latină, care pătrunsese în sud încă din secolul al II-lea î.e.n,, 
este răspîndită de către colonizatori — soldați, negustori, mese- 
riaşi — pe întregul teritoriu locuit de gali. 

Timp de cîteva secole, datorită superiorității civilizaţiei romane; 
ea subminează limba vorbită de către băștinași, așa încit, câtre 
sfîrşitul secolului al IV-lea al erei noastre, limba galilor dispare, 
iar limba latină — sub forma ei populară — se impune ca singură 
limbă vorbită pe întregul teritoriu al vechii Galii. 


Invazia popoarelor germanice, în secolele V-— VII, grăbeşte pro- 
cesul de transformare a limbii latine și de formare a unei noi 
limbi, de tranziţie, limba „romană“ — /angue romane — care se 
desăvirșeşte în secolul al VIII-lea, în timpul dinastiei carolingiene. 
Un dicționar roman-germanic — le glossaire de Cassel — şi un altul 
latin-roman — le glossaire de Reichenau — atestă, la slîrşitul seco- 
lului al VIII-lea și începutul celui de-al IX-lea, existența limbii 
romane. Recomandarea Conciliului de la Tours — în 813 — ca 
predica să fie rostită în limba romană, este o recunoaştere oii- 
cială a largii sale răspîndiri în masele populare. 
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Prima mărturie scrisă de limbă romană cunoscută o constituie 
Les Serments de Strasbourg (842), jurămînt în limba romană și 
ger manică rostit de Ludovic Germanicul, aliat cu Carol Pleşuvul, 
împotriva fratelui lor Lotar. | 

Fărîmiţarea feudală favorizează apariţia — pe teritoriul Galiei — 
a numeroase dialecte care formează două mari grupuri de limbi, 
denumite, după modul de a exprima adverbul de afirmaţie „oui“: 
langue d'oc, în sud, şi langue d'oil, în nord. 

Grupul langue d'oc evoluează spre limba provensală. Din grupul 
langue d'oil, dialectul vorbit în ținutul Îje-de-France (al cărui 
centru era Parisul) — le jrancien — se impune asupra celorlalte, 
se răspindeşte pe întregul teritoriu al Franţei şi devine limbă 
oficială. 

În evoluţia sa, limba îranceză cunoaşte trei etape: limba franceză 
veche — l'ancien francais — (sec. al IX-lea — sfîrşitul sec. a 
XIII-lea), îranceza medie — le moyen francais — (sec. XIV— XVI) 
și franceza modernă — le francais moderne - sec. (XVII — XX). 





FONETICĂ ŞI ORTOGRAFIE 
(PHONETIQUE ET ORTHOGRAPHE) 


ALF ABETUL FONETIC INTERNAȚIONAL 
(L'ALPHABET PHONETIQUE INTERNATIONAL) 
$ 1. Vocale (uovelles) 


A. Vocale orale (voyelles orales) 
a) simple și nerotunjite (simples et non-arrondies) 


[i] joli 
le! e închis (ferme): ct6 
[=] e deschis (ouvert): mere 
[a] a anterior (ant&rieur): papa 
b) simple şi rotunjite (simples et arrondies) 

[la] a posterior (posterieur): pas 
[2] o deschis (ouvert): or 
[o] o închis (ierme): z&ro 
(u] u jur 
c) compuse şi rotunjite (compos&es et arrondies) 
[y] îi rotunjit (î arrondi): sur 


[g]e închis rotunjit (e ferme arrondi): deux 
[05] e deschis rotunjit (e ouvert arrondi): neui 
[a] e mut sau surd (muet ou sourd): petit 


B. Vocale nazale * (voyelles nasales) 
a) simple şi nerotunjite (simples et non-arrondies) 
[2] e deschis nazal: matin 


* Semnul | = | deasupra unei vocale marchează un sunet nazal. 


ALFABETUL FONETIC INTERNAȚIONAL 


b) simple și rotunjite (simples et arrondies) 
[a] a posterior nazal: vent 

[>] o deschis nazal: bon 

c) compuse şi rotunjite (composâes et arrondies) 


[e deschis rotunjit nazal: brun 


$ 2. Semivoca | e (semni-voyelles ou semi-conson es) 


[j] î consonne — numit și yod: pied 
[4] y consonne: lui 
[w] u consonne: oui 


$ 3. Consoane (consonnes) 


(b] robe [p] pere 

(d] dur E rue 

î] fîeu s| sur 

3 gare [t] tete 

[3] je [v] vous 

[k] sac (z] zero 

[1] bal [f] chat 

[m | mer [4] campagne 
[n] nous 


SUNETELE ȘI LITERELE LIMBII FRANCEZE 
(LES SONS ET LES LETTRES 
DE LA LANGUE FRANCAISE) 


SUNETELE 
(LES SONS) 


$ 4. Limba franceză are 36 de sunete, dintre care 16 vocale 
17 consoane și 3 semivocale. 


A. VOCALELE 
(.ES VOYELLES) 


După modul de articulare a lor, vocalele limbii iranceze se 
grupează astiel: 
Anterioare Posterioare 


simple nerotunjite | compuse rotunjite | simple rotunjite 





i y u 

Vocale închis e 7, 3 o 
orale deschis £ ea 3 

a a 

Vocale Pi ce 3 
nazale — — a 


———————————————————————————— 
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$ 5. Vocalele orale, numite astfel fiindcă se rostesc numai cu aju- 
torul cavității bucale, sînt: simple și compuse: 
a) simple şi nerotuniite, aicătuite dintr-un singur sunet: 
[i] se rostește ca i din limba română şi este redat în limba jranceză 
prin: 
i: lit, si, finis. 
y: style, stylo, dactylo, lycee, 
(e] se rostește ca e din cuvintul românesc a repela şi este redat prin: 
&: the, &t6, annee, opera; 
er, ier (finale): berger, &colier, pionnier ; 
— terminația verbelor din grupa |: donner, 
chanter, etc.; 
es: în cuvintele: les, des, ces, mes, tes, ses; 
ez (final): nez; 
în terminația persoanei a Il-a plural: par- 
lez, donnerez, alliez; 
ied, ei (final): pied, clei. 
[e] se rostește mai deschis decit e din limba română şi este redat prin: 
&: mere, pere, creme, riviere; 
&: tâte, tre, fenâtre, forât; 
ai, ai: mais, fait, portrait, connattre, paraît; precum şi 
în terminaţiile indicativului imperjeci şi ale condiționalului 
prezent: je parlais, etc., je finirais, etc., ; 
ai final: balai, essai, vrai. 
Excepţii: gai, quai (€); precum şi 
în terminația persoanei | sing. a perfectului simplu și viito- 
rului |: je parlai, je finirai; 
ay: rayon, crayon; 
ei: treize, Seine, baleine; 
ei!, -eille soleil, vieille, appareil, Marseille, bouteille; 
el: appel, bel, nouvei, culturel; 
&s (final): aprss, congres, progres, succes; 
et (final): ticket, paquet, ballet ; 
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e (urmat de o consoană dublă, sau de două consoane, dar a doua 
să nu fie | sau r): belle, nouvelle, (ils) prennent, (je) verrai, 
terre, allumette, bicyclette, sept, directeur, concert, veston. 
e-+-cons. n silabă accentuată: bec, fer. 

fa] se rostește ca a din limba română: patte, table, sac, bras, dame 
papa, malade. : 

b) simple şi rotunjile: 

(a] nu are corespondent în limba română; se articulează în partea 
posterioară a cavităţii bucale: * 
pas, pâte, âne, bas, 

(0] se rostește puţin mai închis decit o din limba română și este 
redai prin: 
o (final sau + cons. nepronunțată): 
zero, stylo, matelot, mot, repos; 
0+ [2]: rose, chose, Berlioz; 
6: diplâme, iantâme, tât, le nâtre; 
au: au, chaud, chaussee, animaux; 
eau: eau, beau, chapeau, oiseau; 
0-+(fion): emotion, notion, 

(o] se rostește puțin mai deschis decît o din limba română și este 
redat prin: 
O (+cons. pronunțată): or, horloge, sport, soldat, violon, 
homme, somme, bonne, notre, octobre, photographe, poste; 
au: Paul, restaurant; 
u-+m final: rhum, sanatorium, minimum, aluminium. 
Excepție : parium (um = E), 

[u] se rostește ca u din limba română şi este redat prin: 
ou: ou, nous, jour, bijou, rouge; 
aou: aoit. 


* Bă + L = - [i - 
i As se face din ce în ce mai puțin deosebirea între aceste două feluri 
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Gicătuile di ă sunete 
c) compuse și rotunjite, alcătuite din combinarea a două s 
vocale : gt 3 n aa. 
[y] se obține prin pronunțarea lui i cu buzele rotunjite ca 
. tirea lui u şi este reda! priit: pi 
u: tu, mur, murmurt, une, du, lune; 
şi pe mea ale verbului avoir: participiul hit eu, perfectul 
ră A j')eusse etc. 
AM „conj. imp. (que ] | 
simplu (j')eus, etc., | : ei 
[2 ] se obține prin pronunțarea lui e cu buzele rotunjite ca la ros 
: o şi este redat prin: =, = 
ii fină stu urmal de consoană nepronunțată : jeu, deux, yeux; 
eu A t, k, z: meute, Polyeucte, pie su 
oeu: noeud, oeuis, (pl.) boeuis (pl.). IAR 
[e] se obține prin pronunțarea lui e cu buzele rolunii 


rin: ) Pa 
supe ada pronunțată (în afară de t, k, z): heure, 
| 
ieune, îleuve; / sai, 
ptctg oisană pronunțată: soeur, eul, (sing.) boeui (sing.) 
“a pa 
ip jit și dai prin: 
tunjit şi este reda: p 
e sau se rostește ca e ro ri 
PI ka le reci ne, te, ce, je, devant, premier, demi, ge 
- ? 3 ? 
regarde. A. | ta 
6. Vocalele nazale, nu mite astiel fiindcă la tal LU ul are 
a aerului este eliberată prin fosele nazale, sînt : simple $ 


a) Simple şi nerotunjite: 


£] este redat prin: a r te 
[=] in. îm, urmate de consoană (alta decît n, EL Sau di la 
cing matin, juin, quinze, institut, simple, 
yn, Yim, urmate de consoană sau EiOoIE, 
syndicat, syntaxe, synthese, sym - 
aim: Îaim; i ha 
i au final: 
urmat de consoană sau 
ain main, train, pain, vaincre, Bindrei ta intaia 
ein urmat de consoană sau final: teint, p : 
ien: mien, bien, mecanicien. 
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b) Simple şi rotunjite: 
[a] este redat prin: 
an, am, urmate de consoană (alta decit n, m) sau finale: 
an, banc, dans, cadran, jambe, chambre, vendre, ample; 
en, em, urmate de consoană (alta decît n, m): 
entendre, vendre, prendre, novembre, temple; 
aon: fjaon, paon, taon, Laon. 
(9] este redat prin: 
on, om, urmate de consoană (alta decît n, m) sau finale: 
on, non, înon, long, garcon, rond, honte, iront, compte,, 
tombe, trompe, rompre. 
c) Compuse şi rotunjite: 
[e] este redat prin: 


un urmat de consoana sau final: un, brun, aucun, chacun, 
lundi; 


um urmat de consoana: humble; 
um final: parium. 


B. SEMIVOCALELE 
(LES SEMI-VOYELLES) 


Ş 7. Semivocalele sînt sunete intermediare între consoane şi vo- 
cale, care se rostesc împreună cu alte vocale într-o singură emisiune, 
și la producerea cărora se fac simţite vibraţiile coardelor vocale. 
Ele mai sînt numite și semiconsoane (semi-consonnes). 


[4] se rostește ca u din limba română urmat de o altă vocală şi este 
redat prin: 


ou: oui, ouest, ouate, alouetie, jouer; 
oi: noir, trois, mois, armoire, toilette; 
ua: square, &quateur; 
ce, o8: moeile, poâle. 


[y] se rosteşte ca y (rotunjit) urmat de o altă vocalăşi este redat prin: 
u: lui, huit, suis, nuit, cuisine. i E 
ij] (yod) se rostește ca i din limba română urmat de o altă vocală și 


este redat prin: | pă 
î: pied, cahier, studiant, Pierre, chien, lien; 


, x, vatagan, ole; | , 
il al. d: Sil iat i fite, bille, famille, paille, travail, 


chandail. 


C. CONSOANELE 
(LES CONSONNES) 


$ 8. După modul şi locul lor de articulare, consoanele limbii 
franceze se grupează astiel: 


Loc de Surde | Sonore(cu Nazale (cu 






iculare fără ibrarea expirarea . 
„Mea de. | muze” | viorarea | coardelor | ietuite să atei 
e in E vocale) picaj sele nazale) 
| — | La rostirea lor, 
labiale p - > cavitatea bucală 
dentale i d | se închide mai 
Geiuaise TE &, sn — întii, pentru ca 
de : apoi să se des- 
velare k g chidă brusc 
ci Dl LS II 
labio- La rostirea lor. 
dentale [ Y — — prin strimtare: 
pp cavității bucale 
Fricative dentale S c 2 .. se produce i 
— — frecare a aerului 
palatale ch ] acne 
LEE Ea e Rai 
Să - — l | La rostirea lor, 
ishi ate pi aerul expirat se 
Lichide | velare 3 Zi Pa , scurge ușor prin 
ărţile laterale 
ale limbii 


A a Cl E ee 


SUNETELE ŞI LITERELE LIMBII FRANCEZE 17 


Pi iei a E i pet i 


(b] bâbe, barbe, robe; 
d] dire, mardi, candidat; 
(7) este redat prin: 
î: fil, dâfiler, coiifeur, brei; 
ph: photo, Philippe, telephone; 
(p) este redat prin: 
g: gare, joug; 
su: gutrir, guichet, guidon; 
gh: ghetto; 
e: second, seconder, secondaire; 
(.3] se rostește ca j din limba română şi este redat prin: 
j: jambe, joli, bijou, joujou; 
g-re: gânie, geste, danger, langage; 
g-+-i: agile, giraie, energie; 
g--y: gymnase, gymnastique, gy mnaste; 
1] se rosteşte asemenea lui c din limba română și este redai prin: 
c: cafe, concours, bec; 
k: kilo, kaki, kepi; 
q: coq, cinq; 
qu: qui, r6publique, qualită, quel; 
x: exces (ekse), excursion, expression; 
dar: exact (egzakt), exercice, exiger, exister; 
ch: în cuvinte ca: &cho, orchestre, archeologie, technique; 
(1] livre, joli, bal, ballon; 
(mm mari, pomime, fromage; 
În] nappe, maniere, banane; 
(p] papa, patrie, etape, grappe; 
Îr] radio, mur, carre, bâret; 
(s] se pronunță ca s din limba română şi este redal prin: 
s (iniţial şi s + cons.): sucre, stade, esprit; 
ss: classe, glisser, poisson; 
sc-+ e, i: scene, science; 
c+e,i,y: cercle, bracelet, civil, merci, cycle; 


9 — Gramatica limbii franceze 
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d d N N N a RA 


e--a,o,u: Îrangais, garcon, regu; 
t-bi-baltă voc.: nation, democratie; 
x: six, dix, soixanie; 
(/] redat prin: 
t: tirer, râti, pilote; 
th: the, thââtre, theme; 
[vu] redat prin: 
v: ville, avion; 
w: wagon; 
(z] redat prin: 
z: z6r0, horizon, gaz; 
s intervocalic: prose, base, grise, deseri; | 
x: sixieme, dixieme, dix-huit, dix-neui; 
[/] se rostește ca ș din limba română și este redat prin: 
ch: chat, chien, pâcher; 
sch: sch&ma, schiste; 
[1] se rostește ni și este redat prin: 
gn: signe, agneau, gagner; 
dar: g-n în cuvinte ca: stagnant, diagnostique 2tc. 


LITERELE 
(LES LETTRES) 


$ 9. Pentru a reda în scris aceste sunete, limba franceză se ser- 
veşte de 26 de litere — 6 vocale și 20 de consoane — care for- 
mează alfabetul limbii franceze. 


BOM DES pH a 
(2), (be), (se), (de), (e), (eî), ) (36), (a/), (i), (3), 
K, ? M, N, O, P, ? ? S, 3 
(ka), (el), (em), (en), (0), (pe), (ky), (er), (es), (te), 
(le Vi W, X, +, Zi 

(y), (ve), (dublove), (iks), (igrek), zed). 
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DR 


Obs. 1. Alfabetul francez cuprinde trei litere care nu există în alliabetul 
românesc: q, w, y; nu cunoaște însă literele ă, î, ș, din alfabetul limbii române. 


2. Litera h nu reprezintă nici un sunet. Totuşi se deosebesc două feluri de h: 
h mut — înaintea căruia se face eliziunea (I'homme, l'hâroine) și care permite 


legătura cu cuvîntul care-l precedă (les hom mes, les h&roînes).* 

h aspirat — înaintea căruia nu se face eliziunea (le | hâros, la | haite) şi care 
nu îngăduie legătura cu cuvîntul care-l precedă (les | h&ros, les | haltes). 

Atenţie: Cuvintele care încep cu h aspirat sînt marcate în dicţionare prinir-ua 
asterisc (*): *heros, *hibou. 

3. Literele alfabetului francez nu redau toate sunetele limbii franceze. De 
aceea se folosesc accentele, grupurile de vocale (ai, ei, au, eau, ou, eu), de vocala 
și consoane (an, en, in) sau de consoane (ch, gn, tz), (v. capitolul Sunete). 





* Semnul || marchează legătura între cuvinte; semnul || | arată că nu 


se iace legătura. 


SEMNELE ORTOGRAFICE ALE LIMBII FRANCEZE 
(LES SIGNES ORTHOGRAPHIQUES 
DE LA LANGUE FRANCAISE) 


A. ACCENTELE 
(LES ACCENTS) 


$ 10. Accentele limbii franceze sînt: 
Ii accentul ascuţit (l'accent aigu). 
[| accentul grav (| "accent grave). 
i accentul circumilex ("accent circonilexe). 





>» 


1. ACCENTUL ASCUȚIT 
(L'ACCENT AIGU) 


$ 11. Accent ascuţit primeşte numai vocala e (6). El marchează 
un e închis [e] asemănător lui e din cuvintele româneşti : general, 
vegetal. 

Accent ascuţit poate primi: 
e final pronunţat [e]: chiar dacă este urmat de e mut sau de sem- 
nul pluralului s: th6, chante, matin€e, musee, beauts; 
e inițial dacă formează singur silabă: &-gal, 6-norme, €-toffe, e-quipe; 
e în interiorul cuvîntului, dacă se găsește la siîrșit de silabă şi este 
pronunţat e închis [e]: 

gâ-n6-ral, vâ&-gâ-tal, pr&-fe-rer, o-pâ-ra, etc. 
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Vocala e nu primeşte accent: 
a) cînd reprezintă un e mut [2], deşi se află la siîrşit de silabă: 
de-voir, ve-nir, re-ve-nir, re-nard, pre-mier; 
b) cînd este urmată de: 
1) o consoană dublă: 
ef-fort, re-el-le, en-ne-mi, dres-ser; 
2) două consoane: 
der-nier, es-prii; 


3) consoana x (care reprezintă de iapt două consoane: cs, gz): 
examen, exercice, excepler, experi. 


Notă. În acest caz, e reprezintă un e deschis [2]. 


Obs. Vocala e primește însă accent: 
a) dacă a doua consoană este o lichidă (|, 1): 
&-clai, €-cran, €-iroit, r&-gler; 
b) dacă cele două consoane reprezintă un singur sunet: 
ch [$], ph [î], A [t), gn Imi: 
-chec, te'6-phone, 6-ther, re-gner. 


2. ACCENTUL GRAV 
(L'ACCENT GRAVE) 


$ 12. Accent grav primesc vocalele: €, ă, î. 
| & 
Accentul grav marchează un e deschis [e]. 


Vocala e primește accent grav cînd este urmată de o silabă care 
conţine un e mut [3]: 


po&-me, ouvriă-re, complă-te, 6l&-ve, fre-re. 


Obs. Întîlnim de asemenea accentul grav pe e într-o serie de cuvinte termi- 
nate în &s: 

pi estaniive: abcâs, accăs, congrâs, dăâcâs, proces, progres, exces, cupr &s, 
Succes; 

b) adverbe: res, pres, auprăs; 

c) prepoziții: des, aprăs, &s; 

d) adjectivul expres (ieminin expresse). 
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A a aa 
E. deschis [=] nu primeşte accent grav: 
a) cînd este urmat de o consoană dublă: 
vaisselie, ils vienneni, pierre, cigarette; 


b) cînd este urma! de x sau de două consoane (cu condiţia ca acesta 
să nu reprezinte un singur sunet sau ca a doua cons 


să nu fie !, n): 
jerme, herbe, insecte, sept, veste, exemple, examen. 


| 


a | 


—_ 


| 


imeste accent grav în: AN 
2 pozitia ă, spre a o deosebi de persoana a Ill-a singular 
[| i 


ului avoir: il a; 
i le demonstra- 
- bele: că şi lă, spre a le deosebi de pronume. € c 
tiv a fa miliară a lui cela) şi de articolul hotărît sau pro 
numele persona! la; , 
— compusele acestor adverbe: degă, dela; 
— adverbul: dejă; 
— prepoziţia: voilă; 
interjecţia: holă. 


| 


La | 
pri mește accent grav în adverbul sau Sebi pe al oi 
î juncția 0u : i 
(unde, în care), spre a se deosebi de con) 


3. ACCENTUL CIRCUMFLEX 
(L'ACCENT CIRCONFLEXE) 


$ 13. Accent circumilex primesc toate UpA se E arce 
dispariţia unei litere (în special s) sau a unui grup 
indică de regulă o vocală lungă: 
âge, [âte, gite, drâle, măr. e 
Cele mai frecvente cuvinte care conţin vocale marcate ce ac 
cent circumilex sînt ur mătoarele: 


| 
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a ge, âme, âne, bâtir, bâton, blâme, château, crâne, gâtleau, grâce, 
lâche, mâle, pâle, Pâques, pâle, tâche (sarcina), tâcher (a-şi da 
silința), fheâtre. 

8 arret, bete, chene, crete, £tre, extreme, |en&tre, jete, foret, frele, 
gener, guepe, interet, meler, meme, pâche (pescuit, piersici), 
pâcheur, poele, preter, prâtre, râ&ve, temple, tete, vetemeni. 

î scri chaîne, diner, €pitre, fraiche, gite, maitre, rafraichir, pres- 
Qu'iîle. 

O aussitât, bientâi, contrâle, câte, diplâme, dâme, drâle, fantome, 
hâpital, hâte, h6tel, impâi, Gter, plutsi, pâle, râle, râti, 101. 

a ao, brâler, coâier, flâte, goât, mâr (matur, copt), sâr (sigur), 
sâremeni. 


Obs. Accentul circumflex mai poate fi întîlnit: 


2) 5 perfectul simplu (pe vocala ce precedă terminația persoanei | și a ll-a 
ptural): 


nous chantâmes, vous chantâtes, nous sortimes, vous surtites, nous voulâmes, vous 
vou lies; 


b) la conjunctivul imperiect (pers. a IIl-a singular): 
qu'il eat, qu'il fât, qu'il chantât, qu'il sortit, qu'il vouliit; 


c) la prezentul indicativului (persoana a III-a singular), viitorul şi condiţio= 
aalul verbelor care se termină în -aitre, -oître: il connatz, il croit; je connaitrai, 
fu connaitras, etc.; je connaitrais, tu connaitrais, etc.; 


d) la prezentul indicativ (persoana a III-a singular) al verbelor: plaire, com- 
plaire, deplaire: 


il plait, il compiait, il deplait; 


€) la participiul trecut masculin al verbelor: croifre, devoir, mouvoir: 
crâ, dâ, mă; 


/) la pronumele posesive: /e (ja) nâtre, le (la) uire, les nâtres, (uâires); 


g) la substantive și adjective formate cu sufixul -âtre: bianchâtre, bleuâtre, 
«narâtre, parâlre. 


B. ALTE SEMNE ORTOGRAFICE 
(D'AUTRES SIGNES ORTHOGRAPHIQUES) 


$. 14.11 Sedila (a sediile) se aplică lui c (£) urmat de a, o, u 
pentru a-i păstra sunetul de s: 

ca, facade, gargon, regu. 

Obs. a) Consoana c urmată de e, i, y nu primeşte niciodată sedilă: 


ceci, cela, ciel, cirque, cuycle, cucliste, merci, piece. 
î) Pentru folosirea sedilei la verbe (v. p. 317). 
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Ş 15. [i Trema (le trema) se pune pe vocalele €, i, u aid 
atrage atenţia ca vocalele respective se separă de cele care le 
precedă: pe , E, 
e — în: aigue, ambigug, contigue (alăturată), femininul. AC]Să: 
tivelor :aigu, ambigu, contigu, pentru a păstra pronunţi z 
— în: Noăl; & 
— în nume proprii, câ: Saint-Saâns (pronunţat Sas), Madame 
de Stasl (pronunţat Stal). A A: 
i — în: ambiguite, contiguite — pentru a păstra pronunția lui U. 
_ în: aieul, aieux, faiance, hair, mais, naif, coincidence, ter Olea 
egoiste, etc. — pentru a semnala pronunțarea separată & 
vocalelor: a-i, 0-t; | târzie 
_ în: ouie, inoui — pentru a marca existenţa a două silabe u-t+ 
spre deosebire de oui care se pronunţă într-o singură emisiune 
vocală ; j 
_ în nume proprii, ca: Tolstoi, Port-Said, Caraibes, Craiova, eic. 
u — în: Saăl. | 
$ 16. = Liniuţa de unire (le irait d'union) se foloseşte pentru 
a lega: | | 
a) elementele care alcătuiesc cuvintele compuse: 
tirmbre-poste, arc-en-ciel, tete-ă-tete, grand-mere, Bata VANT Su 3 
muet, franco-roumain, cerf-uolani, părie a apea au pariat 
laissez-passer, va-et-uient, apr &s-demain, avani-hier, Gu- ș 
au-dessus, c'est-ă-dire. 
Obs. — Unele cuvinte compuse nu sînt legate prin linioară: 
pomme de terre, ver A soie, ă peu prăs; 
b) pronumele subiect inversat și verbul respectiv : 
vient-elle? disait-il, est-ce, dit-on; : RE 
C) pronumele complement şi verb (la imperativ for ma â irma ivă): 
couche-toi, donnez-nous, montrez-les, dites-le-lui, Vas-Y + 
dy adverbele de loc ci şi la şi cuvîntul care le precedă sau care 
le urmează: | e e UL ai 
ce gargon-ci, cette femme-lă; ceux-ci, ceux-lă, ci-conire, Lă-Vas, 
par-ci, par-lă; 


-—. 
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RN a 


e) un pronume personal tonic şi adjectivul mâme: 

moi-m&me, lui-mâme, soi-meme, vous-mernes, eu x-m&mes; 

Î) adjectivele numerale compuse de la 17 la 99 (cu excepţia celor 
legate prin conjuncția et: vingt et un, etc.): 

dix-sept, vingt-trois, quatre-vingi-trois, Quatre-vingt-dix-neuf; 

g) unele nume proprii geografice: 

Grande-Bretagne, Etats-Unis, Aix-les- Bains, Țle-de-France; 

h) unele nume sau prenume de persoane: 

Jeanne-Marie, Marie-Anne, Joliot-Curie, Michel-Ange (Mikel). 
Atenţie: A nu se coniunda liniuța de unire (fe trait d'union), semn orto 


graijic, cu liniuţa de dialog sau de despărțire (/e firet), semn 
de punctuație. 


$ 17.|__| Apostroiul ('apostrophe) marchează eliziunea (! Elision) 
vocalei finale (a, e, i) a unui cuvînt înaintea altui cuvînt care înce- 


pe cu o vocală sau cu hi mut. Eliziunea vocalei finale are loc la: 
— Articolele hotărite ie, la: 


L'enfant joue au ballon. — Je vais ă l'Ecole. 
— Pronumele personale atone: je, me, îe, se, le, la: 
J'apergois mon ami au loin. — Tu m'asvuau îh câtre. 
— Pronumele demonstrativ neutru ce: 
C'etait une preuve d'amili€ de sa part. G'a €t€ une bonne idee ? 
— Pronumele relativ que (pe care): 
Le gargon qu'il a connu €tait en neuvieme. 


Atenție: Pronumele relativ-interogativ qui nu se elidează niciodată: 
Celui qui arrive est mon meilleur ami, 
Qui avez-uous vu au cinema ? 
Je ne sais qui il aftendait. 
— Adverbul de negațţie ne: 
Il n'a rien dit. — Elle n'y viendra pas. 
— Conjuncţiile următoare: 
Si (dacă) numai înaintea pronumelor îi, i/s: 
S'i/ vient, je lui montrerai ma bibliotheque. 
Je ne sais pas s'ils arrivent ce soir. 
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Que (că), lorsque (cînd), puisque (fiindcă), quoique (deşi), 


înainte de il, elle, is, elles, on, un, une, en. -— 
Je crois qu'il rentrera țât. — II faut Gtudier lorsqu'on 


est jeune. | 
Quoiqu'elle habite loin, elle arrive toujours ă temps. 


— Prepoziţia jusque: înaintea prepoziţiilor ă, en şi a adverbelor 
oi, ici. oa 
je vous conduirai jusqu'ă la gare. — Avancez jusqu ici. 
Lisez le îragment fusqu au bout. — Jusqu 0u irez-vous? 
— Pronumele nehotărite quelqu un, quelqu'une: 
Y a-t-il quelqu un lă-bas? — 
_ Adverbul presque numai în substantivul compus presqi île 
eninsulă): | 
i La SIE ul de Quiberon est situte au sud de la Bretagne. 


+ . L] . La 4 + * dată: 

Obs. e final din prepoziția entre nu se eli dează nicio : 

Entre eux trois il y a toujours une parfaite entente comme entre amis. % 

_ Astăzi se scriu de asemenea fără apostroi cuvintele în care entre este preiix: 


=niracte. entrouurir. s'entraider. zi - x: 3 
Atentie. Apostroiul nu se pune niciodată la sfîrşitul rîndului. 


DESPĂRȚIREA CUVINTELOR ÎN SILABE 
(LA SYLLABATION) 


Ş 18. Silaba (Za syllabe) este sunetul sau crupul de sunete care 
se rostesc într-o singură emisiune vocală: 
&-lg, o-pâ-ra, oui, &-cri-vain, lieu, paille, pied, lui. 


0bs. O silabă care conţine un € mut este o silabă mută: 
mote-lier, de-ve-nir, re-nou-ve- ler. 


Cuvintele pot fi alcătuite din: 
— o singură silabă (monosilabice) : 
cri, port, oeil, fin, gant; 
_— două silabe (bisilabice) : 
ca-deau, a-dieu,; 
— trei sau mai multe silabe (polisilabice) : 
cho-co-lat, ca-bi-net, in-ter-na-tio-nal. 
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REGULI DE DESPĂRŢIRE A CUVINTELOR IN SILABE 


$ 19. 1) O consoană la începutul unui cuvînt sau între două vo- 
cale introduce întotdeauna o silabă: 
ca-fe, ci-ne-ma, na-tu-rel, ve-ri-te, e-xa-men. 
2) Două consoane care se succedă: 
a) la început de cuvint fac parte din aceeași silabă: 


sco-lai-re, sta-de, sta-tue; 


b) în interiorul cuvîntului, ele se separă trecînd una la siîrşitul 
primei silabe și alta la începutul silabei următoare: 


ar-mee, bon-soir, gron-der. 
În acest caz intră şi consoanele duble (bb, cc, dd, etc.), care se 
separă întotdeauna: 
ac-cord, ad-di-tion, aț-jai-re, bles-ser, im-mo-bi-le, hon-ne-te, 
rap-port, col-la-bo-rer, ter-rain. 


Obs. a) Grupurile de consoane în care a doua consoană este o lichidă (bl, el, 
(I, gl, pi, br, cr, dr, în, gr, pr, tr, vr) nu se despart niciodată: 

a-gr&-a-ble, crt-a-tion, ai-gle, o-bli-ger, li-bre, cer-ele. 

Atenţie: Celelalte consoane, urmate de /, r se despart: 

&-bran-ler. 

b) Grupurile de consoane ci, ph, gn, th, reprezentînd un singur sunet, nu se 
despart niciodată: 

cho-co-lat, a-chat, pho-to, mon-ta-gne, the-â-tre. 

3) Cind trei consoane se succedă două trec, în general, la prima silabă, iar a 
ireia la silaba următoare: 

obs-ti-n €, comp-ter, domp-ter, sculp-teur, sculp-tu-re. 

Obs. a) Dacă ultimele două consoane sînt Bl, cl, br, cr, etc. (v. obs. precedentă 
pci. a), ele rămîn, de regulă, în silaba următoare: 

cham-bre, com-pren-dre, rec-tan-gle. 

5) In caz că prima silabă este un prefix, se va ţine seama de el: 

con-stant, sub-stance, in-struit, trans-por-ter. 
„Atenţie: a) Mai multe vocale consecutive nu se despart niciodată la capătul 
rîndului, chiar dacă ele fac parte din două silabe diferite: 

boa, lieu, jouaient, ci-toyen, pot-te. ou-uri€-re; 

b) Apostroful nu se desparte de cuvîntul care urmează: 

l'em-pi-re, Pe-co-le, V'en-fant. 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Copiaţi frazele de mai jos, punind accentul ascuțit acolo 
unde este cazul: 

La repetition a commence ă sept heures. — Le coup de telephone l'a reveilie. 
— Reilechissez avant de repondre. — Ce bebe a un sourire plein de gaiete. — Ă 
la montagne les matinees et les soirees soni fraiches. L'annee prochaine ces eco- 
liers deviendront etudiants. — Il a etudie serieusement et il parle avec rapidite 
et elegance le franqais. 


Ex. 2. Copiaţi frazele de mai jos, punînd accentul grav pe vo- 
cala e, acolo unde este cazul: 

Elle repete ses legons, des le matin. — Vos succes nous ont remplis de joie. — 
Ceite €coliere n'est pas encore pionniere. — Tu te promenes seule, tandis que 
nous nous promenons avec nos amis. — Elle pese chaque mot qu'elle dit. — Pele 
cette pomme. — Qui seme le vent, râcolte la tempâte. — La science a fait de 
tres grands progres. — Il achete une regle. — Venez pres de moi! Apres la pluie, 
le beau temps. 


Ex. 3. Copiaţi frazele de mai jos şi puneţi accentul grav pe vo- 
cala a şi u unde este cazul: 

II m'a dit d'aller a la faculte; Îa, je l'ai rencontre. — Au moment ouj'ai ouvert 
la porte, j'ai entendu un grincement. — Nous ne savons pas s'il accepte ou non, 
notre proposition. — [ls onl retrouve leurs bagages la ou ils les avaient places. 
— Eh bien! non, ga, je ne le permets plus. — Voila vos tickets. — Ne vous 6loi- 
gnez pas au-dela de la lisiere de la iorât. — La, il y avait deja quelqw'un — Ii 
faut qu'une porte soii ouverie ou fermee. 


Ex. 4. Ținind seama de sensul omonimelor de mai jos, puneţi 
accentul circumflex acolo unde este cazul : 

Etes-vous sur d'avoir mis le livre sur la table? — Oui, j'en suis sur, — C'est 
la tache des &coliers d'enlever les taches d'encre qu'ils ont faites. — Au dejeuner 
on nous a servi du poisson frais, car mon pere est alle ă la peche. — Au dessert 
nous avons eu de belles peches. — Voilă notre chambre; celle d'ă cote n'est 
pas la notre. 


Ex. 5. Copiați frazele de mai jos şi puneţi accentul circumțlex 
acolo unde este cazul: 

Boileau a ecrit des Satires et des Epitres. — J'aime la croute de ce pain.— 
Notre maitre est diplome de l'Ecole des Langues Orienlales. — Vous ecoutez: 


e 
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cette coni&rence avec grand intâret, — Jeannot Lapin a trouve son gite occupă 
par Dame Beletie. — Nous avons une rude cote ă monter. — La crete du coq 
est rouge. — Attention aux guepes: elles piquent trăs fort. — Pour ma fete, 
maman me preparera des crepes, — ... La fourmi n'est pas preteuse... — Mettez 
du bois dans le poele. — Voilă un honnete homme! Ceite femme s'habille avec 
une supreme €l&gance et parle avec une extreme poliiesse. 


Ex. 6. Scrieți corect frazele de mai jos, punind accentul ascuțit, 
grav Sau circumțlex pe vocala e, acolo unde este cazul: 


Je suis prete. — Voila vos epreuves ecrites. — Arretons-nous dix minutes. — 
La foret de hetres qui est pres de la est moins grande que la foret de chenes de 
chez nous. — Ils ont beaucoup dessine pendant leur sejour chez leur grand- mere. 
— Le train etait bonde. — L'eleve etait entre dans la cour de l'ecole. — Il 
apportait une regle pour son frere qui est en troisieme. — Le vingtieme siecle est le 
siecle de l'electricite et de I'electronique. 


Ex. 7. Inlocuiți punctele scriind c sau e, după caz: 


Nous lan... ons le ballon. — Je n'aper... ois rien. — [la de gros sou... is. — 
Mer... i. — Des... endons. — Nous commen... ons la le... on de fran... ais. — Les 
gar... ons on! re...u des timbres-poste. — Comment ... a va? — ... ela depla... e 
la question. — Un mor... eau de... raie, sil vous plait. 


Ex. 8. Puneti trema acolo unde este necesară: 


Je hais le mensonge. — Haissez le mensonge. — Voilă une reponse ambigue. — 
Heureuse coincidence! — Elle a cris d'une voix aigue. — C'est un &goiste. — 
Ces plats en faience sont trăs dâlicats. — Elle ressemble â une heroine de Racine. 
— Madame de Stael a vecuă la fin du XVIIl-e et au d&but du A LX-e siăcle. 
— Tu habites dans la piăce contigue ă la mienne. 


Ex. 9. Puneţi liniuța de unire acolo unde este cazul: 


Elle est peut €tre dans la basse cour. — Je regarde le va et vient des rouges 
gorges. — Vous avez un magnifique ceri volant. Me le prâtez vous? — Avant 
hier, aprâs la tempâte, îl y a eu un bel arcen ciel. — Venez Y, vous aussi, — Aimez 
vous les pommes de terre îrites? — Qu'y a t il de nouveau? — C'est lui mâme 
qui m'a dit que ses vers ă soie &iaient moris. Faul il le croire? — Elle a dix 
neul ans. — Invite le, ioi mâme. 
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Ex. 10. Puneţi apostrojul acolo unde esle necesar: 


Je le ai appele et il ne me a pas repondu. — l.orsque on arrive au bout de la 


phrase, on mei un point. — Quoique i| dise, il ne a pas iaison. — Il ne ierme 
jamais la porte lorsque il part. — Si on sonne, ouvrez la porte. — Mais appelez-la, 
puisque elle est jă. — Sais-lu ce que il lui dit? Avancez jusque ici. Ils me trou= 


veront lă, si ils viennent jusque ă midi. 

Ex. 11. Despărțiţi corect în silabe Irazele urmăloare: 

Les âl&ves prâparent leurs legons dans des salles d'etudes, — Le îer, le zinc, 
ie nickel, le cuivre, l'aluminium sont des mâtaux, tandis que le bronze, le ver- 
mei], l'acier sont des combinaisons metalliques. — Les actrices ont repâte, & 
plusieurs reprises, leurs râles. — Chien qui aboie, ne mord pas. — II îaut suivre 
les prescriptions des mâdecins. — Le serrurier â ouvert la porte qui s'âtait 
bloqute. — Le cobra, le boa. le python sont des serpents. 


SEMNELE DE PUNCTUAŢIE 
(LES SIGNES DE PONCTUATION) 


[| s'âtait redresse de touţe sa taille,et il me disait dans 


la figure: 

« Quw'est-ce que vous voulez de moi, monsieur? Un 
conseil? Prenez garde! le voilă! Apprenez quelque chose, 
monsieur : si vous avez du gânie, vous ne pourrez croître 
que sous la poussee de vos propres forces!» ... (R. M. 


du Gard). 


În țextul de mai sus s-au folosit ur mătoarele semne de punctuație: 
punctul, semnul întrebării, semnul exclamării, virgula, două 
puncte, semnele cițării sau ghilimelele, punctele de suspensie. 


$ 20. | - | Punctul (Le point) marchează pauza la sfîrșitul: 

— Unei propoziţii enunțiative independente (afirmativă, nega- 
tivă, interogativă indirectă) : 
Je n'ai pas dit de choses exiraordinaires. 
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i ca fă pg po din propoziţii enunțiative: 
question &tait pusee naturel E 
naturellement. (A. (5 a mu & lement et Rieux repondit 


Obs. Scriitorii moderni 

: oderni folosesc punctul în locul virgulei, pen 

- IS a ] 

evidență un cuvînt sau un grup de cuvinte. îăuulei, periciti n Scoate FI 


On y enseigne le i i 
(J. P. Sar : re). frangais aux €trangers de passage. Par la methode directe. 


Notă. Punctul se foloseşte și 
și ca semn ortogralic î ba i 
adv. (adverbe), T.S.F. latu sans [Poole Pi; ADERE 


$ 21. | 2 | Semnul întrebării (le point d'interrogation) înlocuiește 


punctul la sfîrşitul unei propoziții sau fraze i : 
interogative d - 
Est-ce que tu peux me montrer tes dernitres pi isa irecte 


Obs. Cînd propoziţia i ivă - 
Sete a interogativă este urmată de o inci ă : 
bării se pune înaintea acesteia: o incidentă, semnul între- 


Quw'est-ce donc qu'il regarde? demanda-t-il (Fr. Mauriac). 
Atenţie: Nu se pune semn de întrebare: 
a) După propoziţii interogative indirecte: 
Dites-moi, s"il vous plait, L'heure qui est. 
b) După propoziţii interogative urmate de un citat: 
Vous rappelez-vous les mots de Don Diâgue: « O rage! 6 desespoir In 


Ş 22. [1 | Semnul exclamării (Je point d” 
4 Lu point d'exclamation 
în locul punctului, după: ra ataca 
— 0 propoziţie sau frază exclamativă: 
Que ce monde est beau et que je suis heureux! (P.C lau del). 


Quelle belle et curieuse histoire il avait ve ; 
(AM r0l9). avait vecue au cours de la nuit! 


Obs. Propoziția exclamativă ; Ta 
Quel adorable visage ! ă poate [i eliptică: 


— Un vocativ: 

Rends-moi ce que tu m'as pris, Jacques! (H.Troyat). 
— Un imperativ: 

Sortez! Sortez donc! Plus vite! Passez! 


— O interjecţie (cu excepţia lui 
Oh! le beau Sl ate pă ui 6care nu se foloseşte singur): 


$ 23. |, | Virgula (la virgule), care marchează o pauză mai scurtă 
decît punctul, leagă părţi de propoziţie sau propoziţii de același 
fel și desparte părți de propoziție sau propoziţii diferite: 
În propoziţie: 
1. Leagă părți de propoziție de același fel, dacă nu sînt legate 
printr-o conjuncţie coordonatoare (ef, ou, ni): 
a) Subiecte: 
Une plaisanterie, un mot, un geste me glace. 
b) Complementie: 
I'ai retrouve mes bouquins, nes maîtres, mes camarades 
(R. M. du Gard). 
c) Atribute, epitete: 
Nous avions la memoire des lieux, des arbres, des arbustes, des 
pierres (M. Pagno |). 
d) Nume predicative: 
Tout ce qu'il disail &tait simple, court, varice. (A. Franc e). 
2. Separă de restul propoziției : 
a) Unvocativ: 
Mes en[anis, nous vous aV0NIs r&unis pour vous faire connaitre 
nos decisions (H. Bazin). 
b) Unele adver be: oui, non, si (ba da), bien, etc. 
Qui, il avait hâte de redevenir ce qu'il €taii (S.de Beau- 
voir). 
c) O apoziţie (sau orice element cu valoare explicativă)! 
Paul, fils d'artistes, apprenait aussi & jouer du piano 
(G. Courteline). 
Un complement circumstanţial aşezat la începutul 
propoziției (dacă este de mare întindere) : 


Dans la salle ă manger, la fjamille €tait au complet (H. Bazi n). 


Atenţie: In exprimarea datei. după numele localităţii, se pune întotdeauna 
virgulă: Bucarest, le onze mai 1969. 


În frază: 

1. Leagă: a) Scurte propoziții de același fel care nu sînt legate 
prin conjuncţiile coordonatoare (et, ou, ni): 
[1 ouvre le piano, il approche une chaise, il juche dessus 
(R. Rolland)- 
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b) Propoziţii introduse prin alte conjuncții decit ef, ou, ni: 
Antoine nota l'adresse, puis leva les jeux (R. M. du Gard). 
2. Separă de restul frazei: 
a) O propoziţie incidentă (intercalată): 
Vous savez, dit-il, j'ai decide d'ecrire un roman gai (5. de 
Beauvoir). 
b) - re relativă explicativă: 
a lune, qui avait suivi : '€tai 
20 (pai (ui pie dee rezete E et ae vnii 
c) O propoziţie circumstanțială explicativă: 
Je le veux bien, puisque vous le voulez, 
d) O propoziție circumstanțială așezată la începutul Îrazei: 


Quand ils remontărent, un premier gro : 
dans le hall (A. Maur ap s). groupe de touristes entraii 


$ 24. Li Punctul și virgula (fe point-virgule), care marchează o 
pauză mai scurtă decît punctul, dar mai mare decît virgula, des» 
parte, în cadrul unei fraze, propoziții de o oarecare întindere sau 
grupuri de propoziţii relativ independente: 

Nous marchons dans la nuit; nous entrons da 

c'est de lă que venail la musique (A. Gi "E dă ci za 


$25. ! : | Două puncte (ies deux points) se folosesc înaintea unei t 
a) Enumerări: 

Ils sont tous venus: des vieux, des femmes et des filles 

(J. Giono). 

b) Explicații sau concluzii: 

On donnait un film documentaire non sans inte ] 

nteret: | 
bâtes au fond d'un aquarium (G. Duhamel). 2 iza 


c) Unui citat în care sînt i]: : 
rostite de o persoană: înt reproduse, între ghilimele, cuvintele 
Un homme en blouse blanche me disait: «Ne vous inquiclez pas». 
(E. Triolet). 


3 = Gramatica limbii franceze 
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$ 26 j«_»| Semnele cițării sau ghilimelele (/es guillemets) închid 

între ele: 

a) Un citat, care reproduce cuvintele rostite de o persoană: 
Henri ajouta avec un sourire: «Je dois dire que je n'ai pas 
encore vu grand-chose.» (5. de Beauvoin). 

b) Titlul unei opere: 

Pai vu «Andromaque» la semaine passee. 
c) Un cuvînt sau un grup de cuvinte pe care dorim să le scoatem 
în evidenţă: 
Odette țit ă Swann «son» thE, lui demanda: «citron ou crăme?», 


2t comme il repondit «creme», lui dii en riant: «Un nuage!» 
(M. Proust). 


$ 27.]|— |Liniuţa de dialog şi de pauză sau despărțire (e tiret) 
marchează : 

a) Schimbarea persoanei care vorbeşte (într-un dialog): 

— Tu viendras demain? 
Oh! non, pas tous les jours! (Fr. Mauria c). 


— Monsieur, je ne comprends pas. 

—  Egidemment, vous ne pouvez pas comprendre (G. Duha me 1). 

b) Sublinierea unei indicaţii sau a unei reflecţii: 
L'homme que j'€tais — l'homme que je suis encore aprăs tout — 
c'est comme un germe enseveli, qui ne se developpe plus, 
depuis longtemps (R. M. du Gard). 

c) Despărțirea unei părţi de propoziție, a unei propoziții sau fraze: 
Tu ne me reconnais past — dit Phomme (L. Aragon). 


| 


$ 28 [| Parantezele (Les parenthăses), ca şi liniuța de pauză, 
încadrează, pentru a da o explicaţie sau a ace 0 precizare: 
a) Un grup de cuvinte: 
Elle dejeuna (comme dans ses r&ves) rue Royale (FT. Mauriac). 
b) O propoziție: 
Et ce faisant, il examinail la photographie (une des quatre qui 


dăcoraient le compartiment) de queique palais pres de la mer 
(A. Gide)- 
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c) O îrază. 
Bi, sujjoquant, d'une voix qui n'obeissait plus ă sa pensete 
(peut-cire aucun son ne sortaitde sa gorge; mais il ne s'en 
apercevait pas) ilentonna uncantiqueă la vie (R. Rollan d) 
d) Indicaţii scenice (în piese de teatru): că 
Le Pere — Ah! Ul le regarde attentivement) Qu'as-tu fait? 
= (]. Sartre). 


Aaa dc Appia de suspensie (les poinis de suspension), în 
e TEI, m a & EA . a Su 
silit alea archează, în general, o întrerupere a șirului vorbirii 
a) Ezitări sau emoții: 
i je pensais... comment dire? (]. P. Sartre) 
coute ... ils voulaient me jaire dire... II 
toi, ce que je leur ai Pai, (L. Ar a g o ră anda balet, 
b) Dorinţe de a lăsa să s= subînțeleagă restul gîndirii: 
Je pensais que vous auriez bien voulu... (R. M. du Gar d) 
Bien avant les souvenirs, dans la memoire de Paul chcirutenit 
des chansons... (G. Courteline). 


c) Întreruperi din partea persoanei cu care se vorbește: 
— Dis donc... 
— Quoi? (L. Aragon). 


Obs. a) Punctele de s : : 
. : uspensie pot urma și după un s 
întrebare, cu nuanță afectivă! p emn de exclamare sau de 


O temps! ... O moeursi ... 

b) Unii poeţi moderni nu folosesc semnele de punctuație: 
Si L'oiseau ne chante pas 
C'est mauvais signe 
signe que le tableau est mauvais 
mais s"il chante c'est bon signe 
signe que vous pouvez signer 
alors vous arrachez tout doucement 
une des plumes de l'oiseau 
ei vous €crivez votre hom dans un coin du fableau, 

(|. Prevert) 


LEGĂTURA INTRE CUVINTE 
(LA LIAISON) 


Ş 30. Prin legătură * (liaison) se înţelege pronunțarea consoanei 
finale mute a unui cuvînt împreună cu vocala iniţială a cuvîntului 
următor (vocală care poate i precedată și de h mut): irop aimable, 


petii hâtel, se pronunţă: țro-pemabl, pti-tatel). 
Legătura atrage după sine unele modificări de pronunție: 
_ "Vocala orală e închis din terminația — (i)er se transformă în 


e deschis [e]: un lâger effort [&le3eRefo:R]** 
un premier essai [epRomjeRese]. 
_ Vocalele nazale se denazalizează (devin orale) : 
[=] devine [en] în terminațiile: 
— ain, “ein: un certain auteur |ceseRtenot&:R] 
en plein hiver (aplenive:R] 
— ien, yen: numai în cuvintele ancien, moyen, mien, tien, 
sien: 
ancien Ouvrage fasjenuvRa:53) 
le moyen âge [lo mwajena:3] 
un mien ami |&mjenami) 


* Legătura este marcată prin semnul (—) plasat între cuvintele respective. 
Pentru cazurile cînd nu se face legătura, se foloseşte semnul | | ). 


** Cele două puncte (:) marchează o vocală lungă. 


i 
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Obs. În cuvintele bien, rien, vocala nazală se păstrează: 
bien aimable [bjenemabl)] 
rien a dire |Rjenadi:R] 
“ 
[=] devine în: în cuvîntul divin: 


„de divin Homăre [ladivinoms: R] 
Obs. În malin se păstrează vocala nazală: 


i maliri esprit |malsnespRi ] 
[2] devine an în cuvîntul bon: 


un bon &l2ve [bonele:v] 


un bon hâtel [bonotel! 


Obs. Mon, ion, son înregistrează ambele pronunţări: an și on, cea care 
păstrează consoana nazală fiind considerală cea mai bună: 


le bon usage [la bonyza:3 sau banyza:3) 


(a2].(2],[ce] nu se denazalizează în cuvintele: en, on. un, aucun, commun: en avant 


[anava), on tcoute fonekut], un “appel [enapel |, aucun effort 
[okcenzf>:R], d'un commun accord (d&komoenaka:R | 


Consoanele surde devin sonore, iar cele sonore devin surde: 
— s şi x se pronunţă z: 
les enfants [lezafa]; deux hommes [d gzom] 
des achats |dezaja]; aux habitants [ozabita] 
— d se pronunță £: 
un grand essor [egRat es5:R ] 
un grand homme [egRatom | 
— g se pronunţă & (cazuri rare): 


sang impur [sakepy:R] («La Marseillaise») 
un long hiver [&lkive:R ] 
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— î se pronunţă v numai în: 
neuf heures [neve:R] și neuf ans [nceva] 


— 
Obs. Uneori în: neuf hommes |ncevom] 
În celelalie cazuri se păstrează sunetul f: 


vif argent [vifaR 32] 
$ 31. Se face întotdeauna legătura cu: 
Articolele: 


a) Hotărite: les, aux, des și substantivele sau adjectivele pe 
care le precedă: 


Les &lâves sont devant la carte. 

Le grand-pâre donnait des conseils aux enfants. 

As-tu vu les 6lăgantes vitrines de nos magasins? 

Les livres des €lâves sont sur les pupitres. 
5) Nehotărite: un, des: 

A Bucarest il y a des h îtels confortables. 

Au theâtre il y a un assez grand nombre de spectaieurs. 
Adjectivele: 
a) Posesive: mon, ton, son, tes, fes, ses, hos, U0S, leurs: 

J 'approuve ton excellente idee. — Nos habits sont îres propres. 
b) Demonstrative: cet, ces. 


Cet homme a remportă le prix. — Presentez-moi ces honnâtes 


gens. 

c) Calificative: 
Quel bon enfant! — Nous passerons nos vacances en plein air. — 
Regardez ces beaux enfants. — Ce sont d'excellents artistes. 
— Aux grands hommes, la patrie reconnaissanie. 

Obs. 1) Se face de asemenea legătura între adjectiv şi substantiv în cuvintele 
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o 


d) Nu merale cardinale: un, deux, trois, six, dix, 
vingi, cent (şi cele compuse cu ele): 
Un ăutobus et trois "autocars attendaient devant l'6cole. 


Mon grand-pere a quatre-vingis ans.— Deux &normes piliers 
soutenaient la voate. 


e) Numerale ord inale: premier, second: 


II habite au premier” c/age. — Au second &tage il ya une 
antenne de television. 


Obs. Se face de asemenea legătura cu fiers în Tiers-Btat: 
Le Tiers-Eţat lutiait contre ['Ancien Regime. 


î) Interogative - exclamative: quels, quelles: 


Quels &faient ses projeis? — Quelles histoires vous a-t-on ra- 
contees? 


8) N eh ot ă rîte: aucun, autres, certain, different(e)s, divers, 
maint, memes, plusieurs, quelgues, tei(-les), tout: 


Je n'y vois aucun inconvenient. — For mulez d'autres exem- 
ples. — Sais-tu distinguer les differents arbres? — Les mâmes 


causes produisent les mâmes eftets. — Certains &crivains 
modernes n'emploient pas les signes orthographiques. — J ai 


connu plusieurs excellents poetes. — La râvolution de 1848 
a eu quelques excellents representants. — T out homme doit 
faire son devoir. 

Pronumele: 


a) Personale: nous, vous, ils, elles, les, pronumele nehotărit 
on şi verb sau pronumele adverbiale en, y: 


compuse:  bonhomme și gentilhomme, la plural: bonshommes [b>zom], 
gentilshommes [3atizom]. A 
2) Cu adjectivele court, fort, lourd (la singular) nu se îace legătura: 
Nous nous rencontrerons aprâs un court |intervalle de temps. — Ce sera 
pour lui un fort |avantage. — Un lourd| agregat y €taii instalie. 


Vous arrivez ă temps. — On les apprâcie. — En voyageant, 
on apprend beaucoup de choses. — //s (elles) y consentent. — 
On y aspire. — On les y oblige. — Je vous en remercie. — 
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On en profite. — On les en dispensera. — Il devait (nous, 
VOUS) les accompagner ă la gare. — Int&ressez-uous y! — 
Contenons-nous-en! — Conduisez-les y! — Allez-vous-en! 


Atenție: Nu se [ace legătura cînden şi y sînt urmate de in.initiv: 
Pouvons-nous |en avoir? — Voulez-vous |y aller? 


b) Adverbial enși verb: 


J'en ai besoin. — Des livres, j'en acheterai. 


c) Relativ dontși pronumele personale î/, elle, ils, elles sau 
pronumele nehotărit on: 


La femme dont on m'a parle est ingenieur. 


Voilă ie mal dont îl souffre. 
d) Nehotărît rien și pronumele adverbiale en, y, un verb 


la infinitiv sau participiul trecut, sau prepoziția & urmată 
de infinitiv: 

Tu ne dois rien y ajouter. — Il ne faut rien oublier. — Je 
mai rien entendu. — Il n'y a rien ă craindre. 


— Tout şi verb sau pronumele adverbial en, y, un adverb, 
prepoziția ă: 


Tout est bien qui finit bien. — Tout y est beau. — Touf en 


dâcoule. — Tout ici me remplit de joie. — Il y a tout ă dire 
ă ce sujel. 
Verbele: 


a) Etre, avoir şi participiul trecut cu care formează timpuri 
compuse în special la persoana a Iil-a: 


Il est ăimâ. — Ils sont entres. — Elle 6tait arrivâe. — lis 
ont accepte. — Eile avait oubli&. 


Atenţie: A se evita — în special — legătura la persoana a Il-a singular: 
Tu as |achetă. — Tu es|alle. — Tu auraslenvoye. — Tu seras |entre. 


b) C'est şi prepoziția care urmează: 
C'est aprăscela qu'il est parti. — C'est ă toi que je m'adresse. 
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c) Etre şi substantivul sau adjectivul cu funcţie de nume pre- 
dicativ: 


Je suis studiant. — Elle est &lâgante. — Nous sommes ha- 
es. 


d) Orice verb şi pronumele ii, eile, on, ils, elles inversate: 
Que fait-i! ? — Qui est-e/le? — Comment dit-on? 
Oi vonf-ils? 


Obs. La persoana a II-a, legătura se face cu / eufonic: Chante-t-elle? 
e) Verb și pronumele adverbial en şi y: 
Prenez-en! — Reflechissez-y! — Cherchez-en! — Allez-y! 


Atenţie: Nu se face legătura cînd sînt urmate de un infinitiv: 
Je vais |y alier. — Tu vasțen chercher. — Allez|en chercher. 


Adverbe și cuvintele care urmează, dacă sînt legate prin 


sens de acestea: 


— pas, plus, point: Je n'y suis plus ail€. — 11 n'a pas acceptă; 
tout: La familie y Etait tou entidre; 


beaucoup, trăs: Je ['ai beaucoup apprecit. — Elle €lai! 
tres emue; 


— trop: On n'est jamais trop aimable; 

— droit, assez: II faut aller droit au but. — C'a €tE une soirse 
assez agreable; 

— moins: Elle est moins habile que loi; 

— bien, mieux: J'ai bien envie de dormir. — Nous devons 
mieux emplover notre temps; 


— jamais: I[ ne faut jamais oublier son devoir. 
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Prepoziţii şi cuvîntul urmator: 
J'ai €te chez un dentiste. — Aprăs aooir fini les classes, il est 
rentre. — Le chat s'Elait cache sous une chaise. 
Quant ă moi, je n'y vais pas. 
Atenţie: Nu se lace legătura între; 
avant, apres şi pronumele personal eux. 
Conjuncţiile: guand, donc și cuvintele pe care le 
precedă: 
Quand î! le vif, il se mit ă rire. 
Vous avez done acheve votre toile. 
Elementele unor expresii consacrate sau ale unor cuvinie compuse: 


Je suis tout ă fait d'accord. — II pleut de temps en temps. 


W'apprenez pas la legon mot ă mot. — Iis habitent vis-ă-vis 
de Opera. — A tout ă Pheure. —/! se conduit de mieux en mieux. 


Ş 32. Nu se face niciodată legătura: 

1. Cu cuvintele care încep cu h aspirat. 

Ce sont des|heros. — Regardez ces |hideux |hiboux. — Es-tu ja- 
mais alle aux | Halles? — Ce palais a un | hall immense. 
Est-ce que vous aimez les | homards? 

2. Cu adjectivele numerale: un, une, huit, huitieme 

(fac excepţie: dix-huit, dix-huiti&me, vingt-huit, vingt-hui- 
tieme),  huitain, huitaine, onze, onzieme: 
Les | uns ne sont pas bien ecriis. — Dans notre classe il y a 
quatre-vingi | un €lăves. — Cent | un sportifs participeronit au 
concours. — Je serai chez toi vers les| une heure. — Je viendrai 
vous voir tous les|huit jours. — Les|huitiămes de finale auront 
lieu ă Bucarest. — Cent |onze gargons et quatre-vingt | onze fillet- 
les visiteront notre ville. 


Obs. Se face legătura cu: 
— — -—— 
— numeralul un: un un, deux un trois un; 
— pron. nehotărit uns: les uns et les auires; 
— cu mumeralul onze în: îl €fait onze henres. 





3. 


g. 
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Cu cuvintele deoriginestrăină care încep 
cu y: 

yacht, yack, yaourt, yard, yatagan, yod, yole, etc.: 

Les Turcs luttaient avec des | yatagans. — Les | yoles sont des 
embarcations legeres. 


„Cu substantivul uhlan: Lesdeux| uhlans regardaient 


le Pere Milon. 


„Cu adverbul de afirmație: oui, cu interjecţiile: 


ah! oh! aie! eh! ouiî!, cu numele vocalelor, cu orice 
cuvint cițat: 

Il disait | oui. — Certains poussaient des | ah! d'admiralion, d'au- 
tresun | ouf! de soulagement. — Il €crivait |i et il prononcail | &. 


„Cu conjuncţia et: 


IL lit et|ecrit toute la journee. 
Regarde ces belles plumes argent et | or. 


. Cu prepoziţiile: vers, envers, ă travers, hors, hormis, 


selon: 


Nous nous dirigeons vers| elle 
Tu as des obligations envers| elle. 


. Cu s din terminația persoanei a Il-a singular prezent indicativ 


şi conjunctiv: 

Tu recites |admirablement. — Je veux que iu restes| ici. 
Cu s în interiorul cuvintelor compuse: 

Les eniants aiment ă regarder les arcs| -en-ciel. 


10. Cu substantivele a căror consoană finală este mută: 


11 


Quel regard| ajffectueux! — On monte ă l'Etage par un escalier| 
Etroit. — Elle a remporte un succesleclatani. — C'Etait un 
couplhabile. 


. Între cuvintele care nu sînt strîns legate prin înţeles, după 


orice pauză, după un semn de punctuație. 


MORFOLOGIE 
(MORPHOLOGIE) 





SUBSTANTIVUL 
(LE NOM) 


La bergere s'en va, dâlaissant ses moulons, 

Et la fileuse va, dâlaissant les fuseaux. 

Voici que je m'en vais loin de tes bonnes eaux, 

Voici que je m'en vais bien loin de nos maisons 
(Ch. P&guy), 


$ 33. Cuvintele bergere, moutons, fileuse, care desemnează ființe 
şi eaux, maisons, care desemnează lucruri, sînt substantive. 


$ 34. Substantivele se grupează în două categorii: 

— concrete (concrets), cele care desemnează fiinţe și lucruri 
de care putem lua cunoștință cu simţurile noastre: bergăre, 
mouton, maison ; 

— abstracte (abstraits), cele care denumesc idei, acţiuni, 
însuşiri: liberte, depart, intention. 

$ 35. Substantivele sînt de asemenea: 

— comune (communs), cele care desemnează totalitatea 

fiinţelor şi lucrurilor de același fel: /'homme, le cheval, la chaise; 

— proprii (propres), cele care denumesc anumite fiinţe sau 

lucruri spre a le deosebi de altele de același fel. Acestea pot îi: 

— prenume: Georges, Louise, Riquet; 

— nume de familie: Thibault, Bergeret; 

— nume de popoare: les Roumains, les Francais, les Italiens; 
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: pita : i. 
— numele locuitorilor unei localități: les Bucarestois, les Par 


fennoiS; | | 
sg e ie geogralice: la Roumanie, la France, Bucarest, Paris, 


les Carpates, les Pyren€es, I' Atlantique, le Paciţique, la Mediter- 
rante, la Manche, la Seine, le Danube; 


— instituţii, monumente: Athenee, le Louvre, le Panih Eon. 


Obs. Numele proprii se scriu întotdeauna cu literă mare, 


$ 36. Din punct de vedere al for 
<tantivele sînt: : 
a) simple ză care si 
j ise, cheval; ă 
sir să use (compos6s), care cînt formate din două sau mai 


multe cuvinte: pomme de terre, sac & ni 
La substantive deosebim genul și numărul. 


mei sub care se prezintă, sub- 


nt formate dintr-un singur cuvînt! 


GENUL SUBSTANTIVELOR 
(LE GENRE DES NOMS) 


$ 37. Spre deosebire de limba română, 4 
stantivul cunoaşte numai două genuri: masc 


w există. 

e utivale — nume de ființe. (pescuit: 
prezintă, în general, două genuri potrivi 
feminin. 

Pierre est un bon gargon. 

Le gargon est sage. 

Le coq chante le matin. 

Le chien est fidele, 

Obs. Unele substantive de genul feminin (termeni 


â tul), une ordonnance 
ji bărbătesc: une recrue (recru 
jiinii Se re sentinelle, une estaetie (ştaietă, curier). 


La fillette aide sa maman. 
La poule pond des oeujs, 
La chienne est dans sa niche. 


în limba franceză sub- 
lin şi feminin. Genul 


animale, păsări) — 
sexului: masculin ȘI 


Louise est une fillette appliqute. 


militari) denumesc 
(soldatul ordo- 
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$ 37 bis. Substantivele — nume de lucruri (obiecte, acţiuni, i- 
dei) — nu au decît un gen (masculin sau feminin), care este marcat 
prin articol sau printr-un determinativ (adjectiv posesiv sau demon- 
strativ): 

masculine: le livre (ce livre, mon livre), le retour, le progres; 

feminine: la chaise (cette chaise, ma chaise), la marche, la paix. 


Atenţie: Genul substantivelor din limba Iranceză nu corespunde întotdeauna 
cu cel din limba română. Unele substantive sînt masculine în limba franceză, 
iar în limba română feminine: 


le livre — cartea, le banc — banca, le travai! — munca. 


De asemenea, o serie de substantive sînt feminine în limba lranceză, iar în limba 
română masculine sau neutre: 


une €ponge — un burete, une Epaule — un umăr, une chaise — un scaun, 


$ 38. Genul substantivelor, nu me de lucruri, poate fi 
indicat de terminaţie sau de suiix. 


Sint de genu! masculin cea mai mare parte a substan- 
tivelor terminate în: 


-a : un agenda, le camelia, le cholera, le cobra, le dahlia, 
le magnolia, le mimosa, un opâra, le panorama, le 


phylloxera, le plasma, le pyjama, le schema, le sola, 
le trema, etc.; 


„age : un âge, le fromage, le mariage, un orage, un ouvrage, 
le visage, etc.; 
“aire : un anniversaire, un annuaire, le dictionnaire, le vo- 


cabulaire, etc.: 
“ard, -ari : le brancard, le buvard, le depart, le regard, le re- 


tard, etc.; 

"as : le lilas, le matelas, le repas, le tas, etc. 

“at : un achat, le chocolat, le climat, le combat, un 
eclat etc.; 

“au : le chapeau, le gâteau, le morceau, le roseau, le rideau. 


Excepție: l'eau. 


-ăge : le collâge, le cortege, le manege, le solfege etc. ; 


4 — Gramatica limbii franceze 
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-er 
-ier 
-et 
-&me 


MORFOLOGIE 


- un encrier, un escalier, le mâtier, le papier, te.; 
: le bâret, le bracelet, le briquet, le filet, le gilet, etc.; 
: le chrysantheme, le probleme, le stratageme, le 

theme, le thâoreme, etc.; 
: de asemenea: le dilemme; 


: un hiver, le plancher, le rocher, le verger, le diner, etc.; 


PP 


-gramme : le diagramime, le monogramme, le radiogramme, le 


“in 
-iS 
Ş 39. 


telegramme; i 
de asemenea: le drame, le mâlodrame; 
Excepţie: une &pigramme; 

: je fusil, un outil, le sourcil, etc.; 

- 1e classicisme, le communisme, le prisme, etc.; 

: le bâtiment, le changement, le jugement, le mouve- 
ment, etc.; 

- un arrosoir, un espoir, le miroir, le mouchoir, le 
soir, etc.; 

- je besoin, le soin, le coin, le temoin, etc.; 

- un arme, le diplâme, le fantome, etc.; 

- un aveu, le feu, le jeu, le voeu, etc...; 

: le bijou, le chou, le joujou, le trou, etc.; 

: le cuir, le dâsir, le plaisir, etc.; 

: le jardin, le matin, le moulin, le patin, etc.; 

- je colis, le commis, le logis, etc. 


Sînt de asemenea de genul masculin numele de: 

arbori  — de pădure: le chene, le pin, le sapin, etc. ; 
— fructiferi: le pommier, le poirier, le ceri- 

sier, etc.; 

metale: l'argent, le cuivre, le fer, le platine, etc.; 

corpuri chimice: Varsenic, le brome, le chlore, etc.; 

anotimpuri: le printemps, L'ete, Phiver, l'automne; 

luni: janvier, fevrier, mars, avril, etc.; 

zile: lundi, mardi, jeudi, etc.; 

limbi: le roumain, le francais, V'italien, etc.; 
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— provenite di : — infinitive: î i S 
p ite din verbe: infinitive: le diner, le devoir, l'âtre; 
— participii prezente: le passant, le vi- 
vant ; 


— participii trecute: le pass€. 


Obs. O serie de substantive de genul masculin în limba franceză sint de 
genul feminin în limba română. lată cîteva dintre cele mai des întilnite: 
un ait, le balai (mmătura), le banc, le cacao, le caf€, le canapă, le casque le 
centime, le champagne, le chifire, le crime, le dâsorăre, le dogme, le doute 
un encrier, le front (/runtea), le gant, un hemisphere, un insecte, le legă, 
le livre, le macaroni, le masque, le marbre, le merle, le meuble, le inoiâ 
stere, le monde, le narcisse, le navire, un ongle, un orchestre, le pain, le 
parachute, le parapluie, le pays, le pâtale, le phoque, le poâie, le răcit le 
Acad Ie Spate, le sort, le souci, le sulfamide, le travail, le zâbre, Je s&four 

„ etc. 


să 40. Sînt de genul feminin cele mai multe substantive terminate 

-ade : la colonnade, la iaqade, la parade, etc.; 

-aille : la marmaille (ceafă de copii), la trouvaille, la volaiile, etc. ş 

-aison : la combinaison, la maison, la saison; ar 

-aine : la fontaine, la graine, la plaine, etc.; 

-ance : une alliance, la balance, la confiance, etc.; 

-ence : une absence, la conscience, la conference, etc.; 
Excepţie: le silence; 

-anise, -ense: une danse, la defense, la recompense, etc.; 

“de : une annee, la fumee, la journee, la matince, etc.; 
Excepție: un apogâe, un lycâe, un musee, etc.; 


-eille : la corbeille, une oreille, etc.; 
-erie : la boulangerie, une &picerie, la lingerie, etc.; 
„esse : la faiblesse, la jeunesse, la politesse; 


-ette : une allumette, la bicyclette, la serviette, etc.; 
- ie : la maladie, la mâlancolie, la sympathie, la scie, etc.ş 
Excepție: un parapluie, etc.; 
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| SUBSTANTIVUL 53 
-ille : une aiguille, la lentille, la grille, la familile, etc.; | 
ine  : la benzine, la cuisine, la poitrine, etc.; | FORMAREA FEMININULUI (NUME DE FIINȚE) 
ise  : la chemise, la surprise, la valise, etc.; ba III (LA FORMATION DU FEMININ) 






Feminin 


-ite  : la bronchite, la conduite, la râussite, etc.; 
-itude : la certitude, une habitude, la solitude, etc.; 
de asemenea: une &tude; 
-sion : une excursion, la commission, la profession, etc.; 
-tion : une admiration, la description, la nation, etc.; 
-xion : une annexion, la connexion, la r&ilexion, etc.; 
«țâ:  : la beaut&, la bonte, la liberte, etc.; 
-ure  : la ceinture, la figure, la mesure, etc. 


Excepție: compușii chimici: le bromure, le carbure, le 








Modificări ce intervin Masculin OZ CEE AI e af 
cu modificări | după regula generală 





Regula generală UN 
masc. + |e| mut | ami, fiance 


a) cu pronunţarea 
consoanei finale 


EA er marchand, candi- marc! i: 
| dt. | dat, Francais rhia ceai 


VNE UNE 
amie, [iancee 








b) cu denazalizarea 
vocalei ce precedă 


e n 
chlorure; PE za ; 
artisan, faisan, : A 
ue  : une avenue, la revue, la statue, etc. | an ane | cesrtieag, sultan, lie esec pă 
a - 5 partisan, Persan : | j 
$ 41. Sînt de asemenea de genul feminin numele de: dar: | paysan paysanne parlisane, Persane 
fructe: la cerise, la griotte, la pâche, la pomme, la poire, etc.; | ain-y aine | dbiierăia ici 
Excepție: un abricot, le citron, le coing, le melon, le raisin; dar: pan (prieten, | copine 
ştiinţe: la chimie, la g&ographie, Lhistoire, la physique, etc.; in ine | cousin, voisin cousine, voisine 
Excepție: le droit; c) cu deschiderea 
arte: architecture, la danse, la gravure, la peinture, etc.; ÎN] ii a 
sărbători religioase: la Saint-Nicolas, la Saint-Sylvestre. | (i)er = (i)ăre | stana crai „ii ei ea e. 
&colier, ouvrier, scolii iu 
Obs. O serie de substantive de genul feminin în limba franceză sînt de genul Dubiarea consoanei vri&re 
masculin sau neutru în limba română. lată cîteva dintre cele mai des întîlnite: finale 
une affiche, une âme, une annonce, une apostrophe, une armoire, une aitaque, | (i)en — (i)enne | gardien, citoyen, |gardienne, ci- 
une auto, une automobile, la bague, la boxe, la carotte, la chaîne, la chaise, la cu denazalizare lyceen aie 
charrue, la chose, la cloche, la compote, la câtelette, la coutume, la culotie, la yceenne 
danse, la dent, la douche, une €curie, une enveloppe, une &paule, une €pingle, |_(on-ationne | baron, lion, patron,|baronne, lion- 
une &pithăte, une &table, la foire, la gorge, la grange, la grappe, la guerre, une cu denazalizare champion ne,patronne, 
horloge, la jambe, ia joue, la marche, la minute, la montagne, la mosaique, la championne 
montre, une omoplate, la pantoulle, la pâche (pescuitul), la poche, la pomme, la dar: compagnon compagne 
pomme de terre, la purâe, la radio, la riviăre, la route, ia tente (cortit!), la terre, | eau, e] _y elle | Ir meau, jumeau chamelle, ju- 
la tete, la tour (furnul), la valse, la vendange, la ville, la vitre, etc. (frate geamân) cei jporă 
n 


colonel colonelle 
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Feminin 
PI N N N 


Modificări ce intervin 





| at-vatte| 


| 





et-vette | 





e 


|ot-otte | 


Modificarea con- 
soanei finale 


x—> se 


lp>ve| 


Modificări grafice 
fără schimbarea su- 
netului 





Modificarea sufixu- 
lui 





| eur—euse | 


dar: 








eur — esse 
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Masculin 


UN 


chat 
cadet 
preiet 


sot 


idiot, manchot 
(ciung) 


curieux, &poux 


loup, veui 
seri 


Turc, 
Grec 


vendeur, coiifeur 


gouverneur 


chasseur, vengeur 


pâcheur (păcătos) 
enchanteur 
demandeur 
mineur, majeur, 
inferieur, supe- 
rieur 


cu modificări [după regula generală 


UNE UNE 


chatte 
cadette 
prâiete 


sotte 
idiote, manchote 


curieuse, 

epouse 
louve, veuve 
serve 


Turque, 
Grecque 


vendeuse, 
coilfeuse 
gouvernante 


chasseresse, 
vengeresse 
p&cheresse 


enchanteresse 
de manderesse 


mineure, majeure, 


ini€rieure, 
supârieure 
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) Modificări ce intervin 


| teur —trice | 


| atenţie: 


dar: 


Cu sufix special 


| e—y esse 


Adjective substanii- 
vate 


Cazuri speciale 


Masculin | 


UN 


acteur, lecteur, 
ambassadeur, 
empereur, 
docteur, 


serviteur, 


chanteur , 
N 


năgre, tigre, 
maitre, traitre, 


pretre, mulâtre, 


comie, hâie, 
poâle, 

âne, diable, 
prince, 
Suisse, type, 
abbe, duc, 
dieu (zeu) 


pauvre, 
sauvage 
Andalou, favori, 


Maure, roi, 
speaker, tsar, 


heros, vieillard 


Feminin 


| după regula 


cu modiiicări generală 


UNE UNE 


actrice, lecirice 

a mbassadrice, 

i mperatirice 
doctoresse (femme 
docteur) 

servante 


chanteuse (cîntă- 
reață de muzică 
ușoară) 

cantairice (cîntă- 
reață de operă) 


negresse, tigresse, 


maîtresse, traî- 
iresse, 

prâtresse, mulâ- 
tresse, 

comiesse, hâlesse, 


poâtesse, 

ânesse, diablesse, 
princesse, 
Suissesse, iypesse, 
abbesse, duchesse, 
dâesse 


pauvresse, 
sauvagesse 
Andalouse, favo- 


rile, 


Mauresque, reine, 


speakerine, tsa- 
rine 
heroîne, vieille 
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NI... 


$ 43. Substantive cu forme speciale pentru feminin: 
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$ 45. Substantive fără formă de feminin 


Aceste substantive denumesc, în general, profesiuni exercitate 


a) membri de familie (grade de rudenie): în trecut exclusiv de bărbaţi. Femininul acestora se precizează 


"homme! — la emune le [rere — la soeur cu ajutorul substantivului femme: 
le pere — la mere le gendre  — în ir un auleur — une femme un Ecrivain  — une femme 

3 3 e l'oncle — ia tante auteur ecrivain 
Să i î . le neveu  — la niece un medecin  — une îemme un orateur — une femme 
je fils — la tilie le parrain '— la marraine medecin orateur 
le garcon  — la fille e p un dentiste — une femme un juge — une femme 

dentiste juge 
b) nume de animale: ta bă un magistrat — une temme — un historien  — une femme 
Mier) — la brebis le livre  — lână magistrai historien 
E asta ră ri _— la vache le mulet  — la mule un sculpiteur  — UI, oma un professeur — alt femme 
e , E _— la genisse sculpieur professeur 
je cheval (lâtalon) — la juumeni și sar PR = Îș te un ingenieur — une femme un journaliste — une femme 
le porc (le verrat)  — la truie i pasă la guenon ingenieur journaliste 
= e sin SA 2 Eee le 
le bouc la A ali le chevreuil — la chevrette Simone de Beauvoir, €ecrivain contemporain, est L'auieur du ro- 
le ceri — la biche man L'Invitec. 
c) nume de păsări : Ş 46. Substantive cu un singur gen (masculin sau feminin) 
le coq — la poule le jars — Loie Pi Aceste substantive denumesc păsări şi animale. Genul acestora se 
le canard — la cane le perroquet — la perruc precizează cu ajutorul substantivelor femeile (iemelă) şi mâle 
le dindon — la dinde je pigeon  — la colombe (mascul): 
A un 6lephant — un elephani femelle 
Ş 44. Substantive cu o singură formă pentru ambele eur un moineau  — un acd lee er 
2] & un (une) eniant une girafe — une girafe mâle 

un (une) eleve n (une) libraire lobeliă.  — louetie mâl 
un (une) camarade u une alouette une alouetie mâle 


un (une) proprietaire 
un (une) touriste 
un (une) violoniste 


un (une) patriote 
un (une) secretaire 
un (une) locataire 


Un moineau femelle s'Efait! envole de son nid. 


Ş 47. Substantive omonime de gen diferit 


sep MR CA: i ire le criti — criticul la criti — criti 
bliothecaire un (une) pensionnaâir e critique criticu a critigue critica 

un (une) bi teză un (une) adversaire le garde — paznicul la garde — garda, paza 
un mes ter un (une) collâgue le livre — cartea la livre — livra (circa 
un (une 


un (une) pianiste, etc. 


1/2 kg) 
un (une) esclave 





— mînerul la manche  — mîneca 
e apucă — memoriul la memoire — memoria 
le mode — modul la mode — moda 
le page — pajul la page — pagina Ea 
le parallile — paralela la parallile — linia par 
(comparaţie) 
fe pendule  — pendulul la pendule  — endula 
le pofie — soba la potle — tigaia i 
je souris — surisul la souris — şoarecele 
le tour — strungul, la tour — turnul 
ec al 
turu 
— gornistul la frompetie — goarna, trompeta 
ie he Zaza — Sul la vase — nămolul, milui 


J'ai regu un livre. 

Ce registre a une page blanche. 

Le critique doit Gtre impartial. 

Le chat a attrape une souris. 

Mon ami a fait le tour du 
monde. 


As-tu &crit le memoire qu'on ie 
demandait ? 


Maman a achele une livre de 


cațe. 
Le page Cherubin est une crea- 
tion de Beaumarchais. 
La critique doit tre construc- 
tive. 
J'aime bien le souris de mon 
frăre. | 
J'aimerais voir la tour Eiffel. 


Pierre a une bonne memoire, 


GENUL SUBSTANTIVELOR PROPRII 
(LE GENRE DES NOMS PROPRES) 


$ 48. 1. Prenumele de persoane 


enume de persoane au o singură formă: 
A bărbaţi: A râu, Edouard, Gaston, Maurice, Raoul; 
— pentru femei: Alice, Anne, Monique, Odile, etc. 
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Altele derivă forma feminină din cea masculină: 
— prin adăugarea unui e mut: 


Armand-— Armande  Frangois— Franţoise Simon — Simone 
Louis— Louise Ren6— Renee 


— prin dublarea consoanei finale: 


Adrien — Adrienne Jean— Jeanne 
Daniel — Danielle Marcel — Marcelle 

— prin adăugarea unui sufix special: 
Antoine — Antoinette Yues— Yvonne 
Henri— Henriette Jacques— Jacqueline 
Eugene — Eugenie Victor — Victorine 
Emile— Emili: 


Obs. Unele prenume se folosesc aiît pentru bărbați, cit și pentru femei: Jeane 
Marie; Marie-Jeanne; Jean-Claude; Claude-Irene. 


2. Denumiri geografice 

Substantivele nume de ţări şi de provincii terminate în e mut 
sînt de genul feminin: 

ia Roumanie, la France, |'Italie, la Moldavie, la Bretagne, 
l'Egypte, etc. 

Excepţii: le Mexique, le Cambodge. 

Substantivele terminate în altă vocală *(a,i,0,u,y), ca și cele 
terminate în consoană sînt de genul masculin: 

le Canada, le Chili, le Congo, le Perou, le Danemark, le Paraguay, 


le Portugal, le Japon, le Bresil, le Maroc, le Banat, le Langue- 
doc, etc. 


Excepţie: |'(a) Alaska. 
pi pautivele nume de oraşe sînt, în general, de genul mas- 
<ulin: 
Paris, Bucarest, Lille, Marseille, etc. 
Paris est beau. Marseille est grand. 


a) Numele de orașe terminate în je] mut, aparţinînd altor 
țări decît Franţei, sînt în general de genul ieminin: 


Rome, Barcelone, Stville, Venise, Prague, Varsovie, Genăve, etc, 
Rome est belle. 
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PN N E E CR RR E A 


Excepție: Belgrade care este de genul masculin. 
b) Numele de orașe care sînt însoțite de articol au genul preci- 
zat: 
Le Havre, La Rochelle, Le Caire, La Plata, La Haye, La Ferte- 
Milon, Le Mans, La Paz, La Nouvelle-Orleans, La Havane. 


c) În cazul substantivelor al căror gen este greu de precizat se 
poate folosi cuvîntul ville urmat de prepoziţia de: 


La ville de Londres est grande. 
Substantivele nume de munţi sînt, în general, de genul masculin: 


Le Jura, le Mont-Blanc, le Vesuve, l'Etna, le Caucase, les 
Balkans, les Apennins, etc. 


Sînt însă de genul feminin: les Alpes, les Andes, les Carpates, 
les C&vennes, les Cordillăres, les Vosges, 


Les Carpates sont moins Elev tes que les Alpes. | 
Les Alpes occidentales sâparent la France de I'Italie. 


Substantivele nume de cursuri de apă pot îi: 
— masculine: le Rhin, le Rhâne, le Danube, le Tibre, etc. 
— feminine: La Seine, la Loire, la Dimbovitza, la Tamise, etc. 


FORMAREA PLURALULUI SUBSTANTIVELOR 
(LA FORMATION DU PLURTEL DES NOMS) 








Plurai 
Modificări i ard 
intervin ca e cu modificări |-x | spe bd 
Regula generală UN (UNE) DES DES 
sing. + |s | enfant, fillette entants, fillettes 
sing. „x = invari- corps, bras, fils corps, bras, Îils 
oz 








prix, noix, voix |prix, noix, voix 
fez, gaz. nez fez, gaz, nez 
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Plural 
Modificări Pa oil V e a ae i 
Ra Singular —— 
intervin cu modificări | -X | după regala 
noyau (simbure), tu-| noyaux, tuyaux 
ERE dida yau (feavă) 
i pa pc chapeau, manteau | chapeaux, man- 
-eli—€ux teaux 
feu, jeu feux, jeux 
dar: landau landaus 
bleu (vînătaie) bleus 
pneu pneus 
| sing.-ou >oux | 
(7 substantive) | bijou, caillou, chou,| bijoux, cailioux, 
genou, hibou, jou-| choux, genoux, 
jou, pou (păduche)| hiboux, jou- 
joux, poux 
celelaile -s clou, cou, fou, sou, clous. cous, fous, 
trou (gaură), ver- sous, trous, ver- 
row (zâvor) Tous 
|! Modificări în fina- 
Iul cuvintului 
ing. al 
| sing. -al-paux | cheval, signal, chevaux, signaux 
dar: bal, carnaval, chacal. bals. rarnavals, 
festival, recital. chacals,  festi- 
cal (Băfâtură la vals,  ricilals, 
mină), pai (feapa), cals, pals, 
Atenție: ideal idtaux ideals 


| bail (contract), co-| baux,  coraux, 
| sing. -aitoaux__| ab el ă &maux, travaux, 
travail, vitrail,| vilraux, soupi- 
soupirail  (fereas-| raux, vantaux 
iră ia pivniță), 
vantail (cana! de 
uşă) 











Modilicări 


ce 
intervin 


celelalte — -s 


Atenţie: 


Substantive cu 
două forme de 
plural 
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Singular 


UN (UNE) 


rail (șină), dâtail, 
chandail, eventail 


Plural 
cu modificări după regula 
l-x| generală 
a 
DES DES 


bâtail (fără plural)| bestiaux (fără 
sin 


aieul (bunic) 


ciel 


oeil 


ail (usturoi) 


g.) 
aieux (strămoși) 
Les Daces et les 
Romains sont 
nos aieux. 


cieux (bolta ce- 
rească în tola- 


litatea ei) 

Ce matin je con- 
templais les 
cieux, 


yeux 


Mon enfant a les 


yeux bleus. 


Ce pain a beau- 
coup d'yeux. 


aulx 


rails, details, | 


chandails, &ven- 
tails 


aieuls (bunici) 


J'ai passe mes 
vacances  chez 
mes aieul/s. 


ciels (în pictură, | 


aperi ale ce- 
rului) 


Ce peintre a trăs 
bien peint les 
ciels. 

Les cieis de la 
Provence sont 
inoubliables. 


oeils (în cuvinte 
compuse) 


Des oeils-de- 
boeui (feres- 
truici rotunde) 


ails (mai des 
folosit) 
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PLURALUL SUBSTANTIVELOR COMPUSE 
(LE PLURIEL DES NOMS COMPOSES) 


$ 50. Substantive care se scriu într-un singur cuvint. Substanti- 
vele compuse care se scriu într-un singur cuvînt formează pluralul, 


ca și substantivele simple, primind un| -3 sau un| -X |1a forma de 
singular : Fii 


un passepori— des passepori!s, un gendarme-— des gendarmes , 
un portețeuille—des portefeuilles, un portemanteau-—des por tem anteaux. 


Pour alier ă l'Etranger il nous fault des passeports. 

Dans chaque classe il y a des portemanteau x. 

Obs. a) La substantivele bonhomme și gentilhomme amîndouă elementele care 
le compun primesc semnul pluralului: bonshommes, gentilshommes, iar s din 
înteriorul acestor cuvinte şe citește z, 

b) Substantivele monsieur, madame, mademoiselie fac la plural; messieurs, 
mesdames, mesdemoiselles. 

Mesdames, mesdemoiselles, messieurs, vous a/lez voir un beau spectacie, 
Je n'aurais pas consenti ă vous presenter, Messieurs, la defense de Crainquebille 
(A. France). 


Atenţie: Substantivele madame și mademoiselle se folosesc atunci 
cînd ne adresăm persoanelor respective sau cînd sînt însoţite de 
numele de familie. În celelalte cazuri, ele sînt înlocuite prin dame 
şi demoiselle: 

Bonjour madame (mademoiselle). 

C'etait le fils de Madame Sauton qui rentrait du service 

(M. Proust). 

Mademoiselle Gauche demeurait lă (Ed. Estauni). 

dar: j 'ai vu une dame et une demoiselle qui regardaient les vitrines 
des magasins. 


$ 50 bis. Substantive care se scriu în două sau mai multe cuvinte 
(Noms qui s'Ecrivent en un ou plusieurs mots) 
1. Amîndouă elementele primesc semnul pluralului la substan- 
tivele compuse din: 
a) Două substantive: 


un chej-lieu — des chefs-lieux 
un chou-fleur — des choux-fleurs 
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une machine-outil — des machines-outils | un pret cei — pi al tote post (pour la poste) 
un oiseau-mouche — des oiseaux-rmouches un sati re- poste i Si, im de cai PE 
Maman va au march€ pour acheter des choux-jleurs. „un bain-marie — des se s-arie ( e arie) | 
D nos usines il y a des machines-outiis modernes. L'6levage des vers ă soie se fait ă V'air libre en Chine. 
d | Nous devons connaiître les chefs-d'oeuvre de la litterature 
d) Un adjectiv şi un substantiv: universelle. | 
basse-cour — des basses-cours C'est au bureau de tabac qu'on trouve des timbres-poste. 
pieri CA — des beaux-freres Bergotte mangea quelques pom/mes de lerre, sortit et entra ă 
un petit-fils — des petits-[ils l exposition (M. Proust). 
un coffre-fort — des cojfres-foris 


Obs. La unele substantive, sensul cere ca amîndouă elementele să rămînă la 
Ce jeune homme a deux beaux-frăres et une belie-soeur. singular: un fâte-ă-tâte — des tete-ă-tâte. 


Et que complez-vous dire ă vos petiis-[ils ? b) Adjectivul demi şi un substantiv: numai substantivul pri- 
(A Salacrou). mește semnul pluralului: 


i la masculin: un demi-cercle — des demi-cercles 
(1bs. Adjectivul grand primeşte semnul pluralului numa: Sit ă: A 
Licee 3 miliiuă tes — des grand: parenis. une demi-heure — des demi heures. e d : 
La feminin rămîne invariabil: c) Un radical de substantiv sau de adjectiv terminat în o sau i 
une grand-măre — ie ta tub la şi un substantiv. Numai substantivul primește semnul pluralului: 
une grand-route — des grand-roules : ta 3 : 
Îl y a une armoire ă ia piesa iz, TE, Sere ae) pi e a = a pu ne 
mire îx de mes grand- . : A Ă 5 Pe 4 
tis tataie Bla & un €lectro-aimant — des €lectro-aimanis 
c) Două adjective: une iragi-comedie = des iragi-comădies >: 
un sourd-muet — des sourds-muels Cet auteur dramatique a ecrit plusieurs tragi-comedies 
un clair-obscur — des clairs-obscurs Faites le compte de toutes les demi-heures perdues. 
; : ci - -ai hapitre important de la phuysique. 
si! ya des €coles speciales pour les sourds Les Electro aimants forment un c p a p 
dun vi? ata mu muets. J ai vu ce matin les directeurs, les ouvriers et les belles steno-daciylo- 
graphes (G. Apollinaire). 
: : imeşte semnul pluralului la sub- | 
ca a a Part gi peace F d) Un verb şi un substantiv. Numai substantivul pri meşte sem- 
stantivele com nul pluralului: 
: intr- iți rimată sau nu): : 
Două substantive legate printr-o prepoziţie (exp a SI x 
î acest caz, numai primul substantiv trece la plural*: e Ap cu 32 Că Alep XA 
un chef-d'oeuvure — des chejs-d'oeuvre Evei A 
n arc-en-ciel — des arcs-en-ciel Marie a apporte ă table une boiie de cure-dents. 
u -en-clei — l-a 
un ver ă soie — des vers ă soie Obs. În cuvintele compuse cu garde, acesta primește semnul pluralului cînd 
une pomme de terre — des pommes de lerre desemnează persoana care face acţiunea (substantiv): 
un (une) garde-malade — des gardes-maiades 
i a Pi! za — seți de pară: un (une) garde-barritre — des gardes-barri îre(s 
All d ac jr ere oct edi Les gardes-malades sont les personnes qui gardent et soignent les malades, 
vierme- de- C : 


5 — Gramatica limbii franceze 
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R ămiîn neschimbate cele care au în componenţa lor un substan- PLURALUL SUBSTANTIVELOR DE ORIGINE STRĂINĂ 
iiv la plural: | (ZE PLURIEL DES NOMS D'ORIGINE ETRANGERE) 
un porte-allumetles — des porte-allumeiles | 
un casse-noisettes — des Posse Ia) aa tatăl de | $ 51. 1. Unele substantive de origine străină fac pluralul îns: 
alune : 


un agenda — des agendas 


-avions — -Qvi0ns 
un porte-avions — des porie-a iii dia. 3 ide Bia 


un porte-cigarettes — des porte-cigarelles Aaa: 
un Presse-papiers — des presse-papiers, eic. un or a Poze re eeug 
Sur la table i! y a ce pe ag ep : ubstantiv să AU a SAR e ta li 
6) Un cuvînt invariabil (prepoziție, adverb) şi. un s Les bazars sont des marches publics, en Orient. 


: cubstantivul primeşte semnul pluralului: = A oii 
Numai a srp i A vant vocii 2. Altele păstrează forma pluralului din limba din care provin: 


une avant-garde — des avant-gardes un condoltiere  — des condottieri 
une arritre-garde — des arriăre-gardes un gentleman  — des gentlemen 
un en-tâte — des en-teles un sporisman  — des sportsmen 
un haut-parleur — des fn por leura, x | un desidiratum — des dâsiderata 
âre- 5 î — des arrtere-pensees TE SE FI X 
sd d it Ata (gind ate sa 2 4 Les condoitieri ctaient autrefois les chefs des mercenaires en Italie. 
Plus d'Egoisme, plus de vanite, plus d'arriere-pensees. 3. O serie de substantive, alături de forma de plural în s păs 
(R. Rolland). trează şi forma de plural din limba din care provin: 
3. Nici un element nu primește semnul pluralului la substantivele un minimum — des minimums — des minima 
compuse din verbe și cuvinte invariabile: un maximum — des maximums — des maxima 
un laissez-passer — des laissez-passer un mălai — des sanator iums — des sanatoria 
un va-et-vient — des va-et-vient un solo — des solos — des soli 
un oui-dire — des oui-dire ară a! ano — des sopranos — des soprani 
un passe-partout — des passe-partoul une lady — des ladys — des ladies 
des ci : nermettent d'ouvrir plusieurs un malch — des matchs — des matches 
Les passe-partout sont des c efs qui p un sandwich — des sandwichs — des sandwiches 


serrures. , : Au petit dej *aj i i A 
Dans la maison il y avait des va-et-vient continuels. a “yadi nn poliaiadl j'ai bu un the et j'ai mange deux 


Pour traverser les avant-postes, il leur fallait des laissez-passer» 


Obs. Rămîn de asemenea eee pi Aaaa compuse dintr-un verb şi 
un substantiv al cărui sens este de singular: SUBSTANTIVE FOLOSITE NU 
un abat-jour (jour = lumină) — des abat-jour ROI Tep 
CA ei pa (guicc ei) d Ey dă brise-giace $52.D 
un brise-glace (spârgâtor de is Să : + Dintre substanti 5 pe 
un coupe-papier — des Coupe-POpiT e annales, iisi0 hotele tara por numai la plural menționăm: 
un gratte-ciel (zgîrie-nori) — des gratte-ciei, elc. &ch , ibuție lunară sau anuală), archives, 
Les &lăues sont allăs dans le bois cueillir des perce-neige. ecs (jocul de șah), environs (împrejurimi), fiancailles (lo- 
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ă '< (cheltuieli), konoraires (onorariu), mah Emathigues, 
acra e. în srailles, obseques (funeralii), pierreries 
(pietre preţioase), represailles, semailles (semănături), tenăbres 


î Î j i ente). 
întuneric), vacances, vtures (alim | 
i passait d'exquises journces ă galoper de son cabinet aux archives 


(G. Courteline). 
Nous passerons nos vacances au bord de la mer. 


PLURALUL SUBSTANTIVELOR PROPRII 
(LE PLURIEL DES NOMS PROPRES) 


$ 53. Primesc semnul pluralului numele proprii: 
— De familii istorice: | pi) 
les Gracques, les Horaces, les Curiaces, les Scipions, les 
Bourbons, les Condes, etc. 
Excepție: Bonaparte. PA 
Cornelie, fille de Scipion L'Africain, fut la măre des Gracques. 
Les Condâs ont jouă un grand râle dans D'histoire de France. 
Rămîn însă la singular substantive de origine străină, ca: 
les Borgia, les Habsbourg, les Visconti, etc. eat 
— De îamilie, care, luate în sens comun, desemnează tipul: 


Ce sont des Mâcânes qui font des git nai Sc 


Combien de Mozarts naissent chaque jour en des îles sauvagesi 
(muzicieni ca...) (Ed. Rostand). 

Les Voltaires sont rares (scriitori ca...). | 
- De opere de artă denumite cu numele personajelor pe care 


ezinta: 
* (1 în dautăti par'mi ces toiles des Madones, des Jupiters, des Apollons, 


des Venus, des Dianes. 


— De grupuri de țări, de provincii, care poartă același nume: 


les Îndes, les Gaules, les Fiandres, les Castilles, les Asturies. 


Il raconte les voyages qu'il a jaiis en Turquie, en Perse, aux Indes. 


— De lanţuri de munţi: 


les Carpates, les Alpes, les A pennins, les Balkans, les Pyrenees. 
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Excepție: les Himalaya. 


Dans les Carpates orientales, on rencontre les forets les plus €ten- 
dues. 


— De arhipelaguri: 
les Antilles, les Baleares, les Aqores, les Canaries. 
Cuba est la plus grande île des Antilles. 

— De popoare: 
les Roumains, les Franţais, les Italiens, les Bulgares, les Danois. 
Les Roumains, les Francais, les italiens, les Espagnols e 
les Portugais sont des peuples atins. 

Nu primesc semnul pluralului, ci numai articolul plural, numele 

proprii: 

— De familii (în alară de cele istorice): 

les Thibault, les Rougon- Macquart, les Conta, les Deleanu, etc. : 


Dans ses romans, Zola a ctudie l'histoire des Rougon-Mac- 
quart. 


— De lamilii, cînd desemnează indivizii, pe unii din membrii 
lor : 
Les deux Corneille sont n€s ă Rouen. 
Les îreres Goncourt onf €crit un Journal fort interessani. 
— De familii, folosite cu sens emfatic (pluralul reprezentînd 
de fapt o singură persoană) : 
Les Montesquieu, les Voltaire, les Diderot, les Rousseau, 
ont iliustre le Siecle des Lumitres (un Montesquieu, un Vol- 
laire...). 
— De familii, cînd desemnează opere literare sau de artă prin 
numele autorului lor (metonimie): 
Dans le musee de la Republique il y a des Grigoresco, des 
Luchian (tablouri de...). 
— De orașe, în care se pot distinge mai multe părţi: les deux 
Vienne. 
— De maşini, aparate, automobile: les Renault, les Leica, etc. 
— De titluri de ziare, reviste, cărți: 
J ai deux Henriade dans ma bibliothegue (exemplare din ...). 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Înlocuiți punctele cu articolul nehotărit (un, une), po- 
frivit genului : 

Voilă ... canap& trâs incommode. — J'ai ... dent qui me fait mal. — Ce n'est 
pas 6l&gant d'avoir ... ongle plus grand que les autres. — Mes parents ont dans... 
valse d'autretois. — Cette annte nous avons eu... 6t€ et ... automne dâtesta- 
bles. — Vous avez trouvă ... €pithăte trăs juste. — J'ai lu sur ... affiche que 
ce jeune romancier a &crit aussi ... drame. — Elle vient de prendre.... douche. 
Prâtez-moi ... parapluie, s'il vous plaît! — Voulez-vous prendre ... cafe? — Ă 
Constantza, il y a ... mosaique celebre, 


Ex. 2. Puneţi articolul hotărit (le, la), potrivit genului, înaintea 
următoarelor nume de țări: 


„.. Roumanie avoisine ... Bulgarie, ... Union Sovi&tique, ... Hongrie et... 
Yougoslavie. — ... Hollande est le pays des tulipes. — ... Chine et ... Japon 
sont des pays extrEme-orientaux. — ... Belgique et... Suisse avoisinent ... 
France. — ... Mexique,... Honduras, ... Nicaragua, .. Costa Rica sont situes 
dans ... Amerique Centrale. — ... Bresil, ... Perou sont situes dans ... 
Amerique du Sud. 


Ex. 3. Completaţi propozițiile: 


Model: Les Roumains ei les Roumaines parlent le roumain. 


Les Anglais et les ... parlent.. Les Danois et les ... parlent .., 
Les Franqais et ies ... parlent ... Les Italiens et les ... parlent ... 
Les Allemands et les ... parlent ... Les Grees et les... parlent... 
Les Polonais et les ... parlent ... Les Hongrois et les ... parlent ... 
Les Turcs et les ... parlent ... Les Portugais et les ... parlent ... 


Ex. 4. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


Model: La pomme est le fruit du pommier. 

Quel est le îruit du poirier? ,... du pâcher? ... de l'abricotier? ... du prunier?... 
du cog' assier ? ... du cerisier ?,.. du citronnier?... de l'oranger? ... de l'olivier?... 
du dattier? 


Ex. 5. Scrieţi femininul următoarelor substantive: 


homme, păre, fils, oncle, gendre, neveu, cheval, âne, bâlier, bouc, sanglier. cog, 
dindon, canard. 
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Ex. 6. Treceți următoarele substantive la feminin: 


un maiître, un poete, un traîire, un negre, un tigre, un vendeur, un semeur, un 
moissonneur, un faucheur, un chien, un bohâmien, un citoyen, un europeen, le 
demandeur . le chasseur, l'enchanteur, le jumeau, le chameau, l'agneau. 


Ex. 7. Treceţi următoarele substantive la masculin : 
une dinde, une cane, une poule, une truie, une jument, une vache, une perruche, 
une chamelle, une heroine, une servante, une compagne. 
Ex. 8. Răspundeţi la următoarele întrebări : 
A Est-ce un tigre? — 
N Non, ce n'est pas un tigre, c'est une tigresse. 
Est-ce un ceri? — Est-ce un bouc? — Est-ce un lapin? — Est-ce un livre? — 


Est-ce un mouton? — Est-ce un lion? — Est-ce un chat? — Est-ce un chien? — 
Est-ce un chameau? — Est-ce un coq? 


Model 


Ex. 9. Treceți la feminin substantivele din propozițiile de mai 
jos, efectuind modițicările ce se impun : 


Mon pere est blond. Tu as deux îreres jumeaux. 


Son mari est mon ami. Mon cousin Paul est mon meilleur ami. 
Je suis le neveu preiere de Monsieur Deleanu a deux fils, 
mes oncles. 


Ex. 10. Substituiți complementului direct din propozițiile mo- 
delului următor complementele indicate mai jos: 


lat / J'ai rencontre un comedien celebre. 
N Jai rencontre une comedienne celebre. 


un malade imaginaire 

un hâte aimable 

un cuisinier avare 

un cordonnier serviable 
J'ai rencontr& un berger sympathique 

un sportii robuste 

un tragedien extraordinaire 

un directeur infatigable 

un inspecteur severe 
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Ex. 11. Treceţi următoarele substantive la feminin. Folosiți-le 
apoi în scurte propoziţii : 

un &colier, un musicien, u' paysan, unlion, un chat, un acteur, un vendeur, 

un chanteur, un lecteur. 


Ex. 12. Înlocuiți punctele cu substantivele feminine cerute de 
Sens : 

Monsieur Grandet n'avait pas de serviteur, mais une ... qui s'appelait Nanon. 
— Mon aieul est un grand vieillard aux cheveuz blancs, tandis que mon ... est 
une petite ... aux yeux bleus.. — Le prâtre et la ... servaient les dieux et les asa 
de l'antiquite. — Le chanteur Maurice Chevalier a chante bien des fois aux 
m&mes concerts que la câl&bre ... Edith Piaf. — 


Ex. 13. Înlocuiți punciele cu articolul hotărit sau nehotărit. 
potrivit genului substantivelor şi, ținind seama de sens, faceți 


modificările cuvenite : - Mud)” 
Je ia ă „.. poste. — ... poste de professeur de mathâ&matiques est vacant. — 


Meitez ces fleurs dans ... vase. — Aprăs l'inondation, la terre ctait couverte 
de ... vase noirâtre. — ... mode de vie actuel a fortement influence ... mode 
vestimentaire. — Cet homme a ... m&moire prodigieuse. . Vous envertez ... 
mămoire au ministâre. — Denis Papin a eu le premier L'idâe d'utiliser la force 
de ... vapeur. — ... vapeur est un navire mis en marche par une pe ă 
vapeur. — ... pendule marque les heures et les minutes. — Le maţonuti ise ... 
pendule. — ... tour Eiffel est une des curiosites de Paris. — Nous avons fait ... 
tour de la ville et nous avons admiră les nouveaux quartiers. 


Ex. 14. Treceţi substantivele subliniate la singular şi efectuaţi 
modificările ce se impun: | 

Jai mang& des prunes, des poires et des noix. — Les voix des enfants sont claires. 
Voilă de vieilles fernmes qui ont des nez crochus, — Les fez sont des calottes 
en laine rouge ou blanche. — Je passerai deux mois ă la campagne. J aime beau- 
coup les champs et les bois. — Prenez les compas et dessinez. — Les brebis sont 
ir&s douces. 


Ex. 15. Treceți la plural substantivele din următoarele grupuri 
de cuvinte : | 
Model: un signal inattendu — des signaux inattendus 


— un tribunal populaire ... — un general îrangais ... 
— un amiral anglais ... — un animal sauvage ... 
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un canal profond ... — un caporal brave.... 
— un bal fameux ... — un chacai alfame „.. 
— un festival agreable ... — un recital celebre ... 


Ex. 16. Scrieți propozițiile următoare trecînd la plural sub- 
stantivele dintre paranteze : 


Elle avaii de grands (mal) detâte. — J'ai lu ceite nouvelle dans les (journal). — 
L'or el l'argent sont des (metal) precieux. — Notre ecole a âte agrandie de deux 
(local). — Ces derni&res annees on a construit â la campagne un grand nombre 


d'(hâpital). — Notre pays est riche en (mineral). — Sur les ravons du buifet 
il y avait beaucouv de (bocal). 


Ex. 17. Treceți la plural substantivele dintre paranteze : 


La voix des (chacal) est sinistre. — Les (carnaval) de la jeunesse sont pleins 
d'entrain et de gaiele, — Tous les quatre ans, les (festival) Enesco r&unissent 
de jeunes musiciens du monde entier. — Chaque semaine, aux maisons de la 
culture, on organise des (bal) pour les jeunes. — Notre jeunesse d'aujourd'hu' 
peut realiser tous ses (ideal). 


Ex. 18. Treceţi la plural substantivele dintre paranteze : 


J'ai admire une belie collection d* (&ventail). — Les (gouvernail) assurent la 
direction des navires et des avions. — Les proprietaires et les Iocataires ont 
signe les (bail). — Les atolls sont des îles form6es par des (corail). — Dans notre 
pays, la plupari des (travail) agricoles sont mecanises. — Theophile Gautier 
a &crit un recueil de possies intitule: (Email) et Camees. — Les (vitrail) des 
cathedrales gothiques sont des chefs-d'oeuvre. — Les trains et les tramwavys 
roulent sur des (rail). 


Ex. 19. Trecefi la plural cuvintele următoare. Formați apoi cu 
ele scurte propoziții : 


le grand portail .......... un corail rouge .... 

un deiail insigniliant... un mail €clatant ... 
l'&ventail japonais ... . un travail interessant .... 
le rail du tram ...... ze un vitrail multicolore .... 


Ex. 20. Treceți frazele următoare la singular, efectuind modi- 
ficările ce se impun: 


Les hâpitaux ont requ des appareils modernes. — Les bâteaux iaisaient des signaux 
avec des fanaux, — Les coraux blancs sont plus rares que les corâux rouges, — Les 
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chacals sont des animaux sauvages. — Au printemps les eaux des ruisseaua 
grossissent. — On n'oublie jamais les bocaux de coniiture de son aieule. — Les 
"troupeaux rentrent en automne. — Ă cause de la grande secheresse, les canaux 
:sont presque secs, 


Ex. 21. Alcătuiți scurte propoziții în care să întrebuințaţi ur- 
mătoarele substantive la plural : 
<heval, r&cital, carnaval, bal, festival, neveu, corail, travail, detail. 


Ex. 22. Treceţi la plural propozițiile următoare : 


L'eau du ruisseau est claire. — Donne-moi un clou. — Le genou de Jean est 
sale. — La soeur de Pierre a un beau bijou, — Le feu d'artifice a embrase le 
siel, — Le lapin mange une feuille de chou. — L'enfant a un bleu au bras. — 
Ferme la porte et lire le verrou. — Ne jette pas le noyau de la cerise par ierre! — 
Bouche le trou avec un caillou rond. — Je remplace le pneu. — Le cou de la 
poupee est mince. — Je promene l'enfant dans un landau, — Le coucou chanie: 
cou-cou. — Voilă un joujou. — J'ai un jeu instructii. 


Ex. 23. Scrieți corect frazele de mai jos, acordind atenţie sub- 
stantivelor dintre paranteze : 


Jai peur, depuis deux jours, que l'un des (genou) ne soit pris (G. Duhamel). — 
Le sol &tait compost de sable recouvert d'une couche de (caillou) brillante et 
noire (A. de St.-Exupery), — On n'avait pas remplace les (carreau) des fenâtres 
qui faisaient des (trou) noirs dans les murs (A. Fournier). — N'oubliez pas de 
tirer les (verrou). — Les (hibou) ont des (oeil) qui voient mieux la nuit. — Les 
cygnes ployaient leurs longs (cou). 


Ex. 24. Copiaţi propozițiile de mai jos, trecînd la plural sub- 
stantivele dintre paranteze : 


Les Italiens aiment beaucoup les (macaroni). — Vous laisserez deux (alinea). — 
Dans les stations climatiques de notre pays les (villa) sont trâs confortables. — 
Dans les maisons turques îl y a plusieurs (sola), — Fcrivez ces numeraux de 
tel&phone dans vos (agenda). — Ces dernieres annees, on a construit de nombreua 
(sanatorium), 


Ex. 25. Scrieți frazele următoare trecind la plural substantivele 
dintre paranteze, potrivit sensului pe care îl au în context : 


Le medecin lui a recommandă de passer !'hiver sous d'autres (ciel). — J'aime 
admirer !'immensit6"des (ciel). — Les (ciel) de ce peintre sont tr&s sombres. — 


Di 
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Ma soeur a des (0eil) bleus. — Les (oeil-de-serpenl) sont des pierres prăcieuses. — 
iLoin des (oeil), loin du coeur. — Un vieux proverbe frangais dit qu'il faut choisir 
des fromages sans (oeil) et du pain avec des (oeil). — Les (aieul) aiment leurs 
petits-enfants. — Les Gaulois et les Romains sont les (aieul) des Franqais. 


Ex. 26. Copiaţi propozițiile următoare scriind corect numele 
proprii dintre paranieze : 

Le Louvre possăde plusieurs (Raphael). — Les deux (Corneille). Pierre et 
Thomas, &taient fr&res. — Suâtone a raconte la vie des douze (Ceâsar). — Les 
trois (Horace) ont combattu contre les trois (Curiace). — Moi aussi j'en ai des 
(Cezanne) et des (Monet). — Avez-vous lu le roman de Roger Martin du Gard 
«Les (Thibault)»? — Les (Goncourt) ont institue un prix qu'on decerne chaque 
annte au <meilleur volume d'imagination en prose». — Les (Carolingien) ont 
succed& aux (Merovingien). — Ces (Renault) rouleni tr&s vile. 


Ex. 27. Scrieți frazele următoare trecînd la plural substantivele 
compuse subliniate: 

Monsieur, Madame, Mademoiselle, presentez vos passeport, s"il vous plaît. — 
Le soleil a fait iondre nos bonhomme de neige. — Dans le vestibule il y a des 
portemanteau. — En route, nous avons rencontre des gendarme. — Moliăre s'est 
moqu& des bourgeois parvenus qui imitaient les gentilhomme. — Ces portefaix 
sont tre&s robustes, 


Ex. 28. Construiţi propoziții folosind următoarele grupuri de 
cuvinte la plural : 

— un essuie-main propre 

— un abat-jour rose 

— un coupe-papier argente 


— un perce-neige irâle 
— un porie-monnaie vide 
— un brise-glace atomique 


Ex. 29. Copiaţi propozițiile de mai jos scriind corect substan- 
fivele compuse dintre paranteze : 

a) Je viens de lire les nouveaux (d&cret-loi) concernant l'enseignement. — Les 
trains rapides ont des (wagon-restaurant). Les prefeis resident dans les (chef-lieu) 
des d&partements. — Aimez-vous les (chou-fleur)? 

b) Tu as deux beaux (ceri-volant). — La pluie a detruit nos (plate-bande). — 
Le commissaire a dressă trois (proces-verbal). Notre pays connait, de nos jours, 
un grand essor des (beau-art) et des (belle-lettre). — Les (rouge-gorge) sont des 
passereaux avec la gorge et la poitrine rouges. — Les (chauve-souris) ne volent que 
le soir, apr&s le coucher du soleil. — Du temps de nos (grand-mâre), il n'y avait 
pas de fusees. 
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c) Les (haut-parleur) annoncent le dâpari et !'arrivce des trains. — Les che- 
min&es des (haut-fourneau) se dressent îi&remeni vers le ciel. — Les (aveugle-n€) 
et les (sourd-muet) sont des iniirmes qui peuvent devenir utiles ă la societe. 

d) Les (pomme de terre) sont des legu mes îres nourrissants. — Les (arc-en-ciel) 
annoncent a in de la pluie. — Donnez-moi, s'il vous plait, des (ti mbre-poste). — 
Ces da mes ont oublic leurs (sacă main) ă la maison. — Le musee de la Republique 
renferme un grand nombre de (chef-d'oeuvre). 


Ex. 30. Treceţi la singular următoarele fraze : 


Donnez-moi deux choux-fleurs! — Les enfants avaient des casse-noiseltes ă 
la main. — 1)s ont requ des presse-papiers et des porte-cigarettes. — Les vers â 
soie demandent beaucoup de soins. — Les enfants font voler des ceris-volants. — 
Avez-vous achet& des timbres-poste pour les leitres? — Voilă de tres beaux 
bas-relieis. 


Ex. 31. Copiaţi propozițiile de mai jos scriind coreci substan- 
fivele compuse dintre paranteze: 

Les (gallo-romain) ont laiss& de nombreuses traces sur le territoire de la France. 
— Ce mâdecin soigne les (gastro-entârite). — Les (Electro-aimant) servent ă la 
production des champs magnstiques. — Les langues (nâo-celtique) sont parlees 
dans les pays des Galles, en Irlande et en Bretagne. — Les (Neo-Caledonien) 
habitent ia Nouvelle-Caledonie. 


Ex. 32. Alcătuiți propoziţii în care să folosiți următoarele sub- 
stantive compuse ia plural : 


passeport, laissez-passer, sous-marin, tire-bouchon, porte-avion, perce-neige, 
portemanteau. 


ARTICOLUL 
(L'ARTICLE) 


In limba îranceză sînt trei feluri de articole: articol hotărit, 
articol nehotărît şi articol partitiv. 
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ARTICOLUL HOTĂRIT 
(L'ARTICLE DEFINI) 


Le papillon libere voltigea quelques tours, eifleura 
du boui de son aile la joue rose de l'eniant, puis monta 
vers la lumicre, porte par les vagues du vent 


(P. Ga marra). 


Ş 54. Cuvintele le (papillon), la (joue), les (vagues), du (vent), 
de | (enfant), care introduc în frază substantive al căror sens este 
determinat, sînt articole hotărite. 


$ 55. Formele articolului hotărit sînt: 











Numărul Genul Formele Exemple 
Masc. | LE + consoană sau &  |LE îrtre, LE heros 
A Fr 
y vocală sau k mut | L” , 
Evul L'eniant, L'homme 
LĂ + cons. sau h as- LA soeur, LĂ harpe 
Fem. pirat 
L” A vocală sau h mut | L'&cole, L'heroine 
Ms LES îrcres. L/S heros 
Plural i “les ii enfants, LES 
fst 10m mes 


LES soeurs, LES harpes 


LES âcoles, LES hâro- 
înes 





Obs. Articolul hotărît în limba iranceză este aşezat: 


a) înaintea substantivului şi formează un cuvînt aparie, în timp 
ce în limba română el stă la sfîrşitul substantivului cu care face 
corp comun: 


le papillon  îluturele 
la jumiere lumina 
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b) Înaintea unui cuvînt care începe cu vocală sau cu h mu, 
articolele le, la pierd vocala e, a care este înlocuită prin apostroi : 
l'enfani, l'homme, "Ecole, |'heroine 
l'enfant est arrive ă lheure ă l'€cole. 
Atenţie: Eliziunea (l'6lision) nu se produce însă: 
— Înaintea cuvintelor care încep cu h aspirat: le heros, la harpe, 


J'aime beaucoup le heros de ce roman. 
Le hasard allait nous mettre face ă face (G. Courteline). 


— Înaintea: 
adverbului de afirmaţie: oui (substantivizat): 
Le oui est parfois difficile ă dire; 
adjectivelor numerale: un, huit, huitieme. onze, onzi &rme: 
Le huit Mars est le jour international de la femme. 
Elle s'imagine &tre la huitiăme merveille du monde; 


substantivelor de origine străină; le uhlan, le yacht, le yatagan, la gyole. 
La vyole est une embarcation legere. 
Le uhlan regardait de travers le patriote. 


Obs. Înaintea substantivului ouate eliziunea este facultativă. 

J'ai achete de la ouate (de l'ouate). 

c) Între articolul plural Jes şi cuvîntul următor care începe cu 
o vocală sau cu h mut se face legătura (la liaison): 


RE > 
les €l&ves, les hommes. 
Această legătură nu are loc atunci cînd cuvîntul începe cu 
h aspirat: les | heros, les | harpes. 


$ 56. Contractarea articolelor hotărite: 
Precedate de prepozițiile de sau ă, articolele le, les se contractă 
cu acestea, după cum urmează: 
de-4+le= du de--les= des 
a-+-le=au ă-+-les=—aux 


La serviette du gargon (de-te) est sur la table. 

Les chambres des enfants (de-les) sont grandes et claires. 
Maman est allee au marchE (ă-—Ae). 

Le paysan travaille aux champs (a-Aes). 
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Formele du, des, au, aux se numesc articole hotărite contractate. 
Obs. Contractarea nu se produce cu articolul singular feminin la, nici cu cel. 


elidat !': 
de la, del”, ale, âl 


La Revolution frangaise a proclame les droits de I'honme. 
Cette filiette arrive toujours ă l'heure ă l'Ecole. 


Notă: Din contractarea prepoziţiei en cu articolul les a rezultat es, care se 
întilneşte în titluri, ca: bachelier &s leitres, licencie &s letires, docteur &s sci- 
ences, maître €s arts. 


„Atenţie: Se spune însă: licenci€ en droit, docteur en mederine (substantivul 
fiind la singular). 


VALORILE ARTICOLULUI HOTĂRIT 
(LES VALEURS DE L'ARTICLE DEFINI) 


$ 57. În anumite situaţii, articolul hotărît capătă următoarele 
valori : 
1) De adjectiv demonstrativ: 


Nous passerons |'€tc ă la montagne (cet €te-ci). 
L'affaire est urgente (cette affaire). 
Pour le moment, il n'y a rien ă faire (en ce moment). 


2) De adjectiv posesiv: 


J'ai mal ă la t8te (ă ma fâte). 
Mon oncle tenait ă la main le journal qu'il lisait en marchant 


(A. Gide). 
Il remuait les l&vres parlant tout seul sans arr&t 
(M. Druon). 


Obs. Cînd substantivul este însoţit de un determinativ, se folosește adjecti- 
vul posesiv: 


Comparaţi: Il me tendit la main şi Il me tendit sa main glacee. 
3) De adjectiv nehotării: 


Les pommes coâtent quatre lei le kilo (chaque kilo). 
Le dimanche nous visitons des imusees (chaque dimanche). 
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INTREBUINŢAREA ARTICOLULUI HOTĂRIT 
(L'EMPLOI DE L'ARTICLE DEFINI) 


$ 58. Articolul hotărît se întrebuințează: 


_ înaintea substantivelor comune. 
Crainquebille n'avait pas I'habitude de la discussion et le 
respect et l'effroi lui fermaient la bouche (A. France). 


_ În exprimarea datei: 

Le 14 Juillei est la fete nationale du peuple francais. 

_ La formarea superlativului relativ al 
adjectivelor şi adverbelor corespunzînd articolelor adjecti- 
vale cel, cea, cei, cele din limba română: 

C'est la plus belle toile de toute P'exposition (cea mai...). 

_ La formarea pronumelor posesive, cores- 
punzînd articolelor posesive (genitivale) al, a, ai, ale din 
limba română: 

Mes cahiers sont aussi propres que les fiens (ale tale). 

_ La formarea numeralelor ordinale a- 
vînd drept corespondent în limba română: 

_ fiearticolul hotărît: le premier (primul), la 
premiere (prima) 

_ fie articolul posesiv: le deuxieme (al doilea): 
Marie &tait la premitre de sa classe, lui, le troisieme. 

_ Înaintea unui numeral cardinal, corespun- 
zînd, în cazul acesta, articolelor adjectivale cei, cele din limba 
română: 

Les deux amis se rencontraieni tous les dimanches (cei doi...). 

— În exprimarea orelor (indicate cu aproximaţie) : 
Vers les une heure je serai de retour. 

Nous allons nous rencontrer vers les hui heures. 

_ Înaintea oricărei părţi devorbiresubstantivată: 
Le rouge, le jaune et le bleu son: les couleurs du drapeau rou- 
main (adjectiv). 

J'aime beaucoup contempler le coucher du soleil (verb). 
I! voulait savoir le pourquoi (adverb). 
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Întrebuinţarea articolului înaintea numelor proprii 
59. Nume proprii de persoane: 


n general, prenumele și numele proprii de persoane nu pri mesc 
articol: 

Georges, Louise, Camus, Proust. 

Sînt însoţite de articol o serie de nume proprii formate din sub- 
stantive comune sau adjective: 

La Fontaine, La Bruyăre, Le Br n, Le Nâtre, Le Nain. 


Atenţie: Articolul acestor nume proprii nu se contractă”cu prepozitia: 
Les jardins de Versailles furent realises d'aprăs les plans e ca Notre. 


Primesc însă articol: 
— Cind sînt precedate de un adjectiv (sau de un alt substantiv- 
atribut): 
Le XVIII* siăcle €t€ domin€ par le grand Voltaire. 
Le Tartarin de Daudet est devenu un type populaire, celui du 
meridional hâbleur (palavragiu). 
— Cînd exprimă totalitatea membrilor unei iamilii: 
Les Thibault, les Manta, les Rougon. 
Demain soir nous irons chez les Manta. 
— Cînd indică opere de artă cu numele creatorilor lor: 
Les Rubens, les Rodin, les Grigoresco. 
— Cînd reprezintă mari personalităţi cu nuanță admirativă: 


Les Corneille, les Racine, les Molizre ont illustre le Grand Siăcle 
(scriitori ca...). 


— Cînd desemnează popoare: 
Les Roumains, les Frangais, les Italiens, les Espagnois, les 
Portugais sont des peuples latins. 
Primesc deasemenea articol: 
— Numele proprii descriitori şi artiști italieni: 
le Tasse (il 7asso) 
l'Arioste  (l'Ariosto) 
le Vinci (îl Vinci) 
L' Arioste, potte de la Renaissance italienne, est P'auieur du Roland 
furieux. 


Obs. De asemenea, prenumele Le Dante, le Titien sînt însoţite de articol. 
6 — Gramatica limbii franceze 
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— Numele unor celebre actriţe, cîntăreţe, dan- 
satoate: 
La Duse, La Patii, la 36jart, la Malibran, etc. 
La Palti a souvent &te applaudie ă P'Opâra de Paris. 
Numele proprii geogralice: 
__ continente: l'Europe, VAsie, VAfrique; 
— ţări: la Roumanie, la France, I' Italie; e 
provincii : La Provence, la Moldavie, la Transylvanie; 
_ oceane: le Pacifique, l'Atlantique; 
_ mări :ta Manche, la Caspienne, la M editerranee; 
— fluvii: le Dasube, la Seine, le Rhone; 
- vțuri: La Garonne, la Dordogne, le Jiu, I'0it; 
— lacuri: le Leman; 
— munți : les Carpates, les Alpes, les Vosges, le Caucase. 
Atenţie: Inaintea numelor de Pi de genul please Puii cu consoana 
d cățe sâni piesa a 0 pe Congo, au Chili, au Liban, au Maroc, au Me- 
AS raporta PRET (du Brâsil. du Congo, du Chili, du Liban, du Maroc, 
du Mexique, etc.). 


le de țări de genul feminin, precum şi 
sila ra sa ulin J care încep cu vocală se construiesc cu pre- 
pozițiile en şi de, lără articol.| | aa 
Aller en France (en Italie, en Suisse, en Belgique, en Iran, en 
Israel). se 
Rentrer de France (d' Italie, d'Allemagne, d'Aulriche, de Urece, 
d'irak, d'lran). pe: PE 
Contractarea prepoziţiilor ă, de are loc şi înaintea numeioa 
de ţări precedate de articolul plural n. 
Aller aux Indes, aux Etats-Unis, aux Pays- Bas, elc. 
Rentrer des Indes, des Etats-Unis, des Pays- Bas, etc. 
— insule (asimilate țărilor): la Crâte, la Sicile, I'Irlande. 


Obs. Nu primesc articol: Cuba, Ceylan, Chypre, Malle, Madagascar, 
Sainte-H elene, 
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Numele de oraşe — în general — nu primesc articol : 
Bucarest, Paris, Londres, Rome. 


Obs. Sînt însă însoţite de arlico! cîleva nume de oraşe: 


Le Havre, le Mans, la Rochelle, la Ferte-Milon, le Caire, la Have, ia Piata. 
la /lavane. 


Înaintea celor de genul masculin are loc contractarea prepozițiilor 
de şi ă cu articolul: 


Je vais au Havre. — ÎI! rentre du Caire. 

Numele de orașe primesc de asemenea articol cînd sînt precedaie 
de un adjectiv sau determinate de un substantiv atribut: 

Connaissez-vous le vieux Paris? 


Quelle difference entre le Bucarest d'autrefois et celui de nos 
jours!... 


Vous voyez, le Paris d'autrefois n'Etait pas l'immense ville d'au- 
jourd'hui. (P. Gamarra). 


ARTICOLUL NEHOTĂRIT 
(L'ARTICLE INDEFINI ) 


Ențtin, un jeudi, vers midi, vous serez dans un coin 
d'un petit caf€ attendant les resultats... A une table, 
ă câte, il y aura des petits bourgeois du gquariier... 
Des amis ieront la navette pour toi... Ils porteront les 
nouvelles (R. de Flers et Caillavet). 


$ 60. Cuvintele un (caf6), une (table), des (amis) sînt arti- 


cole nehotărite. Ele precedă, în general, substantive al 
căror înţeles este nedeterminat şi corespund articolelor un, o, 
nişte din limba română: 


J'ai lu un roman (un roman oarecare). 
J'ai achete des livres (nişte cărți). 
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$ 61. Formele articolului nehotărit sînt: 


Sen Masculin Feminin | E xemple 


Număr 


: Un homme parle 
Singular Une îemme chante 
Îi a ata soi le e E 


Des hommes et 
iza des femmes passent dans la rue 





Atenție: A nu se coniunda articolele nehotărîte un, une: 
J'ai rencontre un(e) ami(e) 

cu adjectivul numeral cardinal un, une: 
J'ai un îrâre et une soeur. 


INTREBUINȚAREA ARTICOLULUI NEHOTĂRIT 
(L'EMPLOI DE L'ARTICLE INDEFINI) 


$ 62. În afară de sensul său nedeterminat, articolul nehotărît 
se ioloseşte: 
a) Cu sens emîiatic: : 
Tu as un courage! (un mare, extraordinar...). 
Ce sont des heros! (adevăraţi ...). 
C'est une realisation! (o adevărată ...). 
b) Cu sensadmirativ sau peiorativ (precedat 
de prepoziţia de): 
Mon pre est d'une probitâ! (rară). 
Grandet âtait d'une avarice (fără seamăn). 
c) Înaintea numelor proprii luate ca 
sens comun: 
C'est un Harpagon! (un zgîrcit ca ...). 
C'est un Tartujfe (un ipocrit ca ...) 


Romea connu des Augustes et des Nerons. (Impărați buni ca... 


şi răi ca...). 
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ÎNLOCUIREA ARTICOLULUI NEHOTĂRIT SINGULAR CU DE 
(REMPLACEMENT DE L'ARTICLE ÎNDEFINI SINGULIER PAR DE) 


$ 63. Articolele nehotărite un, une se înlocuiesc cu prepoziţia 
de în propoziţii negative: 
Comparaţi: 
J'ai un frăre şi Je n'ai pas de frăre. 
Il va vous dire qu'il n'a pas de sujet pour un autre roman. (E d. 
Bourdeț). 
Il ne lui posa pas de question (S. de Beauvoir). 


Articolul nehoțărît des se înlocuiește cu de în aceleaşi cazuri ca 
şi articolul partitiv (v. p. 88) 


ARTICOLUL PARTITIV 
(L'ARTICLE PARTITIF) 


Chaque matin, ă sept heures et demie, maman sert 
le petit d&jeuner ă tous les membres de la famille. Elle 
ofîre ă papa et ă moi du cate au lait, ă ma soeur 
du lait sucre et elie prend du the. Nous mangeons aussi 
du pain avec du beurre ou de la marmelade et du jambon. 


$ 64. Cuvintele du (the), de la (marmeiade) sînt articole. Ele 
însoțesc nume de lucruri ce nu se pot număra, pentru a exprima o 
cantitate oarecare, o partie nedeterminată și se numesc articole 
partitive. 

$ 65. Rezuitate din combinarea prepoziţiei de — cu nuanță 
partitivă — şi a articolelor hotărite le, ia, les, articolele partitive 
sînt identice ca formă cu articolele hotărîte, iar ca sens, 
se apropie de articolele nehotărite. 
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$ 66. Formele articolului partitiv sînt: 
a N ap E CR RI 


Forme Exemple 


Număr Gen 








/MASC DU |- cons. sau h aspirat | DU pain, DU houblon 
SING.< ] DE L' + vocală sau A mut| DE Lor, DE L'humus 
« NFEM DE LA-kcons. sau h aspiral| DE LA viande 

M. | DE L” 4 vecală sau h mut| DE L'eau, DE L'huile 


e ab e = 


Obs. a) Articolul partitiv nu are formă propriu-zisă de plural *. 

b) Substantivul însoţit de articol pariitiv are în general funcția de 
complemeni direct. El nu are corespondent în limba română și se 
traduce printr-un substantiv nearticulat: 

Je mange du pain et de la salade (Mânînc pîine și salată). 


f Atenţie: A nu se confunda articolele partitive du, de la, de I', care introduc, 
în general, un complement direct, cu formele asemănătoare ale articolului ho- 
tarit, care introduc un alribui sau un complement circumstanţial. 


Comparați: Tu as achete du beurre (art. part.). 
Quel est le prix du beurre? (art. hot.). 


INTREBUINȚAREA ARTICOLELOR PARTITIVE 
(L'EMPLOI DES ARTICLES PARTITIFS) 


$ 67. Articolul partitiv se folosește: 
1) Înaintea substantivelor — nume del ucruri (în general 
de materii) — care nu pot ti numărate; 

_ Alimente, feluri de mincare: du fromage, 
du râti, du chocolat, du beurre, du jambon, etc., de la viande, 
de la puree, etc 
Au dejeuner on sert de la soupe ou du potage et du râti. 





* Articolul”plural des capătă sens partitiv cînd însoţeşte substantive cu formă 
de plural, dar cu înțeles de singular: ți mange des coniitures (de la confiture), 
sau cînd substantivul pe care îl însoțește este urmat de o determinare: J'ai 
mange des pommes que fu m'as apportes. 
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— Cereale: du blE, du mais, de l'avoine, du seigie, du houblon, etc, 
Nos paysans cultivent du ble, du mais, de l'orge e! de l'avoine. 

E, A ba me: de la /ailue (lăptucă), du celeri (ţelină), du piment 

i). 
Au march€ on trouve de la salade, de l'ail, de l'oignon. 

— Lichide (băuturi): de l'eau, de la liqueur, du țhe, d : 
du vin, de la bitre, du champagne, etc. păi sale 
Les ențants boivent du lait, du jus de fruiis et du sirop. 

— Metale, minera le: de l'or, de l'argenţ, du fer, du 
plomb, du cuivre, du platine, du nickel, etc. 

Le sous-sol de notre pays posside du charbon, du pelrole, du sel. 

— Țesături: de la foile, du velours, du cofon, du satin, etc. 
Dans ce magasin on trouve de |" &toțfe, du drap, de la soie. 

2) Înaintea unor substantive abstracte care denumesc : 

— Însuşiri, stări sufletești: du talent, du geni 

E ; da 5 ! WE, 
de la bonte, de la joie, de la fristesse, de la tendresse, Sie la 
douceur, etc. 

Est-ce que je vous ai fait de la peine tout ă l'heure? (Î.-]. Ber- 
A nard). 

— Activita ți (precedate de verbul faire): faire du ski, 
faire du spori, du patinage, de la musique, de la peinture, de la 
litterature, du journalisme, etic. 

En €t& on fait du canotage, en hiver du ski et du patinage. 

3) Inaintea numelor unor animale, pentru a 
denumi carnea acestora ca aliment: du mouton, du lapin 
du poisson. 
Dans la boucherie on vend du porc, du boeuf et du vreau. 

4) Înaintea numelor proprii de seriitori, 
compozitori, artişti plastici, cînd desem- 
năm opera cu numele autorului : 

— ire du Balzac, du Proust, du Shakespeare, du Sadoveanu; 

— jouer du Beethoven, du Bach, du Mozart, du Berlioz, 
du Enesco; 

—  râciter du Prevert, du Goethe, du Erminesco, du Apollinaire; 
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) hian; 
_ voir du Rubens, du Rembrandt, du Grigoresco, du Luc 1 
îi de avec moi du Zola, du Tolstoi . les „Tragiques; 
d' Agrippa D'Aubigne (L. Aragon); | 
Elle A cacao premier coup jouer du Grieg(L.Aragon); 
Ce soir on joue du Moliere. 


ÎNLOCUIREA ARTICOLULUI PONI E 
T DES CU 
ȘI A ARTICOLULUI NEHOTĂRI 20 
L'ARTICLE PARTITIF ET DE L'ARTICLE ÎNDEF 
mist aid A LA FORME DE) 


$ 68. Articolele partitive du, de la, de I' și articolul nehotărit 
des se înlocuiesc cu DE: | 
1. În propoziţie negativă (cînd negația este 
bsolută) : 
5 am ae : Je mange du pain. Je ne mange pas de pain. 
" Je bois de la biăre. Je ne bois pas de biere. 
/'achăte des livres. Je n'achăte pas de air : 
'ai 'obstiner; je n'ai jamais eu de chance. 
Jai tort de m'obstiner; |] | d i sa 
& 'aurait plus trouve de billeis 
Aprăs on naurut p ca 


Obs. Se foloseşte însă articolul: E Se 
a) După que, cu sensul restrictiv de „decit“, ca şi după ne... pas que, cu sensuă 
de nu... numai“, propoziția fiind de fapt afirmativă: 
” IL m'a bu que du sirop= Ilabu seulement du sirop. 
Nous ne mangeons pas que du poisson (P. Gamarra). 
5) După verbul âtre la lorma nega tivă: 
Ce n'Etait pas du lapin quil avait achete, 
Ce ne sont pas des afțaires I (M. Pag i di Sta | 
înd complementul respectiv este urmai de o deterininare. 
%) Gin pe app des fruits que tu m'as appories (din fructele...). 


„Ci ubstantivul este precedat de: 
E pa di erb decantitate: beaucoup (de), plus (de), 
trop (de), peu (de), un peu (de), moins (de), tant (de), autani (de), 
combien (de), que (de)cu sensul exclamativ de combien, assez (de): 
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— saudeo expresie cantitativă: un paguet (de), 
une boite (de), un bouquet (de), une foule (de), une tasse (de), 
un groupe (de), un verre (de), une paire (de), un kilo (de), 
un imorceau (de), etc. 

Comparaţi : /Î/ a de l'argent, Il] a beaucoup d'argent. 
J 'ai regu des lettres. J'ai regu autant de letires que toi. 
II faut te mettre tout de suite au travail; tu n'auras: 
pas trop de temps! (Ed. Bourdet). 
Vous avez beaucoup de gens ă soigner ?2(]. Ro mains). 
II yavait lă une quinzaine d'hommes (L. Aragon). 
Atenție: După adverbui de cantitate bien (mulţi, -e) se iolo- 
sește însă articolul: 
Elle a bien du courage (du merite, du talent, du travail). 
Elle s'est donne bien de la peine. 
Il est venu chez moi bien des homrmes et des femmes: 
(Fr. Jammes). 
Comparaţi: 1! a fait beaucoup de voyages şi 
Il a fait bien des voyages. 
3. Cînd substantivul este precedat de un adjectiv: 
Comparaţi: /i a cueilli des fleurs. Il a cueilli de belles fleurs. 
Elle regardait de petiis oiseaux se poursuivre dans l'air- 
(F. de Chazournes). 
II nous recitait de jolisversde Marot (P. Ga marra). 
Arrivee ă quelque distance de l'entree, elle aperţut de: 
fraiches traces de roues (]. de Lacretelle). 


Obs. a) Articolul partitiv se folosește din ce în ce mai îrecvent înaintea sub=- 
stantivelor precedate de adjective: 


J'ai mange de la bonne viande. J'ai bu du bon vin. 
Il y avail de tout: du cuir, du vrai cuir, Epais et souple, 
de la oraie soie, de la oraie laine. (S. de Beauvoir). 
b) De asemenea se folosește articolul, cînd adjectivul formează cu sub- 
stantivul pe care îl precedă un cuvînt compus: 


J'ai vu des jeunes gens de tous les pays au Festival de la: 
Jeunesse, 


J'ai bu mon cafe au lait avec des petiis pains, 


[is €taient venus se loger dans des petites rues tranquilles,, 
derrizre ie Pantheon (N. Sarraute). 


90 


JORFOLOGIE 


i ———————— 


SUPRIMAREA ARTICOLULUI 
(L'OMISSION DE L'ARTICLE) 


$ 69. Articolul se suprimă în ur mătoarele cazuri : 


l. 


Obs. Se foloseşle însă articolul, cînd substantivul este determinat: 


Cînd substantivul este 


precedat de un adjectiv de- 


terminativ careîi ia locul: 
Posesiv: Mon ami part pour Paris. 


Demonstr 


a tiv: Cet enfant parle bien le frangais. 


Interogativ: Quelles fleurs aimez-vous? 
Nehotărit: Chaque homme doit travailler. | 
J'ai lu quelques pages. Îl n'a aucun ennemi. | 


2. Înaintea unui substantiv cu iuncţie de nume predicativ: 


Moi, je suis €leve; 


mon frăre est ingenieur. 


Ce jeune homme est ne potte. Nous somnies devenus a mis. 
Ce grand savant a €le €lu academicien. 
Ce sont d'anciens soldatset qui resteni soldats (A. France). 


Fies-vous le professeur ? 
Ce jeune homme est le professeur de nos enfanis. | 
Ton ami est l'6leve de ce grand musicien, 


3 Înaintea unui substantiv în cazul vocativ: 
Allons, enfants de la patrie! 


Au revoir, maman! 


Bonjour, docteur! 


Fleves, &crivez correctement vos devoirs! 


Votă: În limbaj familiar se foloseş'e însă articolul: 
Eh bien. les enfanis, comment ca va? 
Les enfanis. prenez chacun une valise ! (fi. Bazin)- 


4. În unele proverbe, dictoane, expresii: 
Plus fait douceur que violence. 

A coeur vaillant rien d'impossible. 

[1 travaille nuit et jour. 


5, 


Pierre qui 


roule n'amasse pas mousse, 


În locuţiuni verbale ca: 


avoir faim, avoir soif, avoir besoin, avoir chaud, avoir som- 


meil, etc.; 





10. 
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faire appel, faire attention, faire face, faire plaisir, faire 
jour: 
aller ă pied, aller ă cheval, aller ă bicycletie ; 


prendre par?, prendre garde, prendre soin, prendre conge, etc. ; 
porter bonheur, porter malheur, porter plaiule, porier se- 
cours, etc.; 


demander pardon, livrer bataille, tenir jefe, etc. 
Comment pouvez-vous lire ă present? II fait nuit (E d. Ro s- 


tan d). 
La vue des gens de bien me fail loujours plaisir (G. Cou'r- 
țel img). 


II! fit eftort pour monter dans la charrelie (A. France); 
Vous avez raison, dit le president (A. France), 


În afișe, anunţuri, firme, în stilul tele- 
ctajit: 

Maison & vendre. Chambre ă louer. 

Chapeaux pour dames. Chaussures pour hommes. 

Bureau de fabac. Roulangerie. Pharmacie. Caiâ-tabac. 


În adrese: 


15, Rue de la Paix; 34, Boulevard GA. Magheru. 

Je vous attendrai samedi soir, rue de Medicis (H. Bazin). 
In titluri: 

Grammaire frangaise. Causeries du lundi. 

Dictionnaire de prononciation. Table des matitres. 

Cours de langue et de litterature |rangaises. 


In unele enumerări pentru a imprima mai multă 
vioiciune stilului : 


Hommaes, femmes, enfants, fous se dirigeaient vers la Bastille. 
Înaintea substantivelor cu funcţie de apoziţie: 
Etienne le Grand, prince de Moldavie, a vecu au XVe 
siecle. 

Bucarest, capitale de notre pays, est une ville en plein essor. 


Înaintea substantivelor complemente directe legate prin 
conjuncțiile ni...ni: 


Il ne mange ni beurre ni salami. 
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12. Înaintea numelor proprii de persoane şi 


de localităţi: 


Georges est un bon gargon. Louise ira au cinema. 
Balzac est un grand €crivain. 
Bucarest es? devenu une grande ville industrielle. 


Notă: Sînt cîteva nume de oraşe care primesc articol (v. p. 60, 83). 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Răspundeţi la întrebare folosind articolele hotărite şi 
nehotărite corespunzătoare sensului : 


C'est un livre. C'est le livre de Pierre. 


Model: Qw'est-ce que c'est ? S_Ce sont des livres. Ce sont les livres de Pierre- 


.. „Cravate. 
„St ylos. 
„„„„Chapeau. 
„„„.Souliers. 
„..„echarpe. 

„+a. IMOUChOIT. 
„..„lunettes, 
„„.„Sac ă Main. 
„anis. 
„.„„Norloge 


„„„cravate de Georges, 


„„stylos de nos amis. 


„„„„Chapeau de papa. 


„„„souliers de Marcel. 


„„„„echarpe de ma sceur. 


„..mouchoir de Louise. 


„„„„tunettes de mon Îr€re. 


„„sac ă main de Jacqueline. 
„„„„Bants de maman. 
„„„„horloge de notre classe. 


Ex. 2. Substituiți! substantivului livre substantivele din coloanele 
din dreapta. Repetaţi apoi exercițiul trecînd substantivele la plural. 


Model: 


Est-ce que c'est un livre? 
Oui, c'est un îiure. 

Est-ce que ce sont des livres ? 
Oui, ce sont des livres. 


gomme mouchoir cahier 
chaise &ponge crayon 
banc stylo fentâtre 
encrier râgle plumier 


hortoge craie servieite 
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Ex. 3. Inlocuiți complementul din propoziția de mai jos cu 


grupurile de cuvinte date: 


Je regarde le tabieau noir. 


carte de la Roumanie 
enfants qui jouent 
proiesseur qui explique la lecon 
livre de franqais 
heure ă ma montre 
ileurs de notre jardin 
homme qui passe 
garcon qui dessine 
enseigne du magasin 
cahiers des €l&ves 
oiseau qui gazouille 


Ex. 4. Treceți la plural articolele din propozițiile de mai jos şi 
faceţi modificările cerute de sens : 


Tu as un crayon. 

Nous €coutons une chanson, 
Il a requ un livre de gram- 
maire. 

Achetez un ticket de quail 
Le râsultat est favorable. 
La classe est claire. 
L'horloge indique l'heure. 


Marie a apporte un livre d'histoire. 
Vous verrez un film d'aventures, 
Il portait une leitre ă la poste. 


Vous lisez une annonce. 

La maison est grande, 

Donnez- moi une feuille de papier. 
Pierre a raconte une histoire amusante. 


Ex. 5. Treceți la singular următoarele fraze: 


Ce sont des elăvas de notre classe. — Voici les livres de francais. — Je vols 
des craies sur les pupitres. — Voilă des horloges intressantes. — Regardez 
ies nids des hirondelles. — Les eaux minârales sont recommandâes par les mâ- 
decins. — Il a visite les hâpitaux. — Les avions ont dâcolle. — Dans les 
serviettes les 6l&ves ont des crayons, des gommes, des râgles, des cahiers et des 


1ivreş. 
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Ex. 6. Formulați întrebări folosind substantivele date şi arti- 
colele nehotărite. Răspundeţi apoi negativ la aceste Înlrebări : 


„/Esl-ce que tu as une monire ? 


Model: NNon, je m'ai pas de montre. 


chapeau 
dictionnaire 
palins 
timbre-poste 
Esi-ce que tu as... regle 
lunettes 
îrere 
gomme 
bonbons 


Ex. 7. Treceți la plural următoarele grupuri de cuvinte folo- 
sind, după caz, DES sau DE. Construiţi apoi cu ele scurte 
propoziţii : 

Un gargon sage. — Un grand garcon. — Une belle fleur. — Un gros succâs. — 
Une pomme rouge. — Un beau paysage. — Un excellent proiesseur. — Une robe 
courte. — Un petit jardin. — Un grand homme. — Un homme grand. — Une 
bonne nouvelle. — Une grande surprise. — Un spectacle intâressant. — Une 
bonne vieille ijemme. — Un hâte inattendu. — Un immense effort. 


Ex. 8. Înlocuiţi, rînd pe rînd, substantivul V'âlăve cu cele dafe 


în dreapta: 
pionnitre 
compositeur 
Victor 
sporlifs 

— Vai admiră les resultats de /'El&ve. ingenieur 

— Nous avons oifert des fleurs ă î 6/ere. etudiantes 
candidat 
Louise 
ouvri&res 
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7'Ex. 9. Înlocuiți, rînd pe rînd, substantivul garcon cu cele din 
coloana din dreapta. Refaceți apoi exercițiul folosind articolui 
hotărit în locul celui nehotărit : 


ouvrier 
ecolitre 
medecin 

Tu parles ă un gargon. emploves 
professeur 
pionnitre 
el&ves 
voisin 

Ex. 10. Substituiți grupului mon ami grupurile de cuvinte date : 


un Francais 

!'ami de mon frere 

le frere de Jean 

cette bonne amie 

la sur de cet enfant 
J'ecris une leltre ă mon ami. les eleves de la douzi&me 

ces etudiants 

vos cousines 

Jeanne 

les parents de mon armi 

une pionni€re 


Ex. 11. 7nlocuiți substantivul la tillette cu grupurile de cu- 
vinte date: 
ma vieille grand-măre 
cette cel&bre danseuse 
le frere de Marie 
Pierre 
un de mes amis 
cet illustre savant 
une de nos cousines 
la jeune fille 
les camarades de mon îrăre 
nos parenis 
ces enfants 
l'actrice franqaise 


Voilă la photo de /a fil/etta. 
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Ex. 12. Înlocuiţi punctele cu articolele hotărite potrivite : 


Jai &crit une lettre... frăre de Jules. — Avez-vous accroche ... tableaux ..- 
murs de votre classe ? — Act-il contribue ... reussite de cette fâte? — Marie 
a-t-elle r&pondu ... lettres de sa cousine? — Lui avez-vous parle ... projet 
de Jacques ? — Donnez ... bonbons „.. gargon et ... fillettes. — Comment 
avez-vous r&pondu ... questions ... prolesseur ? — || nous a communique ... 
texte... teiegramme. 


Ex. 13. Inlocuiți punctele cu articolele potrivite : 


Le chapeau... monsieur est beau. — Les cheveux... jeune fille sont blonds. — 
Les livres ... 6l&ves sont sur les pupitres. — Tracez le portrait ... heros de 


se roman. — La couleur... herbeest verte. — La cour... cole est grande. — 
La force... homme est grande. — Des delegations... monde entier ont participe 
au Festival ... Jeunesse. — Elle ne savait pas exactement l'heure... depart... 


train, mais en change elle connaissait bien 'heure ... arrivee. 


Ex. 14. Completaţi spaţiile libere cu articolele hotărite și ne- 
hotărite cerute de sensul frazelor : 


Je voyais nettement ... chemin ... collines (M. Pagnol). — LU me le fait 
payer cinq francs, non ... bouteilie, mais ... litre (|. Romai ns). — -.. 
lune dâchire ... voiles de ... nuit et !'on ne voit rien qu' ... immensite blanche 
d'oă sortent... cous noirs et nus... arbres decapites (R. de Gourmon ). — 
Je dâjeunais, ... esprit libre, presque joyeux (Fr. Mauria c). — Gisele 
avait „par ... place de Jacques d” ... bouquet de mauves qui donnait ă ... table 
familiale ... air de lâte (R.M. du Gard). 


Ex. 15. Înlocuiţi, rînd pe rînd, substantivul France cu cele 
date în coloana din dreapta, folosind, după caz, prepoziția de 
sau articolul contractat : 

Belgique 
Italie 
U.R.S.S, 
Bresi] 
Pays- Bas 
Mes amis sont rentres de France. | Canada 
Pologne 
Luxembourg 
Y ougoslavie 
Etats-Unis 
Bulgarie 
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Ex. 16. Înlocuiţi, rînd pe rînd, substantivul Roumanie cu cele 
date in coloana din dreapta, folosind, după caz, prepoziția en 
sau articolul hotării contractat : 


France 

Etats-Unis 
Japon 
Irak 

Ce savant est connu en Roumanie. sia iaă 
Mexi que 
Union Sovistique 
Canada 
Chine 
Italie 
Bresil 


Ex. 17. Completaţi propozițiile de mai jos cu fiecare din nu- 
piele de orașe date: 


J assy La Havane 
Nous avons envoy& des letires â... Paris Le Caire 
Avez-vous requ des cartes illusirees de... ? Le Havre La Rochelle 
Londres Mamaia 


Ex. 18. Inlocuiți punctele cu prepoziţiile sau articolele cerute 
de sensul frazei : 


La Cour de Justice internationale a son siăge ... Haye (Haga). 

Un grand spectacle de ballei a eu lieu ... Havane. 

En revenant .., Canada, nous avons fait une escale ,., Havre, 

Les touristes sont arrives ... Caire. 

Victor est parti ... Havre. Andr6... Rochelle et ils se sont rencontrâs ... Paris. 
En 1968, les sportiis roumains ont rapporte ... Mexique quatre medailles d'or. 


Ex. 19. Răspundeţi afirmativ apoi negativ la întrebări, înlo- 
cuind, rînd pe rînd, complementul direct cu cele indicate în 
coloana din dreapta : 

Model „Qui, je bois a cafe. 

NNon, e ne bois pas de cate. 


1 — Gramatica limbii franceze 
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champagne (m.), sirop, bicre, eau, jus 

de îruiis, citronnade, the, lait. 

salade, bonbons, soupe, îromage, vi- 
ande, beurre, pain, compote ([.). 


Est-ce que tu bois du cale? 





Esi-ce gue tu manges du râti ? | 


Est-ce que vous avez achet& du marmelade, sucre, jambon. huile, colon, 


beurre ? 





ouale, savon, gâteaux, drap, €toiie. 


Esl-ce qu'ils font du ski ? | musique, sport, mânage, palinage, 


canolage. 


Ex. 20. Răspundeţi la înirebările urmăloare : 


Que prenez-vous pour votre pelit d&jeuner ? pour votre dejeuner ? 
Quels mâtaux y a-t-il daus nolre pays? 

Quelles cârâales cultivent nos paysans cooperateurs ? 

Quels l&gumes peut-on acheter au marche ? 

Quels sports fait-on en &t6 ? en hiver? 

Qwest-ce qu'on peut boire â table? 


Ex, 21. Treceți propozițiile de mai jos la forma negalivă, 
folosind pe que cu sens restricliv : 


| „Jean boit seulemeni de l'eau. 


AMlode 
NJean ne boit gue de l'eau. 


Tu manges seulement de la soupe. 
Vous avez pris seulement du sirop, 

Elle desirait seulement des confitures. 
Nous avons achet& seulement de la farine. 
Vous olirirez seulement du lie. 

Nous demandons seulement du sucre, 
Ma man servira seulement de la grillade. 
Elle pr&pare seulement des macaronis. 


Ex. 22. Răspundeţi negativ la întrebările urmăloare : 


Avez-vous de l'argent sur vous ? Ont-ils une voiture ? 
Avez-vous du temps ă perdre ? Portez-vous des iuneiles 2 
Mangez-vous des confilures ? As-tu bu de l'eau ? 
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Ex. 23. Alcăluiți scurte propoziţii cu cuvintele dale, folosind 


articolele partilive. Treceţi apoi acesie propoziţii la forma negativi : 


roti eau argeni ble 
soupe pain velours charbon 
beurre bi&re soie putrole 


Ex. 24. Introduceţi adverbele de cantitate din coloana din 


dreapia înaintea substaniivelor subliniate : 


! „Les voisins font du bruit, 


ba NlLes voisins font pen de bruil. 

Nous emporterons des bagages avec nous beaucoup 
Chaque jour il y a des accidents de circulation. tani 
Dans la librairie il v avait des 6/âves. bien 
Quand j'âtais petit, je mangeais de la marmelade. beaucoup 
Autrefois, j'Ecrivais des lettres ă mes amis. peu 
Celte region produira du ble cetie annce. plus 

Tu as fait des fautes aujourd hui, Mois 
Elle a du talent, bien 


Ex. 25. Refaceţi frazele următoare, iniroducind, pe rind, ad- 


verbele beaucoup şi bien înainiea substanlivelor subliniate : 


/y ai fait beaucoup d'exercices. 
NYPai fait bien des exercices. 


Ă Voccasion du Nouvel An j'ai requ des cadeaux. 
Dans cette librairie il y a des livres inicressanis, 
Travaillez et vous aurez du succes. 

Dans la vie il faut avoir du courage. 

|] y avait du bruit dans la chambre voisine. 


Model: J'ai fait des exercices. 


Ex. 26. Eliminaţi adverbele de caniiiate din propozițiile de 


mai jos, ejectuind modificările ce se impun : 


Des son apparition, ce roman avait fait beaucoup de bruii. 

[| y avait peu de monde dans le jardin public. 

Pourquoi lui avez-vous pose tant de questions ? 

Depuis quelgue temps nous recevons plus de letires de nos amis. 
Ils ont mange trop de coimpole au dîner. 

Vous avez fait bien des progres au francais, 

Il v a moins de fautes dans vos devoirs, 
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Ex. 27. Introduceţi în propoziţiile de mai jos expresiile canti- 
tative date, efectuînd modificările ce se impun: 


„Je voudrais des chaussures d'ete. 


A40gar Nde voudrais une paire de chaussures d'ete, 
J'ai oferi des fleurs ă maman. un bouquet 
On m'a donne des bonbons. une boiie 
Nous avons achete du sucre. deux kilos 
Donnez-moi du chocolat, s'il vous plait. un paquet 


Voulez-vous de l'eau ? un verre 
Nous avons demande du jus de fruits. une bouteille 
Donnez-lui du pain. une tranche 
Je veux du papier ă 6crire. une feuille 
Nous avons des nouvelles pour toi. un tas 

Voilă des 6lăves qui passent. un groupe 
Au dejeuner, j'ai mang€ du moutoni. un morceau 


Ex. 28. Eliminați expresiile cantitative din propozițiile de mai 
jos, efectuînd modițicările ce se impun : 


„/Le matin je bois une tasse de cafe au lait. 


Model NlLe matin je bois du cale au lait. 


Donnez- moi, s'il vous plait, une tranche de jambon ei une molte de beurre. 
Avez-vous olfert une boite de bonbons ă votre soeur ? 
Maman a mis une corbeille de pain sur la table. 
Ofiriras-tu un bouquei de fleurs ă ton professeur ? 
Il a demande un morceau de fromage ă sa cousine. 
” Avez-vous achet& un paquet de cigarettes pour votre pere ? 
As-tu vu une paire de souliers marron dans cette vitrine ? 
Ont-ils bu une bouteille de champagne ? 
Nous avons achete un kilo de pâtes et une demi-livre de beurre. 


Ex. 29. Introduceţi adjectivele din coloana din dreapta înaintea 
substantivelor subliniate : 


pal a requ des nouvelles. (bonnes) 


dude NII a regu de bonnes nouvelles, 
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Nos cousins ont des montres. jolies 

Nous avons lrouve des disques. trăs bons 

L'annte prochaine vous Îerez des excursions. beiles 

Des arlistes ont visite notre viile. grands 

Les cafes de Paris ont des terrasses sur le trottoir. longues 

Cette saison nous avons vu des spectacles. beaux 

Notre grand-păre nous donne des conseils. bons 

Il aimait lire des liures. vieux 


Ex. 30. Eliminaţi adjectivele din frazele de mai jos, efectuind 
modițicările ce se impun: 


Maman nous a prepare de bons gâteaux. 

Vous avez cueilli de belles ileurs. 

Papa îume d'excellentes cigareties. 

Elle âtait restee pendant de longues annâes ă |'âtranger. 

Mon îrâre a trouv& de tr&s bonnes places pour le film de ce soir. 
Ceite fillette connaît de tr&s belles chansons. 

De grosses larmes coulaient de ses yeux. 

J'ai decouvert de beaux albums dans cette librairie. 


EX. 31. Înlocuiți punctele cu articolele cerute de sens sau cu DE, 
după caz: 


a) Ce que vous entendez c'est ... musique moderne. — ... sceur de Paul 
a recu ... livre de lectures faciles. — Cet enfant a lu peu ... livres, mais il a 
retenu bien ... choses interessantes. — Ma mâre est allee acheter ... boeuf, 
mais elle n'a trouv& que ... mouton. Alors elle est allee chez l'Epicier et elle 
a achetă ... macaronis, un peu ... beurre et .., huiie. 

b) Jai tant ... joie au coeur ! (V. Hugo). — Ii nous a fallu ... courage, 
(A. Daudet). — Cet employe de bureau montrait ... tact et ... delicatesse 
(H. Bazin). — Un jour, je renaitrai, pour ... nouveaux combats. (R. Ro l- 


lan d). — ... petits groupes restaient immobiles dans la marâe des voyageurs 


qui se jetaient vers les quais. (P. Daix). — Il avait fait ... commerce 
(L. Aragon). — Au dernier moment, Sophie avait râalis qu'il n'y avait pas ... 
mâdecin ă bord (M. Mon o d). — Pour la soire, il n'y avait pas... programme 
(M. Proust). — J'ai ... chance, r&pondait la mere Lachaume. (P. Da- 
nins). — Quand j'âtais petite, je m'amusais ă traduire ... Dickens. 
(N. Sarraute). 
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Ex. 32. Traduceți urmitoarele fraze : 


Avem hirlie de scris și plicuri frumoase. — [Fiindcă nu are mașină, ia auto- 


buzul pentru a merge la lucru. — Ţăranii cooperatori cultivă grîu, porumb, 
orez, floarea-soarelui, cartofi, sfeclă, ceapă, usturoi. — Altădată scriam multe 
scrisori. — N-am limp de pierdut. — Aţi cumpărat multe cărți 2 — Dă-mi, 
te rog. o felie de piine cu unt. — Eu voi oferi un buchet de flori mamei. 


ADJECTIVUL CALIFICATIV 
(L'ADJECTIF QUALIFICATIF) 


|] s'approcha: c'âtait un peiit paysan. Il &tait brun, 
avec un fin visage provengal, des yeux noirs et de longs 
cils de fille. II portait, sous un vieux gilet de laine grise, 
une chemise brune ă manches longues (M. Pagnol). 


$ 70. Cuvintele petiț, brun, fin, provencal, noirs, longs, vieux, 
grise, brune, longues, care exprimă însuşiri ale fiinţelor şi lucrurilor 
desemnate de substantivele pe care le însoțesc, sînt adjective cali- 
ficative. 

Adjectivele calificative se acordă în gen și numărcu sub- 
stantivele pe care le însoțesc: 

Le paysan €tait brun. I| portait une chemise brune. 

Il avaii de longs cils de fille. Il avail une chemise ă manches 
longues. 


FORMAREA FEMININULUI ADJECTIVELOR CALIFICATIVE 
(L1 FORMATION DU FEMININ DES ADJLCTIFS QUALIFICATIFS 


$ 71. Femininul adjectivelor se formează prin adăugarea unui 
[e] mut la forma masculinului: 
"Marcel est un gargon poli. Louise est une fillette polie. 

$ 72. La feminin, unele adjective suleră însă modificări: 

— de pronunție; 

— de scriere. 
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FORMAREA FEMININULUI 
(LA FORMATION DU FEMININ) 
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4 
€ 
1 


Modilicări ce intervin 


Regula generală 
| masc, -l- e mut | 
1) fără modifica- 
rea pronunţiei 


masc, în e mul 3 
invariabile 


2) cu modificarea 
pronunţiei : 


a) pronunţarea și 


sonorizarea consoa- 


nei finale: d, £, s 


b) denazalizarea 
vocalei care pre- 
cedă pe n: 


-an, -ain, -ein, 
-in, -un 








c) translormarea 
lui e închis în e 
deschis 


| - (i)er => - (i)ere | 


3) Cu modificări 


gralice 


a) Dublarea con- 


soanei finale 


|| -el-o-elle | 


Masculin 


clair, gai, joli, bleu, 
pointu, carre 


propre, libre, 
aimable 


grand, rond, petit, 
vert 

gris, francais, clos 
(închis), conius 


plan,  prochain, 
plein, fin, brun 


leger, ctranger, 
entier, dernier 


rcel, culturel, îra- 
iernel 


legere, ciran- 


r&elle, culturelle, 


Feminin 





(ără modiiiciri 





claire, gaie, jo- 
lie, bleue, poin- 
lue, carrce, 
propre, libre, 
aimable 


grande, ronde, 
pelife, verte 
grise, francai- 
se, close, con- 
fuse 

plane, pro- 
chaine, pleine, 
fine, brune 
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Modificări ce intervin 
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Masculin 


| -eil — -eille | pareil, vermeil 


de asemenea: 


Obs. Cele în: 


—,.— — 


| -al 
“il 


nu dublează cons. 
finală 


Atenție 


| -eau (el) — -elle | 


| -ou (ol) —>-olle | 


| -et —> -ette | 


dar: 


| -et—-âte| 


-ot — -otte | 


cu 
deschiderea voca- 
lei O 





vieux (vieil) 


amical, national, 
civil 


gentil 
nul 


beau (bel), nou- 
veau (nouvel), ju- 
meau (geamăn) 


fou (fol), mou 
(mol) 


coquet, muet, net 


complet, incomplet 


discret, indiscret, 
concret, inquiet 
(îngrijorat), secret, 
desuet (învechit) 


sot, pâlot (cam 
palid) 

maigriot (cam 
slăbuţ) 

vieillot (îmbătri- 
nit) 








Feminin 


cu modificări | fără modificări 


pareille, vermeille 


vieille 
amicale, natio- 
nale, civile 
gentille 
nulle 
belle, nouvelle, 
jumelle 


folle, molle 


coquette, muette, 
nette 


complăte, incom- 
te 

discrete, indiscrăte 

concrele, inquiete, 

secrete, desute 


sotte, pâlotte, 
maigriotie, vieil- 
lotie 


Feminin , 
PN a 


Modificări ce intervin 


b) denazalizarea 
vocalei care precede 
pe n: 





| -(i) en = -(i)enne | 


ÎN N a 
Pe i 


-0n “* -onne 





c) modificarea 

consoanei finale 

— cu schimbarea 
sunetului 
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Masculin 


manchot (ciung), 
idiot 


bas, gras, las, gros, 


&pais, exprăs, mâ- 
tis 


tiers, Îrais 


aerien, ancien 
moyen, paien 


bon, mignon (dră- 
guț, micuţ) 


actii, bref, 
nail, neui, vii 


blanc, Îranc (sin- 
cer), sec 


joyeux, heureux, 
precieux, jaloux 


aux, roux (roșcat), 
doux 





cu modificări | fără modificări 


manchote. 
idiote 
basse, grasse, lasse, 


grosse, €epaisse, 
expresse, mâtisse 


tierce, [raiche 


acrienne, ancienne 
moyenne, paienne 


bonne. mignonne 


active, brăve, | 
nâive, neuve, vVive 


blanche, îranche, 
s&che 


joyeuse, heureuse, 
precieuse, jalouse, 


fausse, rousse, 
douce 





106 


MORFOLOGIE 
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| Modificări ce intervin 


— fară schimbarea 


sunelului 





| -c -que | 


Atenţie: 





| -gu e -guă | 


cu sonorizarea 
consoanei jinale 


|-g — gue | 


Modificarea  sufi- 
xului 


[-eur _ -euse | 


dar: 
| -eur -eure | 


(provenile din 
comparative lati- 
neşti) 


la fel: 


Cazuri speciale 


Mascutin 


caduc (depășit, în- 
vechit), îranc (de 
origine lrancă, 
germanică), 
public, ture 

grec 


aigu, ambigu 
contigu (alăturat) 


long 


reveur, irompeur 


anterieur,  posic- 
rieur, interieur, 
exterieur,  inleri- 
eur, superieur, 
mineur, majeur, 
uliterieur, meilleur 


Feminin 


Îi A 






cu moliticiri fără moditicări 


caduque, iranque, 


publique, turque 
grecque 


aigue, ambigue 
conliguc 


longue 


râveuse, iroinpeuse 


a nlcricure, 
pos tcrieure, 
inicrieure,. ex- 
terieure. 
inferieure, 
supcrieure, 
mineure,  ma- 
jeure, 
ulterieure, 


PE EA 


(moale) capată 
vintelor care incep 
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ADJECTIVE CU DOUĂ FORME LA MASCULIN SINGULAR 


vi i un) şi mou 
EET 1 nouveau, vieux, [ou (nebi ei 

$ 74. Pietele: Meat _I. vieil. fol, mol, înaintea cu- 
formele : bel, nouvel, ieil, [04, Mor. ! | 3 
cu vocală sau cu fi mut. Astiel, se va spline : 


un beau garcon, dar: un bel enfant, un bel hotel 


Un nouveau livre 
UN VieUX MoNsIeur 


un nouvel ordre, un nouvel habit 
un vieil ami, un vieil homne 


FORMAREA PLURALULUI ADJ ECTIVELOR CALIFICATIVE 


(LA FORMATION DU PLURIEL DES 


$ 75. 


Modificări ce intervin Singular 


Regula generală 


un enlani sage 

un joli garson 

une femme fou- 
reuse 

un ruban bleu 


— 


| sing. + s 


un vieux livre 
un homine Joyeui 


În ae e 
ing: C* invariabil un chat gris 
ÎN a inimi 


. Lă 
sint! eau  -eaux | ui beau jardin 
a 


un nouveau roman 


un Îrăre jumeaui 


ADJIECTIFS QUALIFICATIFS); 
















de jolis garcons 

des femmes fieu- 

reitses 

des rubans 
bleus 

des chals gris 























de zieux livres 
des homimes joyeu 


de beaux jardins 
de nouueaux TO- 
mans 

des îrcres jumeaux 

















liberateur, protec- | liberairice, prolec- 


leur lrice 
enchanteur, pc- 


cheur (păcătos), cheresse 

vengeur vengeresse 

maitre, iraitre maitresse, trai- 
lresse 

beni, benit (bine- 

cuvîntat) 

favori iavorile 

vainqueur viclorieuse (de la 


viclorieux) 


enchauteresse, pc- 


meilleure 


benie, binite 





Modijicarea — [ina- 
lului cuzinlului 


ilov | des citovens /oyaux 
ine. -al —-aux un ciloyen loa 0) ș 
[singe -al aux] un prâceple moral | des pruceples mo 






raux = = 
un milieu social des milieux soci- 
d fatal, final 2: fatals, linals, 
ar: „ final, 


natals, navals 
des chantiers 
navals 


natal, naval 
un chantier nava! 
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GRADELE DE COMPARAȚIE ALE ADJECTIVELOR 
(LES DEGRES DE COMPARAISON DES ADJIECTIFS) 


Ş 76. Ca şi în limba română, adjectivele calificative cunosc trei 
grade de comparaţie: pozitivul, comparativul și superlativul. 
]. Pozitivul (/e positif) exprimă doar însuşirea unei fiinţe saw 
a unui lucru: 
Cet enfant est appliqu€. Mon chien est îidele. Voilă un beau jardin. 
2. Comparativul (/e comparatii) exprimă: 
— O însușire a unei Îiințe sau a unui lucru pusă în comparație cu 
aceeaşi însuşire a altei fiinţe sau a altui lucru: 
Paul est plus sage que Pierre (... mai cuminte decit). 
— O însușire comparată cu alta însușire a aceleiași ființe sau a: 
aceluiași lucru: 
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:vul relativ (le superlatif relatif) se iormează din com- 
acer de uperioiiale sau de inierioritate precedat de 
i otarît: le, la, les. . 

han soerhiae însuşirii, superlativul relativ poate îi: 
— De superioritate (de superiorite) : FA 
Andre (Louise) est le (la) plus sage €l 2ve de notre classe. 
Andre e! Louise sont les plus ass &lâves de notre classe. 
- inferioritate (d'inferiorite) : 
De el i able moins sage El 2ve de notre classe. 
Andre et Louise sont les moins sages €l&ves de notre classe. 
Superlativul absolut (/e superlatif absolu) se tor mează ci aj utorul 
adverbelor trăs, bien, fort, extrâmement, tout, tout ă îait sau cu 
unele adverbe terminate în -ment: 


Ce gargon est plus intelligeni que sage (mai mult inteligent decit Andre est un clăve trăs sârieux. 2 
cuminte). i Mon amie est bien gentille (fort gentille, extrâmement gentille). 
— O însușire comparată cu aceeași însușire a aceleiaşi fiinţe sau a Je suis tout ă fait content. 


aceluiași lucru în momente sau împrejurări diferite: 
Cette annce, Paul est plus appliqu€ que l'annce derniere (mas 


silitor decit...). TABLOUL GRADELOR DE COMPARAŢIE 
Potrivit gradului însuşirii, comparativul poate fi: : 
— De superioritate (de superiorite) care se formează cu ajutorul 1. Pozitivul (le positif) propre (curat, -ă) 


adverbului de cantitate pius (mai, mai mult): 


ș pf : _ de superioritate plus propre que (mai ... decit) 
Andre est plus scrieux que Victor. i 


(de superiorite) 


— De egali : (d'egali ă i : 
tu pr pile a cae se formează cu ajutorul adverbulu; PE ariticii ji e de agalitte, aussi propre que (tot aşa de ... ca şi) 
y Li ei . ș . Li i N - â j 
Andre est aussi serieux que Victor (tot așa... ca şi...) (le comparatii) Et 8 


i iori "înferiorile = — inferiori oins propre que (mai puţin 
— De inierioritate (d'inferiori!e) care se formează cu adverbul de i de finit pori p 
cantitate moins (mai puțin): ( a. 


Victor est moins scrieux que Pierre (mai puţin... decit...). le (la) plus propre de (cel, cea da să 


A e ie ia * zi ntre) 

3. Superlativul (e superiatif) exprimă însuşirea unei fiinţe saw de sup. | les plus propres de (cei, cele mai ... 

a unui lucru privită în gradul cel mai înalt. E! poate fi: relativ dintre) 

a) Relativ (reiatif), cînd însuşirea este pusă în comparaţie cu | / Velatii) NA f te (la) moins proprede be pl 

aceeași însușire a altor ființe (lucruri) care fac parte dir 3. Superiativul / de int putin „.. dintre) 

orie: (le superlatii)N les moins propres de (cei, cele mai 

aceeași categorie: S seatul puţin ... dintre) 

Andre est le plus scrieux clăve de la classe (cel mai... din) (absolu) ————  trăs (bien, fort, etc.) propre (foarte...) 

b) Absolut (absolu) — cînd însușirea nu este pusă în comparaţie, ———— E sah | 

ci este privita într-un grad foarte înalt: * Articolele le, la, les corespund, în acest caz, articolelor adjectivale cel, 
Andre est un enfant tres serieux (foarte...) cea, cei, cele din limba română: 


le plus grand = cel mai mare. 
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ADJECTIVE CU GRADE DE COMPARAȚIE NEREGULATE 












8 77. 
a, 
Pozitiv Compirativ | Supcrlaliv Excm pir 
ÎI DR N O, E 
m. Bon de super. meilleur(e) que | relativ Paul esi meil- 
î. Bonne - le (la) meil- leur que Jean 
de egal. aussi bon que leur (e) de [i asi le 
de inter. moins bon que | ” Ze (la) moins | meilteur de sa 
bon(ne) de classe 
absolut 
— res bon(ne) 
| — plus mauvais (e) / — le(la) plus| Le mensonge est 
de sup. | que i păndis (e) de| pire que la mc- 
Pee: SIE eta. | |— ie(la) pirel chancete 
m. Mauvais cs : 'ais tey|reta- / | p DĂ 
î. Mauvaise dd A dica i re liv | le(!a) moinsi L'huypocrisie est 
de ini. moins mauvais (e) i mauvais (e) | un des pires ș 
que de dejauis 
absolut — ires 
mauvais (e) 
de sup. [- le (la) plus! 11 a un petit 
că => e que si  pelit (e) dej dâfaut 
m. Peti moindre que in-l Le dâfaut de sa 
[. Petite | de egal. cela] |— dela) moin“f Le adlaut se 
— aussi pelit(e) que tiv dre soeur est moin- 
de ini, le(!a) moins| dre que le sien 
—  moins petit(e) que petit (e) de | C'est le moindre 


de ses dejauls 
absolut: ires pe 
lit (e) 

e e e N n = 


Obs. Formele pire. le (la) pire și moindre. le (la) moindre se folosesc pentru 
compararea substantivelor abstracte și în proverbe: 
[i west pire eau que l'eau qui dorl. (Pisica biindă zgirie rău.) 
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ACORDUL ADJECTIVULUI CALIFICATIV 
(L'ACCURD DE L'ADJECTIF QUALIFICATIL) 


$ 78. Adjectivul calificativ se acordă în gen și numar 
cu substantivul (sau pronumele) a cărui însușire o exprimă: 


Le lendemain, le ciel ciail libre et eclair (]. Giono). 
J"&coulais les chansons de la vieille Lorraine. (Ch. Peguy). 
J'aime bien mes armis parce qu'ils seni ires gențils. 


Obs. Cînd se referă la pronumele de politețe zous reprezentind o singură per- 
soană, adieciivul ramine la singular: 

fites-vous capable de faire une pareille chose ? 

Que ucus €tes bon ! 


Cînd adjectivul se referă la mai multe substantive, el trece la 
plural după cum urmeaza: 
— La masculin plural, dacă substantivele sînt de genul masculin: 
Pierre et Jean sont appliques. 
— La feminin plural, dacă substantivele sînt de genul feminin: 
Marie et Louise son! aftectueuses. 
— La masculin plural, dacă substantivele sînt de gen diferit: 
Pierre et Louise sont appliques. 
În funcţie de sens, adjectivul se poate acorda cu amîndouă 
substantivele sau numai cu ultimul, daca se referă numai la acesta: 
On nous a offert un găteau et de la creme îraiche, 
J'ai mange un fromage et un fruil sec(s). 
Tot în funcţie de sens se face acordul și în cazul cînd un substantiv 
este determinat de altul: 
Maman nva acheic un chandail de laine gris (le chandail). 
Mon frâre porie lui aussi un chandail de laine grise (la laine). 


ACORDUL ADJECTIVELOR COMPUSE 
(L'ACCORD DES ADJECTIFS COMPOSES) 


$ 79. La cele compuse din două adjective, ambele elemente se 
acordă, dacă fiecare în parte exprimă o însușire a fiinţei sau lucru- 
lui pe care îl califica: 


Les enfanis sourds-muets ciudieni dans des cceles speciales. 
L) 9 . 
J 'aime beaucoup les pcinmes aigres-douces. 
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Obs. Se acordă de asemenea amîndou ă elementele la adjectivele 
„premier-ne, dernier-ne: 
Les enfanis premiers-nes elaient des gargons. 


Se acordă numai ultimul element: 

1. Dacă primul este un adjectiv cu valoare adverbială: 

Les enfanis nouveau-n6s sont îr es bien soignes dans les maternites. 
Je voudrais connailtre les populations extrâme-orientales. 


Obs. Adjectivele frais, grand, large, nouveau (cu excepţia lui nouveau-n€) 
se acordă chiar cînd au valoare adverbială: 

Je leur ai ofiteri des fleurs fraiches cueillies (recemment = proaspăt). 

Il regardait la porte grande ouverte (grandement = larg). 

Le jeune homme et la jeune fille nouveaux maries &taient trăs heureux. 

Avez-vous connu les 6leves nouveaux venus ? 


2. Dacă primul element este un adjectiv terminat în o sau i: 
gallo-romain, îranco-roumain, tragi-comique, hâroi-comigue. 

Les relations îranco-roumaines se developpeni sans cesse. 
Avez-uous lu des poămes hâroi-comiques? 

3. Dacă primul element este un cuvînt invariabil 
(prepoziţie sau adverb): 
De nos jours, on accorde beaucoup d'atiention aux peuples 
sous-developpEs. 
La civilisation des populations nord-africaines et sud-ameri- 
caines est trăs ancienne. 

4. Dacă primul element este unul din adjectivele: demi, nu, mi, 
semi, cu valoare adverbială sau de prefix: 
Une rouille verte couvrait le marronnier jusqu'ă mi-hauteur 
(|. P. Sartre). 
Une demi-heure aprăs, il ctait parti. 
Au rez-de-chauste se trouvait le bureau de mon oncle că il 
s'enfermait des demi-journes (A. Gide). 
En frangais il y a des voyelles et des semi-vovyelles. 
Il a marche nu-pieds pendant une demi-journ e. 
Je restais au lit les yeux mi-clos. 


Obs. Aşezate în urma substantivului, demi se acordă numai în gen, iar nu 
în gen și număr: 

]| avait mis denx heures et demie pour arriver au but. 

Trois jours et demi s'etaient dejă &coules depuis son depart, 


Les enfants marchaient pieds nus sur ie sable. 


— 
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ACORDUL ADJECTIVELOR DE CULOARE 
(L'ACCORD DES ADJECTIFS DE COULEUR) 


$ 80. Eleseacordă, în general, cu substanti ifică: 
Ma soeur porie une robe blanche. vedea parle alittea 
Mon jrere cadet a des yeux verts. 
Râmîn însă invariabile: 
i. Sau sula adjective, dintre care unul precizează nuanţa 
Ce chat a des yeux vent clair (deschis). 
La blouse de Marie est bleu fonce (închis). 


2. Cînd nuanța de culoare este precizată de un substantiv: 
bleu ciel, bleu marine, vert pomme, gris perle, jaune paille, etc. 
et spa mis ce malin sa jupe bleu marine. 
ans la vitrine il y avait des robes vert pomame, des 
gris perle, des rubans jaune paille. ic. pă 


3. Cînd adjectivul de culoare este însoţit de i 
care este legat prin conjuncţia et: | «Cauca 
Elle avait des rubans bleu et or. 


4. Cînd nuanţa de culoare este exprimată printr-un substantiv 
folosit ca adjectiv de culoare: cerise, citron, marron, olive, 
orange, paille, etc. 

On nous avait montre des manteaux marron, des robes citron, 
des blouses orange, des rubans cerise (de culoarea...). 


Obs, Substantivele pourpre, rose, violette, intrate definitiv î 
jectivelor, se acordă ca orice alt adjectiv: elinitiv în categoria ad 


Prenez, s'il vous plait, ces fleurs roses. 


LOCUL ADJECTIVULUI CALIFICATIV 
(LA PLACE DE L'ADJECTIF QUALIFICATIF) 


$ 81. Adjectivul calificativ cu funcţie de epitet poate sta îi 
înaintea, fie în urma substantivului pe care PIsEI. POALE Sta AI 
Înaintea substantivului: pe enta fi catiţica: 


1) Adjectivele formate dintr-una sau două silabe: 
abe: b 
grand, gros, jeune, joli, long, petit, vieux. ia a: 


AȘ — Gramatica limbii franceze 
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Devant notre maison il y a un beau jardin. 
Jeanne a requ une belle poupee. 
P'ai achet& un gros dictionnaire. 
Dans notre quartier on a construit de grands im meubles. 
2) Adjectivele care însoțesc substantive urmate de o determinare? 
Jai lu un agreable roman d'aventures. 
În urma substantivului: 
1) Adjectivele de culoare: 
Celte pionnitre porte une jupe bleue et une blouse blanche. 
2) Adjectivele care exprimă forma: 
Nous &tions assis devant une table ronde. 
3) Adjectivele care indică naționalitatea: 
Le peuple roumain luite pour le maintient de la pai. 
4) Adjectivele de origine verbală (participiul trecut sau prezent) : 
L'enfant blesse a cte transporte d'urgence ă P'hâpital. 
Nous avons fait un voyage fatigani. 
5) Adjectivele derivate din substantive: 
Notre industrie de produits chimiques se developpe sans cesse, 
6) Adjectivele precedate de un adverb: 
Nous avons traverse une [orei extrâmement grande. 
7) Adjectivele urmate de o determinare: 
Notre capitale a bien des immeubles hauts de plus de sept etages. 
8) Adjectivele iormate din mai multe silabe care însoțesc sub- 
stantive monosilabice: 
La natation est un sport admirable. 


ADJECTIVE CARE IȘI SCHIMBĂ SENSUL 


DUPĂ LOCUL PE CARE IL OCUPĂ FAŢĂ DE SUBSTANTIV 


(ADJECTIFS QUI CHANGENT DE SENS SELON LA PLACE QU'ILS OCCUPENT 
PAR RAPPORT AU NOM) 


$ 82. C'est un bon proiesseur (capabil). Notre prolesseur est 
bon (bun). 

Que! gentil garqon! (drăguţ). Ce gargon est bien gentil (politicos). 

e aa un ancien château (fost). J'Etudie I'histoire ancienne 
veche). 
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C'est la dernitre lecon (ultima). Je l'ai vu la semaine derniere 
(trecută). 

Paul est un brave garqon (cumsecade). Pierre est un gargon brave 
(viteaz). 

Ce pauvre homme, il est malade (biet). Candide a vu un homme 
pauvre (sărac). 

Hugo a ete un grand homme (de seamă). Son pere est un homme 
grand (înalt). 

C'etait un petit artisan (mărunt). Mon onele est un homme petit 
(scund). 

Dors, mon cher enfant! (drag). J'ai achet& un livre cher (scump). 

Voilă un curieux ecrivain (ciudat). Georges est un enfant curieux 
(curios). 

J'ai lu un certain livre (oarecare). C'etait une nouvelle certaine 
(sigură). 

J'ai mon propre mouchoir (proprie). Mon mouchoir est proprz 
(curată). 
d Ceai un triste personnage (jalnic). C'est un personnage triste 

rist). 


EXERCIŢII 


Ex. |. Completaţi grupele de cuvinte date cu adjectivele jeminine 
corespunzătoare : 


Model: Voilă un homme vigoureux. — Voilă une femme vigoureuse, 
— un colier actif — une âcolitre... un homme blond — une femme... 
— un manteau âpais — une etolfe... un vin îrais — une boisson.., 
— un papier blanc — ure feuille... un chapeau gris — une robe.., 
— un îruit sec — une îeuille... un garcon gentil — une fillette... 
— un sac lourd — une valise... un &tudiant joyeux — une Etudianie... 


Ex. 2. Răspundeţi la următoarele întrebări, folosind adjectivele date: 


Model: De quelle couleur est je charbon ? — Le charbon est noir. 


la serviette du proiesseur ? brun 
la craie ? blanc 
la perruque de l'acteur ? TOUX 
la jupe de cette femme ? gris 
'herbe du jardin ? vert 
la cravale de pionnier 2 rouge 


PE, IS 


Ex. 3. Formulaţi întrebări apoi răspundeți folosind grupurile de 
cuvinte şi adjectivele date: 


A „/Est-ce que celte r&gle est longue ? 


pie NNon, cette răgle n'est pas longue, elie est courie. 
leur valise (lourd) (leger) 
ceite assietie (plat) (creux) 
cette femme (blond) (roux) 
Marie (distrail) (attentil) 
celte chambre (bas) (haut) 
cette table (rond) (carr6) 
la craie (noir) (blanc) 
sa jupe (court) (long) 


Ex. 4, Înlocuiţi, rînd pe rînd, substantivele din propoziţiile date, 
cu cele indicate în dreapla. 








a) J'ai achete un nouveau livre. instrument electrophone 
journal chapeau 
appareil roman 

5) Il a vu un beau gargon. eniant cheval 
tableau agneau 
homme paysaşe 

c) Tu as parl& ă un dieux monsieur. | ami jardinier 
medecin horloger 
homme pâcheur 





Ex. 5. Răspundeţi la întrebări: 

Model: Ce meubie est vieux? — 0ui, c'est un uieux menit. 
a) Cat hâtel est vieux? ... Ce chat est vieux? ... 

Cet instrument est vieux? ... Cet homme est vieux? ... 

Ce château est vieux? ... Cet ouvrier est vieux? ... 


Cet enfant est beau? ... 
Ce garcon est beau? ... 
Ce jardin est beau? ... 


b) Cet homme est beau? ... 
Ce chien est beau? ... 
Cet habit est beau? ... 
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Ex. 6. Copiaţi frazele scriind coreci adjectivele dintre paranteze: 
— Ce (vieua! homme a fait un (nouveau) effort. 
— ls habitent un (nouveau) appartement dans un (beau) immeuble 
— Ma maison est situce dans un (nouveau) quartier de la ville 
— Ce (vieua) ami que j'aime bien est un (beau) homme inteligent 
— Il decouvrail un (nouveau) horizon A sa vie. | 
— J'aime bien ma (vieux) grand-mere. 
— Ne maânquez jamais une (beau) occasion. 
— Je le crois capable du plus (fou) orgueil. 
— Cet homme aura un (beau) avenir. 

Tu as une (nouveau) robe? 


Ex. 7. Copiaţi frazele de mai j i 
EX. 7. i jos efectuind acordul adijectivel 
dintre paranteze cu substaniivele la care se rejera : a 


a) Elle m'a repondu de sa voix (doux), — Merci pour celle re — 
C'est une (vieux) habitude. — I] se sentait la Ste (sec). = Vals Apei d 
des choses si (gentil)! — J'ai horreur des situations (faux). — | 

b) ]] seniait grandir en lui un sentiment de securite (irrâel). (JI. Gracq).—M 
chere, tu as ete un peu (coquet) avec lui, (P. Geraldy) — Les A de la 
basse-cour parlaient entre elles ă voix (bas). (Ai. Ay m €), — Apres le tuia, 
notre hâte nous conduisit dans une vaste galerie (contigu) ă son cabiuet: 
(A. France). — Sa (subit) absence Gtait (bref.). (R. M. du Ga rd). 


Ex. 8. Reformulați propozițiile d ij ţ anfi 
la locul potrivit : PI N OPOZIRIIRE: 60 It „108, AONTORA (crjepbisel e 


„Ce chat est gros. — G'est un gros chat. 


Modei: a): 
N Ges pommes sont mâres, — Ce sont des pommes mâres. 
— Celte table est ronde, — Celie maison esi petite 
— Cette fenâtre est carrâe. — Ces yeux sont bleus. 
— Cette montre est joiie. — Cetie armoire est belle. 
= Ces ganis sont gris. — Ce monsieur est vieux. 


— Ce ruban est rose. Cette leuille est blanche. 


Model: b): AR immeuble est grand et moderne. 
NG'est un grand immeuble moderne. 
— Gestle fleur est blanche et parlumâe. — Ce chien est gris et gros. 


— Ce cahier est gros et carr& C 
= Ă — Ce garcon est petit et blond. 
Ceite blouse est beile et &lâgante. — Cette fille est jeune et belle. 


Ex. 9. Completaţi propozițiile de mai jos, aşezind adjectivele 

indicate între paranteze la locul potrivii : 
— Cette poupâe a des yeux --- 

Model: > Cette poupe a de grands yeux bleus. 
On entendait une musique ... 
— Cette fillette a des mains ... 
— C'âtait une soiree ... 
— Ce cheval a des jambes ... 
— Vai vu â I'hâpital une femme ... 
Ce garqonnet a des cheveux ... (blonds, ondules). 
Ma soeur porte une robe ... (blanche, nouvelle). 
—  Regardez les denls de mon Îr&re cadet... (bianches, petites). 


Ex. 10. Așezaţi adjectivele date înaintea sau în urma substan- 
tivelor subliniate, ținind seama de sensul | azelor : 
— Le Panthâon porte cette inscription: „Aux homes, la patrie 


(bleus, grands). 


(lente, monotone). 
(fines, petites). 

(calme, belle, pariumee) 
(longues, nerveuses), 
(jeune, malade). 





grand reconnaissante“. 
— Un homme mesure plus de 1,80 m. 
— 'avant-garde compte beaucoup d'homrmes. 
brave i 8 k ) : 
— Quel homme! Je ne lui ai jamais connu d'enneni. 
| — C'âtait mon meilleur ami, un camarade de classe. 
ancien 
_ Les meubles style Louis XV sont de beauv meubies. 


EX. 11. Alcătuiţi — după modelul de mai sus — cite două 
fraze în care să folosiți, cu sens diferit, adjectivele următoare : 


propre, petit, bon, honnâte, certain. 


Ex. 12. Scrieţi corect adjectivele de culoare indicate între 


paranteze : 

De ses cheveux (blond fonce) -eleves sur la nuque, une meche s'âtait detachee 
(M. Monod).— Sur son Îront degarni, ;1 avait encore une touile de cheveux 
(châtain) (M. Dr u 0 n). — Ses yeux (bleu fonce) brillaient. (G. S. Co: 
letie).— li ya des perroquets (veri), des perroquets (gris perle) ou (gris ardoise). 
Avez-vous visit& ce bazar? On y trouve des rubans (blanc), des rubans (paille), 
des ceintures (orange), des echarpes (violet, rouge ou marton), des bas (veri Nil), 
de la soie (vert et or), des rideaux en velours (pourpre) et bien d'autres choses 


encore, 


ww 
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Ex. 13. Alcătuiţi fraze folosind următoarele gr : 
ia plural. Atenţie la acordul adjectivului, bi ripper e 

— un po&me (heroî-comique) 

— une villa (gallo-romain) 

— une situation (tragi-comique) 


— un verbe (semi-auxiliaire) 
— un peuple (exir&me-orienial) 
— un accord (Iranco-roumain) 


Ex. 14. /nlocuiți punct jecti 
„14, ele cu adjectivele demi, mi 
de sensul frazelor următoare : 18958, 0000 GI 


J'aime marcher pieds ... dans la rose. — Elle renirera dans une ... heure. — 
Pendant une heure et ... elle est restâe râveuse, les paupieres dlosăs = “E 
faisant des ... efforts, vous n'obliendrez que des ... succes. — un se că i 
ă descendre ... tâte. — Nous irons au bord de la mer vers la ... juillet. its, 


Ex. 15. Copiaţi propoziţiile x. i 
jectivele ce se aja ta para > ai stiti o, ulei 

La table et les murs de ma chambre sont (blanc). — Les romans et les nouvelles 
de ce jeune &crivain sont (long et ennuyeux). — Les propos et les plaisanteries 
de Paul sont (fatigant). — Cet oiseau vole avec un €lan, une viiesse (prodigieux) 
p Nos aieux ont lutt& pour l'independance de notre pays avec un courage, u 
intrepidite (surprenani). — J'admire le caractere et la volonte peu fct n) 
de cet homme. — Ces gâteaux et ces cr&mes sont bien (cuit). gi, 


Ex. 16. A/cătuiți propoziții 
sind adjectivele i Ă ee rogi ie me eră PE E 
j „Marie, Jeanne — appliquee 

NMearie est aussi appliquee que Jeanne. 
Andre, Paul — sase, 
Le cahier, le livre-propre. 
L'ete, l'automne — beau. 


Mode 


Le crayon, la gomme — utile. 

Le garcon, la filletțe — obeissani. 

La salle ă manger, la chambre ă coucher — 
grande, 


Mon pă &re — : 
pâre, ma mâre — bon. Mon grand-pâre, ma grand- mere — indulgent. 


Ex. 17. Construiţi cîte două tii 

> propoziţii cu fiecare dintre ă 
rile de cuvinte dat PP tre grupu 
roi ttale : e, folosind adjectivele la comparativul de su- 


Le boulevard, la rue (large). 
Model Le boulevard est pius large que la sue. 
La rue est moin: large que le boulevard. 
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La valise, la malie (l&gere). Le crayon, le slylo (long). 

Le dictionnaire, le livre (&pais). | La cuisine, la salle de bains (Claire). 

L'avion, l'auto (rapide). Mon pere, ton oncle (jeune). 

Notre îrâre, votre cousin (appli- | La jupe, la robe (courte). 

qu&). 

EX. 18. Scrieți propozițiile de mai jos trecînd adjectivele lu 
superlativul absolut. Folosiţi toate adverbele posibile : 

Le sous-sol de notre pays est riche. 


La technique est utile. 
Les cosmonautes sont courageux. 


Ex. 19. Stabiliți raporturile comparative dinire cei patru saci, 
folosind gradele de comparaţie ale adjectivului lourd: 


Jai quaire sacs: le premier pese cinquante kilos, le deuxi&me pese soixante 
kilos, le troisiăme pâse quaranie kilos, le quairi&me păse cinquante kilos. 


Ex. 20. Formulați propoziții cu următoarele grupuri de cuvinte, 
folosind adjectivul calificativ la gradul pozitiv. Treceţi apoi fie- 
care propoziție la toate gradele de comparaţie : 


Bon ami, mauvais conseil, mauvais âcolier, petit enfant, petit defaut. 


Ex. 21. Răspundeţi la următoarele întrebări, folosind — după 
caz — comparativul de superioritate sau de inferioritate : 


— Est-ce que la mere est ausși jeune que la îille? 

— Est-ce que le pain est aussi bon que le gâteau2 

Est-ce que la Mâditerranee est aussi grande que la Mer Noire? 

Est-ce que les Carpates sont aussi hautes que les Alpes? 

Est-ce que les nuiis d'et& sont aussi longues que les nuits d'hiver? 


| 


| 


Ex. 22. Citiţi propozițiile de mai jos, lrecînd adjectivele dintre 
paranteze la superlativul relativ de superioritate : | 


— Jean est (sage), (intelligent), (bon) €lăve de la 9e. 

— Il prepare avec (grand) soin tous ses devoirs. 

— II accomplit consciencieusement (petit) de ses obligations. 
— Il a supporte bravement (mauvais) &preuves, 
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Ex. 23. Treceţi la plural urmălvarele fraze : 


— L'amiral commandait le combat naval. — Cet colier est matinal. 

— Voilă un problăme moral fondamental. — Dâs qu'il m'a apergu, il ma: 
fait un signe amical. — Mon ami, que tu es jovial! — J'aime beaucoup le per- 
sonnage principal de ce roman, 


Ex. 24. Treceţi la singular substantivele însoțite de adjective 
calificative, ejectuind modijicările ce se impun : 
— Des jrovengaux silencieux, voilă une chose bien rare! 
— Les bons amis nous donnent toujours des conseils precieux. 
— J'entends de joveux rires d'enlanis dans le jardin. 
— Que pensez-vous de ces nouveaux appareils? 
Quels sont ces mysterieux personnages? 
— Mon fr&re a de beaux enfanis. 
— Ce sont mes vieux amis. 


| 


Ex. 25. Alcătuiţi fraze folosind următoarele grupuri de cuvinte 
la piural: 


— journal mural — chantier naval — probl&me social 
— accord commercial — festival international — pavs natal. 


ADJECTIVUL POSESIV 
(L'ADJECTIF POSSESSIF ) 


Bonjour mes amis bonjour 
Prenez prenez ma colombe 
Portez-la c'est votre tour 
Ma colombe ma colombe 
Portez-la c'est votre tour 
Ma colombe 6 mes amours. 
(|. Aragon) 


$ 83. Cuvintele mes, ma, votre care precedă substantivele: 
amis, colombe, tour exprimă ideea de apartenenţă; ele sînt ad- 
jective posesive. 


422 MORFOLOGIE 





$ 84. Formele adjectivului posesiv sînt: 


















Număr Un singur obiect Mai mulie obiecte 
obiecte (substantiv la singular) (substantiv la plural) 








] Posesori masculin feminin masculin şi feminin 
mon (Îrere) ma (soeur) mes (Îrăres, soeurs) 
Un posesor ton ta tes 
son sa ses 
notre ([r&re, soeur) nos (îrtres, soeurs) 
Mai mulți pri 
posesori ai 


leur leurs 


INTREBUINȚAREA ADJECTIVELOR POSESIVE 
(L'EMPLOI DES ADJECTIFS POSSESSIFS) 


$ 85. Adjectivele posesive se așază înaintea substantivelor 
pe care le determină (sau înaintea adjectivului care precedă substan- 
tivul)*: ma chambre, ta nouvelle maison, sa classe, mon bon ami, 
des freres, nos camarades. 

Obs. Înaintea substantivelor precedate de adjective posesive, articolul se 
suprimă :* * 

Le stylo — mon stylo, la gomme — ma gomme, les livres — mes livres. 


„Atenţie la folosirea prepoziţiilor de și ă, care rămin neschimbate înaintea adjec- 
“ivelor posesive, atit la singular cit şi la plural: 


de la chambre — de ma chambre ă la voisine  — ă notre voisine 
de l'enfant — de mon enfant ă l'ami — ă votre ami 
du gargon — de ton gargon au gargon — ă leur gargon 
des amis — de ses amis aux £l&ves — ă nos €l&ves 


* În limba română, adjectivul posesiv stă, în general, în urma substantivului, 
afară de cazul cînd acesia este precedat de un ait adjectiv: 
prietenul meu; bunul meu prieten. 

** În limba română, substantivul însoţit de un adjectiv posesiv îşi păstrează 
articolul: copilul meu, părinţii mei. 
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$ 86. Înaintea substantivelor feminine (sau înaintea adjectivelor 
care le precedă) începînd cu o vocală sau cu h mut se folosesc for- 
mele de masculin (mon, ton, son) în locul celor de feminin (ma, 
ta, sa) pentru a se evita întîlnirea a două vocale (hiatul!): 


Je me souviens de mon enfance. 
L'auteur n'a pas bien saisi les trails de son heroine. 
Nous avons salue ton excellente idee. 


Atenţie: Folosirea acestor forme este determinată nu mai deini țiala cuvîntului 
care urmează: 
mon ccole ma belle dcole 
ma voisine mon aimable voisine 


Notă: Fac excepţie de la această regulă cuvintele: huitaine, huitieme, yole, 
onziăme, care sint însoțite de formele feminine ale adjectivului posesiv: 


J'ai gagne ce concours avec ma yole. 
II vieni de finir sa huitieme. 
Elle prend sa onzi&me legon de frangais. 


$ 87. Adjectivul posesiv se repetă înaintea fiecărui substantiv: 
Il a pris son chapeau et son manieau de pluie. 
Ma mâre et ma soeur sont alles en ville. 


Obs. Adjectivul posesiv nu se repetă: 
a) Dacă substantivele se referă la aceeași persoană sau la acelaşi obiect: 


Mon ami et collegue arrivera ce soir ă Bucarest. 
5) Cînd substantivele sînt strîns legate între ele formind un tot: 
Nos ancâlres ont conseru€ avec piătă leurs us et coutumes (datini şi obiceiuri). 


c) Cînd însoţeşte adjective care se referă la același substantiv: 
J'aime de tout mon coeur ma bonne el douce măre, 


Notă: Dacă adjectivele exprimă idei opuse, adjectivul posesiv se repetă: 
Je connaissais tres bien et ses bonnes et ses mauvaises habitudes. 


$ 88. Adjectivele posesive votre şi vos se folosesc și ca forme 

de politeţe: 
Monsieur, votre attitude a €lE tr&s correcte (atitudinea dumnea- 
voastră). 


Madame, vos armies ne viendront pas au cinema (prietenele dum- 
neavoastră). 
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$ 89. Adjectivul posesiv se înlocuiește cu articolul hotarit cînd 
suprimarea lui nu ar putea da loc la confuzii (în special, cînd este 
vorba de substantive care denumesc părți ale corpului): 


J'ai mal ă l'estomac. -— Tu as mal ă la tâte. Il a mal aux 


denis. 
II lui tendit la main. 


Obs. Adjectivul posesiv nu se mai suprima îusă: 


a) Dacă substantivul este însoţi! de un determinant: 
II lui tendit sa main îroide. 
II avait entendu cette nouvelle de ses propres oreilles. 
Nous avons vu cet accident de nos propres pei. 

5) Dacă este vorba de un fapt devenit obișnuit: 
Je vais boire mon cafe au lait. 
Elle a sa migraine. 
Nous prenons notre petit dâjeuner ă sepi heures precises. 


$ 90. Adjectivele posesive poi îi întărite cu pronumele 
personale tonice (moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles) de 
aceeași persoană, precedate de prepoziţia ă: 


C'est mon stylo ă moi. — C'est sa cravate ă lui, 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Înlocuiți, pe rînd, subiectul fiecărei propoziţii cu cele 
indicate în stinga, făcind modificările ce se impun: 


„Je range mon livre dans ma servielte. 


Model ; Ă 
MII range son livre dans sa servieite, etc. 
a) il Je cherche mon stylo sur ma table de travail. 
elle Je montre mon chapeau â ma soeur. 
tu Je donne ma cravate ă mon frăre. 
vous Je ferme mon plumier et ma serviette. 


J'ouvre ma valise et mon sac â main. 
J'ofire ma luge ă mon ami Paul. 
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Je brosse mon boret et mes vâtements. 


0) | Je boucle ma valise et mes mailes. 
elle Je lave ma chemise et mes mouchoirs. 
lu Je prepare mon cahier et mes crayons de couleur. 
VOUS Je montre mon chandail ă mes amis. 
i]s J 'envoie ma photo â mes cousines, 
C) je Paul a pris son beret, sa serviette et ses ganis. 
il Le Jour de l'An, Marie a souhaite la „bonne annce“ 
tată ă sa mere, ă son pure et ă ses grands-parenis, 
elle 


Ex, 2. Puneţi înaintea substantivelor feminine adjectivele pose- 
sive potrivile: 
Model: Il conserve dans son âme l'image de sa mere. 


Ii a travaille toule ... vie ă ,., oeuvre. 

As-iu range ... robe dans ... armoire? 

J'ai trouve ... revue sur la banquette de ... auto. 
Prends ... cuiller et ... assiette! 

Ille a donne ... adresse ă .., amie Marie. 

As-lu pris.... crayon et ... gomme> 


Ex. 3. /ulocuiți punctele cu adjectivele posesive notre-nos, 
voire-vos, dipa caz: 

Nous avons prepare ... lecon et ,., devoirs. 

Vous allez metire ... manteau et ... caoutchoucs. 

Nous habitons dans ... appartement avec ... grands-parents. 

Avez-vous connu ... camarades de classe et ... nouveau maître? 

„„ tante et ... cousines vont arriver ce soir. 
Avez-vous apporte ... clectrophone et ... disques? 


Ex. 4. Răspundeţi la întrebări folosind adiectivele posesive cores- 
punzâtoare pronumelor personale din coloana din dreapta: 


Vadel: a) A qui est ce chapeau? (je). C'est mon chapeau ă moi. 


ce manteau? il 
celte cravale? Lu 
celte robe? elle 
cet apparlemeni? NOUS 
cette chambre? elles 
cetie maison? is 
ce jardin? vous 
ce chandail? je 
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Model: by A qui sont ces livres? (je). Ce sont mes livres ă moi. 


ces souliers? il 
ces lunettes? je 
ces gants? elle 
ces patins? nous 
ces chaussettes? Vous 
ces bas? ils 
ces fleurs? elles 
ces photos? lu 


Ex. 5. Puneţi adjectivele indicate între paranteze înaintea Sub- 
stantivelor precedate de adjective posesive şi refaceți propoziţiile: 


„Nous aimons tous son humeur (bon). 


Aaiac) N Nous aimons tous sa bonne humeur. 

(| avait fait preuve de son audace. (grand) 
Mon entreprise a 8t€ couronnee de succăs. (premier) 
Tu n'as pas corrige ton €preuve ecrite. (dernier) 
Je ne connaissais pas son intention, (bon) 
Mon institutrice etait mince comme un il, (vieux) 
Vous a-t-il communique son adresse? (nouveau) 
Qw'est-ce que vous avez fait pendant mon absence? (long) 

Tu ne pouvais pas maitriser ton Emotion, (vil) 


Ex. 6. Eliminați adjectivele calificative care precedă substanlivele 
însoţite de adjective posesive, apoi refaceji propoziţiile: 

As-tu visit sa belle exposition de peinture? — Je dois connatire la vie par ma 
propre expârience. — Ont-ils visite ta nouvelle habitation? — Le mâdecin lui 
avait remis sa longue ordonnance. — Le professeur aimait beaucoup ma belle 
&criture. — Cet eniant nous a impressionnâs par sa vive imagination. — Nous 
ne connaissions pas ta veritabile identite. — Grâce ă sa bonne organisation, 
l'industrie de notre pays a connu un grand essor. — J'aime bien ma noble occu- 
pation. 

Ex. 7. Suprimați adjectivele posesive şi rejaceți propoziţiile: 

Pierre se lient debout devant la chaire de notre professeur, — Le grand desir 
de nos voisins &tait d'aller au bord dela mer. — Avez-vous lu ă vos ca marades 
la lettre que vous avez recue? — Cet homme connaissait trâs bien les intentions 
de ses enfants. — Une voix inconnue se faisait entendre du fond de leur jardin. — 


—" 
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Chaque soir, je fais le bilan de ma journte. — La femme prepare de bons repas. 
ă son mari et ă ses enfanis. — Ce vieil homme soigne avec passion les îleurs de- 
son jardin. 


Ex. 8. Introduceţi înaintea substantivelor subliniate formele po- 
trivite ale adjectivului posesiv, efecluind modijicările ce se impun : 


Model „Les enfanis des voisins sont sages, 
Nes enfants de nos voisins sont sages. 


Les livres des amis sont sur la chaire. — Avez-vous rendu les cahiers 
aux professeurs? — La marchande du quartier păse des iruits. — Cet 
scrivain a tr&s bien trac le portrait de i'heroine. — Nous compre- 
nons facilement les explications des professeurs. — Avez-vous montre 
les livres aux camarades? — As-tu prâte le stylo ă la cousine? — Ils 
ont oifert des fleurs ă la voisine, 


Ex. 9. Răspundeţi afirmativ la următoarele întrebări: 


„ESst-ce que c'est le chapeau de Pierre? 


Model 
NOui, c'est son chapeau. 


— Est-ce que c'est la cravate de Georges? 
— Est-ce que c'est votre voiture? 
— Est-ce que ce sont tes ganis? 
— Est-ce que c'est ton slylo2 
— Est-ce que ce sont vos chemises? 
— Est-ce que c'est noire paquet? 
Est-ce que ce sont les souliers? 
— Est-ce que c'est ma robe? 
— Est-ce que c'est le manteau de Louise? 
— Est-ce que c'est mon beret? 
— Est-ce que ce sont nos blouses? 
— Est-ce que c'est ta casquette? 
— Est-ce que c'est l'appartement de vos amis? 
— Est-ce que ce sont les souliers de nos cousins? 


EX, 10. Înlocuiți punctele cu formele polrivite ale adjectivului 
posesiu: 


A y avait retrouv& ... păre, ... mâre ... îreres cadets. Il nous racontait ... 
istoire. — Comme on fait ... lit, on se couche. — Je suis revenu sur „„. pasă 
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toute vitesse. — Tu as ratc ... rain. — Ce sont „.. amis qui nous prâient tou- 
jours un coup de main. — Est-ce que tu as ... voiture en bas ? — Ils avaient 
brossă ... cheveux, lave ... dents. — Nous aimons beaucoup ,., chambre avec 

 armoire ă glace ... vieille horloge et ... jolis tableaux, — Est-ce ... faute 
si nous ne pouvons pas altendre bien longtemps ? — „le serai ... soeur et tu 
seras „.. îrere. 


ADJECTIVUL DEMONSTRATIV 
(L'ADJECTIF DEMONSTRATIF) 


Il y avait dans ce bois, dans ces fleurs, dans ces 
feuilles, dans tout cet Gtre qui ressuscitait, un tel abandon 
que Christophe ne sentait plus son oppression. Le doux 
rayonnement de cette vie le baignait... 

(R. Rolland) 


Ş 91. Cuvintele ce, ces, cet, cette, care determină substantive, 
arătind fiinţele (cet &re) sau lucrurile (ces fleurs) despre care este 
vorba, sînt adjective demonstrative. 


$ 92. Formele adjectivului demonstrativ sîni: 














Numărul Genul | Formele Exen'ple 
ce —- consoană sau Ce crayon est rouge. 
Masculin < h aspirat J'aime ce heros. 
Singular Noeet -l-vocală sau Cet eniant est sage. 
h mut Regardez cet homme ! 
Feminin cette Cette iemme est trăs 
ai mabie. 
Masculin * Ces mouchoirs sont 
Plural >> ces blanes, 
Fariiaia Ces petites filles sont 
gentilles. 
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ÎNTREBUINŢAREA ADJECTIVELOR DEMONSTRATIVE 
(L'EMPLOI DES ADJECTIFS DEMONSTRATIFS) 


$ 93, Adjectivul demonstrativ stă întotdeauna înaintea substan- 
tivului pe care îl determină: ce bois, ces feuiiles, cet homme, 
cette femme *. 


Obs. Inaintea substantivelor precedate de adjective demonstrative articolul se 
suprimă: 

Le beret — ce bâret; l'enfant — cet enfant; 

la chambre — cette chambre; les 6lăves — ces €l&ves. 


+ 


Atenţie la folosirea prepoziţiilor de și ă care rămîn neschimbate îna- 
intea adjectivelor demonstrative, atît la singular cît și la plural: 


de la ville — de cette viile ă la fillette — ă cette fillette 

de l'£lâve — de cet Eleve ă V'ecrivain — ă cet Ecrivain 

du pozie — de ce potte au romancier — ă ce romancier 
ă 


des arbres — de ces arbres aux €lâves — ă ces 6lâves. 

$ 94. La masculin singular, adjectivul demonstrativ are două 
forme: 

CE, care se foloseşte cînd substantivul (sau adjectivul care pre- 

cedă substantivul) începe cu consoană sau cu h aspirat: 

Ce garcon va ă l'Ecole. Avez-uous connu ce h Eros? 

Ce petit €colier est mon r &re. 

CET, care se foloseşte cînd substantivul (sau adjectivul care 

precedă substantivul) începe cu vocală sau cu h mut: 

Cet enfant ira ă la montagne. Cet homme viendra chez nous. 

Cet aimable monsieur est mon ptre. 


Atenţie: Folosirea acestor forme este determinată numai de inițiala cuvîntului 
“are urmează: 

cet enfant — ce bon enfant 

ce gargon — cet excellent garcon. 

Atenţie: La plural nu există decit o singură formă pentru ambele genuri, 
și anume: ces: 

Ces hommes travaillent du matin jusqu'au soir. 

Ces femmes occupent une place importante dans la vie sociale. 





* În limba română, adjectivul demonstrativ poate sta fie înaintea subslan- 
tivului (acest om). fie în urma lui (omul acesta); în acest din urmă caz, substan- 
tivul este articulat. 


Q — Gramatica limbii franceze 


130 MORFOLOGIE 





$ 95. Adjectivele demonstrative se întăresc cuajutorul 
adverbelor de loc ci (din ici — aici), pentru a arâta apropierea, 
şi lă (acolo), pentru a marca depărtarea: 
— În spațiu: 
Ce garcon-ci est sage. Ce gargon-lă est desobeissant. 
— În timp: 
Cette fois-ci nous avons tout compris. 
L'hiver, cette annce-lă, avait ELE terribie. 
Adverbele ci şi lă se așază în urma substantivului de care se 
leagă prin liniuţă. 


Obs. Formele întărite se folosesc și pentru a deosebi doua obiecte care se găsesc 
la egală distanţă de cel care vorbeşte: 


Ce chapeau-ci est beau, mais je prefererais ce chapeau-lă. 


$ 96. Adjectivul demonstrativ se lolosește de asemenea pentru: 


a) A reaminti fiinţa sau lucrul despre care s-a vorbit: 
J'aime beaucoup mon pâre, cet homme si correct et si bon. 


b) A anunţa ființa sau lucrul despre care se va vorbi: 
Racontez-moi cette histoire que je voulais connaitre depuis 
longtemps. 


$ 97. El poate servi și pentru a insista asupra unei ființe sau 
unui lucru deja exprimat printr-un pronume (mai ales în limba 
vorbită): 

Elle viendra nous voir, cette femrme. 

Tu L'obtiendras, ce prix (lant desire). 


$ 98. Adjectivul demonstrativ se repetă înaintea îiecârui sub- 
stantiv: 


Ce lion, cet ours, cette girafe, tous ces animaux, on les voit au 
cirque. 

Ce gargon et cette fi/lette vont ensemble au cinema. 

Prenez, s'il vous plait, ces livres et ces cahiers. 


Obs. Adjectivul demonstrativ nu se repelă însă: 

a) Cînd însoţeşte substantive care desemnează acelaşi obiect sau aceeași per- 
soană: 

Cet ami et collegue est venu me voir. 
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b) Cind însoţeşte adjective care se referă la același substantiv cu condiția 
ca aceste adjective să nu se opună ca sens: 

Cette bonne et douce femme aime beaucoup ses eniants. 

Nous avons visite cette grande et belle ville. 

Atenţie: Să nu se coniunde: 

CE adjectiv demonstrativ care precedă un substantiv: 

Ce chien ne mord pas, 
cu CE pronume demonstrativ neutru, care însoțește un verb sau un pronume 
relativ: 

Je pense que ce doit âtre interessant. 

je ne comprends pas ce que tu dis. 


EXERCIŢII 


EX. 1. Înlocuiţi, rînd pe rînd, substantivele garcon, homme, 
El&ves, cu cele indicate, precedate de adjectivele demonstrative 
potrivite: 
































a) Regardez ce gargon. |enfant jardin chien 
bel enfant || immense jardin voiture 
maison fleurs bijoux 
5) Oiirez des îleurs ă cet homme. monsieur îillette 
aimable monsieur || poete 
grande actrice excellent poete 
c) Voilă les parents de ces &l&ves. studiant pionnier 
jeune €tudiant admirable pionnier 
petite fille etudiantes 





Ex. 2. Completaţi propoziţiile cu adjectivele demonstrative 
potrivite : 
a) Connaissez-vous ... gargon et ... fillette ? 

Regardez ... poupee et ... ballon. 

Tu leur ofiriras ... bouquet de fleurs et ... boîte de bonbons. 

Prenez ... stylo et ... plume, ... crayon et ... gomme. 

J'ai merais ... robe et ... chapeau vert. 

Rangez ... manteau et ... robe dans l'armoire. 

J'achâterai ... cravate et ... chandail gris. 
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5) Bouclez ... valise et ... malles. 
J'ai choisi ... mouchoir et ... ganis. 
N'aimez-vous pas ... collier et ... bracelets ? 
Mettez ... carale d'eau et ... assiettes sur la table. 
Voulez-vous porter chez mon oncle ... &lectrophone et ... disques ? 
Oi avez-vous achet& ... montre et ... lunettes? 
Montrez-moi, s'il vcus plaît, ... ceinture en cuir et ... bloușes. 


Ex. 3. Înlocuiți punctele cu formele masculine corespunzătoare 
ale adjectivului demonstrativ : 


Je suivrai toujours ... exemple, ... bon exemple. 

Avez-vous visile ... jardin, ... immense jardin ? 

Jaime beaucoup ... paysage, ... admirable paysage. 
Ont-ils habite ... hâtel, ... grand hâtel ? 

Le professeur a recompense ... gargon, ... excellent garşon. 
Repgardez ... arbre, ... vieil arbre. 

Allez chercher ... me&decin, ... adroit medecin. 

It avait reconnu ... acteur, ... celăbre acteur. 

Nous avons toujours admire ... homme, ... grand homme. 


Ex. 4. Introduceţi înaintea substantivelor precedate de adjective 
demonstrative, adjectivele calificative indicate între paranteze : 


Avez-vous visit& ce château ? (immense). 

Elle a ât& âtonn6e par ce tableau (admirable). 
|! regardait chaque matin cet horizon (sombre). 
As-tu lu les oeuvres de cet ecrivain ? (celebre). 
Vous devez faire cet ellort (nouveau). 

Tu miras pas voir ce spectacle (Elrange). 


Ex. 5. Suprimaţi adjectivele calificative şi apoi refaceţi propo- 
zițiile : 
Connaissez-vous cet Elegant monsieur ? — Ce splendide hâtel est entoure d'un 


parc. — Ce nouvel accord a 6t€ sign& ă Bucarest. — J'achâterai avec plaisir 
cet admirable tapis. — Ils ont beaucoup admiră cel ancien palais de la Renais- 
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sance. Ce jeune ingânieur a €t€ envoye ă l'Etranger. — Vous n'avez pas entendu 
ce dernier appel ? — Cet excellent beurre, je l'ai achetă ă la cr&merie de notre 
quartier. — Quel journaliste a râdige ce remarquable article ? 


Ex. 6. Construiţi propoziții cu ajutorul adjectivelor şi Ssubstanti- 


velor dale: 


Model: Cet immeuble-ci est plus grand que cet immeuble-lă. 


edifice moins haut 

fillette plus sage 

6l&ves aussi appliques 

homme moins âge 

&tudiants aussi ai mables i 
maison plus grande 

fleurs aussi belles 

vendeur plus poli 

pneus moins neuis 

restaurant aussi beau 


Ex. 7. Treceți la plural substantivele precedate de adjective de- 
monstrative: 


Les pionniers se sont embarquâs dans cette camionnette. — Vous avez choisi 
vous-mâmes cet itin&raire ? — Mon [râre a beaucoup admirâ cette ceinture en 
cuir. — Nous avons regu cette nouvelle avec beaucoup de joie. — Cet acheteur 
et cette acheteuse sont trâs exigeants. — Regardez cette photo. — Le malade 
a âte râs bien soign& par cette infirmitre. — Ce perce-neige et cetie violette 
annoncent l'arrivee du printemps. 


Ex. 8. Treceți la singular substantivele precedate de adjective de- 
monstrative, făcînd, unde este cazul, modițicările cuvenite: 


Ces tracteurs. ces avions, ces machines sont de fabrication roumaine. — En- 
fants, ces obstacles ne sont pas infranchissables. — Avez-vous iu ces articles ? 
— J'aime &conter le gazouillement de ces oiseaux. — Ces omnibus et ces voi- 
tures roulent ă grande vitesse. — Nous attendons ces iâtes avec impatience. 
— Nous avons prâpar& des cadeaux pour ces anniversaires, — lis acceptaient 
ces livres avec joie. — Nous avons admire ces ouvriers. — Durant nos 
excursions, nous avons parcouru souvent ces chemins, ces routes, 
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Ex. 9. nlocuiți articolele hotărite subliniate cu formele potrivite 
ale adjectivului demonstrativ : 


L'enfant ecrit une lettre ă ses amis. — La robe a une coupe irâs moderne. — 
L'occasion ne se presentera peut-âtre pas deux iois. — Est-ce que tu peux me 
montrer les photos ? — Nous parlerons avec les €lăves. — Vous n'&tes jamais 
entree dans la boutique. — Avez-vous jamais visit€ le muste ? 


Ex. 10. 7nlocuiţi articolele subliniate cu formele potrivite ale ad- 
jectivului demonstrativ precedate de prepoziţiile cerute de sens: 


Modei J/ Donnez le ballon aux entants. 
N Donnez le ballon & ces enfants. 


Le professeur parlait aux €lăves, — La mâre de /'eniant a achete des Is- 
gumes. — 1]! donneraă la fillette une boite de bonbons. — Vous parlez avec les 
parenis des €Ecoliers. — Tu as crit une letire aux 6tudiantes. — Tracez le por- 
trait du h&ros. — Les chapeaux des femmes sont neuis. — Le cadran de la montre 
est rond. — Tu diras toute la verite ă /'ami lidele. — Nous avons monire au 
facteur notre nouvelle maison. 


Ex. 11. Suprimaţți adjectivele demonsirative şi rejaceţi  propo- 
zițiile: 

Model // Montrez les livres ă ces €lăves. 

N Montrez les livres aux €lăves. 

Avez-vous donne des fleurs ă ces fillettes ? — Les feuilles de ces arbres sont 
encore vertes. — La couverture de ce livre est bleue. — Il avait communique 
la nouvelle.ă ce garcon. — Nous regardons les fenâtres de cette maison. — 
Ont-ils parle ă cet &colier ? — Les amis de ces etudiants sont partis. — Nous 
offrirons un bouquet de roses ă cette sportive. — Les chambres de cet appar- 
tement sont grandes et claires. 


Ex. 12. Completaţi frazele următoare, înlocuind punctele cu for- 
mele potrivite ale adjectivului demonstrativ: 


Le papillon, ... billet doux plie en deux cherche une adresse de leur. 
(|. Renard). — lleut une de... minutes de vertige, qui s'ouvrent de ioin en 
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loin dans la plaine dela vie (R. Rolla n d). — Oi iait... phare lantâme,... 


invention de la nuit ? (A. de St. Exup&ry). — ... interrogatoire aurait 
apporie plus de lumiăre. (A. France). — Gericault suivait ... guide qui 
voyait dans la nuit comme un chat. (L. A ragon). — Comment abor- 


dez-vous.., terrible &preuve ? (A. Ca mu s). — Regardez, mon ami, comme... 
hirondelle vole bas ! (V. Hu g o). — Tout au bout de ... elfort, le but est 
atteint (A. Camus). 


Ex. 13. Însoţiți substantivele dintre paranteze de adjectivele de- 
nonstrative cornpuse cerute de sensul frazelor : 


On avait assiste (soir) ă un spectacle extraordinaire. (M. Druo n), — Tu 
as pouriant terriblemeni souifert, ă (moment). (M. Achar d). — (fois) nous 
avons tout compris. — Mon oncle n'etait pas ă Rouen (jour) (A. Gide). — 
Les parents pouvaient avoir, â (&poque). une influence heureuse sur leurs enfanis 
(P. V. Couturier). — Javais eu (semaine) des notes deplorables. 
(A.France). — L'hiver (ann6e) avait ste terrible. — Le professeur demandait 
aux €lăves de r&pâter les phrases qu'il desirait enseigner (jour). 


ADJECTIVUL INTEROGATIV - EXCLAMATIV 
(L'ADJECTIF INTERROGATIF - EXCLAMATIF) 


Ils revenaient dans la nuit les deux enfants ensemble, 
le vieux et le petit. Quelle belle nuit!  Quei calme 
clair de lune! Ils se taisaient... A quel autre retour 


songeaient-ils ? 
(R. Rolland) 


$ 99. Cuvintele quel, quelle, care folosesc la formularea intero- 
gaţiei directe sau indirecte, sau la exprimarea unei exclamații, 
se numesc adjective interogative-exclamative. 
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$ 100. Formele adjectivului interogativ-exclamativ sint: 


a a a a 














Numărul 
Singular Plural 
Genul! 
ese = 
masc. quel queis 
em. quelle quelles 





ÎNTREBUINȚAREA ADJECTIVULUI INTEROGATIV 
(L'EMPLOI DE L'ADJECTIF INTERROGATIF) 


$ 101. Adjectivul interogativ se foloseşte: 


1. Ca atribut, așezat înaintea substantivului, spre a formula 
o întrebare: 
Quel tram prenez-vous maintenant ? (Ce...). 
Quelle heure est-il ? (Ce...). 


2. Ca nume predicativ, așezat înaintea verbului &tre, cînd dorim 
să se precizeze identitatea, numele persoanei, conținutul, desti- 
naţia obiectului despre care este vorba: 

Que! est cet enfant ? C'est mon ami Georges. 
(cine este acest copil ?) sa 
Quelle est cette revue ? C'est une revue scientifique. 
(ce revistă e aceasta ?) 


Ş 102. Adjectivul interogativ se poate întrebuința și cu sens 
excla mativ pentru a exprima un sentiment de: 


— Bucurie: Quel piaisir de vous voir ! 

— Admiraţie: Quel beau caractere ! 

— Surpriza: Quelle nouvelle extraordinaire ! 
- Durere: Quelle friste nouveile |! 

— Indignare: Quelle audace de sa part ! 

— Dispreţ: Quel odieux personnage ! 

— Groază: Quelle horreur que cette guerre ! 
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EXERCIȚH 


Ex. 1. 7nlocuiţi punctele cu adjectivele interogative potrivite : 


... est votre nom ? | ss. temps fait-il aujourd”hui ? 
„.„ est votre adresse ? | En... saison sommes-nous ? 

„.. Âge avez-vous ? „„„ sont les saisons de l'annâe ? 
.„+ langues €trangeres studiez-vous ? +. jour est-ce ? 

„„. sont vos meilleurs amis ? .„ sont les mois de l'annte 2? 


..„ Classes avez-vous aujourd'hui ? |  ... heure est-ii? 
„„ film passe au cinâma „Patria“ ? | A... heure commencent les classes ? 


Ex. 2. Folosind adjectivele interogative, formulați întrebări la 
care să obţineţi următoarele răspunsuri: 


e C'est notre professeur de francais. 


Model 
N Que! est ce monsieur? 


C'est mon cousin Paul. 
C'est le train de Constantza. 
Ce sont des €tudiants en philologie. 


Il aime le ski et ie patinage. 


a) C'est la mere de mon ami. 
C'est un livre de îranqais, 
C'est une rose blanche, 


b) Nous sommes en automne. 


Je prendrai le train du soir. Elle a dix-huit ans. 
J'aime les violettes. J'habite 19, rue de la Paix. 
Mon ami habite au 3e âtage. Nous finissons les classes ă une heure. 


_Ex. 3. Treceţi la feminin substantivele Țăcind modificările ce se 
impun: 


Quel est votre acteur prâfere? 
Quel est votre voisin de droite? 
Quel est votre cousin? 


Quel est ce voyageur courageux? 
Quel est ce chanteur? 
Quel est le direcieur de |'&cole? 





Ex. 4. Treceţi ia plural substantivele subliniate, făcind modifi- 
cările ce se impun: 


De quel timbre-poste as-tu besoin? Quel est voire potie prefâre? 


Â quel carnaval avez-vous participe? Quelle est votre infention? 
Dans quelle boite y a-t-il du caiâ? Ă quelle revue &ies-vous abonne? 
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Ex. 5. Completaţi frazele următoare cu adjectivele interogative- 
exclamative potrivite: 


Vous savez d&jă dans... ville vous irez en nous quitlant? (|. Giraudouns). 
— „. &tait tout ce mysiăre? (L. Aragon). — ... opinionils doivent avoir! 
P. Daninos). — ... seront alors les armes de mon triomphe? (P. Elu- 
ard). — ... numero. rue de Verneuil? (M. du Gard). — ... chose ade 
mirable est le mâtier de musicien! (R. Rolland). — Simon essaya de 
lui expliquer ... chances il avait. (M. Druon). — ... importance cela a-t-il? 
dit Aurele agace. (i. Maurois). — Et je me dis: voici un visage de musi- 
cien. Ah!... admirable visage! (A. de Si. Exupery). 


Ex. 6. Alcătuiţi întrebări folosind adjectivele interogative şi ur- 
snătoarele substantive: 


nom metier temps ctage profession 
âge cl asse saison tram couleurs 
rue îleurs revues journai fil ms 


ADJECTIVELE NEHOTÂRITE 
(LES ADJECTIEFS INDEFINIS) 


I! mâtait l'image de son ami ă sa propre vie; et 
cette image prenait une telle douceur qu'il en etait 
comme enivr&. Certains mots de Otto le faisaient tres- 
saillir d'&motion. Christophe âtait irrite de cette ombre 
qui repetait chaque mot qu'il avait dit. Mais il ne 
s'apercevait pas qu'il contrefaisait lui-mâme Otto, 


(R.Rollan d) 


$ 103. Cuvintele telle, certains, chaque, m&âme, care exprimă 
nai mult sau mai puţin precis cantitatea sau calitatea ființelor și 
a lucrurilor desemnate de substantivele sau pronumele la care se 
referă sînt adjective nehotărite. 


Ş 104. Foarte diferite ca formă şi sens, uneori greu de definit, 
adjectivele nehotărite prezintă dificultăți în clasificare. Pentru 
înlesnirea însușşirii lor, ţinînd seama de sens, le vom grupa după 
cum urmează: 
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Singular Piural 
Sensul = 
mase. fem. masc, ferm. 
A. Cantitative aucun* aucune* - — 
; = nul * nuile* — — 
1. Cantitate nulă pas un* pasi une? 
certain certaine certains* certaines* 
2. Cantitate quelque quelques. : 
parțială quelconque quelconques 
maint mainte maints | _maintes 
= — plusieurs* 
3. Cantitate chaque = . 
integrală tout = E 
tout* | toute* tous* toutes* 
B. Calitative | 
1. De identitate meme* imemes* 
2, De diversitate autre* autres* 
3, Dermonstratiue 
(comparative) tel* telle* tels* telles* 








Pa i a ———_— 


* Aceste adiective pot [i folosite şi ca pronume neholările. 


ÎNTREBUINŢAREA ADJECTIVELOR NEHOTĂRITE 
(L'EMPLOI DES ADJECTIFS ÎNDEFINIS) 


A. ADJECTIVELE NEHOTĂRITE CANTITATIVE 


1) Cantitate nulă 


$ 105. AUCUN, AUCUNE (nici un, nici 0) 
— Însoţit de negația NE: 
Aucun son ne sorfait de sa gorge (R. Rolland). 
Elle ne devail recevoir aucune visile (S$. de Beauvoir). 
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— Însoţit de prepoziţia SAMS: 
IL ronțle expres, sans aucun doute (J. Renard). 
Ils se separtrent sans avoir pris aucuneYresolution 
(A. France)- 


Obs. a) Prezenţa lui aucun în propoziţia negativă atrage după sine suprimarea 
negaţiei pas, point (v. p. 463—464): 
Vous n'aviez rtellement aucune connaissance? (J. Romains). 
b) Aucun, aucune capătă valoare pozitivă (vreun, vreo, oricare); 
— În propoziţii dubitative: 
Je doute qu'il ait oublic aucune râgle de grammaire. 
— În propoziţii interogative: 
Y-a-t-il aucun elâve qui puisse resoudre ce probleme? 
— În propoziţii comparative: 
Ii s'y connatt mieux qu'aucun autre el&ve, 


$ 106. NUL, NULLE (nici unul, nici una): 
—  Însoţit de negația NE: 
Nul enfant n'Etait alle ce jour-lă au cinema. 
Son attitude ne tirahissait nulle mauvaise intention. 
— Singur, în propoziţii elipiice: 
Dans sa r&ponse, nulle hesitation, nulle confusion. 
— Însoţit de prepoziţia SANS: 
Je viendrai vous voir sans nul doute. 


Obs. a). Prezența lui NUL în propoziţia negativă atrage după sine suprima- 
rea negației pas, point: 
| n'avait nul besoin de cette iettre de recommandation, 
5) Forma feminină se foloseşte cu deosebire în locuţiunea adverbială nulle 
part (nicăieri): 
Il ne pouvait se fixer nulle part (R. Rolland). 


c) Situat după substantiv, nul devine adjectiv calificativ cu sensul de „nul, 
nulă, fără valoare“ şi se acordă cu substantivul pe care îl determină în gen și 
număr: 

Son intervention avait ete nulle. 


$ 107. PAS UN, PAS UNE (nici un, nici 0) se iolosesc numai 
la singular: 


Pas un souffle ne venait de la cour (R. Rolland). 
Pas une idee ne me passait par la tâte. 
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2) Cantitate parțială 


$ 108. CERTAIN, CERTAINE, CERTAINS, CERTAINES (n (0) oare- 
care, unii, unele): 
— La singular, precedat, de regulă, de articolul nehotărit UN, 
UNE (n, o oarecare, un, o anumit, -ă): 
C'est charmant, dit-il ențin, avec un certain embarras. 
+. Maurois) 
Elle le considera avec une certaine froideur (M. Monod). 
— La plural, neînsoţit de articol (unii, unele, anumiţi, anumite) : 
Annette reconnaissait certains noms de son monde (R. Rolland). 
Elle ne voulait pas faire certaines commissions 
(M. Proust). 


Obs. Aşezat în urma substantivului, sau folosit ca nume predicativ, certain 
devine adjectiv calificativ cu sensul de sigur, cert: 


Il avait appris cette nouvelie d'une source certaine. 
II Mita ce soir. Tu peux mâme en €tre certain (G. Courte» 
ine). 
$ 109. QUELQUE, QUELQUES 
— La singular înlocuiește articolul nehotarii UN şi are urmă- 
toarele sensuri : 
vreun, vreo: Peut-Etre quelque voyageur lit-il mon livre 
(H. Troyat). 
Il doit soujfrir de quelque affection cache 
(A. Gide). 
citeva : La plenitude d'impressions qu'il avait depuis quel- 
que femps, avait enrichi son goât pour la peinture 
(M. Proust). 
oarecare: C'Etait une mesure Qui demandait ă 6tre appliqu€ 
avec quelque discernement (G. Courteline). 
II faudra faire quelque effort pour pouvoir obtenir 
ce resultat. 
— La plural, quelques are sensul de cîțiva, citeva: 


Le petit garcon fait quelques pas (R. Martin du Gard). 
Au bout de quelques jours, vous vous deciderez (]. Ro main s). 


Quelques poate fi precedat şi de un articol hotărît, de un ad- 
jectiv posesiv sau de un adjectiv demonstrativ (plural): 
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Iis avaient mange les quelques gâteaux qui &taient sur la table. 
Je passerai mes quelques jours de vacances ă la montagne. 


Ces quelques visifes avaient fait en elle une impression profonde 
L. Aragon). 


Obs. a) Înaintea unui numeral, QUELQUE devine adverb cu sensul de „circa, 

oreo, cam, aproximativ“ şi este invariabil: 
is sont rentres il u a quelque frois semaines. 
Dans notre classe il y a quelque trente-cinq eleves. 
Ii pourrait aroir quelque quaranie ans. 

5) În locuţiunea concesivă guelque... que, însoţind un adjectiv. quelgue este: 
de asemenea adverb, și deci invariabil; are sensul de „oricit de“ şi se constru- 
iește cu conjunctivul: 

Quelque intelligent que fu sois, tu dois travaiiler. 
Quelque presses que vous soyez, fermez la porte. 

c) Cînd însă însoțește un substantiv, el rămîne adjectiv, cu sensul de „orice“ 
şi se acordă cu subsiantivul respectiv: 

Chaque jour, quelque temps qu'il fasse, elles se promânent (3. Renar d). 

d) QUEL QUE. scris în două cuvinte şi însoțind de obicei verbul stre, are sensut 
de „oricare“, se acordă cu subiectul în gen și număr şi se construiește cu 


conjunctivul : 
Quel que soit le sujet qu'il traite, îl reste identique ă soi-meme (M. Proust). 
Quelles que soient Dheure et la saison. c'est toujours un lieu sans pareil que ces: 


jardins de Versailles (H. de Regnie r). 

$ 110. QUELCONQUE, QUELCONQUES (oarecare) stau, în general, 
după substantiv: 

Pour un motif quelconque, elle inspire des pensees Qui ne vien- 

draient pas ă toute autre (M. Proust). 

J'ai accepte trois places quelconques pour le spectacle de ce soir. 

$ 111. PLUSIEURS (mai mulți, mai multe) se foloseşte numai 
la plural şi fără articol, avînd aceeaşi formă pentru ambele genuri: 


La force capricieuse disparaissait pour plusieurs jours + 
R. Rolland). 


II y a dans mon porte-cartes plusieurs photos 
G.Apollinaire).- 


Obs. A nu se confunda cu adverbul de cantitate plus urmat de prepoziţia de 
și care implică ideea de comparaţie: 
[| a plus de livres que moi; il a plusieurs liures, 
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Ş 112.  MAINT, MAINTE, MAINTS, MAINTES (mai mulți, mai 
multe, nenumărate). 

Se iolosește mai ales în expresii ca: mainte (S) fois, en mainte 
occasion, en imainies circonstances, en mainis endroiis, ă mainte (s) 
reprise (5): 

Maintes fois je me suis indigne contre moi-m&me 

k (A. Gide) 

I! a atiire notre attention ă mainte (5) reprise ($). 

3. Cantitate integrală: 


$ 113. CHAQUE (fiecare) se foloseşte n i ing "înd 
aceeaşi formă Al dn spui zei li aa i-ai Le a 

Sur chaque main qui se tend 

J'Ecris ton nom Liberte (P. Eluard). 

Chaque homme doit faire son devoir. 


gros: A nu se confunda adjectivul nehotăril chague care însoţeşte ur s'hstan- 
Chaque fom/ne travaille pour le bien commun, 

cu pronumele nehotărit chacun care este urmat de un verb: 
Chacun iravaille pour le bien commun (v. p. 250). 


Ş 114. TOUT, TOUTE, TOUS, TOUTES (f0f, foată, toți, foale): 
— însoțind un substantiv precedat de: 
articol hotărit: A 
Tout le jour se passa en silence, toute la nuit (|. Giono). 
J avais des amis comme tous les petits garcons de mon âge 
H. 
Sur toutes les pages blanches da bla 
J '€cris ton nom Liberte (P. El uard). 
adjectiv posesiv: 
fiec apel a tout son courage (A. Gide). 
endant toute ma lecture, j'avais le coeur serre (H. 
adjectiv demonstrativ : spade dl 
Toutes ces bâtisses avaient un mysterieux air de fete 
(A. Fournier). 


pe os Formele de plural tous, toutes, însoțile de substantive care exprimă 

otet Cai ir diierite unități de măsură, capătă sensul de „fiecare“ 
i . s les deux semaines, tous /es trois quaris d' i x 
jours, tous les cent mâtres. i Pg N dota 


N'ous allons au theatre tous les dimanches. 
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de long des trottoirs, tous les dix mâtres, des gens levaient le bras au passage des 
laxis (G. Simenon). 
Nous changeons tous les trois ans ă peu prăs de residence (]. Giraudoux). 


— Tout, toute, însoțind un substantiv precedat de articolul neho- 
tărît un, une, are sensul de „întreg, înireagă“: 
C'etait tout un bouleversement dans sa petite existence de chien 
(G. Courteline). 
Ce qui est interessant, c'est le type, c'est la synihese de toute 
une race, de toute une classe (A. Maurois). 


— Tout, toute, tous, toutes, însoțind un substantiv fără articol, 
are sensul de „orice“, „fiecare“ : 
Je parsă L'instant pour €viter toute surprise(]. Giraudoux). 
Avez-vous perdu tout esprit critique ? (H. Troyat). 
En tous pays il y a des lois. 


Obs. Cu același sens, tout formează o serie de locuţiuni care se pot îolosi atit 
(a singular cît şi la plural, ca: ă tout moment (ă tous moments), de toute sorte 
(de toutes sories) etc. 


Notă: A nu se confunda tout adjectiv, cu tout adverb care are sensul de „joarte", 
„cu totul“ și care precedă adjective sau adverbe: 


Ce sont des gargons blonds, tout pareils (G. S. Colette). 
Ce sont des immeubles tout neufs. 
Atlendez ... attendez ... dit-eile tout bas (R. Rolland). 


În acest caz, înaintea unui adjectiv feminin care începe cu consoană sau cu & 
aspirat, tout devine variabil: 


Țoute honteuse, elle n'osait plus regarder dans les peux de sa mere. 
Ce sont des femmes toutes devouces ă leurs familles. 


B. ADJECTIVELE NEHOTĂRITE CALITATIVE 


I. De identitate: 


$ 115. MEME, MEMES (același etc., însumi etc., chiar): 


— Aşezat înaintea substantivului şi precedat de articolul hotarit 
(uneori de articolul nehotărit, de un adjectiv posesiv sau de- 
monstrativ) el are sensul de „acelaşi, aceeași, aceiași, aceleaşi : 
C'etait le mâme soleil, la mâme lumitre, sur le meme sable 

(A. Camus). 
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Nous sentions que nous €tions allies par une mâme tâche 
(H. Troyat). 
Christophe repassail ă son tour par les m&mes €tapes 
(R. Rolland). 
— Aşezat în urma unui substantiv, a unui pronume personal — 
formă accentuată — sau a unui pronume demonstrativ, el pre- 
cizează persoana sau lucrul de care este vorba şi se traduce 
prin „însuși, însăși, înşişi, însele, chiar“ : 
Nous partirons ce jour mâme pour Sinaia (chiar astăzi). 
L"inspiration se montre dans le travail mâme (în însuși procesul 
muncii). 
11s avaient des golts communs: c'est la recette mâme de l'amiti€ 
(A. Maurois). 
Ces instants me semblaient avoir en eux-mâmes assez de charme 
(M. Proust). 
Cet €lâve est celui-lă mâ&me que nous attendions (chiar acela). 


Obs. a) Așezat în urma unui pronume personal accentuai, mâme se leagă de 
acesta printr-o linioară: moi-mâme, toi-mâme, lui-mâme, elle-mâme, nous- 
mâmes, vous-mâmes, eux-mâmes, elles-mâmes, soi-mâme. 

b) Cînd urmează după pronumele de politețe vous (dumneavoastră), dacă ne 
adresăm unei singure persoane, mâme rămîne la singular: 

Pourquoi vous-mâme montrez-vous tant de devouement? (A. Camus), 


c) A nu se confunda adjectivul mâme cu adverbul mâme care este invariabil 
şi se traduce prin „chiar'*: 

Ici, mâme les automobiles ont l'air d'ître anciennes (G. Apollinaire). 

În acest din urmă caz, cînd mâme se allă în urma substantivului, adjectivul se 
poate coniunda cu adverbul: 


Les 6lăves mâmes (înșiși) jouent du piano. 
Les &lăves mâme (chiar) jouent du piano. 


2. De diversitate 


$ 116. AUTRE, AUTRES (a/£, altă, alți, alte): 
Folosit pentru a deosebi o ființă sau un lucru de altă ființă sau 
de alt lucru, el poate îi însoțit de: 
— Un articol nehotărît (alţ, altă, alți, alte): 
Un si&cle finit, un autre siâcle commence (V. Larbau d). 
Il est inutile de chercher une autre explication. 
Chaque eclair illuminait d'autres coins de la nuit 
(R. Rolland). 


10 — Gramatica limbii franceze 
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— Un articol hotărît (ce/ălal/, cealaltă, ceilalți, celelalte) : 


Sur l'autre rive debutent les beaux quartiers (L. Aragon). 
La beaute mettait celle-ci bien au-dessus des autres filles 
(M. Proust). 
Obs. Ca atribut, autre se folosește fără articol: 


Mon intention €Etait autre. 
Tout autre fut la fin de Raoul Rivitre (R. Rolland). 


Adjectivul nehotărit autre poate fi însoțit de l'un, de care se leagă cu aju- 
torul conjuncţiilor ef, ou, ni. În acest caz, substantivul rămîne la singular, în 
timp ce verbul trece la plural (cînd ('un ef P'autre au funcție de subiect): 


L'un et |l'autre garcon font du ski. 
L'une ou l'autre solution conduisent au mâme resultat. 
Il n'a choisi ni l'un ni l'autre livre. 

— Un adjectiv demonstrativ, posesiv, nehotărit, numeral: 
Vous allez prendre cette autre rue ă droite (astălaltă). 
Connaissez-vous ses autres amis ? (pe ceilalți = ai săi). 

J 'accepterai tout autre proposition (orice altă). 
Je vous apporterai, en €change, deux autres livres (a/fe două). 
Obs. În acest ultim caz, în limba română adjectivul nehotărit este așezat 
înaintea numeralului; alte două cărți. 
3. Demonstrative sau comparative 
Ş 117. TEL, TELLE, TELS, TELLES 
Însoții sau nu de articol nehotărit, el se acordă în gen şi număr 
cu substantivul pe care îl determină şi poate avea dilerite valori: 


a) Valoare demonstrativă 
Dans une telle compagnie le respect iui fermait la bouche. 
(A.France). 
Tei €fait le plan de l'expedition (acesta era...). 
Telle est ma decision et je n'y renoncerai pas. 
Tels furent res exactement les propos de cette jemme 
(Ed. Estauni€). 
Ce que vous me dites est vrai; et je le prends pour tel (ca atare) 
(E. Chartienr). 


ADJECTIVELE NEHOTARITE 147 
N N N N a A 


oare comparativă: 
- A repetati sau dreiat de articolul nehotărît, de pronumele 
relativ que, de un verb: 
Ils sont assis & leurs places, tels des ccoliers sages (ca niște, 
asemenea unor). 
c) Valoare de adjectiv nehotarit propriu- 
zis (cutare): 
[1 tâchait d'engager une conversation avec tel ou tel membre de 
notre personnel (G. Duhamel). 
I!s se rencontreroni tel jour ă telle heure. 
d) Valoare de adjectiv calificati v (așa de mare, 
atît de mare): 
În acest caz, el este urmat de pronumele relativ que și introduce 
o propoziție consecutivă: | 
Ce lac a une telle ctendue qu'on n'apergoit pas ses bords. 
Les avions faisaient un tel bruit qu'on n'entendait plus rien 
autour. 
Tel maitre, tel valet. (Cum e turcul şi pistolul.) 
Elle est telle que sa mâre. (Întocmai ca, asemenea.) 
Prenez les hommes tels qu'ilssont(H. M. Montherian î) — 
(așa cur). 
— Tel quel, telle quelle, teis quels, telles quelies (așa cum este, 
aşa cum sînt): 
Je vous ai raconte cette histoire telle quelle. 
J'apprecie ces enfants tels quels. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Completaţi frazele de mai jos, înlocuind punctele cu ad- 
jectivele QUELQUE sau QUELQUES: 


Ne vas-tu te lancer dans ... nouvelle extravagance? (G. Duhamel)— A 
peine tombaii-il encore ... goultes et le soleil passait dejă entre ies nuages 
(M. Ay m 6). — Vous croyez done que j'ai ... chance? (H. Troyat). — 
Aprăs ... instants, je rentre (A. Gide). — Jai fait ... pas vers la source. 
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(A. Camus). — Il lui glissa ... mots touchant mon affaire. (G. Cour- 
teli ne). — Il mangea ... pommes de terre, sortit, et entra ă l'exposilion 
(M. Proust). 


Ex. 2. Substituiți cuvintelor subliniate QUELQUE sau QUEL- 
QUES, potrivit sensului frazei: 


“Nous avons commande environ vingt exemplaires. — Les examens font passer 
des moments difiiciles ă ceux qui n'ont pas &tudi€. — J'ai demande ă maman 
un peu d'argent. — Il n'a mis que peu de secondes pour faire les deux cents 
mâtres. — Attendez-moi deux, trois minutes et je serai de retour. — Nous avons 
un petit nombre d'amis avec lesquels nous faisons de la musique. — Nous nous 
sommes rencontres il y a environ dix ans. — J'ai besoin d'environ cinq cents 
îrancs, 


Ex. 3. Substituiți adjectivului nehotărit TOUT adjectivul 
CHA QUE, efectuind și modificările ce se impun: 


„Tous les di manches nous ferons une promenade. 
NChaque dimanche nous ferons une promenade. 


Tous les matins nous nous râveillons ă six heures. — Toutes les letires doivent 
Gtre bien lormâes, — En gymnastique, tous les mouvements doivent âtre prâcis. 
— Appelez-moi toutes les fois que vous aurez besoin de moi. — Nousallons 
tous les jours ă l,6cole. — Tous les jeudis vous irez ă la piscine. — Tous les 
soirs nous regardons la i€l6vision, 


Ex. 4, Înlocuiți adjectivul nehotărit CHAQUE prin TOUT: 


Chaque chose ă son temps. — Chaque peuple a ses usages et ses coutumes. — 
Chaque hâpital a regu des appareils modernes. — Chaque famille d'ouvrier 
possăde un poste de radio ou de television. — Chaque femme a les mâmes droits 
que l'homme. — Dans chaque maison paysanne on a introduit l'âlectricit&. — 
Chaque &colier doit faire son devoir. — Soyons polis en chaque occasion. 


Ex. 5. Treceţi la plural adjectivul nehotărit TOUT din exercițiul 
precedent efectuat, făcind şi modificările ce se impun: 


Model 


Ex. 6. Completaţi frazele de mai jos cu adjectivul TOUT sau 
CHA QUE: 


Au mois d'avril ... les arbres sont en fleur.— ... leurs amis les ont felicităs. — 
„„„ concurrent 6tait tres &mu. — Ă ... jour sulfit sa peine (proverb). — Dâs 
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quril fait beau temps, dans ... les ruches commence un joyeux va-et-vient. — 
.„„ spectatrice avait regu un programme. — Le proiesseur s'occupe de ... 6l&ve. 


Ex. 7. Înlocuiți punctele cu formele potrivite ale adverbului 
TOUT: 


Ii tenait ă la main une magnifique valise jaune ... neuve que son frere lui 
avait achet& r&cemment (P. Ga marra). — Ce soir-lă, Louise rentra.... 
agitte: l'inquitude devorait son impatience (H. Bazin). Elle se sent... 
fiâre (M. Monod). — Marie et Jeanne 6taient devenues ... rouges. — Les 
cheveux de ma grand-mtre sont ... blancs. 


Ex. 8. Înlocuiți subiectul cu cele indicate în coloana din dreapta, 
efectuînd şi modificările ce se impun: 


tu 

Marie 

vous 

ces fillettes 
Nous 

Georges 
Pierre el Jean 


J'&cris mon devoir et je vais le 
presenter moi-mâme au professeur, 


Ex. 9. Completaţi frazele următoare înlocuind punctele cu pro- 
numele personale însoțite de adjectivul nehotărit MEME : 


J'irai ... mettre cette lettre ă la poste. — Ayez confiance en ..., en vos 
propres forces. — Tu lui diras ... ce que tu veux lui dire. — Vous vous &tes 
apercue, ..., chăâre amie, de son retard. — Les enfants ont pr&pare ... la lettre 
de îslicitation. — Il 6tait furieux contre ... de cette faiblesse. — Ne compiez 
pas trop sur les autres; chacun doit compter sur ... — Nous allons les conduire ... 
ă la gare. — Mes sceurs ont offert ... des fleurs ă grand-maman. 


Ex. 10. Traduceți în franțuzeşie: 

Inainte de a lua vreo hotărîre, gîndiţi-vă bine, luaţi cîteva informaţii sigure 
de la cei care au mai făcut această excursie, Chiar dacă veţi întîmpina vreo greu- 
tate, nu vă speriați, deoarece orice greutate poate fi învinsă. — Am citit această 
carte de nenumărate ori. — Noi n-am făcut asemenea greșeli. 
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ADJECTIVELE NUMERALE 
(LES ADJECTIFS NUMERAUX) 


La tour Eiifel a plus de trois cents mstres de haut, 
expliqua le maitre. Son poids est de neui millions de 
kilos. La premiere plate-iorme est ă cinquante metres 
de haut, la seconde ă cent quinze, la troisiăme ă deus 
cent soixante-seize. Puis, les quatre arceaux qui for ment 
la Tour se rejoignent. Lă se trouve un phare sur- 
mont6 lui-mâme d'une quatriăme plate-iorme situee a 
trois cents mâtres. C'est lă que son constructeur 
Eiîfel avait install son bureau (P. Gamarra). 


$ 118. Cuvintele trois cents, neui millions, la premiere, 
cinquante, la seconde, cent quinze, la troisieme, deux cent 
soixante-seize, quatre, un, quatriăme sînt adjective numerale. 


$ 119. Adjectivele numerale frois cents, cinquante, cent quinze, 
quatre, care denumesc nu merele sînt adjective numerale cardinale; 
celelalte: la premiăre, la seconde, la troisitme, la quairieme ex- 
primă ordinea, locul pe care îl ocupă jiințele sau lucrurile într-un 
şir şi se numesc adjective numerale ordinale. 


ADJECTIVELE NUMERALE CARDINALE 
(LES ADJECTIFS NUMERAUX CARDI NAUX) 


$ 120. Adjectivele numerale cardinale sînt: 





l | un 11| onze 21| vingt et un 51 cinquante et un 

2 | deux 12| douze 291 vingt-deux 60| soixante 

3 | trois 13| treize 23| vingt-trois 61| soixante et un 

4 | quatre 14| quatorze sta sh a E iii nciie 

i 5 i rente et un oix 

5 | cinq 15! quinze | n i În 

6 | six 16| seize 32| trente-deux 72| soixante-douze 

7 | sept 17| dix-sept 40| quarante 73 soixante-treize 

8] huit 18| dix-huit 41| quarante et un | 74 A DD 
orz 

îX= 42| quarante-deux 
9 ! neui 19| dix-neui q 20) scai (ina 
10 | dix 20| vingt 50| cinquante 76| soi xante. seize 
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77 | soixante-dix-sept 501 | cinq cent un 
78 | soixante-dix-huit 502 | cinq cent deux 
79 | soixanle-dix-neui 600 | six cents 
80 | quatre-vingis 601 | six cent un 
81 | quatre-vingt-un 602 | six cent deux 
82 | quatre-vingt-deux 700 | sept cents 
90 | quatre-vingi-dix 701 | sept cent un 
91 | quatre-vingt-onze 702 | sept cent deux 
92 | quatre-vingi-douze 800 | huit cents 
100 | cent 801 | huit cent un 
101 | cent un 802 | huit cent deux 
102 | cent deux 900 | neuf cenis 
110 | cent dix 90! | neui cent un 
1l]l | cent onze 902 | neul cent deux 
120 | cent vingt ! 000 | mille 
170 | cent soixante-dix 1 001 | milie un 
180 | cent quatre-vingis 1 011 | mille onze 
190 | cent quatre-vingi-dix ! 100 | mille cent 
200 | deux cenis 1 101 | mille cent un 
201 | deux cent un 1 200 | mille deux cents 
202 | deux centi deux 1 20; | mille deux cent un 
300 | trois cents 2 000 | deux mille 
301 | trois cent un 10 000 | dix mille 
302 | trois cent deux 100 000 | cent milie 
400 | gquatre cents 1 000 900 | un million 
401 | quatre cent un 1 000 000 000 | un milliard 


402 | quatre cent deux 
500 | cinq cenis 





$ 121. Ca formă, adjectivele numerale cardinale sînt simple şi 
compuse: 


]. Simple (iormate dintr-un singur numera!) sînt numeralele: 
un, deux, trois, etc...., seize, vingt, trenie, quarante, cinquante, 
soixante, cent, mille. 

2. Compuse (formate din mai multe numerale prin adunare, în- 
mulțire sau înmulțire şi adunare în acelaşi timp): 


dix-sept (1047), quatre-vingt (4X 20), quatre-vingt-un (4 X20-+1) 


„Obs, a) Numeralele compuse — pînă la 99 — se scriu, în general, cu linioară: 
dix-sept, vingt-deux, soixante-dix-neuf, guatre-vingi-di x-neuj. 
b) Se scriu fără linioară și legate prin conjuncția et numeralele 
compuse cu un și onze, de la 21 pînă la 7] inclusiv: 
vingi et un, trente et un ..., soixante et onze. 
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c) Se scriu fără conjuncțţie, dar cu linioară: 8|l și 91: 
quatre-vingt-un, quatre-uingt-onze. 

d) Se scriu fără conjuncţie și fără linioară: 
cent un, cent onze, mille un, mille onze. 


Notă : Se spune însă Milie et une Wuits, Mille et un jours, folosindu-se conjunc- 
ţia et şi numeralul un (une): 
I1 y avait lă, mon râve des mille et une nuits (Al Dau det). 


e) Numeralele de la 1 100 pînă la ! 900 se pot exprima în două feluri: mille 
cent sau onze cents, mille deux cents sau douze cents, mille trois cenis sau treize 


cents, mille neuf cents sau dix-neuf cents. 


Atenţie: În limba română, numeralele o sută, o mie sînt precedate de numeralu! 
feminin o; în limba franceză se spune cent, mille, fără ait numeral, 


Ş 122. Adjectivele numerale cardinale sînt in varia biie. 
Fac excepţie numai: un, vingt, cent. 

UN face la feminin une: 

Je vois un garţon, une fillette et trois homrmes. 


Obs. Rămiîne însă invariabil cînd este vorba de: 
— Pa ina unei cărți; Page un, page trente et un. Ouurez vos livres ă la page 


un (îrente ef un). 
— Strofa unei poezii: Lisez, encore une fois, la strophe un, trente et un. 


— Scena unei piese de teatru: Repetez la scene un. 
— Noţă: Repardez (confrontez) la note un. 


VINGT şi CENT primesc semnul pluralului (5), atunci cînd sint 
precedate de un adjectiv numeral care le multiplică: 
Il tira quatre-vingts lei de sa bourse. 
La bibliothăque de notre classe comple trois cents volumes, 
dar rămîn invariabile şi se scriu fără s: 
a) Dacă sînt urmate de un alt numeral: 
Il avait quatre-vingt-deux ans. 
Vous lui devez deux cent quinze lei. 
5) Dacă înlocuiesc numerale ordinale: 
Nous &tions restes ă la page quatre-vingt (deux cent). 
On lait vers l'an quatre cent (quatre-vingt). 
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Mille este invariabil; el nu primeşte niciodată semnul pluralului: 

Nous avons empoche trois mille lei. 

Cette ville compte trente mille habitants. 

Obs. Pentru a exprima anii erei noastre, de la 1001 la 1999, se folosește, de: 
preferință, mil: 

Nous sommes en mil (sau mille) neui cent soixante-neuf, 


Notă: Se scrie însă întotdeauna mille: 
— de la 2 000 în sus: l'an deux mille: 


— dacă marchează anii dinaintea erei noaslre: L'an mille deux cent 
avant notre ere. 


Atenţie: Să nu se confunde numeralul mille — întotdeauna invariabil — cu. 
substantivul masculin mille (milă), unitate de măsură pentru distanţe. care 
primește semnul pluralului: 

Les marins onl parcouru cinq milles en bateau. 

Million, milliard, billion, fiind substantive, primesc semnul 
pluralului; ele sînt urmate de prepoziţia de: 

Notre pays comple plus de dix-neut millions d'habitanis. 

On a depense des milliards de lei pour le developpement de notre 

economie nationale. 


$ 123. Cîteva observații asupra pronunțării unor numerale: 


— înainte de consoană sau hi aspirat (s2 ): cing pupitres, 
cing hangars; 
—CINQ |  — înainte de vocală sau h mut, singur sau la sfîrşit. 
de propoziţie (s<k): cinq €le&ves, cinq hommes, ils. 
sont cinq. 


— înainte de consoană sau h aspirat (si, di): six (dix) 
cahiers, six, (dix) heros; 


— SIX — înainte de vocală sau A mut (siz, diz): six &tudianis, 


rca: six hommes, dix enfants, dix hommes; 
— singur sau la siîrșit de propoziţie (sis, dis): 
lis €taient six; nous, nous €tions dix. 
— SEPT  — se pronunță (set). 
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— înainte de consoană (ui): 
huit /iores 


—HUIT ga AR 
— înainte de vocală sau h mut, singur sau la sfîrșit 
de propoziţie uit): 
Huit enfants, huit hormmes; nous €tions huit. 
Eta (2 se pronunţă (nf): neuf camarades, neuf enfanis ; 
— se pronunţă (n&v) în: neui heures, neuf ans. 


—DIĂ-HUIT — (x—z) (dizuit). 
— DIX-NEUF— (x=z) (diznoi). 


— singur sau la sfîrşit de propoziție (ve): 
sirieit: Ș propoziţie (ve): Nous sormrmes 
— în numeralele de la 22 la 29, se pronunţă şi t: vingt- 
| lea ee, pronunță și t: vingt 


A aa vingt et un se face legătura cu conjune- 
ia et. 


- VINGT 


Obs. La numeralele quatre-vingt- : 
Za sii face latătura. quatre-vingt- | un, quatre-vingt- 'onze, cent |un, cent|onze, 


INTREBUINŢAREA ADJECTIVELOR NUMERALE CARDINALE 
L'EMPLOI DES ADJECTIFS NUMBRAUX CARDINAUX) 


sarea cti vite numerale cardinale se folosesc, în primul 
a exprima numărul precis de ii - 
desemnate de substantiv: p de ființe sau de lucruri 


Cet €lăve a achete avon ; 
€ un crayon, deux livres, cinq dossiers ef di 
postales illustr ces. dei, £ Gix cartes 


Donnez-moi, s"il vous plait, trois kilos de sucre. 
$ 125. Unele adjective numerale cardinale, ca: deux, quatre, 


vinet, trente-six, cinquante, cent, mille, se iolosesc de asemenea 
pentru a exprima un număr nedeterminat, o cantitate nedefinită: 


— 
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Je lui ai dit d'attendre deux secondes. 
Mon meilleur ami habite ă quatre pas d'ici. 
Je vous ai racontă cent fois cette histoire ! 
II avait mille choses ă nous dire. 


Vingt fois sur le metier remettez votre ouvrage ! (N. Boileau). 
Il m'a donne une maitresse paire de gifles et j'ai vu trente-six 


chandelles. 


$ 126. Adjectivele numerale cardinale se iolosesc de asemenea 
în locul adjectivelor numerale ordinale cînd este vorba de: 
— Orele din zi: 
II est cinq heures. Îl est une heure. 
Nous irons au cin6ma ă dix-neuf heures precises. 
— Zilele tunii (data), în care caz este însoțit de articolul hotărît: 


Nous sommes le dix januier. 
Avez-vous participă ă la demonstration du 23 Aoât ? 


Le 30 Decembre, c'est l'anniversaire de la proclamation de notre 
Republique. 
Obs. Face excepție ziua de întii care se exprimă prin adjectivul numeral 
ordinal: 


Le Premier Mai, c'est la fâte de la solidarite internationale des ouvriers. 
Le Premier janvier, c'est le jour de f'Ân. 


— Ani: 
Pannce mil neuiî cent soixante-huit 
Pan deux de la Republique 

— Regi, împărați, papi: 
Louis X IV (quatorze) fut nomme par la posterite le „Roi Soleil”. 
ep ee II] (trois), empereur des Frangais; le pape Pie IĂ 
neuf). 


Obs. Pentru întiiul se foloseşte adjectivul numeral ordinal: premier. 
C'est pendant le răgne de Frangois 1*? (Premier) que [ut fonde le Collăge de Frances 


— Volumul, cartea, capitolul, paragraiul, pagina unei cărţi : 
Tome IV (quatre), livre 1/1 (trois), chapitre 15 (quinze), pa- 
ragraphe 25 (vingt-cinq), page 235 (deux cent trente-cinq). 


156 MORFOLOGIE 





Notă: În cazul acesta, numeralele vingt și cent rămîn, de regulă, invariabile. 


Atenţie: — page un, note un (numeralul întotdeauna la masculin) 

— pentru celelalte se poate spune: tome (chapitre, paragraphe) un 
sau premier. 

— numărul casei: 
J'habiie au numere 17 (dix-sept). 


LOCUL ADJECTIVULUI NUMERAL CARDINAL 
(LA PLACE DE L'ADJECTIF NUMEBRAL QARDINAL) 


Ş 127. Adjectivul numeral cardinal stă: 
— înaintea substantivului la care se referă: 
J'ai trois amis. 
— înaintea adjectivului care precedă substantivul: 
Je connais deux bons garcons. 


— între articol și substantiv: 

As-tu lu „Les Trois Mousquetatres“ ? 
— după verb: 

Vous €tes quatre; nous sommes deux, 


Atenţie: — între articol şi numeralui ordinal (spre deosebire de limba română): 
J'ai dejă revu les trois premiers chapitres du cours (primele trei ). 


Obs. Adjectivul numeral cardinal se situează după substantiv, cînd ţine locul 
adjectivului numeral ordinal: 
— Pannece mil neut cent treize, /es ann&es trente, 
Charles XII (douze), tome V (cinq), page 20 (vingt) etc. 


Excepție: În exprimarea datei, adjectivul numeral precedă sub- 
stantivul: le 4 fevrier. 


ADJ ECTIVELE NUMERALE ORDINALE 
(DES ADJECTIFS NUMERAUX ORDINAUX 


$ 128. Adjectivele numerale ordinale — în afară de premier şi 
second — se formează din adjectivele numerale cardinale cores- 
punzătoare la care se adaugă sufixul -i&me: deuxi&me, troisi&me, 
etc. 





d] 


premier (s)-ere(s) 


deuxieme 
(second-e) 


troisieme 


quatrieme 
cinquieme 
sixieme 
septieme 
huiti&me 
neuvieme 


dixieme 
onzi& me 


douzi&me 
treizi&me 
quatorzi&me 
quinzi&me 
seizi&me 

di x-septieme 
dix-huitieme 

di x-neuvieme 
vingtieme 
vingt et uni&me 


vingt-deuxi&me 
vingt-troisieme 
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30 
3l 
32 


40 
41 
42 


50 
5l 


92 


60 
61 


62 
70 
7l 
72 
80 


8i 
82 
90 
9| 
92 
100 


trentieme 
trenteet uni&me 


trente- 
deuxieme 


quarantieme 


quaranie et 
unieme 

quarante- 
deuxieme 

cinquantieme 


cinquante et 
uni &me 

cinquante- 
deuxieme 

soixantieme 


soixante et 
uni€eme 
soixante- 
deuxieme 
soixante- 
dixieme 
soixante el 
onzi&me 
soixante- 
douzieme 
quatre- 
vingtieme 
quatre-vingt- 
uni &me 
quatre-vingt- 
deuxieme 
quatre-vingt- 
dixieme 
quatre-vingt- 
onzi€me 
quatre-vingt- 
douzi &me 
centi &me 


101 
102 
110 
150 


170 


180 


200 
201 


202 


301 
302 
400 
500 

1 000 
10 000 


1 000 000 
1 000 000 000 
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cent (et) 
unieme 
cent deuxieme 
cent dixieme 
cent cinquan- 
lieme 
cent-soixanle- 
dixieme 
cent-quatre- 
vingtieme 
cent-quatre- 
vingt-di xi eme 
deux centieme 
deux cent 
unisme 
deux cent 
deuxieme 
trois centieme 


trois cent 
unieme 


lrois cent 
deuxieme 


quatre cenlieme 
cinq centieme 
milli&me 

dix millieme 
millionieme 


milliardiă me 
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Obs. a) adjectivele numerale cardinale care se termină în e mut pierd aceaslă 
vocală înaintea sufixului -i&me: 

quatre-quatri &me, onze-onzi &me, trente-trenti eme. mille-milli me; 

b) cinq primeşte un u înaintea sufixului -iâme: cinquieme; 

c) neuf transformă pe î în v: neuvieme. 


INTREBUINŢAREA ADJECTIVELOR NUMERALE ORDINALE 
(L'EMPLOI DES ADJECTIFS NUMERAUX ORDINAUX) 


$ 129. Pentru înfîiul, primul există forma premier(-ere); forma 
unitme se folosește numai în numeralele ordinale compuse: 

vingt et unieme, cent unieme. 

$ 130. Pentru a! doilea, în afară de forma regulată deuxi&me, 
există și îorma second(e); aceste două iorme se pot folosi astăzi 
una în locul celeilalte: 

J'habite au second sau j'habite au deuxi&me (Etage). 

Ma seur est en deuxi&me. Notre ami entre en seconde. 

Notă: În numeralele ordinale compuse nu se iolosește decît forma deuxieme: 
vingi-deuxiîme, lrente-deuxi eme etc. (şi niciodată second). 

$ 131. La numeralele ordinale compuse, numai ultimul număr 
primeşte suiixul -i&me: 

dix-septiăme, vingi-deuxi ere, soixante-dix-neuvi erme. 


Obs. Cind adjectivele numerale ordinale urmează unul după altul, numai 
ultimul primește sufixul -ieme: 


Il se decida ă la cinq ou sixi&eme visife. 
$ 132. Numeralele ordinale primesc, de regulă, articolul hotărit: 
Georges est le premier de son groupe. 
Marie est la deuxieme de sa classe. 
$ 133. Articolul hotărît poate îi înlocuit de un articol nehotărit 
sau de un adjectiv (posesiv, demonstrativ): 
Avez-vous lu cette deuxi&me scâne ? 


C"ătait notre premiere entrevue. 
Il a remporte une troisi&me victoire. 
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$ 134. Adjectivele numerale ordinale se acordă în număr cu 
substantivul la care se reieră; numeralele premier și second se 
acordă şi în gen: 

Le premier candidat s'est presente. 

Demain nous aurons une premitre £preuve €crite. 

J'ai lu les premiers chapitres. 

Tu as obtenu les premicres places. 

Înaintea lui huitieme şi onzi&me, articolul hotărît (le, la) nu 
se elidează: 

II est arrive au but le huitieme. 

Elle ctait la onzi&me de sa classe. 


CUVINTE CU VALOARE DE NUMERAL 
(MOTS QUI, PAR LEUR SENS, SE RAPPROCHENT DES ADJECTIFS NUMERAUX) 


$ 135. Pentru a exprima o Îracţiune dintr-un întreg se folosesc, 

pînă la o pătrime: demi (1/2), tiers (1/3), quart (1/4), iar de la o: 

cincime în sus, numeralele ordinale însoţite de: 

— articolul hotărît masculin: le cinquieme, le sixieme...; 

— articolul nehotărit masculin: un septi&me (1/7), un huitieme 
(1/8); 

— adjectiv numeral cardinal: deux neuvi&mes (2/9), trois dixi&mes 
(3/10); 

— numeral cardinal precedat de articol hotărît: les trois cin- 
qui mes. 


Obs. În ultimele două cazuri. numeralul ordinal primește semnul pluralului. 


$ 136. Fracția 1/2 se exprimă în două feluri și anume prin: 
Demi (v. p. 65). 

Moitie: substantiv urmat de un atribut substantival genitival. 
Ă la moiti& du XVII/1-e siăcle parut le premier volume de L'Ency- 
clopedie. 

Il nous a rendu la moitie de la somme. 

La moitie des candidats €taient dejă presents. 


Ş 137. Fracția 1/3 se exprimă prin un (le) tiers4+ substantiv: 
Avez-vous regu le tiers de la somme ? 
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$ 138. Fracția 1/4 se exprimă prin substantivul un (le) quart: 
II! est six heures et quart (moins le quart). 
$ 139. Pentru a exprima de cite ori se mărește o cantitate, se 


folosesc cuvintele cu sens multiplicativ: double, triple, quadruple, 
quintuple, dâcuple, centuple, care pot fi adjective sau substantive: 
Un effort double €tait necessaire (adj.). 
Il pretendait le double de la somme (subst.). 


$ 140. Pentru a exprima o cantitate aproximativă se iolosesc 
substantive formate din numerale cardinale cărora li se adaugă 
sufixul -aine; ele sînt precedate de articol (hotărît, nehotărit), 
sau de un adjectiv determinativ, și urmate de prepoziţia de: 


Il y avait une centaine de personnes devant le cinema. 


Obs. Au însă un sens precis: huitaine, douzaine, quinzaine, tren- 
faine, soixantaine, centaine: 


— huitaine și quinzaine cînd se referă la zile: 
Il rentrera dans la huitaine (peste opt zile). 
On touche le salaire chaque quinzaine (la fiecare 15 zile). 
— douzaine și demi-douzaine: 
Maman a achete une douzaine d'oeufs; moi, je n'en ai trouve 
qu'une demi-douzaine. 


— de la trentaine la soixantaine cînd se referă la vîrstă: 
Il a passe la quarantaine (are peste 40 de ani). 


Notă: Lui mille îi corespunde millier: 
(Des milliers de citoyens attendaient sur P'acropor!. 


- 


EXERCIŢII 


Ex. t. Citiţi cu glas fare. Atenţie ia diferitele pronunțări ale 
surmeralelor: 


Notre correspondance a dure six mois. — Nous sommes six; vous stiez dix, 
au panneau d'honneur, — Depâchons-nous; nous n'avons plus que cing minu- 
tes ! — Ă dix heures, nous devons tre ă la gare. — Connaissez-vous ces cing 
Studiants ? — Dix hommes se trouvaient devant la vitrine d'une horlogerie. 
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— Avez-vous mange les six homards qu'on votis a servis ? — J'ai connu cing 
hongrois ă Budapest. — Vers les neuf heures nous serons chez vous. — Mon 
frere cadet a dejă neuf ans, — Je vous rends les neuf livres que vous m'a'ez 
prâtes. — Huit €leves travaillent dans le jardin de l'€cole. — Prenez ces huit 
billets. 


Ex. 2. Citiţi cu glas tare fiecare numeral din coloana din stinga 
cu fiecare substantiv din colcana din dreapla: 


six pupitres hâtels 
dix 6tudiantes livres 
huit cartes eponges 
cinq horloges ans 
nevi garcons heures 


Ex. 3. Răspundeţi la întrebare ținînd seama de orele şi minutele 
indicate: 


19 // Il est huit heures et quart (moins le quart). 
Model: Quelle heure est-il : N IL est dix heures cinq (moins cinq). 


i 5 
2 5 
3 10 
Ei 10 
i] esi A heure (s) E 
G 15 
7 20 
8 20 
9 25 
10 25 
1] 30 


Ex. 4. Răspundeţi la întrebările de mai jos, folosind adjectivele 
numerate ordinale corespunzătoare numeralelor cardinale date: 
„ En quelle classezâtes-vous ? — Je suis en premiăre classe. 
N_Ă quel 6lage habitez-vous 2 — J'habite”au premier 6tage. 


Îl — Gramatica limbii franceze 


Model: 
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3 
Je suis en 4 
J'habile au 2 

7 


O DP o ua 


Ex. 5. Scrieți în litere numeraleile dintre paranteze: 


a) — IL revenait de classe, avec ses (2) eniants (N. Sarraute).-—li 
sortit de la poche de sa belle veste (3) calepins, (4) crayons ă bilies multi- 
colores et un thermomâtre ă alcool (P. Ga marra). — Dans (8) jours, 
il sera de retour, Cela fait (3) semaines d'absence (P. Geraldy). — 
Sophie avait (22) ans et rien ne lui venait de sa mâre que ses cheveux 
noirs (M. Mono d).— La durâe de la rotation de la terre sur elle-mâme, 
est de (23) heures, (56) minutes, (4) secondes. - La lune efiectue sa re- 
volution aulour de la terre en (29) jours, (12) heures, (44) minutes. 

b) — Les enfanis firent connaissance pour la (ltrc) fois avecla prodigieuse 
cireulation de Paris (P. Ga marra). — Monsieur Bergeret, maitre de 
conierences ă la Faculte des letires, preparait sa legon sur le (8e) livre 
de l'Entide (A. France). — 1 ya un cai€ et unrestaurant au (ler) 
&tage de la tour Eiffel. — Le monument que vous voyez fut construit 
au (XIle) sicle. — Le (XVIIIe) si&cle fut nomme le Siecle des Lumieres. 


Ex. 6. Puneţi la locul potrivit numeralele indicate între 
paranteze : 


Vous avez occup& les premiăres places (3). Nous achăterons les autres cravates(2), 
On leur a offert les derniers volumes (5). 


Ex. 7. Înlocuiți numeralele cardinale dintre paranteze cu 
numeralele ordinale corespunzătoare pe care le veți scrie în litere: 


Je suis en(11) classe; ma soeur cadette est en (4). — Le grand-păre de Jean 
f&le son (60) anniversaire. — Vous trouverez ces livres sur le (9) rayon 
de la bibliothăque. — Le (30) &l&ve arriv& au cin&ma sera plac& au (14) 
rang. —J'ai vu dans les librairies le (16) volume des oeuvres completes 
de cet ecrivain.— Nous habitons au (5) elage. 
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Ex. 8. Scrieți în litere numeralele din propozițiile următoare: 
Henri IV a 6ât€ le pere de Louis XIII. — Le chapitre 1 est plus intâressant que 
le chapitre II. — Ouvrez les livres ă la page 41. — Le train partira ă 21 heures, 
— Vous preparerez la scene III, page 3l. — Leonard de Vinci a vecu â la cour 
de Francois 1. — Celui-ci a &t€ vaincu par Charles V ă Pavie. — Je suis n€ le 
1] mai. — Lisez les faits divers en page 21. 


Ex. 9. Înlocuiţi punctele cu cuvinte cu valoare fracționară, apoi 
efectuaţi operațiile de mai jos: 
a) Un entier est form& de deux ..., trois ..., et quatre ... — La quatrieme 


partie d'une unite s'appelile un ... — 15 minutes font un ... d'heure. — La 
Revolution de 1789 fut l'oeuvre du ... Etat. 


d a E +48 NB | - 4 -g 
b PIZ DĂŢȚ=T SĂI =-: 
) Tis: 7777! 312 
AP N Mt Rp ră 
E EN te E ERE e, 2 


Ex. 10. /nlocuiți numeralele cardinale cu cuvinte cu valoare nu- 
merală colectivă: 


L'homme qui attendait avait (50) ans. 
N _ L'homme qui attendait avait une cinquantaine d'ann6es. 

Je passerai (15 jours) ă la mer. — Marie, achete-moi (12 oeuls). — Ma soeur 
restera (8 jours) ă Jassy. — J'ofirirai ă Paul, pour son anniversaire, (6) beaux 
mouchoirs. — Ces fleurs ont cofiie (30) irancs. — Nous avons encore (100) metres 
et nous arriverons. — Des (1 000) d'ouvriers, parmi lesquels des (100) de femmes, 
se dirigeaient vers leurs entreprises. — Il y a (20) ans, nous nous sommes ren- 
contres sur un chantier nationai. 


Modei: 


Ex. 11. Înlocuiți punctele cu demi sau moiti€, după caz: 


Voulez-vous ... de cette pomme ? — Non, merci, j'en ai achete un ... kilo. 
— Je serai ă la maison ă 5 heures et ... — Nous apprendrons ... de cette potsie; 
eile n'est pas bien longue, elle occupe une ... page. — II est trois heures; dans 
une ... heure il sera 3 heures et ... — Un ami doit âtre pour nous la ... de notre 
Ame. Je bois chaque jour un ... litre de laii. 
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PRONUMELE PERSONALE 
(LES PRONOMS PERSONNELS) 


Personne ne te comprend mieux que moi. Souvent, 
tu l'as remarqus, je commence une phrase que tu allais 
dire. Ou nous la disons ensemble. Nous sommes tel- 
lement amis que j'ai renonce ă tous mes anciens ca- 
marades. Je t'ai raconte toutes mes histoires. Je te 
confie toutes mes afiaires. 

(M. Achar d) 


$ 141 Cuvintele te, moi, tu, I' (le), je, nous, la sînt pronume 
personale. Ele ţin locul unor nume de ființe (persoanele 1, II, Il) 
sau de lucruri (numai persoana a Ill-a) şi au iorme dilerite în 
funcție de gen, număr, persoană, caz. 

Je commence une phrase (je — pers. I, sing., masc., nominativ), 

Nous somrmes amis (nous — pers. ], plural, masc., nominativ). 

iii toutes mes histoires (te — pers. a Il-a, sing., masc., 

ativ). 
Nous la disons ensemble (la phrase) (la — pers. a Il-a sing., îem., 
acuzativ). 


$ 142. lată formele pronumelor personale: 
















TABELUL 
PRONUMELOR PERSONALE 
Singular 
| II II 
ae: DT Exemple 
M. şi F. M. și F. Masc. — Fem. 
Moi, je chante 
Nominativ je tu il elle Toi, tu chantes 
(subiect) (roi) (foi) (lui) (elle) Lui, il chante 


Elle, elle chante 
Tu me paries, 





ă moi 
me te [ui | Je te parie 
(ă moi) | (ă oi) —. â toi 


(â lui)  (â elle) | Je tui parle, 
ă lui (ă elle) 
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N MU 





> Exemple 
M. si F. M. și F. Masc. — Fem. 

















Li 
că 
Tu me vois, moi 
Acuzativ me te [Iej | îaj Ii te voit, toi 
(compl. (moi) (foi) — — Je le vois, lui 
dir.) (fi) (elle) Je la vois, elle 
Compl. cu Tu viens chez moi 
prep. chez moi | avec toi | sur lui pour elle| // parie avec toi 
avec, chez, etc. etc. elc. etc. Comptez sur lui 
par, sur, Je chante pour 
pour, etc. elle 
Plural 
Nous, nous 
chantons 
Nominativ Nous vous is elles Vous, vous 
chantez 
(subieci) (nous) (vous) (eux)  (elles) | Eux, ils chantent 
Elles, elles 
charitent 
Tu nous parles, 
| ă nous 
Daliv nous vous [icur] Il vous parle, 
| (â nous) (â vous) ur| ă vous 
(compl. ind) (ă eux)  (ă elles) | Je leur parte, 
ă eux 
(â elles) 
a Tu nous vois, Nous 
Acuzativ NOUS vous | les 1! vous voit, vous 
(comp!. dir) (nou<) (vous) (eux) (elles) | Je les vois, eux 
i (elles) 
Tu paries avec 
Compl. cu pour sur ar nous 
prej. Qvec, avec vous eux elles Je chante pour 
chez, par, nous etc. etc. elc. vous 
Sur, pour eic. Complez sur eux 
(elles) 





Notă, La aceste forme se pot adăuga: pronumele personal on nehotărit 
Ci p. pr cepe reflexive: se, soi (v. p. 179) şi pronumele adverbiale en, y 
"D. _. , 
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INTREBUINȚAREA PRONUMELOR PERSONALE 
(L'EMPLOI DES PRONOMS PERSONNELS) 


$ 143. Pronumele personale pot îndeplini în propoziţie funcțiile 
de subiect, nume predicativ sau complement. 


|. PRONUMELE PERSONALE SUBIECTE 
(LES PRONOMS PERSONNELS SUJETS) 


$ 144. Je, tu, ii, elle, nous, vous, ils, elles însoțesc verbul la 
modurile personale (cu excepţia imperaiivului) pentru a preciza 
persoana despre care este vorba. Folosirea ilor este obligatorie *, 
pentru a deosebi formele verbale care se scriu sau se pronunţă la 
el: 

Je parle, tu paries, il parle, ils parlent. 

Je chantais, tu chantais, îl chantait, ils chantaient. 

Nous irons, ils îiront. 

Pronumele je, tu, il, iis nu se folosesc niciodată singure, ci numai 
însoţite de verb: je regarde, il regarde, etc. 

Pronumele ii se foloseşte şi cu sens neutru (v. p. 176). 


$ 145. Pronumele nous se ioloseşte în locul lui je: 
— În limbaj administrativ: 
Nous, maire de Bucarest, ordonnons ce qui suit. 
— Cu nuanţă de modestie: 
Nous voyons dans cette 6tude un instrument de formalion intel- 
lectuelle de premier ordre. 


$ 146. Pronumele vous se folosește ca pronume de politețe cu 
sensul de dumneata, dumneavoastră. 


Atenţie: Atunci cînd vous se referă la o singură persoană, numele predicaiiv 
sau participiul trecut ai verbului respectiv rămîn la singular: 


Marie, vous tes gentille (dumneaia, dumneavoasiră). 
Pierre, vous âtes etudiant? 
Jean, vous îtes rentre tard. 


* În limba română, pronumele subiect poate lipsi, persoana fiind precizată 
de lerminaţiile verbale: vorbesc, vorbeşti, vorbeşte etc. 


— ————— 
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$ 147. Pronumele personale poi îi: 


— tonice (foniques) sau accentuate, atunci cînd accentul vorbirii 
cade pe ele; 

— atone (atones) sau neaccentuate, atunci cînd accentul vorbirii 
nu cade pe ele. 


Pronumele moi, toi, soi, eux sînt întotdeauna fonice: 


Atlendez-moi ! Lave-toi / On est bien chez soi. 

Je parle avec eux (accentul vorbirii cade pe moi, toi, soi, eux). 

Formele je, me, te, se sînt totdeauna atone. 

Je te vois. Je me lave. Il se promâne (accentul vorbirii cade pe 
vois, lave, promene). 

Formele: tu, îl, elle, lui, la, le, nous, vous, îls, elles, leur, les 
pot îi tonice sau atone, în funcţie de poziția pe care o ocupă: 


Tu dors. Dors-tu? II chante. Chante-t-il? 
Je lui parle. Parle-lui? Vous le felicitez. Felicitez-le! 


Obs. Pronumele je, me, te, se, le, la pierd vocala e, a (se elideazâ) 
înaintea unui verb care începe cu o vocală sau cu h mut, precum 
şi înaintea pronumelor adverbiale en și y: 


J'accepie. Tu m'ecoutes. Il t'appelle. Je l'honore. 
[is s'habillent. Il s'en va. Je ne m'y attendais pas. 


LOCUL PRONUMELUI PERSONAL SUBIECT 
(LA PLACE DU PRONOM PERSONNEL SUJET) 


$ 148. Pronumele personai subiect precedă, în general, verbul: 
Je pars. Tu es sorti. II viendra. Elle rentrera f6i. Nous descendions 
du tram. Vous avez raison. Ils parlent. Elles avaient ri. 


Obs. Pronumele subiect poaie fi separat de verb prin: 
— Negaţia ne: 

7Î ne parie pas. Tu m'as pas chante. 
— Pronume complermenie: 


Tu le vois. /l nous aime. Je lui reponds. 
Iis vous le donneront. Je m'y attendais. J'en suis sur. 


—  Negajia ne și pronume complemente: 
Je ne l'ai pas rencontre(e). Il ne me l'a pas donne (e). 
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$ 149. Pronumele subiect se așază în urma verbului (în urma 
auxi liarului, la timpurile compuse) şi întotdeauna legat de verb 
prin liniuță (v. Inversiunea subiectului, p. 495—497). 


2. PRONUMELE PERSONALE COMPLEMENTE 
(LES PRONOMS PERSONNELS COMPLEMENTS) 


$ 150. Pronumele personale complemente (direct și indirect) 
de persoana 1 și a II-a au forme identice, atît la singular (me, me 
şi te, te), cit și la plural (nous, nous și vous, vous): 


Complement indirect (dativ) 
Il me prâte son livre (mie, îmi) 
Je te montre mon slylo (ţie, îţi) 
Tu nous donnes des conseils (nouă, 


Complement direct (acuzativ) 
Il! me regarde (pe mine, mă) 
Je te îelicite (pe tine, te) 

Ii nous a/fend (pe noi, ne) 


ne) 


Ils vous demandent pardon 


Elle vous apprâcie (pe voi, vă) 
(vouă, vă) 


_$ 151. La persoana a Ili-a, pronumele personale complemente 

indirecte (lui, leur) au forme diferite de cele ale complementului 

direct (le, la, les): 
Complement indirect 

Je lui dis bonjour (lui, ei) 


Complement direct 
Je le prends par la main (pe el, îl) 


Il la rencontre souvent (peea, o) 


Tu leur cris une letire (lor) Nous les admirons (pe ei, pe ele)... 


Obs. a) Formele pronumelui personal complement direct de persoana a III-a 
(le, la, les) sînti denticecu cele ale articolului hotărît (le, ia, les). Primele 
însoțesc verbul, celelalte însoțesc substaniivul: 


Articole Pronume 
Je vois ie gargon 
Tu cherches la gomme 
Il salue les professeurs 
J 'aime les fleurs 


Je le vois 

Tu la cherches 
Il les salue 
Je les aime 


- 


pp —— 
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b) Forma pronumelui complement indirect de persoana a III-a. 
plural (leur) este identică cu aceea a adjectivului posesiv (leur 
livre) și cu cea a pronumelui posesiv (le leur, la leur). 

În timp ce adjectivul şi pronumele posesiv pot primi semnul 
pluralului (leurs iores, les leurs), pronumele personal leur, care 
însoţeşte verbul, rămîne neschimbat (je leur parle). 


LOCUL PRONUMELUI PERSONAL COMPLEMENT 
(LA PLACE DU PRONOM PERSONNEL COMPLEMENT) 


$ 152. Un singur pronume complement: Pronu mele complement 
se aşază înaintea verbului (înaintea auxiliarului, la timpurile 
compuse), cu excepția imperativului, forma alirmativa: 

a) complement indirect (dativ), cu verbul la un timp simplu: 















Forma verbală 








Alirmativă tu 

Negativă tu ne 
Interogativă 

Inter. negat. ne 


cu verbul la un timp compus: 







Forma verbală | 2 3 


Alirmativă 
Negalivă 
Interogativă 
Inter.— negat. 
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b) complement direct (acuzativ), 
cu verbul la un timp simplu: 






































Forma verbală | 2 3 Ei 5 6 
C. dir. 

Afirmativă i nous le  |regardons 
Negativă 11OUS ne le  |regardons pas 
Interogativă le regardons-nous ? 
inter-negat. ne le regardons-nous pas ? 
cu verbul ia un timp compus: 

Forma verbală l 2 3 4 > 6 7 

C.dir 

Afirmativă vous m” | avez regarde (e) 
Negativă vous ne m” | avez pas | regarde(e) 
Interogativă m' | avez |-vous regarde (e) ? 
Inter.-negat. ne m” | avez |-vous| pas | regarde(e)? 


Obs. În limba vorbită, la forma interogativă (și interogativ-negativă) se 
iolosește locuțiunea est-ce que fără inversarea pronumelui subiect, 


Est-ce que tu lui paries ? Est-ce qu'il ne l'a pas vu (vue)? 
Atenţie: În limba română, la timpurile compuse, pronumele complement 


direct de persoana a Ill-a feminin, singular, se așază în urma participiului 
trecut; în limba franceză, el își păstrează locul înaintea auxiliarului: 


Nous l'avons admiree. Noi am întîlnit-o. 


Obs. Participiul trecut se acordă cu pronumele complement direct care se află 
înaintea verbului, în gen şi număr (V. Acordul participiului trecut, p. 435). 


La modul imperativ, iorma afirmativă, ca şi în limba română, 
pronumele complement se așază în urma verbului și șe leagă 
de acesta prin liniuță: 

Prends ces fleurs et offre-les ă ta soeur! 

Montrez-lui vos lunettes fumees ! 


a 


Pa 
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CI n a i 
În acest caz, pronumele atone me, te sînt înlocuite prin cele 
tonice: moi, îoi: 
Faites-moi ce plaisir !  Attendsemoi devant la piscine! 
Lave-toi les mains!  Cache-toi derrizre cet arbre! 


Obs. Dacă verbul la imperativ este la forma negativă, pronumele comple- 
ment îşi reia locul înaintea verbului, iar pronumele moi, toi devin atone 


-me, fe: 


Ne le cherche pasi 
Ne les regarde pas? 
Ne m'attendez pas] 


Comparaţi:  Cherche-le. 
Regarde- les. 
Attendez-moi, 


$ 153. Două pronume complemente 


Cînd verbul este însoțit de două complemente, unul direct 
(de persoana a III-a — le, Ia, les) și altul indirect, ele se așază 
după cum urmează: 

a) Cînd cele două pronume sînt de persoane diferite (| şi III 
sau II şi I1i), complementul indirect precedă complementul direct 
ca şi în limba română: 

Regardez ces fleurs, je vous les ofire (vi le oier). 

Ii a achete un beau manteau et il me l'a montre (mi l-a arătat). 

La valise, je te la rendrai demain (ţi-o voi restitui Aa, 


cu verbul la un timp simplu: 























| 
rbală 1 2 3 4 3 6 7 
= Au ve | C. ind. |C. dir 
Afirmativă NOUS vous | les moni rerons 
Negativă nous | ne | vous | /es monlrerons pas 
Interogativă vous | /es montrerons-nous ? 
Inter.-negativă ne | vous | /ec montrerons-nous pas ? 
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cu verbul la un timp compus: 




















Forma verbală | 2 3 4 5 

C. dir. 
Afirmativă ils nous | i ont appori&(e) 
Negativă iis | ne| nous | / onl pas | apporie(e) | 
interogativă nous | / ont | -ils apporte(e) ?| 


Inter.-negat. ne| nous | / ont | -ils | pas | apporte(e)?[: 


b) Cînd cele două pronume sînt de aceeași persoană (a III-a), 
complementul direct (le, la, les) precedă complementul indirect 
(lui, leur): 

Il avait besoin de ce diclionnaire; je le lui ai prâle (i l-am îm-: 
prumutat). 

Notre nouvelle maison, nous la leur montrerons (le-o vom arăta). 

Les valises, maman les lui prepare avec soin (i le pregateşte). 


Notă: In limba română şi în acest caz, complementul indirect precedă com-. 
plemeniul direct: i-/ dau. 


cu verbul la un timp simplu : 






























Forma verbală i 2 . - 5 6 ? 

C. dir. |C. ind. 
Afirmalivă la | leur | olirez 
Negativă vous | ne la jeur olirez pas 
Interogativă la leur | offrez - VOUS? 












Inter. negat. la | zur | ofifrez vous | pas? | 





cu verbul la un timp compus : 


] 2 4 
| C. ind. | 

















Forma verbală 3 G ȘI 8 
C. dir. | 
Afirmalivă tu le lui | as | offeri 
Negativă tu Ine| le lui | as pas offert 
Interogativă le lui |as- |lu offert ? 
Inter.-negat. ne| le lui | as- |tu| pas oflert ? 
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cu verbul la imperativ: 


Forma ajirmalivă Forma negativă 


Verb. C. ind. Verb 


„Persoane |_______: 
diferite 


C. dir. 





| C. ind. | C. dir. 














-le -moi oifrez pas 


offrez 


me | și 














Verb 





Verb. | C. dir. | C. ind. | C. dir. | C. ind. 


Aceeași 
persoană 


ofirez - la -lui ne la lui  |ofirez pas 

















Obs. La imperativ forma afirmativă, spre deosebire de limba română, pro- 
numele complement direct precedă pronumele complement indirect, chiar dacă 
cele două pronume sint de persoane diferite: 


Montrez-la-leur (arătaţi-le-o). 


cu verbul la infinitiv: 


Pronumele complement precedă infinitivul: 

Je veux la voir. Je ne veux pas la voir. 

Tu vas me le dire. Tu ne vas pas me le dire. 
Apres V'avoir vu... 

Obs. Dacă infinitivul urmează după unul din verbele: laisser, faire, envoyer, 


sau voir, entendre, sentir (care exprimă o acţiune a simțurilor), pronumele com- 
plemeni se așază înaintea acestor verbe: 


Je V'entends chanter. Je Vai entendu chanter. 

Je le fais venir. Je Vai fait venir. 

7] ne le voit pas sortir. Nous l'avons envoyă faire des emplettes. 
JI faut le laisser partir. Il le fait entrer 


cu verbul la gerundiv: 
Pronumele complement precedă verbul: 
En le voyant, il se mil ă rire. 
En me le disant, tu me rends un grand service, 
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LOCUL CELOR DOUĂ PRONUME COMPLEMENTE 


Schemă 


a) persoane diferite (| şi III sau II şi III) 





c. indirect c, direc 
| 2 
me PER 
e lui | Predicat | 
: a i 
Subiect | nous les leur 
—.—— out | 2 
se 


E aa 
Cc. dir. c. ind. 


b) aceeași persoană (numai a III-a). 


ÎNTREBUINȚAREA PRONUMELOR PERSONALE TONICE 
(L'EMPLOI DES PRONOMS PERSONNELS TONIQUES) 


154. Pronumele personale tonice moi, toi, lui, elle, nous, 
vous, eux, elles sînt folosite în următoarele situaţii : 
$ 155. Subiect; 
a) Urmate de o apoziţie: 
Toi, homme intelligent, comment as-tu pu faire cela? 
Lui, lecfeur passionnă, €Etait devenu enrage. (H. Bazin). 
b) Urmate de un adjectiv: 
Moi, rnalade, jamais de la vie! 
c) Urmate de un pronume relativ: 
Vous, qui parlez, qui &tes-vous? 
Je n'ai pas de veine! (noroc). Moi qui esperais qu'ils €laient 
couches! (Tr. Bernard). 


PRONUMELE PERSONALE 17% 


DR 


d) Cu expresia de prezentare: cest ... qui, ce 
sont .... qui: 
C'est moi qui vous ai tout appris! (M. Pagnol). 
Je sais ce que je dis, mais c'est vous qui ne m'entendez plus.. 
(3. Anouilh). 


Atenţie: Verbul se acordă cu subiectul exprimat prin pronumele tonic: 


Toi, qui m'ecoutes me comprends-tu ? 
C'est moi qui ai dif cela. 


e) Pentru a marca opozitiaţ: 


Eux le sentaient vaguement. Lui, plus nettement. (R. Ba zi n)- 
Eux declarent ia verite, elle ne souffle mot. 


Î) Pentru a sublinia subiectul exprimat printr-un 
pronume aton: 
Moi, je vous ai fortbien compris sur ce poini. (L. Ara go n). 
Je vais avouer tout de suite o ilsse cachent, eux. (Vercor s). 


9) În răspunsuri şi întrebări eliptice de 
predicat: 
Qui a dit ca? Vous. 
Tu Pasdejă dit. — Moi?... Quandga? (G. Courteline). 
h) În coordonare cu un alt subiectexpri- 
mat printr-un substantiv sau pronume: 
Ta măre et toi, vous pouvez le savoir. 
Ni lui ni moi ne pensions ă cela. 
d) Însoţind un infinitiv cu sens excla- 
mativ: 
Moi! tenir de propos injurieux! (A. France). 
î) Urmat de un participiu trecut (propoziţie: 
participială absolută): 
Lui parti, que va-t-elle devenir? (M. Achard). 
E) Întărit de seul, mâme, aussi: 


S"il le faut, allez le chercher vous-m&me. 
Moi aussi, maintenant j'ai froid. 


Eux seuls seront recompenses, 


Obs. Cind pronumele este la plural, mâme primește şi el semnul pluralului, cu. 


excepţia pronumelui de politeţe vous reprezentînd o singură' persoană (v. p.1251) 
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$ 156. Nume predicativ (attribut): 
II est toujours lui-meme. 
C'est toi le meurtrier? (P. Ga marra). 


3 157. Complement: 
a) In răspunsuri şi întrebări eliptice de predicat: 
Qui avez-uous rencontre? — Eux, 
A qui as-tu 6crit? — A elle! 
De qui attendez-vous la reponse? — De lui? 
b) Cu expresia de prezentare: c'est...que, ce sont... que: 
C'est toi que j'attendais. Ce sont eux qu'il appelait. 
C'est ă lui que je me suis adresse. 
€) Cu un comparativ: 
Il agitait un drapeau rouge plus grand que lui. 
lis €laient aussi jeunes que moi. 


d) După un imperativ la îorma alirmativă: 
Approche-toi du feu, iu es trempe comme une soupe. (Fr. 
Mauriac). 
Fais-moi le plaisir de rallumer le poste de radio. (J. P. 
Sartre). 
e) După adverbul de restricţie ne.... que: 
Je ne connais que lui. 
| ne voyail que moi, 
î) Precedat de o prepoziţie: 
Je pars avec ou sans toi. 
Le salut de l'homrne est un grand mot pour moi. (A. Ca mu s). 


PRONUMELE NEUTRU IL (LE) 
LE PRONOM NEUTRE IL (LE) 


$ 158. Pronumele personal il devine neutru cînd însoţeşte verbe 
impersonale, verbe iolosite impersonal şi expresii impersonale. 
In acest caz, el nu reprezintă o ființă sau un lucru de genul 
masculin, şi îndeplineşte în propoziţie funcţia de: 
a) Subiect gramatical: 
En hiver, il neige et il gele. 
Avant une heure, il va pleuvoir. 
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by Subiect aparent al unei propoziţii care are și un 
subiect real: 


|| est arrive bien des gens (des gens-subiect real). 
Il  avait bien des €l&ves dans la cour de l'ecole. 
i! faut travailler. 

Il convient de partir. 


Obs. Cind reprezintă o propozilie deja exprimată, pronumeie capătă sensul 
de cela (aceasta, acest lucru) şi se înlocuieşte cu ce: 


!! viendra, c'est possible. 
Viendra-t-il ? — Oui, c'est possible. 


$ 159. Le neutru poate îndeplini în propoziţie iuncţia de: 

I. Nume predicativ reprezentînd: 

a) Un adjectiv sau un participiu: 

Les taxis sont-ils nombreux ă Paris? — Ils le sont (le = nom- 
breux). 

ftes-vous enchantes? — Nous le somrmes (le = enchantes). 
Je fus celebre, je le fus aussitât, comme on peut l'&tre, comrmne 
on l'est ă notre cpoque. (P. Vialar). 

b) Un substantiv neînsoţit de articolul 
hotarit, de adjectiv demonstrativ sau 
posesiv: 

Btes-vous pionnier? -— Oui, je le suis (te — pionnier). 
Fiait-il medecin? — Non, il ne l'Elait pas (le — medecin). 
Je suis maitre de moi, je le suis, je veux l'Etre. (P. Cor- 
neille). 


Obs. Daca însă substantivul este precedat de articolul hoiarit, de un adjectiv 
demonsirativ sau posesiv, nu se mai foloseşte pronumele neuiru le: 


Fies-vous le pionnier ? — Qui, c'est moi, 


2. Complement reprezentînd o propoziţie (o idee) exprimată 
fie înainte, fie după el: 
Tu as bien lravaille, je le sais j . PR 
Je le sais, tu as bien travaille [le quelu as bien travaille. 
Ce que j'eniends, je l'entends bien. (L. Aragon). 
Nous sortirons ensemble si vous le voulez. (A. Camus). 


192 — Gramatica limbii franceze 
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PRONUMELE PERSONALE REFLEXIVE 
(LES PRONOMS PERSONNELS REFLECHIS) 


|| &prouvaii l'&trange sentiment de se trouver ă la 
fois isole et responsable pas seulement pour soi, mais 
pour tous les autres. (L. Aragon). 


Ş 160. Cuvintele se, soi sînt pronume reflexive propriu-zise. 
Pronumele personale complemente me, te, nous, vous, capătă şi 
ele valoare de reflexive atunci cînd subiectul propoziției respecti ve 
este de aceeaşi persoană. Avînd aceeași formă pentru dativ şi 
acuzativ, pronumele reilexive ajută la formarea conjugării prono- 
minale şi îndeplinesc — în propoziție — funcția de comple- 
ment direct sau indirect: 


Compl. direct (acuzativ) Compl. indirect (dativ) 
(pe cine?) (cui?) 
Je me lave (pe mine, mă) Je me lave les mains (mie, îmi) 


Tu te laves (pe tine, te) Tu te laves les mains (fie, îţi) 
Il (elle) se lave (pe el, pe ea,  Ii(elle) se lave les mains (lui 


se) ei, îşi) 
Nous nous lavons (pe noi, ne) Nous nous lavons les mains (nouă, 
He) 
Vous vous lavez (pe voi, vă) Vous vous lavez les mains (vouă, 
vă) 
Ils (elles) se lavent (pe ei, Ils (elles) se lavent les mains (lor, 
pe ele, se) își) 


Obs. a) Pronumele reilexiv se are aceeaşi formă atît la singular cit și la plural: 
Il (ell?) se reveilie de grand matin. 
[is (er » se couchent f6t le soir. 


b) Pronumeie nous, vaus, se (plural) pot avea şi sens reciproc (unul pe altul, 
unii pe alții, reciproc): 
Les deux amis şe regardaient avec sympathie. 
Vous vous saluez et vous vous serrez la main. 
Nous nous sommes rencontrâs plusieurs fois pendant votre absence. (5. de 
Beauvoir). 
c) Pronumele reflexiv de persoana a Ill-a se poate folosi și cu sens pasiv: 


Ce matin, les fruits se vendaient & bon marchă (Etaient vendus), 
Ma maison, qui est situce sur une colline. se voit de loin (est vue). 
Cet immeuble se consiruira en quelques mois (sera construit). 
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LOCUL PRONUMELUI PERSONAL REFLEXIV 
(LA PLACE DU PRONOM PERSONNEL REFLECHI) 


$ 161. Folosit la formarea conjugării pronominale, pronumele 
reflexiv se așază înaintea verbului (înaintea auxiliarului tre la 
timpurile compuse), cu excepția imperativului afirmativ: 


Timp simplu Timp compus 
Afirmativu: lu te laves lu tes lave (e) 
Negativ: tu ne te laves pas tu ne tes pas lave (e) 


Interogat.: te laves-tu? tes-tu lave (e)? 
Inter.-neg. ne te laves-tu pas? ne t'es-tu pas lave (e)? 


Imperativ negativ We te lave pas! 


Obs. a) La imperativ forma afirmativă, pronumele reflexiv se așază după 
verb: lavons-nous | lavez-vous | 


b) Forma atonă te este înlocuită cu forma tonică toi ! 
Comparaţi: tu te iaves şi lave-toi |! 


FOLOSIREA FORMEI TONICE S0/ 
(L'EMPLOI DE LA FORME TONIQUE SOL) 


$ 162. Forma tonică SOI precedată de prepoziție sau de que, se 
folosește: 

a) Cînd subiectul (nume de persoană) este exprimat printr-un 
pronume nehotărit: on, nul, personne, quiconque, chacun, aucun, fel: 


au. !: 


On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 
Chacun travaille ă la fois pour soi et pour tous. 


Obs. Cind subiectul este determinat, se foloseşte pronumele personal lui. 
Comparaţi:  Personne n'est tout ă fait content de soi, şi 
Pierre n'est pas tout ă fait content de lui. 
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b) Cînd subiectul este exprimat printr-un substantiv luai în sens 
general, reprezentind tipul: 
Un (1) Egoiste ne pense qu'ă soi et ne vit que pour soi. 


Obs. Cind însă subieciul este individualizat (determinai), se foloseşte pro- 
numele personal lui. 
Comparaţi:  L'avare (în general) n'amasse que pour soi şi 
Cet avare (determinat) n'amasse que pour lui. 


c) Dupa un verb la forma iimpersonala (sau un infinitiv cu su- 
biect neexprimat): 
Il ne jaut pas €tre indulgent envers soi. 
II faut avoir de la confiance en soi. 
Il s'agissait de rester fidele ă soi-mâme. 

d) Cînd subiectul determinat este un nume de lucru: 
La loi en soi est bien souvent dure mais nccessaire. 
Une seule note musicale en soi-mâme n'est rien: les sepi notes 
sont tout un monde. 

€) În expresia invariabilă soi-disant (așa-zis, chipurile, zice-se): 
Il est venu soi-disant par hasard. 
Jis se contentent des soi-disant trouvailles. (N. Sarraute). 
Je me voisoblige de vous demander un silence absolu sur celle,.. 
soi-disant ... decouverte. (A. Maurois). 


PRONUMELE ADVERBIALE 
(LES PRONOMS ADVERBIAUN) 


EN —Y 


— Je croyais que vous vouliez vous scarter de ia râalite. 

— Mon romancier voudra s'en €carter; mais moi, 
je l'y ramenerai sans cesse. 

— Et c'est tres avance? 

— A vrai dire, du livre mâme, je m'ai pas encore 
ecrit une ligne. Mais j'y ai dejă beaucoup travaille. 
J'y pense chaque jour et sans cesse. (A. Gide). 
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$ 163. Cuvintele en și y — adverbe la origine — care ţin locul 
complementelor de la realite şi ă ce livre se numesc pronume aduver- 
biale. După cum se vede: 
— en înlocuiește un substantiv precedat de prepoziţia de: 
[| voudra s'en Ecarier (de la râalite); 
— y înlocuiește un substantiv precedat de prepoziţia &: 
Je l'y ramenerai (ă la realit€). 


INTREBUINȚAREA PRONUMELOR ADVERBIALE 
IL'EAPLOI DES PRONOMS ADVERBIAUX) 


EN 


$ 164. En are valoare de adverb atunci cînd ţine locul unui 
adverb de loc (de lă — de acolo): 


Venez-vous de lă-bas? — Oui, j'en viens (de lă). 
Est-ce qu'il sortait d'ici? — Qui, il en sortait (d'ici). 
$ 165. Ca pronume corespunzind pronumelor de persoana a III-a 
precedate de prepoziția de (de lui, d'elle, d'eux, d'elles, de cela) 


se folosește — în general — pentru lucruri şi înlocuiește un sub- 
stantiv care îndeplineşte în propoziţie următoarele funcţii: 


a) complement circumstanțial de loc (va- 
loare adverbială) introdus prin prepoziţia de: 
Est-elle rentree de l'€cole? — Qui, elle en est rentree (d'oă? de 
!'€cole). 
II allaită l' Ecole au moment oi les aulres garcons en revenaient 
(d 'oă? de /'6cole). (Fr. Mauriac) 
b) Complement indirect introdus prin 


prepoziţia de (după verbe ce se construiesc cu prepoziţia 
de, ca: avoir besoin de, parler de, etc. (v. p. 423): 


Es-tu sâr de la reussite? — Oui, j'en suis sâr (de la râussite). 
Il S'Etait montre fier de cette amiti€. Îl en parlait ă ses voisins 
(de cette amiti6). (A. Maurois) 
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c) Complem ent direct (cu valoare partitivă) prece- 
dat de articolul partitiv du, de la sau de articolul des cu sens partitiv 
sau nehotărit : 

Avez-vous bu du cafe? — Oui, j'en ai bu (du cafe). 

Je vous ai apporte des fruits. Prenez-en ! (des fruits). 

J'ai prononcă ces paroles, j'aurais pu en pronancer d'autres 
(G. Bernanos). 


Notă: Uneori se folosește și pentru persoane: 

Il a des amis et il en aura toujours (des amis), 

Obs. Dacă substantivul este precedat de articol hotărît, pronumele en se 
înlocuiește cu pronumele personal le, la, les: 


Avez-vous mangE les fruits ? — Oui, je les ai manges. 


d) Complement direct (cu valoare partitivă) însoţit de: 
— Articolul nehotărîit un, une: 


A-t-il regu des lettres? — Oui, il en a regu une (une des iettres). 

II feuiileta t'album, reconnut les pages qu'il cherchait et en 

arracha une (une des pages). (Ph. Heriat). 
— Un numeral cardinal: 

As-tu achet& des cravates? — Oui, j'en ai achete deux (cra- 


vates). 
Agnâs n'avait pas trente ans et Mano n'en avait plus guarante 
(ans). (Ph. Heriat). 


Notă: Se poate folosi şi pentru persoane: 
„Avez-vous des frâres ? — Qui, j'en ai trois (frăres). 


— Un adverb de cantitate sauo expresie cantita- 
tivă: 
Cet enfani aime le chocolat et il en mange beaucoup (beaucoup 
de chocolat). 
C'est le premier pas. Il en reste combien? (combien de pas) 
(I. Giraudoux). 


Notă: Se poate folosi și pentru persoane: 

Avez-vous renconiră des pionniers ? J'en ai renconire une foule (une foule de 
pionniers). 

Et des malades, vous en avez beaucoup? (beaucoup de malades) (|. Ro mains)- 
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— Un pronume nehotăriît: 
? L] . + La La ii 
J ai regu des pommes et j'en ai mange plusieurs (plusieurs 
pomrnes). 
C'est le seul exemplaire que j'aie irouvă; il n'y en avail pas 
d'autres (d'autres exemplaires). 


Wotă: Se poate folosi și pentru persoane: 
J 'ai vu des touristes frangais. J'en ai connu quelques-uns (de ces touristes). 


Obs. In cazul acesta, en poate substitui și 
— Un nume predicativ: 
Vous vouliez connaitre mes soeurs. Voilă, celle-ci en est une (de mes sceurs). 
— Un subiect real al unui verb impersonal: 
Y avaiț-il des spectateurs au theâtre ? Oui, il y en avait beaucoup. 


2) Co mplement de agent introdus prin prepoziţia de: 
J aime mes parents et j'en suis aime (de mes parents) 

î) Complement circumstanţial de cauză: 
Il a eu une grippe el il en a beaucoup souffert (ă cause de cette 


grippe) 
Ii pare echou€ aux examens el il en €tait triste (ă cause de 
ce 

8) Complement  circumstanţial instru- 
mental: 


J ai un stylo e! je m'en sers journellement (de ce stylo) 
Ii avait un bâton ă la main et il en menacait le chien (de ce 
bâton) 
h) Atribut (cu valoare posesiv) introdus prin pre- 
poziţia de: 
Nous avons choisi cette carriăre et nous en connaissons les risques 
(es risques de cette carri tre). (G. Duhamel) 
Cette chambre €tait plus obscure encore, le lit en occupailt le 
iond (le fond de cette chambre). (A. Gide) 


Atenţie: În acest caz, en nu se poate folosi pentru persoane; el este înlocuit 
cu adjectivul posesiv. 


Comparați : 
J'ai vu la peinture de Voronetz; j'en ai admire les couleurs (de la peinture) și 
Voyez-oous cet homme ? J'ai toujours appreci€ ses gualites (de cet homme). 
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ÎL II i a 


$ 166. Pronumele en poate înlocui chiar o propoziție (sau un 

infinitiv introdus prin prepoziția de). In acest caz, el este neutru 
și corespunde lui de cela: 

Oi est-il? — Je n'en sais rien (de cela — o0ă il est). 

Mon frăre a grandi. Tu l'en es apergu? Oui, je men suis 

apercu (de cela — que mon frăre a grandi). 
Allez vous coucher. — J'en ai bien envie (d'aller me coucher) 
(IT. Bernard). 


$ 167. Pronumele en se întîlneşte de asemenea într-o serie de 

expresii, ca: en Glre (a ajunge), s'en aller (a se duce, a pleca), en 

vouloir ă quelqu'un (a avea pică pe cineva), c'en esi fait (s-a zis, s-a 

sfîrșit), en finir (a pune capăt), en avoir assez (a se sătura de), c'en 

est trop (asta-i prea de tot, prea mult), s'en tenir ă (a se mulțumi 

cU...), men pouvoir plus (a nu mai suporta), s'en prendre ă quelqu un 
(a face răspunzător pe cineva). 

Dans trois jours au plus tard je m'en vais. ($. de Beau- 

ir). 
Ta ne (AIR veux pas de t'avoir rappele ces mauvaises minutes. 
(M. Achard). 


Arrelez, arrâtez, je n'en puis plus! (R. Rollan d). 
Y 


168. Y are valoare de adverb atunci cînd ţine locul unui adverb 


de loc (iă — acolo): | 
N'allez pas lă; il y fait froid (y = lă)- 
Est-il ici? — Qui, il y est (Y => ici). 
En attendant, ils sont lă! Et ils y restent | (y == |). 
P. Daninos). 


$ 169. Ca pronume corespunzînd pronumelor de persoana 
a ÎIl-a precedate de prepoziția ă (ă lui, ă eile, ă eux, & elles, ă cela) 
se folosește — în general — pentru lucruri si înlocuiește un sub- 
<tantiv care îndeplineşte în propoziţie urmatoarele funcții : 
a) Complementi circumstanțial de loc (va- 
loare adverbială) introdus prin prepoziţia ă, dans, Sur, sous: 
IL allait & Cahors, une vieille ville et il complaii Yy travailler 
quelques jours (y = ă Cahors). P. Gamartra). 
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Ii revenait dans sa librairie et n'y lrouvail personne & l'allendr > 
(y — dans sa librairie). (E. Henricot). 
Le geographe s'approcha d'un banc ei y deposu ses cartes 
(y — sur le banc). (P. Gamarra). 


b) Complemeni indirect introdus prin prepoziţia ă 
(după verbe ce se construiesc cu prepoziţia ă: penser ă, s'interesser 
ă, etc. (v. p. 424): 

Penses-lu ă ton avenir? — Qui, j'y pense toujours (y = ă mon. 
avenir). 

Le vieux pensait au mariage de son fils. Louise y pensait aussi 
(y — au mariage). (R. Rolland). 


Obs. Y nu se folosește în locul substaniivelor nume de persoane deci cu unele 
verbe, ca: penser, se fier (a avea încredere), croire, s'interesser: 

C'est un hypocrite; ne vous y fiez pas ! (y— a lui). 

Vous vous interessez â lui? — Je ne m'y interesse pas (y ui). (E. Augier). 


Deci pentru persoane se vor folosi pronumele personale ă lui, 
ă elle, ă eux, ă elles. 


$ 170. Pronumele y poate înlocui chiar o propoziţie. În acest caz, 
el este neutru şi corespunde lui ă cela: 


Rentrons dans la realite. Oh! comme depuis toujours j'y aspire: 
(y — cela —ă rentrer...).  (H. de Aontherlant). 
Quant ă savoir le genre d'homm? que c'est, je n'y suis pas par- 
venu (y = ăcela = ă savoir...). (G. Simenon). 
Vous tes siir que , ca he peut pas 8tre une erreur? — Je ne peux 
pas y croire (y — ă cela — ă ce que ca ne peul pas &lre...). 

(Ed. Bourdet). 


Ş 171, Pronumele y se întîlnește de asemenea într-o serie de 
expresii, ca: y avoir (a fi, a exista), il y va de (este în joc), s'y 
connaiître (a se pricepe), s'y prendre (a proceda) etc. 

Je veux savoir coniment je m'y prendrai, moi aussi, pour &ire 
heureuse. (]. Anouilh). 
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LOCUL PRONUMELOR ADVERBIALE 
ILA PLACE DES PRONOMS ADVERBIAUX) 


$ 172. Pronumele adverbiale se așază întodeauna imediat înaintea 
verbului (la timpurile compuse înaintea auxiliarului), cu excepţia 
imperativului, forma afirmativă. 


a) cu verbui la un timp simplu 










































































Forma verbală | 1 12 | 3 Ei 5 $ ] 2-13 4 5 6 
Afirmativă |tu eri | veux tu y | penses 
Negativă tu In” |len| veux pas iuin'| y | penses pas 
10 en | veux-tu? y | penses-tu? 
Inter.- pas ? n” enses-tu as? 
negat. Ş| -P ua 
b) cu verbul la un timp compus (înaintea auxiliarului) 

Forma verbală ] 2 3 4 5 6 7 
Afirmativă il en a ai: mang& 
Negativă il n” en a pas mange 
Interogativă en a-t-i] mange ? 
Inter.-negat. n en a-t-il pas mange ? 
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Forma verbală | l 2 3 4 5 6 Ț 
Afirmativă il a pense 
Negativă il a pas pense 
Interogativă a-t-il pense 
Inter-.negativă a-t-il pas pens€ 
Cc) cu verbul la imperativ 
Negativ (înaintea verbului) 

n'en prends pas! n'y pense pas! 


n'en prenez pas! n'y pensez pas! 
Afirmativu (după verb) 
prends-en ! penses-y ! 
prenez-en ! pensez-y ! 
Obs. La verbele de grupa 1, la persoana a II-a singular, apare S înaintea pro- 
numelui adverbial (penses-y, vas-y, etc.). 


d) cu un alt pronume complement şi verbul la un timp simplu: 


a 




















Forma verbală | 2 3 3 5 
Afirmativă lu m en | donnes 
Negativă ra ar ee! I-ai donnes pi pas 
Interogativă Sari Ei A oa! donnes-tu ? 
Inter,-neg. Bi EP Esau! APE donnes-tu pas ? 
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Forma verbală l 2 3 4 ;/ G ? 
| 
Afirmativă il s y | allendail 
Negativă i] ne s” y aitendait pas 























Interogativă s” y atiendait-il ? 
Inter.-neg, ne Că Y atiendaili-il pas ? 





c) cu un alt pronume complement și verbul la un timp compus: 





























Forma verbală l a: 3 4 5 6 7 8 
Afirmativă lu m'| en aş donne 
Negativă lu | ne |m'| en as pas | donne 
Interogativă m'| en as- tu donne ? 
Inter.-neg. ne [mi en as- tu pas | donne? 

Forma verbală i 2 3 Bi 5 6 ri 8 































habitue 





Aţirmativă 






———— | | men | | | e | 


est pas | habitue 


e | Î.C | ———— 






Negativă 


esl- il habitue ? 


| T L— 





Interogativă 


Inter.-neg est- il pas | habiiue? 
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[) cu verbul la imperativ 
Negativ 
ne t'y atiends pas! 
ne vous y attendcz pas! 


ne m'en parle pas! 

ne m'en parlez pas! 

Afirmativ 
mene-n'y! (Litir€) 
habituez-vous-y! 


donne-m'en ! 
donnez-m'en |! 


Obs. La imperativ afirmativ, formele tonice: moi, toi sînt înlocuite prin cele 
atone me, te, (m, t). 

Atenţie. Formele m'y, t'y, după imperativ, se evită în general şi se preferă 
y-moi, y-ioi: 


Menez-y-moi |! 
sau o altă lormulare: 

Je vous prie de m'y mener, 

Je te cunseille de t'y prâparer. 

Cind sint amîndoua pronumele adverbiale, y preceda pe en, îndeosebi în 
expresia îl yu: 

Hi y en a (avait, etc.). 

li n'y en a pas. 

Y en a-t-i[? 


Prepares-y-toi |! 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Înlocuiți cuvintele dintre paranteze cu pronumele personale 
«corespunzatoare : 

(Victor) donnera un coup de fil. — (Ce garcon et moi) sommes bons cama. 
rades. — (Marie et Helene) iront au Danemark. — (Mon pere et mon grand-pere) 
'vont se promener. — (Sa soeur) est bavarde. — (Paul et toi) jouez aux &checs, 


Ex. 2. Completaţi propoziţiile cu pronumele personale cerute de 
:sens. 
„ es un eniant obeissant. 
„.„ portaient des robes blanches. 
, donnerez un coup de telephone. 
„a dechire son pantalon, 
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„„. avons recu de bonnes notes. 
„.„ ont achete de belles cravates. 
. vais avec mon frere au cinema, 
„.. tricotait un chandail pour son mari. 


Ex. 3. Substituiţi punctelor formele tonice ale pronumelui per- 
sonal: 


«..„ tu prends le diner ă 8 heures.  ..., elle chante juste. 


«=, NOus regardons la television. ++, VOus jouez au ballon. 

«««, îls ne sont jamais en retard. „+. Îl apprend le francais. 

„... je Vais ă l'ecole ă sept heures  ..., elles font du canotage. 
un quart. 


Ex. 4. Completaţi frazele cu formele tonice ale pronumelui personal : 


Je prends toujours ma serviette avec... 

Il a toujours ses crayons de couleurş sur ... 

Elles regardent ces images qu'elles ont devant ... 

Tu liras les livres que tu emportes avec ... 

Nous acceptons ces bonbons que vous avez apportâs pour ... 
Ils ont pris leurs bagages avec . 

Vous serez d'accord que je vienne avec ... 

Elle grondait sa cadetie qui €tait pres de ... 


Ex. 5. înlocuiți subiectul propoziției cu cele date în coloana din 
dreapta, efectuind modificările ce se impun: 


Nous 
elle 
il 
VOus 
i|s 
elles 


J 'ai repondu moi-mâme ă cette lettre 


Ex. 6. Scoateți în evidență subiectele din propoziţiile de mai jos, 
folosind formele tonice ale pronumelui personal: 


/ Pierre arrose les fleurs. 


Model 
£ N C'est Lui qui arrose les îleurs, 
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Nous €crivons nos devoirs. Jean applaudit les acteurs. 
Paul ei Marie chantent. Mes soeurs rentrent ce soir. 
Helene sourit genti ment. Tu joues du piano. 

Vous lisez le journal. Il va ă la gare. 


J'ecoute les dernieres nouvelles. lis envoient des lettres. 


Ex. 7. Înlocuiți punctele cu pronumele personale cerute de sens: 


„.„ Ne ... lirons pas, votre lettre! (P. Daninos). — ..., il m'avait pas 
le temps de faire le tisserand (L. Aragon). — ... âtions, Fredie et ..., confies 
ă la garde de notre grand-mere (H. Bazin), — Regardez — ,.. !,.. ne sont 
plus si fiers aujourd'hui (M. Druon). — ... avait loue un appartement pour 
„.„ €t sa femme (L. Aragon). — Oi est mon cahier ? Rendez-le ... (R.M. 
du Gard). — Oh! le manuscrit de la Legende doree! Montrez-... -moi! 
— Mais, ... ne ... ai plus (A. France). 


Ex. 8. Înlocuiți substantivele complemente directe cu pronumele 
personale corespunzătoare : 


[] voit fe gargon. 
Model 
AI agite 


Je vois la gravure. 

I| connait les sentiers. 
Nous attendons le tram. 
Elles aiment les fleurs, 


Tu allumes le feu. 

]ls regardent |'horloge. 

Vous saluez le professeur. 

Elie conduit l'enfant ă l'ecole. 


Ex. 9. Răspundeţi afirmativ, apoi negativ, la următoarele între- 
bări, substituind complementelor directe pronumele personale cores- 
punzătoare : 


„/ Dui, je la vois. 


Model: Esi-ce que tu vois cette photo ? 
4 N Non, je ne la vois pas 


Est-ce que tu achetes ce livre ? 

Est-ce que vous grondez vos freres ? 
Est-ce qu'elle cherche sa serviette ? 
Est-ce qw'il desire ce tableau ? 

Esi-ce que tu regardes ce monsieur ? 
Est-ce qu'il reconnait ses cousines ? 
Est-ce qw'ils aiment ces chansons ? 
Est-ce que vous admirez cette maison ? 
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Ex. 10. /nlocuiţi, rind pe rînd, substaniivul le crayon cu cele 
indicate în cele trei coloane. Răspundeţi apoi la intrebări folosind 
pronumele personale curespunzâtoare : 


„/ Ou est în crayon 2 — Le voila, il est lă. 


Mode! Ă A în i A 
N Ou sont /as cragons ? — Les voilă, ils sont lă. 

tabie fleur iuneiies 

tapis regles sargon 

eleve souliers fillettes 

joujous chaire echarpe 


Ex. 1Î. Răspundeţi ajirmativ, apoi negativ, lu următoarele între- 
bari, folosind în lrcul complementului direci pronumele personal 
corespunzator : 

Wodel: As-lu le cra rouae ? d clei a ci A 
N Non, je ne [ai pas. 
As-tu altendu Jean > 
Recevrons-nous celie leltre 2 
Ai me-t-elle cetie robe * 
Admirez-vous la nouveile 

construction 2 
Sais-lu le resullat > 
Connaissail-il cette personne ? 


Achelons-nous ces fleurs ? 
Veux-lu ce protramme ? 
Verrez-vaus vos aimis ce soir ? 
Mangerons-nous tous ces fruils ? 


Aimes-tu ce speciacle ? 
Accompagnerez-vous vos parenis ? 


Ex. 12. Introduceţi in propozilia dată complementele directe in- 
dicate în coloană. Substituiţi apoi acestor complemente pronumele 
personale corespunzatoare: 


Modat: Victor a periiu sa seruietife, 

ae N_II Za cherche, mais il ne la irouve pas. 
sa gomme sa regle 
ses cravoiis de couleur son livre de Iranşais 
son porle-plume ses ganlis 


Ex. 13. /nlocuiţi complementele directe cu pronumele personale 
corespunzatoare. I'receţi apoi propozițiile obţinute la imperaliu: 

Tu regardes le pavsave. Vous lisez les ijvurnaux. 

Nous ouvrons les fencires, Nous applaudissons l'acirice, 

Tu prends l'autobus. Tu visiles le musce. 

Nous apprenons la lecon. Nous reconnaissons la maison. 
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Ex. 14. Substituiți complementelor directe pronumele personale 
corespunzătoare celor indicate în coloana din dreapta : 


Model p, J'aime mon pere. — Je l'aime. 

N Jaime mes amis. — Je les aime. 
toi 
Pierre et Jean 
mon Îrgre et moi 
Helene 
tion ami et toi 
moi 
Marie et Louise 
Georges 


Ex. 15. Substituiți substantivelor complemente directie pronumele 
personale corespunzătoare. Treceţi apoi propoziţiile obținute ia forma 
negalivă: 

Model: Prends le livre 2 pini ds pas ! 

Țaillons le crayon |! Salue le facteur ! Remonions la montre ! 

Admire les tableauax ! Olire la chaise ! Ouvrez la porie |! 

Fermons les cahiers ! Prenez les fleurs |! Montez les bagages |! 


Il attend mon îrere. 
]] renconirera sa cousine. 


Ex. 16. Substituiţi complementelor subliniate pronumele atone co- 

respunzăloare: 
„ Paul parle avec moi. 

Simiei N Paul me parle. 

Je parle avec Paul. Tu parles avec elle. 

Nous parlons avec Pierre e! Jean. Vous parlez avec moi. 

Marie parle avec oi, lls parent avec mon jrăre ei moi, 

]] parie avec /ielene et Louise. Elles parlent avec ia soeur e! toi. 


Ex. 17, Introduceţi, rind pe rind, în propoziţiile date pronumele 
perso nale corespunzătoare complementelor indirecte indicate în dreapta: 


Mon grand-pere racontait une belle histoire. ă Jeanne 

Le facteur a apporte le courrier. ă moi 

Alice montrera ses timbres-poste. ă vous 

Ceite iilietie oifrail de belles ileurs. â ma soeur et ă moi 
Mon ami €crit une longue lettre. ă Paul 

Le proiesseur donne des conseils. ă toi 


Louise et ă Pierre 


m 


13 — Gramauca limbii franceze 
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Ex. 18. Înlocuiţi, rind pe rînd, pronumele complemente din 
propozițiile de mai jos cu cele corespunzătoare complementelor date 
în coloana din dreapta: 


„/ Maman nie cherche et m'appelle (moi el mon ami). 


DAI N Maman nous cherche et nous appelle, 

Ce garcon me regarde et m'ccoute attenlivement. moi el mon frere 
Le maître me remet le prix et me serre la main, Paul 

Papa m'embrasse et me donne une tape amicale. Pierre e! Jean 
Le proiesseur m'appelle et me pose des questions. Hel&ne 

Le concierge de l'&cole me reconnait et m'ouvre, toi 


la porte. toi et ton cousin 


Ex. 19. Înlocuiți complementele indirecte dintre paranteze cu 
pronumele personale corespunzătoare. Treceţi apoi propozițiile la 
formele interogativă şi negativă, efectuind modițicările ce se impun: 


J'ai prâte mes palins (ă Paul), 
Je [ui ai prâte mes patins. 

Lui ai-je prâte mes patins ? 

Je ne lui ai pas prâte& mes palins. 


Model 


Jolirirai ce cadeau (ă mon ami). — Il demande pardon (ă toi). — Ils disent 
bonjour (ă ma mere et ă moi). — Vous enverrez cet album (ă votre gairesponilatit 
de presse). — J'avais prepare cette surprise (â toi et ă tes frăres), — Nous sou- 
haitons „bonne fâte“ (ă nos aieuls). — Tu as demande deux livres (ă la vendeuse). — 
Il a remis le paquet (â moi). 


Ex. 20. Treceţi propoziţiile date la modul imperativ, formele afir- 
mativă şi negativă, efectuind modificările ce se impun: 


/ /  Envovez -mo. le livre. 
Model: Vous m'envoyez le livre. N Ne m'envoyez pas le livre, 


Tu lui demandes ce service. Vous lui confiez ce secret. 
Nous leur donnons notre photo. Nous lui montrons les dessins. 
Vous m'ofirez vos billeis. Tu leur apportes le ballon. 

Tu me prâtes le stylo. Vous nous rendez la lettre. 
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Ex. 21. Treceji propozițiile date la imperativ, formele afirmalivă 
şi negativă, substituind complementului direct pronumele personal 
corespunzător : 


, Montrez-le- moi ! 


Model: Je vous monlre mon cahier. 
N Ne me /e montrez pas | 


Je vous ofire ce bouquet de îleurs. 

Je lui donne ce beau livre. 

Je lui monire la maison. 

Je te prâte mes crayons de couleur. 
Je vous renieis les invitations. 

Je lui rends le cerf-volant. 

Je vous envoie la letire, 

Je leur raconte les histoires de jadis. 


EX. 22. Formulaţi replici afirmative şi negative la propoziţiile 
imperative date, substituind complementelor directe pronumele per- 
sonale corespunzătoare: 


„/ Je te ie donne avec plaisir, 

N Je ne fe le donne pas. 
Montre-moi le chemin. 
Lisez-moi les petiles annonces. 
Donne-moi ton adresse. 
Passe-moi la carale d'eau. 


Model: Donne- moi le livre. 


Dites-moi le resultat. 
Prâie-moi l'€charpe. 
Apporie-moi les lunettes. 
Raconlez- moi le râsumâ, 


Ex. 23, Reformulaţi propoziţiile date, substituind mai întii com- 
plementelor directe, apoi complementelor indirecte pronurmele personale 
corespunzătoare: 


Nous olirons des fleurs ă nos amis. 
Model Nous /es olfrons ă nos amis. 
Nous les leur oifrons. 


J'ai prete ma valise ă Marie. Elle donne ces joueis ă l'enfant, 

Tu rendras son album ă Jacques. | Vous remettrez ce colis ă votre oncle. 

Il montre sa voiture ă ses amis. | La couiuriâre envoie les robes ă ses 
clientes, 
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Ex. 24. Inlocuiți complementele cu pronumele personale cores= 
punzătoare. Treceți apoi propozițiile la jorma negativă: 
Donnez-iui le livre. 


Model: Donnez le livre ă Marie. Donnez-e- lui. 
Ne je lui donnez pas. 


Montrez le stylo ă votre soeur. 
Oifrez les gâleaux ă vos parents. 
Communiquez le râsultat ă mon ami. 


Prâtez la regle ă la petite îille. 
Donnez les crayons au gargon. 
Indiquez la page aux 6lăves. 





Ex. 25. Răspundeţi la întrebări înlocuind complementele sublinia- 
te cu pronumele personale corespunzătoare. Treceți apoi răspunsurile 
la forma negativă: 


Oui, je le lui ai rendu. 
Model: Avez-vous rendu son livre ă Marie? dea Fr șa pi Das 
NNon, je ne le lui ai pas rendu. 


— Apprendra-t-elle cette nouvelle ă son amie ? Vous a-t-il communiqu€ ie resultat 
du match ? — Enverrons-nous cette invilation ă nos cousins ? — Avaient-iis 
donnă leur album a Jean ? — Est-ce qu'il vous prâte ses patins ? — Me porte- 
ras-tu cette valise jusqwă la gare ? — Est-ce qu'elle nous a prepare le dessert ? 
— Maman, me donnes-tu ce gâteau ă la crime ? — Vous a-t-elle apporte ie jour- 
na] ? — Montrerons-nous les photos ă Andre? 


Ex. 26. Răspundeţi afirmativ la următoarele întrebări folosind 
pronumele neutru le: 


Model A Voulez-vous venir avec moi? 
0 
N Je le veux. 


Pensez-vous partir bientâi ? 
Veua-tu aller au cinema ? 
Me prometis-tu d'âtre sage ? 
Desirez-vous que je vienne ? 


Faut-il que je parte ? 

Seras-tu d'accord avec moi ? 
Etaient-ils attentiis ? 

Ne regrettera-t-il pas ce qu'il dit ? 


Ex. 27. Înlocuiți punctele cu pronumele neuiru le, apoi traduceţi 
propozițiile: 

La gloire, on ... sait, n'est pas tout (E. Henriot). — Il acconiplit comme 
nous ... avons dit, une tâche pânible (A. France). Ce qu'il aurait eu envie 
d'exprimer, il ne ... pouvait pas (M. Mono d). — Jamais on ne m'a îait soul- 
îrir comme vous ... Îaites en ce moment (St. Passeur). — Mais ce travail 
peut âtre dangereux, vous „„. savez bien (A. Camus). 
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Ex. 28. Întocuiți, rînd pe rînd, subiectul propozițiilor daie cu 
cele indicate în coloana din stinga, efectuind modificările ce se impun : 


a Je me rends compte de ma jaute et je m'en excuse. 
14 je rne sers de la gomme mais je n'en abuse pas. 
ils de me reveille tât le matin et je m'habille vite. 


Ex. 29. ÎnJocuiţi punctele cu pronumele personale lui, elle, eux, 
elles sau o& pronumele rețlexiv soi : 


'Ces gargans ne penseni jamais ă ..., ils sont altruistes. — Charbonnier est maître 
chez ... (Proverb). — Pendant les &preuves 6criles, chacun doit travailler pour 
7 Les avălanches eniraînent avec ... tout ce qu'elies rencontrent en che- 
min. — Tout ce qu'on ne fait pas ,., mâme n'est jamais fait. Ma soeur tricote 
des passe- montagne pour moi et pour... — En excursion, on doit emporter avec 
„„„ une petite lrousse medicale. — Paul a toujours sur... un livre de poâsies. 


Ea. 30. Înlocuiţi compiementele cu pronumele adverbial cerut de 


sens. Treceţi apoi propoziţiile obținute la formele interogativă și 
megatlivă : 


să J'en ai besoin. 
Model: J'ai besain de ce stvio. 4 En as-tu besoin ? 


Non, je n'en ai pas besoiri. 


Je -suis content de votre travail. 
HI a eu peur de son âchec. 
aus vaus occupez du mânage. 
Maus faisons du spori. 

LI :est €tonn€ de mon arrivee, 
Wous recevrez des 1imbres-posie, 


I! achătera des tickets. 

Ils voulaient des îruits. 

Elles prepareront des cadeaux. 

Je mangerai du jambon. 

Elles avaient distribuă des cartes 
d'entree. 


Ex. 3. Răspundeţi afirmativ la întrebări nd î 
olosind în răs j 
pronumele aduerbiaie corespunzătoare : fa st aie 


Te sers-tu de ton sac ă main ? 
Doutez-vous de sa râponse ? 
Sarez-vous satisiai ta de ce râsultat ? 


Vous 6tes-vous apercu de son arrivâe ?. 
Se souvient-eiie de sa promesse ? 


Profiterons-nous de notre sâio 
U 
bord de la mer? ada 
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Ex, 32, Substituiți complementelor subliniate pronumele adver- 
biale corespunzatoare: 


As-tu de l'argent disponible ? — Oui, j'ai de /argeni et je te donnerai de 
P'argeni. | A-l-il un roman interessant ă me prâter ? — Oui, il a un roman 
interessant et il vous le prâtera. || Moi, je n'aime pas le the et je ne bois jamais 
de the, mais mon pâre boit beaucoup de ihe. || Mes cadets aimaient ies contes 
de fces et ils voulaient &couter des contes de fâes chaque soir. || iis sont resi€s 
ă Saint-Malo deux mois; ils sont rentres de Saint-Malo il y a trois jours. || Ne 
vous dârangez pas de porier ma valise. Je me charge de cela. || 1] a reussi le pre- 
mier au bachol. Toule la famille a câte coniente de cela. 


Ex. 33. Substituiți complementului din următoarele propoziții 
pronumele adverbial corespunzător : 


Mangez de la soupe. Ofirez des biscuits. 


Buvez du champagne. Ajoutez du lait. 
Coupez du pain. Faites du sport. 
Versez de l'eau. Achetez des boucles d'oreilies, 


Tranchez de la viande. Apportez des cerises, 


Ex. 34. Transformaţi propozițiile de mai jos folosind pronumele 
personal și pronumele adverbial: 
„ Donnez-moi du pain. — Donnez-m'en ! — Je vous en donne. 
N Donnez-lui du pain. — Donnez-lui-en. — Je lui en donne. 
Cueillez-moi des Îraises, 
Faites-moi des îrites. 
Donnez-moi de l'eau. 
Envoyez-moi des cartes iliustrees. 


Model 


Offrez-moi du the, 
Versez-moi du vin. 
Prâtez-moi de l'argeni. 
Apportez-moi du cafc. 


Ex. 35. Răspundeţi afirmativ la următoarele întrebări folosind 
pronumele adverbial însoțit de cuvîntul sau grupurile de cuvinte dinire 
paranteze: 

„ Combien de crayons voulez-vous ? (dix). 


Model 
ii E J'en veux dix. 


— Combien d'ciudiants y a-t-il dans votre groupe ? (15). 
— Combien de livres emporterez-vous ? (quelques-uns). 
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— Combien de langues €irangtres connaissent-ils ? (deux), 

— Combien de boutons a votre robe ? (plusieurs). 

— Gombien de bonbons as-tu mangâs ? (tr3s peu). 

— Combien de buis a marques votre equipe ? (3). 

— Quand €tes-vous rentres de Sinaia ? (il y a quelques jours). 
— Quand reviendra-t-elle de France ? (bientâi). 


Ex. 36. Traduceţi în limba română: 


Nous avons commence l'âtude du frangais et nous en sommes au pronom per- 
somnei. — Elle t'a offense, mais tu ne lui en veux pas. — Faites attention | 
Un laux pas et s'en est fait de nous ! — Vous savez bien que j'ai de la palience 
mais celte fois-ci c'enest irop! J'en ai assez deses i mpertinences.— Dep bete toia, 
îl faut en finir, une fois pour toutes, avec cetie dâsagrâable alfaire. — II San 
prendra ă nous de tout ce qui pourra arriver, 


„EX, 37. Răspundeţi afirmativ, apoi negativ, la următoarele între- 
bări, folosind pronumele adverbiale corespunzătoare: 


Vont-ils au cinema ? 


Etais-tu en classe ă 8 heures ? 
Arriverons-nous â temps au thââ- 


tre ? Conseniez-vous ă venir avec moi ? 
T'ont-ils invite chez eux ? Re&pondront-ils ă notre invitation ? 
Pensez-vous ă vos examens ? | Participez-vousă cette rcunion ? 


Resles-tu longtemps ă la biblio- 


iheque ? | Les valises sont-elles sous'la banquetie? 
Viendrez-vous ă notre s&ance ? S'opposent-ils ă ton depart ? 


Ex. 38. Înlocuiți complementele cu pronumele adverbiale cerute de 
sens. Treceţi apoi propozițiile obținute la formele interogativă şi 
negativă: 


Je vais au thââtre. 
Model Oui, j'y vais; mais eux, ils n'y vont pas. 
Y vas-tu, toi aussi ? 
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Nous pensons ă ce concours. Nous arriverons ă temps ă la gare 
Je songe aux vacances. Je suis invitâe ă cette fâte. 
Nous serons au stade ă 6 heures. Nous renongons ă faire du ski. 
J'ai participă ă cette compâtition. | J'ai reflechi a ce que tu m'as dit. 


Ex. 39. 7nlocuiţi grupurile de cuvinte dintre paranteze cu pronu- 
mele adverbiale corespunzătoare, efectuind modificările ce se impun: 


Ils devaient passer une semaine (ă Paris) (P. Ga marra). — La question 
tait posâe natureliement et Rieux r&pondit naturellement (ă cette question) 
(A. Camus). — Il s'agita, rougit, voulut ajouter quelque chose, mais il 
ne se dâcida pas (â ajouter quelque chose) (R. M. du Gard). — Ce jardin? 
j'ai p&nâiră une fois (dans ce jardin). Il est tr&s grand et trâs silencieux et l'on 
peut marcher longtemps (dans ce jardin) (H. de Regnier). — La calăche 
a reparu. Je voudrais bien distinguer les visages des deux femmes qui sont (dans 
la caleche), Mais, je ne puis parvenir (ă cela) (A. France). 


Ex. 40. Traduceţi în limba franceză: 


Trebuie să cîştigăm acest concurs; este în joc onoarea şcolii noastre. — Lasă-l 
pe Paul să aleagă mingea, deoarece el se pricepe foarte bine. — Maria a procedat 


greșit de la început și mă mir de aceasta, fiindcă ea, de obicei, procedează bine, 
cu mult tact. — Era lume multă la stadion. 


Ex. 41. Reformulaţi frazele următoare substituind grupurilor de 
cuvinte subliniate pronumele adverbiale cerute de sens: 


— Je voudrais aller au zoo. Voulez-vous venir avec moi au zon ? 

— Ces fleurs sont trâs belles; donnez-moi des fleurs pour ma mere. 

—  fous tes camarades vont au stade. Va, toi aussi. au stade, 

— Tu aimes ce gâteau ? Voilă encore un morceau de ce gâteau. 

— [Il y aura des fleurs, tant de fleurs que vous voudrez. 

— Ne pensons plus ă cela, veux-tu? 

— Tu n'as jamais mentii; je suis sâr de cela. 

— Si vous voulez aller au cin&ma, allez au cinâma, je ne vous empâche pas 
d'aller au cinema. 
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PRONUMELE POSESIVE 
(LES PRONOMS POSSESSIFS) 


— Ah! soupirait Paul, quand j'aurai ma chambre... 
— Et moi, la mienne. 

— Elle sera propre, ta cha mbre! 

— Plus propre que la tienne (J. Coctea u). 


$ 173. Cuvintele la mienne, la tienne, care înlocuiesc, în același 
timp, şi numele obiectelor posedate şi pe cele ale posesorilor, se 
nu mesc pronume posesive. 

Pronumele posesive au forme diferite în iuncție de persoana și 
nu mărul posesorilor, genu! şi nu mărul obiectelor posedate. 


$ 174. Formele pronumelui posesiv sînt: 















Număr Un singur obiect Mai multe obiecte 
Pers. 
Posesori NLASC. fem,. masc, fem. 
n Îi dc 
l le mien la mienne | les miens les miennes | 
Un 
posesor 2 le tien la tienne les tiens les tiennes 
3 le sien la sienne les siens les siennes 
| le notre la nâtre les notres 
Mai mulţi 
posesori 2 ie votre la votre les vâtres 
3 le leur la leur les leurs 


Obs. a) În timp ce adjectivul posesiv însoțește substantivul pe care îl deter- 
mină (ma chambre), pronumele posesiv înlocuieșie un substantiv precedat de 
un adjectiv posesiv (la mienne — înlocuieşte pe ma chambre). 

b) Pronumele posesive sînt precedate de articolele hotărîie (le, la, les: le 
mien, la nâire. les leursi*. Ele capătă genul și numărul obiectelor posedate 
indiferent de genul posesorilor. 





* Şi în limba română, pronumele posesiv este însoţit de articolul posesiv” 
al meu, a noastră, ale lor. 
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La chambre de Jean ... la sienne. 
Les cravates de Paul... les siennes. 
c) La persoanele I şi a Il-a plural, fie că este vorba de un singur obiect, fie că 


este vorba de mai multe obiecte posedate, pronumele posesiv are o singură formă 
(in ultimul caz primind numai semnul pluralului s): 


le (la) nâtre  — les nâtres 

le (la) vâtre  — les vâtres 
în timp ce adjectivul posesiv are două: 

notre ([rere) — nos (îr&res) 

vâtre (soeur)  — vos (soeurs) 


d) Pronumele posesive le (la) nâtre, le (la) vâtre primesc accent circumflex pe 
„ în timp ce adjectivele posesive notre, votre nu primesc acest accent. 


2) Să nu se coniunde pronumele posesiv le leur (precedat de articol) cu adjec- 
tivul posesiv leur (valise), cate însoțește un substantiv. sau cu pronumele per- 


'sonal leur (je leur parle), care însoțește un verb. Acesta din urmă nu pri meşte 
niciodată semnul pluralului. 


[) Prin contractarea prepozițiilor ă şi de cu articolele le şi les se obfin urmă 
Zoareie forme: 
au mien, au lien, au Sien, au n6ire, au uâtre, au leur 
du ien, du fien, du sien, du nâtre, du vâtre, du leur 


aux miens (miennes), aux tiens (tiennes), aux sieris (siennes) 
aux nâtres, aux vâtres, aux ieurs 


des miens (miennes), des tiens (liennes), des siens (siennes), 
des noâtres, des udires, des leurs 


INTREBUINȚAREA PRONUMELUI POSESIV 
(L'EMPLOI DU PRONOM POSSESSIF) 


$ 175. Pronumele posesiv înlocuiește, în general, un substantiv 
deja exprimat, precedat de un adjectiv posesiv: 

Mon pre est professeur, le tien est ingânieur (ton păre). 

Ce ne sont pas ses pensees, ce sont les nâtres que le potte fait chanter 

en nous (nos pensces) (A. France). 


$ 176. Pronumele posesiv poate înlocui și un substantiv care 
m-a fost exprimat mai înainte: 


a) La masculin plural, cu sensul de părinți, prieteni, 
1ovarăși de idei, de luptă: 
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Lui aussi parle fort, comme presque tous tes miens (P. Hâ6- 

riot). | 

Les nâtres €/aient partis depuis longiemps. 
b) La masculin singular cu sensul de proprietate, 

de bunuri ce ne aparţin: 

II ne revendiquait que le sien (ce era al săi). 

A chacun le sien (fiecăruia ce esie al său, ce i se cuvine). - 
$ 177. Pronumele posesiv poale îndeplini, în propoziţie, urmâ- 

toarele funcţii : Ey 

_ Subiect: Ton ami part pour la montagne, le mien ira 

ă la mer. | Poeta 
- Nume predicativ: La valise qu'il apportait etait 

la vâtre. | ana 
- Complement direct: Donne-mo ton stylo; ja! 

oublic le mien ă la niaison. PY. 
- Complement indirect: Je parlerai & vos amis 

ainsi qu'aux leurs. te 
> Co mplemen! circumstanțial: Dans ma ser 

vietile il y a beaucoup de choses; dans la tienne il n y a presque 

ae: t et du nâtre 

- Atribut: Les chambres de leur appartemeni e 
sont grandes, 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Înlocuiți substantivele însoțite de adjective posesive cu 
pronumele posesive corespunzăioare: 


/ C'est mon mouchoir. 
Mode N C'est le mien. 
son timbre ion ticket mon ES 
sa photo ta lettre ma va ise 
să cha mbre votre appartement leur &lectrophone 














Ex. 2. Reluaţi exercițiul precedent trecînd substantivele la plural: 
Ce sont mes mouchoirs, 
puf 
Sei NCe sont les miens, 
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Ex. - . . 
3. Substituiți pronumelor personale cu nuanţă posesia adijec= 


tivele posesive întărite, apoi pronumele posesive corespuinzătcare: 
„/G'est mon stylo & moi. 

NO'est le mien, 

Ce ballon est ă toi. 

Cetie bicveletie est ă nous. 
Cet encrier est ă vous. 


Model: Ce stylo esti â moi. 


Cette munlre es! ă elle. 
Cei album est â cux. 
| Cette voiture est ă elles. 








Ex. 4. Reluaţi exercițiul precedent trecînd substantivele la plurat: 


Model: Ces siylos sont ă moi. „Ce sont mes stylos ă moi, 
NCa sont les miens. 


Par apr rcerriniet E pasii SCI daie cu cele din coloana 
, dar entele precedate d iecti [i 
pronumele posesive cofespiuziețui e. > BORURIE POR 
Model „Je corrige mon devoir (nous). 
NNous corrigeons le nâtre. 


Je prendrai mon parapluie. ie 
Je cherche mes luneties. i feste) 
J 'ai rempli ma fiche. uta 
J'aime mes parents. e 

ils (ellos) 


Ex. 6. iți 
se află oda sapa substantivele precedate de adjective posesive care 
paranieze cu pronuimele posesive corespunzătoare: 


Eta ii a, i douzi&me; (ma soeur) est en dixieme. — Son oncle est 
a în e oncle) est mecanicien. — Nos grands-parenis sont plus âges 
pb sri EPA Son posie de radio est meilleur que (ton poste de 
i, a e que sa jupe est beaucoup plus longue que (ma jupe)? — J"irai 
4 nonts gne avec mes amis, tandis que mes frăres iront avec (leurs a'mis). — 
ir jardin est plus beau que (notre jardin). 

a da a pla pas toutes nos idees; mais nous ne comprencens pas toules 
eat o Ă i n c Es Et leur espoir n'est pas moins lort que (mon. 
ei A E i: i inaire). — (Mon chat) ne mange pas les sovwris; il 
ie Ss „« Renar d). = Je tiens ă mes opinions, mais j'aime bien que 

auires tiennent ă (leurs opinions) (G. S. Colette). — Un iempârament 


comme (votre temperam , % : 
(Hi. Trovyat), perament) ne peut pas s'endormir apres un premier livre 
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Ex. 7. Completaţi frazele de mai jos cu adjectivele sau pronumele 


posesive, potrivite, după caz: 


Sil n'a pas de place. je lui cederai ... II a oubli€ ... parapluie; est-ce que vous 
avez pris ... ?— Nous avons fini ... legons; eux, ils n'oni pas encore fini ... — 
Je boucle ... valise; Marie boucle ... — Je n'ai pas ... sac ă main; prâtez-moi ... 
— Je t'ai apport€.... livre; rends-moi ... — Ce garqon soigne beaucoup ... 
cahiers; son cadet ne soigne pas trop ... — Ma montre marche bien. Monsieur, 
est-ce que ... marche aussi bien que... ? 


Ex. 8. Completaţi frazele cu pronumele posesive indicate între 
paranteze: 
— Mon frâre a cir& non seulement ses souliers mais aussi ... ( | pl.) 
— Prends ce paquet dans ton sac; dans (| sing. ) ii n'y a plus de place. 
Ma soeur cadetie brode, tandis que (Il sing.) tricote. 
Donne ton livre ă Paul; il a oubli€ (III sing.) ă la maison. 
— Nos camarades pr&parent le concours de math&matiques; (111 pl.) pr&parent 
celui de litterature. 
— Pourquoi avez-vous prât& vos patinsâ Victor at ă Andr6? Oă sont (III pl)? 
— Pai &erit une lettre ă mes parents, Est-ce que tu as ecrit ă (Il sing.)? 
— Natre enfant est aussi geatil que (III pl.) 


— 
— 


PRONUMELE DEMONSTRATIVE 
(LES PRONOMS DEMONSTRATIFS) 


Monsieur Thibault avait conservă toutes les lettres 
d'Antoine, toutes celles de Jacques, et il les rangeait 
sous une rubrique commune : Lettres des enianis ... Jenny 
regarda sa mere et comprit que celle-ci souhaitait une 
explication... Ne soyez pas comime CeutX qui se croienţ 
quittes parce qu'ils ont fait face ă un devoir dificile, 
et negligent le devoir immediat, celui qui est tout pres 
d'eux (R.M. du Gard). 


$ 178. Cuvintele celles (acelea), celle-ci (aceasta) ceux (aceia), 
celui (acela), care ţin locul substantivelor /etires, măre, hommes, 
devoir, deosebindu-le de altele, sînt pronume demonstrative. 


206 MORFOLOGIE 
E A a a a e o 


$ 179. Forme: Pronumele demonstrative prezintă două rînduri 
de iorme: simple şi compuse. 











Singular Plural 
Form: PER PCT 
nasc. | fem. | "neutru masc. | fem, 
Simple ce | lui | c| elle ce (c”) c| eux | clelles 








Cornpuse / de apropiere | celui-ci celle-ci ceci ceux-ci | celles-ci 
e depărtare] celui-lă | celle-lă | cela (ca) | ceux-lă | celles-lă 


Obs. a) Pronumele demonstrative simple au în componența ior formele tonice 


E pronumelui personal de persoana a III-a (lui, elle, eux, eiles): celui, celle, ceux, 
celles. 


b) Pronumele demonstrative compuse se formează din cele simple, întările de 
adverbele de loc ci (ici—aici) şi lă (acolo), de care sînt legaie prin liniuţă. 


c) În îormele compuse neutre, adverbele ci şi lă fac corp comun cu pronumele; 
ceci, cela. 


d) În pronumele neutru cela, adverbul iși pierde accenlul arav. 


INTREBUINȚAREA PRONUMELOR DEMONSTRATIVE 
(L'EM PLOI DUS PRUNOMS DEMONSTRATIFS) 


Forme simple: 
$ 180. Pronumele demonstrative simple nu pot fi întrebuințate 
singure. Ele sînt întotdeauna urmate, fară a Îi legate prin liniuţă, de: 
i) Un pronume relativ (qui, que, dont): 
Nous ne somres plus avec ceux qui veulent posseder le monde, 
mais avec ceux qui veuleni le changer (aceia care). (J. P. 
Sartre). 


Faites entrer tous ceux que vous trouverez dans le jardin (aceia 
pe care) (H. de Montțherlan .. 


Ce n'€lait pas moi celui dont on pariaii (acela despre care). 


PROMUMELE DEMONSTRATIVE 207 
ii 


Obs. Cind pronumele demonstrativ este întărit de cuvintele seul noii 
sau este despărțit de pronumele relativ printr-un iragment de propoziţie, 
folosesc formele compuse ale pronumelui demonstrativ: 


Celle-lă seuie qui sera sage aura pour recompense une poupee, 
Ce roman est celui-lă meme gue je cherchais. 
2 De prepoziţia de (mai rar de alte prepoziţii) : 
= . . 3 = 
L'ari grec n'est pas un art de solitude, mais celui d'une commu 
nion avec le cosmos (A. Malraux). udă A 
Les chambres des enfants se trouvaient toul en haut, Es e Ă 
la chambre de ma tanie et celle de mon oncle (A. Gi e). 
De ces deux articles, celui sur A pollinaire est plus interessant. 
J'aime ces chapeaux; j'achăterai celui ă ruban gris. 
ă ă le demonstrativ poate îi 
Obs. a) În limba franceză contemporană, pronume | 
urmat ia de un adjectiv, sau de un participiu (prezent sau trecul): 
Voilă denx gros souliers pareils ă ceux trouves lă-haui (G. Berna ii s), 
b) Cînd nu se referă ia un substantiv exprimat, pronumele demonstra iv se 
folosește numai pentru persoane, cu sensul de „oinul, oamenii“: 


Celui qui ne vit pas sappelle aveugie. 
Ceux sui vivent ce sont ceux qui luttent (V. Hugo). 


Forme compuse: 


$ 181. Pronumele demonstrative compuse se folosesc: : 
1) Pentru a desemna fiinţe și lucruri ce se ailă în fața ochilor 
aoştri, pe care le putem arăta şi care se găsesc: ă | 
—- La distanţe diierite (marcînd apropierea şi 
depărtarea) : x 
Cet enfant est plus sage que celui-lă (cet eniant-lă)._ 
De ces deux maisons, celle-ci est plus belle que celle-lă. 
De tous les 6l&ves de celie classe, ceux-ci sont les plus appliques. 
— La distanţă egală (marcînd preferința, alegerea) : 
Jaime louies ces chemises, mais je prefăre celle-ci. 
De tous ces chapeaux, je choisis celui-lă. . 
Cînd exprimă alegerea, pronumele de apropiere și cel de depărtare 
se pot folosi unul în locul altuia. ? Ai 
2) Pentru a desemna fiinţe și lucruri ce nu se ai lă în faţa Alei ră; 
în acest caz, adverbul ci marchează ultimul termen menţionat în 
rază, iar lă, pe cel exprimat înainte: 


208 MORFOLOGIE 
NR: amana DEN E ai e N N N N II NI 


L'ouvrier et le paysan sont utiles ă la socicte: celui-ci (le 
Paysan) travaille la terre, celui-lă ( l'ouvrier) travaille dans 'usine. 


Les poires ei les pommes sont de bons fruits: celles-ci (les pomimes) 
sont beaucoup plus recherch ces que celles-lă (les poires 


Obs. a) Folosit independent, pronumele demonstrativ poate avea și sensul de 
păcesta din urmă“: 


La măre avail fail tant de reprnches ă L'enfant que celui-ci n'avait pu rien dire. 


_b) Cînd nu se referă la o ființă sau la un lucru anumit, pronumele demonstra- 
tive capătă sensul de unu! (unii), altul (alții): 
Ceux-ci vienneni. ceux-lă s'en vout (unii ... alții ) 


Lou par ceux-ci (unii). blâmE par ceux-lă (alţii ), vous me voyez enjin 6tabli 
â S&ille (Beaumarchais). 


INTREBUINȚAREA PRONUMELOR DEMONSTRATIVE NEUTRE 
(L'EMPLOI DES PRONOMS DEMONSTRATIFS NEUTRES) 


$ 182. Forma simplă: Ce (C') reprezentind un lucru, o fiinţă, o 
propoziție, se îolosește: 

A — Singur, ca subiect al verbului &tre: c'est, ce sont, ce fut, ce 
furent, ce sera, ce seront etc., avînd ca nume predicativ un substan- 
tiv, un adjectiv, un pronume: 

C'est merveilleux. C'est admirable. C'est spiendide. 
Ce sont mes livres. C'est le livre de Victor. 
C'est moi (toi, lui, elle, nous, vous). Ce sont eux (elles). 

Ca subiect al verbului 6fre el se poate folosi de asemenea : 

a) Pentru a relua un subiect exprimat (de regulă printr-un 
infinitiv) 

Viore, c'est agir, aprăs tout (R.M. du Gard). 
D'efendre sa patrie, c'est un devoir. 
Creer, c'est fuer la mort (R. Roll an d), 

b) i Sil a anunța subiectul care urmează (în acest caz intervine 
şi qu2): 

C'est une chance que de se rencontrer. 


Obs. a) Pronumele ce se elidează în faţa unei vocale: C'est, c'etaiț: 


C'est bon! C'Elait la mâme chose. C'en est fait de nous (s-a sfirșit 
cu noi, s-a zis cu noi). 
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ă crie cu sedilă q': 
acă vocala care urmează este a, se va s 
: C'a ât€ plus fort que moi (E d. Bourdet). 
C'aurait €t€ tres bien. a. 
b) Pronumele ce poate fi subiect și al altor verbe, ca: devoir £ 
semb ler : 


tre, pouuoir tre, 


Ce doit âtre notre train. Ce doit âtre vrai, 
eut tre utile. 
ră ă rien ă remarquer, ce me semble. 


B - ]nsoţit de un pronume relativ cu care iormează un tot: 
ce qui, ce que, ce dont (ceea ce): Se 
Ce qui m'interesse, c'est d'âtre un homme (A. Ca : | 
Creat drâle ce que tu m'as dit ă propos de died = ; har d) 
II faut faire ce dont on a ete charge (acei Luc d Fie ET :) 
te în expresii, ca: 
183. Pronumele neutru ce se mai ioloseș ; 
ce A det (spunînd acestea), sur ce (zicînd acestea, după pen 
Et sur ce, le renard s'en fut (se duse ) en remuani sa longue queut, 
Et ce disant, dame hirondelle s'enfuit alors ă tire-d'aile (ca vi 
C'EST... QU! şi C'EST... QUE 
'est întărită le relative quz, que 
184. Locuţiunea c'est întărită de pronumele » Que 
se A pet ai a scoate în evidenţă diferite părți ale propoziției: 


I. CEST...QUI, CE SONT... QUl scot în evidență subiectul 
propoziției plasat între cele două elemente ale expresie! : 
Paul va ă l'ecole —» C'est Paul qui va ă l'Ecole. 
Dacă subiectul este exprimat printr-un pronume personal, se 
vor folosi formele tonice în locul celor atone: ra 
Je fais le menage —— C'est moi qui jait le menage. 
Tu irasă la gare —— C'est toi qui iras ă la gare. 
Il apprend le francais — C'est lui qui apprend le francais. 
Locuţiunea C'EST rămîne neschimbată chiar dacă subiectul este 


i: IF: 
z ip allons au cinema —> C'est nous qui allons au cinema. 


Vous avez raison ——— C'est vous qui avez raison. 
Cînd însă subiectul este exprimat printr-un substantiv lă pititz 
sau printr-un pronume personal de persoana a Ill-a plural, c es 
devine ce sont. 


14 — Gramatica limbii franceze 
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Les €lăves &cri 
crivent leurs devoirs — Ce 
sont (es cl&vesqui ccri 
ecriveni 
devoirs. aha 


n CA sont ex qui viennentchez nous. 
——> te sonte/les qui jouent du piano. 


Obs. Verbul se va acorda întotdeauna cu su 
persoană: C'est moi qui vais ă la gare. C'est no 


[ls viennent chez nous 
Elles jouent du piano 


biectul respectiv în număr şi 
us qui allovs ă ia poste 
2. C'EST... QUE, CE SO 
pleiment : cb 
J? . x ? 
ge ir Fota epea C'est mon frăre que j'aime 
cur a sa mere —> C'est ă sa măre qu'il offre 
si | une fler. 
0us parlions de votre ami —> C'est b, votre ari que nou 
parlions. ; 


? * 
- iza a la gare que vous le 
viendra demain —— C' si: 
C'est demain qu'il viendra. 


Cînd complementul i 
este ex i 
i cet iorma tonică a ABE unite pronume personal, 
u Im ] , ” 
a: fe de ial zisă o feizze C est o) que țu regardais, 
Vous oi que je do ore 
Vous le (a) chart > Cist îi (ale) que vu car 
sau sape ao pe a > gelu ate balan: la plura) 
se schimbă în ce sont: a! de persoana a [ll-a plural, c'est 
J 'attends mes amis —> Ce 
sont mes amis pP 
Tu les rencontreras au theâire —> Ce sont Et e que fu 


renconireras au theâtre 


scot în evidenţă un com- 


Vous le conduirez ă la gare—> 


Obs, În limba română reli 
reliefarea subiectului 
de regulă. orini aaa: ctului sau a complementului E 
Cast i Aa intonaţie și prin trecerea părții de vorbire la înc i at Sea 
C'est sa SE ROL te le paquet, — (EL a adus pachetul.) ceai a 
est ă lui que j'ai donnă le livre ... — (Lui i-am dal pachetul ) 


Forme compuse: CECI, CELA 


Ş 185. Formele 
i pie compuse ale pronu : 
folosesc fără nici un determinativ : metui Opiniohisteativ, tenta e 
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1) Pentru a desemna, opunîndu-le, două lucruri sau două idei: 
Ceci (cette chose-ci) est ă toi, cela est ă lui (cette chose-lă). 


Obs. Cînd este vorba de un singur lucru, se foloseşte mai frecvent forma cela: 
Tu ne V'allendais pas ă cela, hein? (]. Anou ilh). 
Je suis content que cela uous plaise (A. Maurois). 


2) Pentru a anunţa ceea ce urmează (ceci), sau pentru a aminti 
ceea ce s-a spus (cela): 
Retiens bien ceci: il faut Etre prudent. 
Ii faut 6tre prudent: retiens bien cela / 


Obs. a) În limbaj familiar, cela se folosește sub forma prescurtală ga: 

Qui, c'est ca. Comment ca va? Ca y est! Ga suffii! 

Combien est-ce que ga me coâterait? (. Romains). 

Ii ne manquerait plus que ga, par exemple! Ga serait le comble! 
(Ed. Bourdet). 
Ca nu se elidează înaintea unei forme verbale care începe cu vocală: 

Ca allait bien. Ga arrive. Ga ira. 
b) Să nu se confunde pronumele ga ( fără accent 


(cu accent): 
It allait că et lă! Cici coto, de colo, colo) sau cu interjeclia ga: 
Ca, revenons ă nos moutonsi (Ei bine ... hal 


) cu adverbul de loc că 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Completaţi propozițiile cu pronumele demonstrative po- 
triviie, folosind, rînd pe rind, cuvintele date în coloana din dreapta: 


Voici ma chambre et ... 


Mes gants sont aussi chauds que ... mă soeur 
Je brosse mon bâret et ... Pierre 
Vos chaussetles sont aussi fines qiie... mon Îre&re 
Monlrez-moi vos photos et ... de mon cousin 
Ton chapeau est plus €lâgant que ... Marie 

mon ami 


Je cire mes souliers et... 
Votre servielte est aussi belle que ... 
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„Ex, 2. Inlocuiţi, rînd pe rînd, subiectul ce savant cu cele date 
în coloana din dreapta, efectuind modificările ce se impun: 


cette ouvritre 
ces medecins 
ces sportivas 
cet ingenieur 


„Ex. 3. Substituiți substantivelor subliniate pronurnele demonstra- 
live corespunzătoare : 

— Nous avons sauv& la vie de Ja fillette qui etait malade. 

— J'ai rencontr& /'enfant que ie cherchais. 

— Aimez-vous la „Ballade de /'homme qui chanta dans les supplices“ ? 

— Gomment s'appelle fe tai/leur dont vous m'avez parle? 

— Premier prix aux slâves qui recevront de trăs bonnes notes. 

— Les meubles que vous avez achet&s sont plus solides que les nâtres. 

— Apportez-moi le livre dont j'ai besoin et pas un autre. 

— Mes amis qui m'ont accompagnă ă la gare, m'ont souhait& „bon voyage“, 


— qui a obtenu les meilleurs resultats 
— Que nous admirons tant 


Ce savant est celui 
— dont vous avez parle 


„EX. 4. Înlocuiţi substantivele subliniate cu pronumele demonstra= 
tive corespunzătoare: 


Le sentiment du devoir accompli et le sentiment de la reconnaissance donnent 
une grande satisfaction. — Il aurait risqu& sa propre vie pour sauver ia vie de 
son ami. — Il a regu mes fâlicitations en mâme temps que es fElicitations de ses 
admirateurs. — Votre chambre n'est pas prâte; installez-vous dans /a chambre 
de Marie. — Voyez-vous ces sentiers? Ce sont /es sentiers! qui me&nent ă la source 
thermale. — Vois-tu cette femme qui vient d'entrer? C'est la femine dont je 
t'ai parle, la femme que j'estime tant, c'est ma mâre. — Nous adressons notre 
appel ă tous es homrnes qui ai ment la paix. 


Ex. 5. Inlocuiţi complementul direct cu cele indicate în coloane, 
folosind — în partea a doua a propoziției — pronumele demonstra- 
live corespunzătoare acestora: 

„// Prenez ce ballon-ci et i-lă -lă 

Model N Prenez cette £fof/e-lă IE ORĂ pene PgIa, 

ces cravates-ci cette montre-ci 
cet encrier-lă ces mouchoirs-lă 
ces boutons-ci cet appareil-ci 
ce savon-lă ces bretelles-lă 


———___ .—— .—— o — a. - 


Ces fleurs-ci sont beiles (moins). 
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Ex. 6. Completaţi frazele date folosind pronumele demonstrative 


și gradele de comparație indicate între paranteze: 


„/ Cet enfant-ci est sage (aussi). 
Model N _ Celui-lă est aussi sage que celui-ci. 
Ce bâret-lă est beau (plus). 
Ce pneus-ci sont neuis (moins). 
Cette balle-lă est dure (plus). 
Ces filleites-ci sont altentives (aussi). 


Ce vendeur-lă est poli (plus). 
Cet €lectrophone-ci est bon (aussi). 
Ces cahiers-lă sont soignes (moins). 


Ex. 7. Reformulaţi întrebarea înlocuind complementul direct pre- 
cedat de un adjectiv demonsiraliv cu cele indicate în coloane, apoi 
răspundeți folosind pronumele demonstrative potrivite: 


Model Aimez-vous ce tableau? 

N Non, je n'aime pas celui-ci, je prâfăre celui-lă. 
voiture gants 
immeuble sacs ă main 
boucles d'oreille chaise longue 
bracelet joujoux 


Ex. 8. Completaţi frazele de mai jos cu formele potrivite ale pro- 
numelui demonstrativ: 

Pierre et Andr& sont 6l&ves en neuvi&me: ... a 16 ans, ...a 17 ans. — Nous 
admirons des blouses et des chandails: ... sont en laine, ... sont en soie naturelle. 
— V'attends Marie et Louise: ... doit venir plus tât que... — Notre voisin 
regarde ses filles et ses niăces;... jouent au ballon, ... sautent ă la corde. — Dans 
notre groupe il y a des garcons et des fillettes: ... sont plus sages que ... — Racine 
et Molitre sont deux €crivains classiques: ... a €crit des comâdier, ... a 6crit des 
tragedies, 


EX. 9. Înlocuiți punctele cu forma simplă a pronumelui demon- 
stratiu neutru însoțită, după caz, de pronumele relativ qui sau que: 


Je sais ... je dis (M. Druon). — J'ai dit tout ... on peut dire (L. Ara- 
g o n). — C'est prâcisement ... je n'ai pointfait (A. Franc e). — Elle disait 
„„. elle pensait et faisait ... elle disait (M. Mono d). — II n'entendait pas la 
moiti& de ... se disait (L. Aragon). — Donnez-moi... vous m'avez pro- 
mis. — Nous avons fait ... nous avons pu (A. de St.-Exupery). 
Fais ... iu voudras. 
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Ex. 10. Scoateți în evidenţă subiectele sau complementele subliniate 
folosind expresiile: c'est...qui, c'est...que: 


| / Maman prepare les repas. 
iVodel ş . Fă 
N C'est maman qui prepare les repas. 


Je suis ton meilleur ami. Tu iras avec moi au stade. 

Elle desire ce chapeau. Nous rentrerons ă picd, 

Vous irez en France. Iis ont remporte le prix. 

Il est le premier de sa classe. Vous pensez toujours â moi. 

Je uous €crirai une lettre, Le professeur nous accompagne au muste. 
]ls arriveront ă midi. Eile a €te la plus brave de toutes. 


Ex. î1. Scoateţi în evidență mai întîi subiectul, apoi fiecare com- 
plement în parte cu ajutorul expresiilor: c'est...qui, c'est...que: 


Jean a reşu une letire de ses amis. 

Mon ami envoie ce paquet ă ses parents. 

En ete, je vais au bord de la mer avec ma familile. 

]] a pass€ ses vacances ă la campagne, chez ses grands-parenis. 


Ex, 12. Folosind expresia c'est...gue, scoateţi în evidență elernen- 
tul impus de sensul frazei: 


Alodel / 1 ne renlrera pas ce soir; je l'attends demain matin. 
NIL ne renirera pas ce soir; c'est demain matin que je l'attends. 


Je ne partirai pas ă midi; je prendrai l'express de 18 heures. 

I| ne va pas au thââire; i! voudrai! aller au cinema. 

Nous avons recu votre lettre; elie est arrivee par avion. 

Il ne pratique pas la boxe; il aime le tennis. 

Tu ach&tes ce roman? Je prefere ce râcit de voyage. 

Vous cherchez le conpe-papier? Vous le irouverez sur ma table de travail. 
Ne tapez pas ce iexte ă la machine; il doit 6ire €crit ă la main. 


Ex. 13. Refaceţi frazele eliminînd expresiile: c'esi...qui, c'est...que: 


C'est dans cette belle maison que nous habitons. 

Vous tes sâr que c'est lui qui ă €crit ce devoir? 

Ce n'esi pas ă eux que j'ai voulu donner mon ballon. 

C'est ă 7 heures 30 que vous commencez vos classes. 

C'est lui qui a ouvert la porte. — C'est chez eux que vous alle2? 
C'esi le ton qui fait la musique. — Ce sont eux qui demandent cela. 


— 
Ea 
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Ex. 14. Completaţi frazele de mai joscu formele compuse ale pro- 


numelui demonstrativ neutru: 


Tu ne peux pas comprendre,.. 
Est-ce une €toile .... ou un phare? 
Il me semble que j'ai deja vu... 
Des qu'il eut dit ..., il se mită rire, 


Est-ce vous qui me diles ...? 
Ne parlions plus de... ! 
Savez-vous ce que... signijie> 
„„„ Ne vous tente pas? 


PRONUMELE RELATIVE 
(LES PRONOMS RELATIFS) 


Il s'approche du banc de bois sur lequel il avait 
coutume de s'asseoir dans la belle saison, ă l'heure 
od les 0iseaux se taisent dans les arbres, et dont il 
avait plus d'une ijois partage le repos avec son ami, sous 
le bel orme qui entendait leurs graves entretiens 

(A. Francu) 


$ 186. Cuvintele lequel, oă, dont, qui, care țin locul substanti- 
velor banc, heure, orme, expriniate înaintea lor (antecedente), sta- 
bilind în același timp legătura (relația) între aceste substantive 
și propoziţiile care urmeaza (propoziţii relative), se numesc pro- 
nume relative. 


$ 187. Formele pronumelor relative: 
Pronumele relative prezintă două rinduri de forme: 


1) Simple: QUi, QUE, QU0!, DONT, OU. 


Aceste forme sînt invariabile, indiferent de genul şi numărul 
antecedentului (substantiv sau pronume) pe care îl reprezintă: 


Les voitures (les trans) qui passent roulent ă grande vitesse, 
Les garţons (les jillettes) que nous attendons voni arriver. 


Obs. a) Verbul propoziției relative introduse prin qui se acordă cu anlece- 
dentul în număr și persoană (v. p. 502). 

b) În propoziţiile relative introduse prin que (compl. direct), participiul 
trecut al verbelor conjugate cu avoir se acordă cu acesta; 

J'ai reşu la leiire que tu m'as envoyee 
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2) Compuse: LEQUEL, LAQUELLE, LESQUELS, LESQUELLES 


Aceste forme sînt alcătuite din adjectivele interogative quel, 
quelle, quels, quelles, precedate de articolele hotărite le, ia, les. 
d Variabile, ele se acordă în gen şi număr cu antecedentul respec- 
iv: 

Donne-moi le verre dans lequel tu as versâ de l'eau. 

Voilă la table devant laquelle i! âtait assis. 

Precedate de prepoziţiile de şi ă, lequei, lesquels, lesquelles 
se contractă dînd naștere formelor duquel, auquel, desquels etc.: 


Ftes-vous contents des spectacles auxquels vous avez assiste ? 


Singular Plural 
masc. | fem, masc, | tem. 
lequel laquelle lesquels lesquelles 
duquel de laquelle desquels desquelles 
auquel ă laquelle auxquels aux quel les 





Obs. Toate aceste forme se scriu într-un singur cuvînt, cu excepția celor de 
feminin singular de laquelle, ă laqueile, la care prepoziţia nu face corp comun cu 
pronumele. 


INTREBUINȚAREA PRONUMELOR RELATIVE SIMPLE 
(L'EMPLOI DES PRONOMS RELATIFS SIMPLES) 


Ş 188. QUI (care) se foloseşte atît pentru fiinţe cît şi pentru 
lucruri, cu şi fără antecedent. 


A. Cu antecedent (substantiv, pronume demonstrativ sau neho- 
tărît) el îndeplineşte în propoziţie următoarele funcţii: 
1) Subiect (care): 
L'homme (la femme) qui parle est notre professeur. 
Les €coliers (Ecolitres) qui jouent du violon son nos amis. 
Celui (celle) qui arrive nous apporte une bonne nouvelle. 
Il v a quelque chose qui ne va pas. 
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2) Complement cu prepoziţie, reierindu-se, în general, la per- 
soane (ă qui, de qui, avec qui,sur qui, sans qui, par qui, 
chez qui etc.: 

C'Etaient deux pensionnaires ă qui ma mere, le soir, 
trempail la soupe (|. Guthenno). 


Elle ressemblait ă son pre pour qui elle availt de la sympathie 
(A. France). 


Obs. a) În acest caz, qui poate îi înlocuit cu lequel: 

Les naysans chez qui (chez lesguels) nous sommes restes quelques jours 
etaient descooperateurs. 

5) Forma de qui poate fi înlocuită cu dont, duquel, etc. a 

L'elâve de qui (sau duguel, sau dont) vous parliez €tait en di xieme. 

c) În limba română, pronumele relativ în dativ este reluat printr-un Pita? 
personal în același caz: căruia (căreia) îi, cărora le; în limba franceză, acest a 
doilea pronume nu se exprimă. Comparați: 

lată copilul căruia (îi) dau o carte —> Voici P'enfant ă qui je donne un livre, 

lată fetița căreia (îi) ofer o păpuşă ——> Voila la fillette ă qui j'offre une 
poupee. 

Sînt prietenii (prietenele) cărora (le) scriu o scrisoare ——>Ce sont les 

amis (amies) A qui j'Ecris une ietire. 





căruia (căreia) îi N 


Atenţie: cărora ie ... Pa 


ă qui 


B. Fără antecedent: qui poate fi: y 
1) Subiect (cu sensul de celui qui — acela care), mai ales în 


proverbe şi maxime: 
Qui va & la chasse perd sa place. 
Qui dort dine. 
Qui veut aller loin, menage sa monture. 
2) Complement direct (pe cine), cu unele verbe ca: pouvolr, 
savoir, vouloir: 
Choisissez qui vous voudrez. Amenez qui vous pourrez. 


$ 189. QUE (pe care, ce): 
Se foloseşte atît pentru ființe cit şi pentru lucruri, cu antece- 
dent şi fără antecedent: 
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A. Cu antecedent (substantiv, pronume demonstrativ), 
el îndeplineşte, de regulă, funcţia de: 


1) complement direct: 


Regarde le ballon (la poupee) que je P'apporte ! 

Je connais le jeune homme (la jeune fille) que vous me pre- 
sentez, 

Ils ont choisi les places qu'ils preferaient. 

On m'a ojferi des fleurs, mais ce n'Etaient pas celles que je 
desirais. 

Montrez-moi sil vous plait, ce que (ceea ce) vous avez ache/&. 


Obs. a) Que se elidează înaintea unei vocale: 
Sa main jouaii avec le petit agenda qu'il portait toujours sur lui (R. M, 
du Gard), 
Il lui apportaii une grauure qu'elle desirait voir (M. Proust). 
b) În limba română. pronumele relativ în acuzativ este reluat printr-un 


pronume personal în acelaşi caz: pe care îl (o, îi, le); în limba franceză, acest 
al doilea pronume nu se exprimă: Comparați: 


omul pe care TH) văd l'homme que je vois 
femeia pe care Ya) vid la femme que ie vois 
oamenii pe care "Gi) văd ÎR-SELUE 7 ses pormzhas que je vois 
femeile pe care ie) vid les femmes que je vois 


Selut pe 





il, 4 
Atenţie: pe care i __ que 


le 


2) Complement circumstanţial de timp (cînd, în care): 
Je vous ai reconnu du moment que je vous ai vu (în care). 
3) Nu me predicativ (care, ce): 
E1 vous crovez tout cela, enfanis que vous Etes ! (ce). 


Rien ne faisait deviner en lui L'Ecrivain qu'il allait devenir 
(avea să devină). 


E 13 e . . . 
L homme que j'Etais, l'homme que je suis encore, aprăs tout — 
c est comme un germe enseveli (R. M. du Gard). 
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B. Fără antecedeni (ceea ce), el reprezintă defapt pro- 
numele neutru ce neexprimat şi se întiîlneşte în expresii, ca: 
advienne que pourra ! (iie ce o fi), coâte que coite ! (orice ar îi): 

Vaille que vailile ! (oricît ar [ace !) 
J'ai fait mon devoir, advienne que pourra ! (A. France). 


$ 190. QUOI (ce) 

Pronume neutru, se folosește numai pentru lucruri, cu antece- 
dent sau fără antecedent, şi îndeplineşte funcţia de comp le- 
ment cu prepoziţie: 

A. Cu antecedent (pronumele ce, pronumele nehotărite 
rien,quelque chose, o prepoziție): 

C'est justement ce ă quoi je pensais. 

C'Etait quelque chose ă quoi il n'aurait jamais songe. 

Il me jeta un regard souriant, apres quoi il quitta la chambre. 


Obs. Quoi nu poate avea niciodată antecedent un substantiv şi nu îndepli- 
neşte niciodată funcţia de complement direct. În acest caz, el este înlocuit prin 


ce que: 
Je sais ce que vous vouiez, 


B. Fără antecedent, după voici, uoilă, c'est, referindu-se 
la pronumele ce neexprimai: 
Voilă ă quoi je faisais allusion (ce ă quoi). 
Voici de quoi il s'agit. 
C'est par quoi je commencerai. 


$ 191. DONT (de care, despre care, al (a, ai, ale) căruia, căreia, 
cărora). Se foloseşte atît pentru fiinţe cît și pentru lucruri (ambel: 
genuri, singular şi plural) şi corespunde for melor precedate de pre- 
poziţia de: de qui, duquel, de laquelle, desquels, desquelles. 
E| are întotdeauna un antecedent (substantiv, pronume demon- 
strativ) și îndeplineşte în propoziție următoarele funcţii: 
1) Complement indirect al verbului din propoziția 
relativă (de care, despre care): 
gi e) confie ces enfants dont vous vous occuperez (de ces en- 
ants), 
Ne prenez pas ce livre; prenez celui dont on vous a parle (du 
livre). 
C'est ce dont vous aviez besoin (de cela.) 
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2) Atribut (al, a, ai, ale, cărui, căreia, cărora) : 
a) Al subiectului propoziției relative: 


Je connais ce pozte dont les oeuvres viennent de paraitre 
(/es oeuvres de ce poâle). 


b) Al complementului direct din propoziția re- 
lativă: 
Il endossa sur sa blouse d'Ecolier un des grands 
manteaux dont il releva le collet plisse(le collet du manteau ) 
(A. Fournier). 
c) Al numelui predicativ din propoziția rela- 
tivă, exprimat prin: 
— Substantiv (al, a, ai, ale, cărui etc. CA în 
J aime le professeur dont je suis le disciple (le disciple 
du professeur). 
— Adjectiv (de care): 
Il nous a montre le iravail dont il €tait fier (fier de 
son travail.) 


Atenţie: În cazul în care dont este atribut al complementului direct sau al 


numelui predicativ exprimat printr-un substantiv, ordinea cuvintelor diferă de 
cea din limba română: 


Dont este întotdeauna urmat de subiectul propoziției relative: 
Comparaţi: 
Le projesseur a lou€ l'Elăve dont il a corrig€ le devoir. 
Proiesorul a lăudat pe elevul a cărui temă a corectat-o. 
J'ai lu la poesie dont tu es l'auteur. 
Am citit poezia al cărei autor ești. 


Obs. a) Dont CapAtă valoare partitivă cînd are ca antecedentun 
substantiv la plural, iar subiectul sau complementul direct din propoziţia rela- 
te sînt exprimate printr-un adjectiv numeral sau printr-un pronume nehotă- 
rit: 


J'ai vu un groupe de jeunes filles dont guelgues-unes ctaient ctudiantes. 

Tu lui as donn€ un demi-kilo de pommes dont i! a mange la moili€. 

Devant ('universite il y avait plusieurs hommes dont trois ctaient des &lrangers, 
b) Dont nu poate fi folosit niciodată după un substantiv precedat de prepo- 


ziție; în acest caz, el este înlocuit cu formele compuse: duquel, de laquelle, 
desqueis, desquelles sau cu de qui (cînd se referă ia persoane): 
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Lisez ce. livre dans les pages duquel vous trouverez les souvenirs d'enfance de 
£ eg L, - 
ian 2 AA la piâce ă la fin de laquelle son heros preferă triomphe. 


c) Dont poate fi neutru cînd are ca antecedent pronumele ce sau un pro- 
nume nehotărit (rien, guelque chose): 
Je me suis procure ce dont j'avais besoin. 


$ 192. OU (în care, cînd): ea cea 
Adverb de loc, oă se foloseşte şi ca pronume relativ, 
pentru lucruri, îndeplinind în propoziţie iuncția de co m 
plement circimstanțţial: 
1) De loc (dans lequel, dans laquelle, dans lesquels, dans 
iesquelies): te 
Je portai ă mes lăvres une cuillerce de îhe oi (dans rien 
j'avais laiss€ s'amollir un morceau de gâteau (M.Prous : 
Le jardin o (dans lequel) nous nous promenons est plein de 
fle rs. | 
Une sorte de reflet coloră flotiait dans les chambres od (dans 
iesquelles) b'on avait dă allâmer des lanternes (A.Four E r), 
i lesquelles) : 
De tim endant /equel, laquelle, lesqueis, E 
“ Vous E du moment oi vous avez eu cette revela 
lion? (A.Salacrou). ă 
Nous avons recu sa letire le soir oă nous somrmes alles au cinema, 


ă > iții r, jusque: 
Obs. a) Oii poate îi precedat de prepoziţiile de, par | 
Il ya lă une baie d'ou l'on voit la mer briiler au loin U. R om a in $), "A 
Nous &lions parvenus ă la petite porte du poiager par ou !e P'avais vue sor 
(A, Gide). 


Notă: Să nu se confunde pronumele relativ oi (unde. în care): 
J'aime la chambre o je travaille, 
cu adverbul de loc inlerogativ ou ? (unde): 
i fravaillez-vous ? 
sere verbe care exprimă originea, proveniența, d'ou este înlocuit 
cu dont, cind este vorba de descendența unor persoane: 
La familile dont il descendait avait pris pari ă la r&volution, 


Notă: Dont se folosește uneori şi cînd este vorba de lucruri: 
Quil est beau le jardin dont vous venez de sortiri (E d. J aloux). 
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INTREBUINŢAREA PRONUMELOR RELATIVE COMPUSE 
(L'EMPLOI DES PRONOAMS RELATIFS COM POSES) 


$ 193. Pronumele relative compuse: lequel, laquelie, lesqueis, 
lesquelles se folosesc atît pentru fiinţe cît şi pentru lucruri. Ele 
au întotdeauna un antecedent cu care se acordă şi pot îndeplini 
în propoziție urmâtoarele funcții: 

1. Complement indirect (în special pentru lucruri 
și animale) în locul lui qui: 

Elle essaierail d'ccrire le roman auquel elle pensait depuis long- 

temps (S. de Beauvoir.) 

Le projesseur lui a posă une question ă laquelle ii a fres bien r&- 

pondu. 


2) Complement circumstanţial cuprepozi- 
ie: 

II revit son banc, le dossier sur lequel il avait coutume de s'ap- 
puver (A. Franc ). 

Meaulnes hesitait s'il allait ouuvrir une des portes derritre les- 
quelles ii entendait un bruit de voix (A. Fournier). 

La beaute du lieu le saisit et lui procura un momeni de paix pen- 
dant lequei ei/e oublia ses soucis (JI. Green). 


3) Atribut al unui substantiv precedat de o prepoziţie; în 
acest caz, formele compuse duquel, de laquelle, desquels, des- 
quelies înlocuiesc pe dont: 


Nous avons assiste au match ă la fin duquel notre cquipe a rem- 
porte la victoire. 

Il! contemplait la montagne au sommet de laquelle i/ y avait 
un chalel. 

Les homrmes en faveur desquels je plaide sont innocenis. 


Obs. a) Ca subiect este folosit rar: 

— În limbaj judecătoresc şi administrativ: 

Devant nous a comparu le iemoin, lequel a declare ... 

— Pentru a insista, a-l scoale în evidenţă: 

Des silhouettes courbees, avzc un bras ballant, lequel tenait un instrument Ires 

court. (JI. Romains). 

— Pentru a preciza antecedenlul, alunci cînd pronumele este precedat de 
gas substantive de genuri diferite și cînd folosirea lui qui ar putea crea con- 
uzii : 

J'aime l'enfant de notre voaisine, lequel est ir&s appliqu€. 
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b) Cînd pronumele relative compuse se referă. la persoane, ele pot fi înlocuite- 
cu cele simple (qui): 

L'auarie auquel (ă qui) tu t'es adressă, ctait mon păre ... 

C'Erait sa soeur la filletie ă laquelle (ă qui) il avaii parle. 

Ce soni des camarades sur lesquels (sur qui) vous pouvez compier. 

c) Formele duquel, de laquelle etc. pot fi înlocuite prin de qui sau dont: 

Le garţon (duquel) dont (de qui) nous nous occupons est ires intelligent. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Reformulați frazele de mai jos înlocuind, rînd pe rînd, 
antecedentul cu cuvintele date; efectuaţi modițicările ce se impun: 


la fillette 
tc tr til celle 
L'enfant gui vient est tres gentil. les garcons 
. . PI R Ceux 
Le gargon que je vois est trăs aimable, les femmes 
za. daţi : : : celies 
Voilă lâlăve dont je vous ai parlâ. I'homme 
celui 
Ex. 2. Completaţi proverbele de mai jos cu pronumele relative 


potrivite: 
„„„ va ă la chasse perd sa place. 
„„, veut aller loin menage sa monture (son cheval). 
„„. dort dine, 
.„„ trop embrasse mal âireint. 
.„. Ne risque rien n'a rien. 
„„. Veut la fin veut les moyens. 


Ex. 3. Faceţi acordul verbului cu subiectul qui la timpul indicat, 
după ce ați subliniat antecedentul sau anincedentele respective: 


Cette r&compense est pour toi qui (âtre ind. prez.) toujours si applique. — 
Papa a dit que c'est moi qui (aller, viilor) aujourd'hui faire le marche, — Ce 
m'est pas nous qui (decider, peri. comp.) la date du dâpart. — Le professeur 
qui nous (enseigner, ind. prez.) le frangais, applique des methodes modernes. 
— Maman s'est fâchâe contre nous qui (casser. peri. comp.) le vase. — Ce sont 
eux qui (aller, viitor), â leur tour, au cinema. 
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Ex. 4. Reconstituiţi frazele reunind cele două propoziții prin pro= 
numele relative corespunzătoare * 


Mode! / Je regarde l'enfant. Il joue au ballon. 
N Je rega-de l'enfant qui joue au bailon. 


— J'aime beaucoup ces arbres. Ils me rappellent mon enfance. 

- L'institutrice regardait l'enfant. Celui-ci battait en retraite vers la porte, 
— Nous avons visite cette ville. C'est la „Cite de l'Acier“«, 

—  Vous inviterez aussi Marie. Elle est votre meilleure amie. 

— Alors parut une toute petite fille. Elle surgit de derri&re le mur de l'&cole. 
— Vous connaissez cette dame ? Elle s'est assise prăs de vous. 


Ex. 5. Reconstituiţi frazele reunind cele două propoziții prin pro- 
mumele relativ corespunzător. Eliminaţi ceea ce este de prisos: 


Model 4 Elle avait une belle robe. Tout le monde !'admirait, 
N Elle avait une belle robe que tout le monde admirait. 


— Il y avait deux enfants devant l'âcole. Tous les regardaient avec sympa» 
thie. 

— Je pense toujours ă mon pays natal. Je l'ai quitte ă dix ans, 

— J'ai appergu les ballons. Mon ami les jetait vers le ciel. 

— Ghaque jour il fait une longue promenade. Le mădecin la lui a recome 
mandee. 

— Mon pere m'a olfert de bons liv:es. Je les ai lus avec intârât, 

— Andree tricote un passe-montagne. Elle l'otfrira ă son frâre cadet, 


Ex. 6. Completaţi frazele următoare cu pronumele relative cerute 
«de sens: 


— Ce vent...soulile vient du dâsert (A. de St. Exu p Er y). — J'entene 
dais sa voix ... m'appelait gentiment (P. Vialar).— Il y a tant de choses 
«+ je n'ose vous dire (G. Apollinaire). — Ilentra dans la salleă manger 

. madame Bergeret jugeait de bon goât (A. Franc €). — Aucune difiizulte 
ne resiste ă un esprit droit et ... raisonne juste (Fr, Mauriac), — Je suis 
«au courant de |'histoire... raconte votre livre (P. Vialar). — Il est des 
fhommes livresques pour ... "univers n'est qu'encre et papier (A. France), 
— Je revois les yeux de tous ceux..,tiennent ă moi (A. de St.Exupâry), 


— Tous les renseignements ... nous avons lus ă votre sujet concordent (Fr. 
Mauriac), 
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Ex. 7. Reformulați frazele date înlocuind, rînd pe rind, numele 


predicative cu cele indicate în dreapta: 
mecontent 


a) J'ai appris une nouvelle dont je suis content. stupelait 
satisfait 


!'auteur 
!'achețeur 

le modele 
L'inspirateur 


Ex. 8. Pe aceleași structuri, construiți alte fraze folosind urmă- 
toarele grupuri de cuvinte: 


b) J'admirais ce iableau dont vous âtes le peintre. 


a) amie — digne b) maiire —  disciple 
pere — fier acteur — admirateur 
eitori — “apable roman - auteur 
resullats — heureux excursion  — organisateur 


Ex. 9. Reformulaţi frazele date înlocuind, rînd pe rină, comple- 
mentul direct subliniat cu cele indicate: 
les r&sultais 


| le caractere 
Je connais irăs bien cet enfant dont j' admire la sagesse Pintelligence 


la bonte 
les eiloris 


Ex. 10. Pe aceeași structură, alcătuiți fraze folosind următoarele 
grupuri de cuvinte: 


respecter — principes delendre  — cause 
attendre — reponse apercevoir — cime 
arroser  — fleurs raconter  — histoire 


Ex. 11. Reformulați fraza dată înlocuind cuvîntul cu valoare 
numerală moiti€ prin cele indicate: 
un quart 
quel ques-uns 


Je n'aime pas ces îruits dont la moiti€ sont gâtes, une partie 
un tiers 
la plupart 


15 — Gramatica limbii franceze 
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Ex. 12. Reconsiituiţi frazele reunind propozițiile date prin pro- 
numele relativ potrivit. Faceţi modificările ce se impun (atenție la 
înlocuirea adjectivului posesiv cu articolul hotărit): 


Model J J'aime celte potsie. Sa musique m'enchante. 
N  Vaime cette poâsie dont la musique m'enchante. 


— La rose est une belle fleur, J'aime son parfum. 
J'ai vu ce matin une jolie rue. Je ne connaissais pas son nom. 
Tu peux compter sur tes amis. Tu connais leur caractere ferme, 
— J'ai connu un Franqais. Sa famille habite au Canada. 
Il attend son ami Paul. On a annonce son arrivâe, 
— Il nous a presente ce potte, Nous avons &tudi€ ses poâsies. 
— As-tu reconnu ce jeune homme ? Tu as vu son portrait. 
— Je m'tais arrâte devant une porte. Je ne dâchifirais pas son numâro. 
— Etes-vous persuad& de l'innocence de cet homme ? Vous avez dâiendu 
sa cause. 


Ex. 13. Completaţi frazele de mai jos înlocuind punctele cu pro- 
numele relative corespunzătoare: 


— Ce gargon est tr&s respecte par ses amis ... il est le meilleur conseiller.. 
— A la fagon ... elle le regardait, il savait qu'elle V'appreciait (M. Mo no d). 
— Elle sourit de toutes ses dents... deux &taient en or (H. Bazin). — Il est 
capable d'aifronter les difiicultes ... je vous ai parle (Fr. Mauriac). — 
Ce metteur en scâne a regu le premier prix pour le dernier film ... il a 8t& le 
realisateur. — Tante Emma a fait reserver deux appartements ... l'un sera 
rempli par les enfants (Ph. Hâ&riat). — C'est difficile d'expliquer quelque 
chose ... on n'est pas sr. — Je ne trouvais lă qu'une jeune femme ... les che- 
veux pendaieni suc les yeux (P. Vialar). 


Ex. 14. Construiți fraze pe structurile date, folosind grupurile 
de cuvinte indicate în dreapta: 


la ville — naitre 
Pappartement — habiter 
le pays — vivre 
l'&cole — faire ses &tudes 


J'aime bien la chambre oi je 
prepare mes lecons, 


le jour — faire sa promenade 
le soir — aller au thââtre 
l'&poque — faire la moisson 


Il a bien choisi le moment ou 
il devait partir 
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Ex. 15. Reconstituiţi frazele legînd cele două propoziții prin pro- 
numele relative potrivite: 

Model Je suis entre dans ma chambre. Lă, j'ai trouve mon pere. 
N Je suis entrâ dans ma chambre oă j'ai trouve mon pere. 

— Je m'arrâtai au milieu de la pice. J'allais y habiter quelque temps. 

— i me fit entrer dans son bureau. Lă, se trouvait dâjă queiqu'un. 

— Elle prit la boîte ă biscuits. Elle y enfermait son argent. 

— Des hommes entraient dans la salle ă manger. La famille y dejeunaii en 
âte. 
: — Nous gagnions les avenues dâsertes. Le vent y soulevait tristement la 
poussiăre. 

— II penâtra dans une piăce du rez-de-chausste. Lă, il n'y avait personne. 


Ex. 16. Completaţi frazele următoare cu pronumele relative din 
coloana din dreapta, după caz: 
— Il avait une carte de Paris ... se trouvaient representes les 
principaux monuments (P. Ga marra). oi 
— Nous m'avions qu'ă marcher du câte ... venait le son 
(H. Malo t), jusqw'oiă 
— Je me souviens de son recit ă l'instant mEme ... le coq 
chante (A. de St. Exupery). 


— Il ne se rend mâme pas compte de l'endroit ... il arrive | Pâr 04 
(M. Druon). 
—  Indiquez-moi la strophe ... il faut apprendre. d'oiă 


— Voilă le chemin ... il a passe pour arriver si vite. 


Ex. 17. Completaţi frazele următoare cu pronumele relativ ou — 
subliniind antecedeniul — sau cu adverbul interogativ ou, după caz: 


J'arrivais precisement ă l'heure ... la cloche sonnait la fin des classes. — Nous 
avons visit& le Thââtre Nalional ... l'on joue les grandes pi&ces classiques. — 
.. Etait-il hier matin ? — Vous souvenez-vous du jour ... je vous ai rencontre 
pour la premiăre fois ? — Dites-moi, s'il vous plat, ... il est alle? — Vous 
a-t-i] indiqu€ l'endroit ... je dois l'attendre ? — Savez-vous ... il m'attend ? 


Ex. 18. Completaţi frazele de mai jos cu pronumele relative d'oă 
“sau dont: 


— Je suis l'ami de la lamille ... ce garqon est issu. 
— Je m'avais pas remarque la pâtisserie ... il 6tait sorti. 
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— Le peuple ,.. nous descendons a lutte heroiquement contre les envahis= 


seurs, 
— Les pommes ... on extrait le cidre doivent âtre mâires. 
— Ma ville natale, ... je suis parti il y a gquelques annces, est devenue une 


ville industrielle. 
— Il avait mis la main ă la poche ... sortait le coin de son mouchoir. 


EX. 19. Aicătuiți fraze folosind pronumele relativ quoi şi verbele 
date. Înlocuiţi apoi, pe rînd, subiectul îl cu cele indicate în dreapta, 
efectuind modificările ce se impun: 


Model C'est quelque chose ă guoi il pense toujows (nous). 
C'est quelque chose ă quoi nous pensons toujours, efec 


râver nous 
tu 
reflechir 
e elle 
s'interesser Votis 
ilş 
songer je 


„Ex. 20. Compietaţi frazele următoare cu pronumele relative din 
coloana din dreapta, după caz: 


— IL avait ofiert ă la petite des bonbons, ... la petite s'en |ă quoi 
lait allee. 


— Avant de partir, il a laisse aux siens ... vivre. apres quoi 
— G'âtait justement ... son ami pensait. 
— i cria, ă haute voix „Bonjour“, ... il quitta la piăce. de quoi 


— Comme vous avez quelques iei dans votre poche, vous avez 
«„« pâyer un billet d'entree au stade. 


Ex. 21. Completaţi frazele cu pronumele relativ quoi que (orice) 
sau cu conjuncția quoique (deși), după caz: 
— Nous ferons cette excursion ... il fasse mauvais temps. 
— Il ne refusera pas ... vous lui offriez. 
— Ne le fâche pas ... il dise, 
— sa, il ait 75 ans, mon grand-păre ne porte pas de lunettes. 
— Il restera un grand €crivain ... en dise la critique. 
J'aime beaucoup l'hiver ... souvent il fasse trâs froid. 
— m. VOUS disiez, je partirai quand m&me, 
— Je r&ussirai ... vous puissiez penser. 
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Ex. 22. Completaţi frazele cu pronumele relative — simple şi com- 


puse — potriviie: 


un enfani par ... on peut envoyer n'importe quoi. 
des hommes avec ... vous pouvez tres bien travailler. 
C'est des fillettes sur ... on peut compler. 
(ce sont) une âtudiante chez ... on trouve toujours un bon livre. 
un camarade pour ... je ferai tout ce que je pourrai. 
des amis sans ... il ne pourra pas finir son travail. 


Ex. 23. Completaţi frazele cu pronumele relative qui sau lequel, 


după caz. Dacă sînt două posibilităţi, folosiţi-le: 


/ C'est un gargon contre gui on ne peut se fâcher. 
N. C'est un garcon contre leguel on ne peut se fâcher. 


— C'est une vieille dame pour ... j'ai beaucoup d'estime. 

— Voilă un homme en ... nous avens beaucoup de conliance, 

— Le facteur apporte le courrier sur ... je jetie un coup d'oeil. 

— Pierre est un €leve sur ... tu peux compter 

—  Vous rappelez-vous cetie iorât ă travers ... nous nous somimes promenes ? 
—  Prenez ces fleurs â ... vous allez ajouter une petiie iettre. 

—  Regardez le Caraiman du haut de .,. nous avons vu la vail€e de la Prahova, 
- Indiquez-moi les rues par ... ie peux arriver ă la gare. 


Model 


Ex. 24. Reconstituiţi frazele legînd propozițiile prin pronumele 


relative compuse cerute de sens: 


Model / Jaime beaucoup ce parc, Au milieu du parc il ya une beliestatue. 


J'aime beaucoup ce parc au milieu duguel i! y a une belle statue. 

— Prends celte eponge. Avec cette 6ponge tu vas essuyer la glace de ia veiture, 

— Il se reng chez ses parenis. Il leur fera une grande surprise. 

— J'aime beaucoup ce lac. Au bord de ce lacil ya un petit bois. 

— C'est un homme de caractere. Avec lui on peut s'entendre. 

— Enl&ve ces chaussures. Avec ces chaussures tu as marche dans une flaque 
r'eau, 

— Essuyez cette table. Sur celte table il y a encore des mieties de pain. 

— LI avait penâtr& dans la cour. Au fond de cette cour il y avait une petite 
maison. 

— Maman a €crit une lettre. Elle n'a pas encore recu de râponse ă cette let- 
tre. 
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Ex. 25. Reconstruiți frazele legînd propoziţiile prin pronumele 
relative dont sau duquel (de laquellie erc.). Atenţie la substantivele 
precedate de prepoziții: 

/ Voici le livre. Tu as admir€ sa couverture, 

Mode! N Voici le livre dont tu as admire la couveriure. 


/ Voici le livre. Sur sa couverture tu as âcrit ton nom. 
N Voici le livre sur la couverture dugquel tu as &crit ton nom. 


— C'est une histoire amusante. Je veux connattre sa fin. 

— C'est une histoire amusanie. Ă la fin de cette histoire nous avons beau- 
coup ri. 

— J'ai une montre. Je suis ravie de cetie montre. 

— J'ai une montre. Sur son cadran il y a un calendrier, 


— Aidez-moi ă resoudre ce problăme. Je ne comprends pas son enonce, 
- Aidez-moi ă r&soudre ce probl&me. J'ai €t& efirayte par son &nonc&. 


— Mon îr&re regardait l'arbre. Les branches de l'arbre &taient frâles, 
— Mon îr&re regardait |'arbre. Sur les branches de l'arbre il y avait un grand 
nombre de moineaux. 


— Elle a appris cette nouvelle. Elle sembiait 6tonnte de cette nouvelle. 
— Elle a,appriscette nouvelle. Ă l'arrivee de la nouvelle elle sembla &tonnte. 


Ex. 26. Traduceți: 


Noi am vizitat Sarmizegetuza ale cărei ruine vorbesc de trecutul nostru is- 
toric. — Urmaţi acest drum la capătul căruia este un luminiş (la clairiăre), 
— Colegii mei despre care v-am vorbit s-au pregătit serios pentru acest examen 
— Am primit numeroase ilustrații dintre care cîteva sînt foarte frumoase. — Toate 
prietenele mele, în numele cărora vă vorbesc, vă felicită pentru rezultatele 
obținute în muncă. — Aceștia admiraseră mult orașul în centrul căruia era 
o frumoasă statuie a libertăţii. — Am citit opera lui lon Creangă ale cărui 
poveşti au fost traduse în multe limbi. — Erau copiii în mijlocul cărora el se 
simţea întotdeauna bine, 


Ex. 27. Înlocuiți punctele cu pronumele relative cerute de sens: 


Cet enlant ... est mon fils ... j'aime et pour ... j'ai fait tant de sacritices, me 
recompense par son travail. — Pendant les vacances ... commenceront le ler 
juillet et ... j'attends avec impatience, j'irai au bord de la mer. — Chantez 
cette belle chanson ... Aragon a &crite et .., a &i€ une source de courage pour 
ceux ... ont lutte dans l'illegalite. — [| a traduit quelques romans de Simenon 
parmi ... „La pipe de Maigret“ „.. j'ai lu un fragment. 


——————— ÎN 
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Ex. 28. Completaţi frazele de mai jos cu propoziții relative potri- 
vite: 


Dans celie maison habiie une famille ... 
— Aimes-iu cet album ... ? 

Je me rappelle cette excursion ... 
N'entrez pas dans cetie salile ... 

— 1| m'a raconte le suiet de ce roman ... 


Ex. 29. Traduceţi: 


Voi aţi felicitai pe elevii care au cîştigat premiul de literatură. — Mi-a plă- 
cut mult cartea pe care mi-ai dat-o. — Este un lucru la care gîndim toţi. — Nu 
mai era nimeni în compartimentul în care se instalase. — Ni s-au comunicat 
propunerile voastre la care am reflectat mult. — M-a impresionat mult felul 
în care ţi-a vorbit. — Deschide sertarul din dreapta în care vei găsi cheia pe care 
o cauţi. — Profesorul nostru păstrează toate scrisorile pe care le-a primit de 
la foștii săi elevi. — Scriitorul, a cărui ultimă operă a apărut de curînd în 
vitrine, este un romancier foarte cunoscut. — Care este camera în care lurrezi ? 


PRONUMELE INTEROGATIVE 
(LES PRONOMS INTERROGATIFS) 


Qui est lă ? Qui 6tes-vous? Qu'est-ce qu'il ya? 
Eh bien quoi ? Que cherchez-vous lă ? Qu'est-ce que 
vous venez faire ici ? (G. Courteline). 


— C'est une vue particuliere de la situation. 
J'en ai une. 
= ? 
La diitie (A. Salacrou). 
$ 194. Cuvintele qui, que, quoi, laqueile, care înlocuiesc nu me 
de fiinţe sau de lucruri, servind în acelaşi timp la formularea unei 
întrebări asupra acestor ființe sau lucruri, se numesc pronume 
interogative. 
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$ 195. Pronumele interogative prezinta doua rînduri de 
lor me: 

I) Simple: QUI2QU£2 QUO: 

Aceste pronume sînt invariabile indiferent de genul și numărul 
substantivului la care se reieră: 

Qui chante ? (un garcon, une fillette, des parcons, des fillettes). 

2) Compuse: LEQUEL? LAQUELLE? LESQUELS? LESQUELLES? 

Formele compuse sînt alcătuite din adjectivele interogative 
quel, quelie, quels, quelles, precedate de articolele hoiărîte le, 
la, les. Variabile, ele se acordă în gen şi număr cu substantivele 
pe care le înlocuiesc şi pot îi exprimate înaintea sau în urma 
acestora : 

Lequel de ces livres preferez-vous ? 

Des fleurs que je vous montre, laqueile choisissez-uous ? 

În fața prepoziţiilor de și ă, pronumele lequel, lesquels, les- 
quelles se contractă, dînd naştere formelor duguel, auquel, des- 
quels, auxquelles etc. 





Singulor | Plural 
masculin feminin | masculini feminin 
Lequel? Laquelle? Lesqueis? Lesquelles? 
Duquel ? De laquelie ? Desquels ? Desquelles ? 


Auquel ? A laquelle ? Auxquels ? Auxquelles ? 


Obs. Toaie aceste forme se scriu înlr-un singur cuvînt (duquel, auquel, des- 
quels etc.), cu excepţia celor de feminin singular de laqueile, ă laquelte, în care 
prepoziţiile nu fac corp comun cu pronumele. 


Pronumele interogative — simple sau compuse — sînt întărite, 
în limba vorbită, cu ajutorul expresiilor est-ce qui (pentru su- 
biect) și est-ce que (pentru celelalte părți de propoziţie). In acest 
caz, nu mai are loc inversiunea subiectului. 


— N —— ci 
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Subiect 


Qui chanie? (cine ?) 
Que se passe-t-il? (ce ?) 


Qui est-ce qui chante ? 
Qu'est-ce qui se passe ? 
Complement 

Qui aftendez-vous ? (pe cine?) Qui est-ce qui vous atfendez ? 
Que regardes-tu ? (ce ?) Qu'est-ce que fu regardes ? 


Lequel choisissez-vous ? (pe Leguel estece que vous choisissez ? 
care ?) 


Ă quoi pensez-vous ? (la ce?) A quoi est-ce que vous pensez ? 


INTREBUINŢAREA PRONUMELOR 
INTEROGATIVE 
(L'EMPLOI DES PRONOMS INTERROGATIFS) 


A. Forme simple: 


$ 196. QUI! (cine?) — se ioloseşte numai pentru persoane 
şi poate îndeplini următoarele funcţii sintactice: 


Funcţii sintactice interogativă directă Interogativă iudirectă 


-Subiect Qui chante ? Diles- moi, s'il vous 
(cine ?) Qui est-ce qui chante ? plait, qui chante. 
Nume 


Qui €les-vous? 
predicativ 


| Je ne sais (pas) qui vous 
(cine?) 


Qui est-ce que vous âtes 
Sles. 


Complement 
direct 


Qui atlendez-vous ? 


Qui est-ce que vous al- | Je demande gut vous al- 
(pe cine ?) tendez ? lendez. 
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Funcţii sintactice | Interogativă directă Interogativă indirectă 





Complementeu|Ă qui €crit-il? Jignore ă gui il scrit. 


prepoziţie Ă qui est-ce qu'il âcrit ? 
ă qui ? ( cui) De qui parlez-vous ? Je demande de qui vou 
de qui (de, despre cine?) | De qutest-ce que vous par-| parlez. i ri 
aiec qui ? lez ? 
(cu cine ?) Chez qui habites-tu? | Dis-moi 
; -moi, chez gui tu ha- 
chez qui ? Chez qui est-ce que tu ha-| bites. 4 
(la cine 2) biles ? 
su L EI 
tă va >) Sur qui comptez-vous ? | Je demande sur qui vous 


Sur qui est-ce que vous | comptez, 


ar qui ? 
(de ză :) comptez ? 
pour qui Par qui seras-tunomme ?| Je veux savoir par qui 
(pentru cine ?) ete. | Par qui est-ce que tusera| tu sera nomme, 
nomme ? 
De qui attendez-vous la | Je ne sais (pas) de qui 
reponse ? vous attendez la r&ponse, 


De qui est-ce que vous 

attendez la repon:e ? 
Avec qui partiras-tu ? | Dis-moi, avec qui tu par- 
Avec qui est-ce que iu | tiras, 

partiras ? 
Pour qui iravaille-t-elle?! Je veux savoir pour qui 
Pour qui est-ce qu'elle elle travaille. 

iravaille ? 


creea Qui subiect este întotdeauna însoţit de un verb la persoana a III-a 

Qui chante ? Qui fcrit ? Qui dort? 

b) După qui subiect nu are loc inversiunea: 

Qui iravaille dans cet atelier ? 

c) Gind qui are altă funcţie, subiectul verbului se inversează: 

Qui cherchez-vous ? (pe cine ?) A qui avez-vous parie ? (cui ?), 

d) În propoziţia interogativă directă construită cu iormele întărite ale pro- 
numelui interogativ ca şi în propoziţia interogativă indirectă, inversiunea pro- 
numelui subiect nu are loc: 

Qui esi-ce que vous regardez ? 

Je vous demande qui vous regardez. 


$ 197. QUE ? (ce? cît ?): neutru singular se iolosește pentru 


animale şilucruri şi poate îndeplini următoarele iun c- 
ii sintactice: 
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ti == 


E EA interogativă directă Interogativă indirectă 
Îl ce i a DI ————————— 
Comple- 
ment Que regardez-vous ? 
direct Qu'est-ce que vous re- | Je voudrais savoir ce que 
(ce ?) gardez ? vous regardez 
Nume 
predica-l Quest-il devenu? | a 
tiv Qw'est-ce qu'il est de- | Je ne sais pas ce quiil es! 
(ce ?) venu ? devenu. 


Qu'eşt-ce ? Je demande ce que c'est. 


iu est cerigie Cât Pe 


Je voudrais savoir ce qui est 





Subiect! Qu'est-il arrive? 


(ce ?) Qu'est-ce qui est arrive?|  arrive. 

Comple- 

menit Que cote ce manteau? | Dites-moi, s'il vous platit, 
circ, Que sert de courir ? ce que code ce manteau, 
(cît, la ce, | Que îardes-tu? 

pentru ce ?) 


Obs. a) Funcţia cea mai irecventă a pronumelui interogativ que este aceea 
de complement direct: 

Que cherches-tu ? (ce ?) 

5) Que este subiect numai în propoziţii care conţin un verb impersonal; pro- 
numele il (neutru) este subiect aparent. 

Que se passe-t-il ? Que manqur-t-il 2 Que vous faut-il ? 

Forma întărită a pronumelui interogativ, în acest caz, este: |au'est-ce qui: 


Qu'est-ce qui se passe ? Qu'est-ce qui manque ? | 

Fac excepţie: qu'est-ce qu'il y a? și quesi-ce qui! faut ? care se construiesc 
cu forma întărită qu'est-ce que. 

:) În propoziţie interogativă indirectă que devine ce qui, ce que. 

Comparaţi : 

Que se passe-t-il ? şi Je veux savoir ce qui se passe (subiect). 

Que voulez-vous ? și Je demande ce que vous voulez (complement). 

Notă: Să nu se confunde pronumele interogative ce qui și ce que, în care cele 
două cuvinte formează un tot inseparabil, cu pronumele relative qui, que, pre- 
cedate de pronumele demonstrativ neutru ce: 

Je ne suis pas d'accord avec ce qui se passe ici. 

Je n'accepterai pas ce que unus dites. 

d) Que nu se foloseşte niciodată cu prepoziţii. În cazul acesta apare pro- 
numele interogativ quoi care este considerat ca jormă tonică a lui quz: 

Ă quoi pensez-uous ? 
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$ 198. QUO! (ce 2) : se foloseșie pentru lucruri sauidei, 
de cele mai multe ori însoțit de prepoziţii, şi poate îndeplini 
următoarele iuncţii sintactice: 


er n a 


Funcţia 


sintaciică Iulerogativă directă 


interoga:ivă Indireciă 


Pa a i a Re n a 


Comple-| A quoi râvez-vous 2 (la ce 2)| Je ne sais â quoi vous 


ment Ă quoi est-ce que vous râ- râvez, 
cu pre- vez ? 
poziție 


(ă, sur. de. | En quoi puis-je vous tre | Diies-moi. s"il vous plaii 
avec, pr, utile ? (cu ce...). en quoi je puis VOUS. 
en, etc.) En quoi est-ce que je puis tre utile. 

vous &lre utile ? 


Sur quoi comptez-vcus ? 
(pe ce 2) 

Sur quoi esl-ce que vous 
compiez ? 


Je me demande sur quoi 
vous complez. 


De quoi vous occupez-vous? | Je veux savoir de quoi 
(cu ce 2) VOUS Vous occupez. 
De quoi est-ce que vous 

Yous occupez ? 


Par quni est-il trouble? (de | Je me dema::de par quoi 
ce 2) | il est irouble, 

Par quoi est-ce qu'il esi 
trouble ? 








Subiect! Quoi de nouveau? 
(ce?) Quoi de plus beau ? 


Nume 

pred. Quoi devenir ? 
(ce ?) 

Compl. 

direci 
(ce 2) 


ÎN a e N, A N N 


Dites-moi, ce qu'il y a 
de nouveau. 


Je ne sais quoi devenir. 








Quoi faire > Je ne sais quoi faire. 


Obs. a) Ca subiect, pronumele interogativ i înti î iţii 
Ub; XI quoi se înlilneşte în propoziţii 
eliptice de verb (predicat) şi este întotdeauna urmat de un piei belele 
de prepoziţia de: i 


Quoi de pius extraordinaire ? 
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PN at d 


b) În propoziţii interogalive indirecte quoi devine ce que: 
Je demande ce qu'il peut y avoir de plus extraordinaire. 
c) Ca nume predicativ sau complement direct quoi esie însoţit de un verb 
ta infinitiv: 
Quoi devenir ? Quoi repondre ? 
d) În propozitii interogative indirecte. după verbele avoir, puuvoir, Savoir, 
la forma negativă, urmate de un inlinitiv, el poate fi înlocuit cu que: 
Je ne sais quoi (que) repondre. 


B. Forme compuse 


$ 199. Pronumele interogative compuse lequel ? laquelle ? etc. 
reprezintă nume de ființe sau de lucruri exprimate înaintea sau în 
urma lor și cu care se acordă în gen și număr: 


Laquelle de ces deux paires de gants prejerez-vous ? 

De tous ces tableaux, lesquels choisissez-uous ? 

Pronumele interogative compuse se folosesc, de regulă, pentru 
aexprimao preferinţă, o alegere între două sau mai 
multe ființe sau lucruri și pot îndeplini următoarele funcții 
sintactice: 

E e AIE e E ii i 


Functia 


siptactică Inicrogativă indirectă 


Interogativă directă 





Subiect| Lequel de ces enfants a ac- | Je demande lequei de ces 
(care ?) cepte votre proposiiion ? enfanis a accepte vo- 
tre proposilion 








Comple-| Laquelle de ces deux cra- | Dites-mois, s'il vous 





ment vates preierez-vous ? plaît, laquelle de ces 
direct deux cravales vous 

(pe care ?) preierez 

Comple-| Auquel (căruia) des enfants | Je ne sais auquel des en- 
ment donneras-tu ce livre ? jiants iu donneras ce livre 

CU | Dans laquelle de ces boîtes | Je vous demande dans 

ue gardez-vous les bonbons : iaquelle de ces boites 

3 : arde 

(A, par, de, vous gardez les bornbons 


avec, dans) | Pour laquelle de ces deux | Dites-moi, pour laqueile 
langues optez-vous ? de ces deux langues 
vous optez 
Avec laquelle de ces poupees | Je veux savoir avec la- 
aimes-tu jouer > quelle de ces poupees 
iu aimes jouer 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Formulați întrebări inlocuind pe rînd verbul faire cu cele 
indicate în dreapta: 


Qui a fait cela ? (cine ?) lire 
Qui est-ce qui a fait cela ? voir 
Que failes-vous ? (ce ?) entendre 
Qu'est-ce que vous failes ? chercher 


Ex. 2. Formulați întrebări înlocuind, pe rînd, verbul attendre cu 
cele indicate în dreapia: 


Qui est-ce qui attend ? (cine?) regarder 
appeler 
interroger 

Qui est-ce que vous attendez ? &couter 

(pe cine ?) applaudir 


Ex. 3. Formulați întrebari înlocuind, pe rînd, verbele apercevoir 
şi arriver (a se întimpla) cu cele indicate în dreapta fiecărei propo- 
ziții: 

attendre 
chercher 

a) Qu'est-ce que tu aperqois (ce ?) regarder 
voir 
se paâsser 
manquer 
advenir 


b) Qu'est-ce qui arrive ? (ce?) 


Ex. 4. Formulaţi întrebări directe folosind pronumele interogative 
(simple şi întărite) şi verbele indicate în dreapta. Transformaţi-le 
apoi în interogative indirecte: 


Modele: 
Qui as-tu vu 2 Qiw'as-tu vu ? remarquer 
a) Qui est-ce gue tu as vu? b) Qu'est-ce que tu as vu? trouver 
Dis-moi qui tu as vu? Dis-moi ce gue tu as vu. defendre 
attendre 
montrer 
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Ex. 5. Formulați întrebări directe folosind pronumele interoga- 
tive (simple şi întărite) și verbele indicate în dreapta fiecărei propo- 
ziții. Transformați-le apoi în interogative indirecte : 


parler arriver 
* PI >> - e) 
Qui passe ? venir Que se passe-t-il : manquer 
a) Qui est-ce qui passe ? lire  b) Qu'est-ce qui se passe? | ur 
Dites-moi qui passe. 6crire Dis-moi ce qui se passe. 
partir advenir 


Ex. 6. Formulaţi întrebări înlocuind subiectele (nume de persoane) 
cu pronumele interogative corespunzătoare — forme simple şi întărite. 
Răspundeţi apoi la aceste întrebări folosind pronumele personale 
tonice. 

Qui fait cet exercice de grammaire ? 


Qui est-ce qui fait cet exercice de grammaire? 
C'est moi qui [ais cet exercice de grammaire. 


Model: Je fais cel exercice 
de grammaire. 


l!s se promânent dans la rue, 
Elle achâ&te un cache-nez. 
Vous mangez du iromage. 

Il arrivera avant moi. 


Notre ami veut traverser la rue. 
Nous prendrons le train de 6 h. 
Je fais du solf&ge. 

Les enianis jouent ă cache-cache. 


Ex. 7. Înlocuiți punctele cu pronumele interogative potrivite: 


. preferera-t-il ? 

„ a-t-il salue si poliment ? 

„ avait-il connu chez vous ? 

„„ as-tu reconnu dans la foule 2 


.„ regardes-tu si gentiment ? 
+, Cherchez-vous, monsieur > 
„ attendait-il devant l'ecole ? 
„„ avez-vous apergu dans la rue ? 


Ex. 8. Formulați întrebări înlocuind complementele directe (nume 
de persoană) cu pronumele interogative — forme simple şi întărite. 
Răspundeţi apoi la aceste întrebări: 

Qui appelle-t-il ? 


Model: |! appelle Paul. + Qui est-ce qu'il appelle ? 
C'est Paul qu'il appelle. 
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Tu nous i€licites. Maman le grondera. Ex. 12. Completaţi întrebările de mai jos cu pronumele inieroga- 
Nous adimirons ce poale. ]] vous a salues. țive — simple şi întărite — corespunzătoare: 
Vous avez renconire Victor. Țu m'eincourages touiours. 


„/ Qui manque aujourd'hui ? 
N Qui est-ce qui manque aujourd'hui ? 
Ex. 9. /nlocuiți punctele cu pronumele interogativ qui precedat __ dites-vous ? „.. prendrez-vous pour votre diner ? 


Ils connaisseni mon aimie. Elle apercoit les deux fillettes. Model: +, manque aujourd'hui ? 


dle prepozițiile indicate în dreapta potrivit sensului fiecărei întrebări: „.. criait si fort ? „.. y a-t-il de nouveau ? 
: câtre ? 
„... tricote-t-elle ce chandail ? „+ olfriras-tu celte fleur ? chez „. appelez-vous ? „„» M accompagneră au theâtre 
sur s.. lui demanderons-nous? „.. avez-vous salue ? 
. a 3 

. avez-vous confiance ? „„. irez-vous au thââtre ? avant „„„ a-t-il conduit ă la gare ? „„„ se passeri-il chez vous 2 
avec „„„ faut-il penser de cela ? „„. rângez-vous dans votre servielle ? 

„ vous €tes-vous fâches ?  a-tril compte ? pour Ex. 13. Înlocuiți pronumele interogative întărite cu formele simple 


par 
. vous a-t-on envoye ce paquet ? || ... es-tu arrive ă l'ecole? en 
contre 
„„„ habitent-ils pendant l'ete ? ..« parliez-vous avec Pierre ? | â 
de 


| 
| 
corespunzătoare : 
Qwest-ce que vous voulez dire ? Qw'est-ce qui se pasce ? 
Ex. 10. Formulaţi întrebări înlocuind subiectele (nume de lucruri) Ex, 14. Folosind pronumele interogative compuse, formulaţi în- 


Qui est-ce qui avait raison 2 Qu'est-ce que tu en penses ? 
Qui est.ce que vous âtes ? Qw'est-ce qu'il y a? 
Qu'est-ce qu'il aut faire ? Qui est-ce qui donnera le signal ? 


cu pronumele interogativ întărit qu est-ce qui: trebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


„Les ienâtres restent longtemps ouveries, Je prefere celle-ci. 


Model: Model 2 

NQw'est-ce gui reste longtemps ouvert ? NLaguelle preferez-vous ? 
La neige couvre la terre. Leur maison brillail de proprete. J'aime mieux celui-ci. [ls auraieni voulu ACRRIRI „gelnci, iri 
Les îfeuilles tombent des arbres. Ce film nous a enthousiasmes. I! prâfererait ceux-lă. Elie desirzit celle qui tait daris la vitrine. 
Une voiture roulait tr&s vite. Les ileurs se faneni vite. Nous prendrons celles-ci. J'ai choisi celui qui €tait moins cher. 


Le dîner sera servi ă 8 heures. Le train se met en marche. Elle achetera relle-lă. Nous porterons les grandes valises. 


Ex. 15. Folosind pronumele interogativ quoi, formulaţi întrebări 
la care propozițiile date să constituie răspunsurile: 


„Nous pensons ă notre exciusion. 


Ex. 11. Formulaţi întrebări înlocuind complementele directe (nume 
de lucruri) cu pronumele interogative — forme simple și întărite: 


Pi % 4 5 
Model: Tu achâtes des fruits. < dia ACBEtea- 4 i 


Mei NĂ qui pensons-nous ? 
Elles se souvenaient souvent de leur enlance. 
Je me passionne pour les mathematiques. 
Les flois se brisaient contre les rochers. 
Elle avait toujours pense â son avenir. 
Nous dessinerons avec des cravons de couleur,. 
Ce magnilique buste est en marbre. 
Le soleii jouait ă travers les vitres. 


Qu'est-ce que lu achetes ? 


Nous verrons une piece de theâtre. || Au petit deieuner, i! boit du the. 

Le boucher vend de la viande, Je tricoterai un chandail pour lui. 
Je dâsirerais un râti garni. Vous avez €cout€ un disque nouveau 
“Tu fais des emplettes. Il a recite de belles possies, 

Elle avait achetă& une paire de gants.i| Le prolesseur corrigeait la dictee. 


16 — Gramatica limbii franceze 
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Ex. 16. Completaţi întrebările date cu pronumele interogative 
qui, que, quoi, precedate sau nu de prepoziții, potrivit precizărilor 
dintre paranteze: 


„. chantez-vous ? (La Marseillaise) „„. l'a composte ? (La Marseillaise)" 
„„ as-tu €crit cette lettre ? (ă lui) «+ pensent-ils ? (ă leurs exa:nens) 
„„ Etait-il content ? (de son succâs) || ... parliez-vous ? (de toi) 

„. ont-ils cause ? (avec nous) „„. attendez-vous ? (votre soeur) 


Ex. 17. Transformaţi următoarele întrebări indirecte în întrebări 
directe efectuînd modițicările ce se impun: 


Je ne sais pas ce qu'il veut, Devine un peu qui je suis. 
Dites-moi ce que vous en pensez. Je veux savoir ce que tu cherches. 
Elle ignorait ă quoi tu pensais. il me demanda ce que j'avais r&pondu. 
Je me demande ce qu'il fait. Dites-moi ce qu'elle a demandă. 


Ex. 18. Transformaţi următoarele întrebări directe în întrebări 
indirecte folosind, în principală, verbele: savoir (forma negativă), 
demander, se demander, ignorer, dire (imperativ): 


„Qui cherchez-vous ? 


ci NDites-moi, s”il vous platit, qui vous cherchez. 

Qui avez-vous rencontră ? Qui attendez-vous â cette heure ? 
De qui avez-vous parlă ? Ă quoi songez-vous ? 

Qu'y a-t-il de nouveau ? De quoi s'agit-ii ? 

Que voulez-vous acheter ? Que faut-il faire ? 

Qui Etes-vous ? Que lui manque-t-il ? 


Ex. 19. Ținînd seama de părțile de propoziție subliniate, formu- 
lați întrebări la care să obțineți răspunsurile date: 


„Elles mâritent une rdcompense. 


pei NQue mâritent-elles ? Qu'est.ce qu'elles meritent ? 

Nous attendons une visite, Nous avons conliance en nos amis. 
Les jeunes font du sport. [i a appuye son vâlo contre je mur. 
La paix doit âtre detendue. C'est ă moi que tu prâteras ce livre, 
Elle allait che2 sa tante. Je lui ai parle de mon meilleur ami. 
Je pense ă mon pays natal. [ls 6taient contents de notre succas, 


3 


locul unor nume de ființe sau lucruri, SRRLRIUCLA 
sau calitatea acestora, se numesc pronume 


pentru înlesnirea însuşirii lor, le vom grupa, 
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PRONUMELE NEHOTĂRITE 
(LES PRONOMS INDEFINIS) 


Queliques-uns de ces stablissements de pe na 
sont utiles et rendent des services. Mais la bien i ls 
universelle, c'est que chacun vive „de son pasi 
et non du travail d'autrui. La charite rapi ba ue 
le concours de tous dans la production et ie pariag 


des îruits. (A. France) 


i, tous, care ţin 
$ 200. Cuvintele quelques-uns, chacun, autru ag Aa i e 


ehotăritie. 


3 > e Sie dica TE iți lasificare, 
$ 201. Prezentînd, ca şi adjectivele, era pie ati 


Singular Plural 


neutru 
Sensul 











]) Cantita- 
tive 2 & E = 
A) de canti-| aucun* | aucune = 
tate nulă | mul * nuile * — — 
pas un *| pas une” — — | — 
personne — — rien 
B) de canti- 
i ate pâat- | (un) |i'(une) les uns les unes | quelque 
pa” quelqu'un| quelqu'une quelques-uns | quelques-unes chose 


certains* certaines 


plusieurs * 
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ra O N N 
Singular Plural 
Sensul a Ca N 


neutru 
masc. fem. masc. 


0) ps “a n- | chacun | chacune : == 


it 

tot 
II) Calil 

live 
Acu nu- 

anţă de|tel* telle + - = 

demon- 

strativ 


& 
ă — => tous * toutes * tout * 
a- 





titate a + 
C) de diver.- pat E: 
sitate autre * 


autrui 


D) relative 
E) perso- 
nale on | — . = 


quiconque — — = 


* Aceste pronume se pot folosi şi ca adjective nehotăriie. 


INTREBUINȚAREA PRONUMELOR NEHOTĂRITE 
(L'EMPLOI DES PRONOMS INDEFINIS) 


A. PRONUMELE NEHOTĂRITE CANTITATIVE 
l) Cantitate nulă. 


$ 202. AUCUN, AUCUNE (nici unul, nici una) 


Însoţit de negația ne și desemnînd, în general, un substantiv 
exprimat, aucun, la singular, se folosește atît pentru fiin țe 
Stai pentru lucruri. 

ucun des voyageurs n'avait eu mal au 
coeur durant ce premier 
voyage (P. Gamarra). i să 

Fe: inte, ces cravates, aucune n'est ă mon goât. 

ucune de ces questions ne recevait jamais de re 

es « reponse qui fă 

pleinemeni satisfaisante (E. Henrio t). i auf si 
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Obs. Prezenţa lui aucun în frază atrage după sine supri marea negaţiei pas (point): 
Les 6lăves ciaient lă; aucun n'y manquail. 
Fără a fi însoțit de negația ne: 
— In propoziţii eliptice, în răspunsuri: 
Ont-ils accepte quelqu'une de vos propositions? — Aucune. 
— După prepoziţia sans: 
L'autobus ciait arrive sans aucun de nos inviles, 
Obs. Aucun capătă sens pozitiv (vreunul, vreuna): 
— În propoziţii interogative: 
Croyez-vous Qu'aucun des âl&ves connaisse son adresse ? 
— În propoziţii dubitative: 
Je doute aqi'aucun de nous puisse repondre ă celie question. 
— După o propoziţie negativă: 
Je ne pense pas gu'aucun le sache. 
— După sans şi sans que, avant que: 
Il est parti sans qu aucun de nous le sache. 
Elle se deplacaii sans faire aucun bruit, 


— După que introducînd o propoziţie comparativă: 
[| se debrouille tout seul mieux qu'aucun autre. 

$ 203. NUL, NULLE (nici unul, nici una, nimeni), iolosit îndeo- 

sebi în limba literară: 

— Cînd nu se referă la un substaniiv, se îoloseşie numai pentru 
| persoane și numai la singular; este întotdeauna însoţit de negația 
| ne şi are întotdeauna funcţia de subiect: (nimeni). 

Nul (personne) ne l'entendra plus jamais (H. de Montherlant). 

Nul n'est prophăte dans son paus. (Proverb) 

Obs. Prezenţa lui nul în frază determină suprimarea negaţiei pas (poini). 

Nul prâs de moi ne me guestionnail (Ph. Heriat). 

— Cînd se referă la un substantiv plural sau la un pronume 
exprimat se iolosește la ambele genuri atît pentru iiințe cît şi 
pentru lucruri (nici unul, nici una): 
| Tous les 6leves sont ă leurs places. Nul ne manque. 

On m'a montre bien des chemises: nulle n'Etail en soie natureile. 


Obs. a) Aşezat în urma substantivului ca atribut adjectival, sau 
avînd funcția de nume predicativ, nul devine adjectiv calificativ, 
cu sen:;ul de „nul, nulă“, „fără nici o valoare“: 


C'est un document nul. 

Du point de uue dramatique celte piece est nulle. 

5) Nul capătă sens pozitiv (urzunul) în fraze de tipul: 
Si nul d'entre vous fait un geste, il sera perdu. 
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$ 204. PAS UN, PAS UNE (nici unul, nici una) 

Se ioloseşte întotdeauna la singular, însoțit de negația ne: 

Ils avaient tous dit la vtrite; pas un n'avait menti. Chaque 
automne, les hirondelles quittent notre pays; pas une ne reste 
chez nous pendant l'hiver. 


$ 205.  PERSONNE (nimeni) 
— Însoţit de negația ne, se foloseşte numai pentru persoane 
şi îndeplinește diferite funcții în propoziţie: 

Personne ne peuit mieux te comprendre que moi (M. A char d). 

Tu n'as jamais hai personne, cela se voit ă tes yeux. 

| (]. Anouilh). 

Tu n'iras chez personne er fu ne le diras ă personne. 

Obs. Prezenţa lui personne în frază atrage după sine suprimarea negației 
pas (point): 

Je n'en parierai ă personne (G. Duhamel). 

— Fără a îi însoţit de negația ne: 

În propoziţiile eliptice de predicat, în răspunsuri : 

Personne dans foute la maison, 

Qui reste en arriere? — Personne. 


Obs. Personne capătă sens pozitiv și se traduce cu „rineva“: 
— În propoziţii interogative: 
Y a-t-il personne qui le sache ? 
— În propoziţii dubitative: 
Je doute que personne connaisse la solution du probleme. 
— După sans que, avant que, îrop ... pour que: 
Je suis entre dans la chambre sans que personne s'en apergoive. 
Ce problăme est trop dijficile pour que personne puisse le resoudre, 


— În propoziţii cu sens comparativ: 
[i savail se debrouiller mieux Qu+ personne (oricine, oricare, nimeni altul). 


$ 206. RIEN (nimic) 

—  Însoţit de negația ne, rien, pronume neutru, se foloseşte numai 
pentru lucruri și poate îndepiini diferite funcții în 
propoziţie: 

Rien ici ne s'est passe dans l'ombre (H.de Montherlant). 
Qu'est-ce que cela ? Tout cela n'est rien (M. Proust). 
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Ce n'est pas ta faute, parce que tu ne sais rien (]. Anouilh). 

A ce moment-lă, il ne pensait ă rien (R. Rolland). 

Elle ne se doute de rien, ne desire rien, j'en ai la certitude. 
(H. Troyat). 


Obs. Prezenţa lui rien în propoziţie atrage după sine suprimarea negaţiei pas 
(point): 
Je ne veux rien dire (M. Achard). 


La timpurile compuse, rien ocupă locul lui pas între auxiliar 
şi participiul trecut: 
Je ne tai rien dit. 
— Fără a îi însoţit de negația ne: 
În propoziţii eliptice, în răspunsuri: 
Qu'est-ce que tu veux ? — Rien, 
Rien & declarer. 
Rien capătă sens pozitiv (ceva): 
— În propoziţii interogative: 
Avez-vous rien mange ? 
— În propoziţii dubitative: 
Je doute qu'il y ait rien de plus beau. 
— După: sans, sans que, avant de, avant que, irop ... pour que: 
Je demeurais €bloui sans rien dire (A. Gide). 
Songez bien aux consequences avant de rien entreprendre. 


Obs. Adjectivul sau participiul trecut care urmează după rien este întotdeauna 
precedat de prepoziţia de: 

[1 n'y a rien de plus beau qu'un honnete homme (R. Rolland), 

Rien de neuf sous le soleil. 


Locuţiunea rien que se traduce prin „numai“: 
Crainquebille avait dit la vcrite, rien que la ucrite 
(A. France). 
Donnez-moi une pomime, rien qu'une ponime. 
2) Cantitate,parţială 


$ 207. UN, UNE (unul, una) 
—  Însoțind un complement cu valoare partitivă, un, une reprezintă 
atît fiinţe cît şi lucruri: 
Prenez un de ces mouchoirs. 
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On avait besoin de chercheurs; on en arail ircuve un. 
Accepiez une de ces fleurs. 
Mon chat ne mange pas les scuris. Il n'en atirape une que pour 
jouer (3. Renard). 
O5s. Uneori, în special cînd complementul este exprimat printr-un pronume 
personal, un este însoţii de articolui hotărît (/'un): 


L'un de nous va leur telephone. 
L'un (/'une) de vous devra y aller. 


— Fără complement însoțind un pronume relativ, se folosește 
numai pentru persoane (cineva): 
Il pariaii comme un (quelgu'un) qui S'y connaissait bien. 

Une que j'apprecie beaucoup c'est Lucie. 


Obs. a) Un poate avea și valoare de neutru (una, un lucru): 
Prometire est un, tenir est autre chose. 


b) A nu se confunda vronumele nehotărîi un cu un adjectiv numeral sau articol 
nehotării : 
J'ai deux liures; voulez-uous que je vous en dunne un? (pron. nehot.) 
J'ai achete un beau livre (art. nehotărit). 
J'ai un livre, tu en as deux (adj. numeral). 


€) L'un (les uns) se poate asocia cu P'autre (les autres)(v. autre, p. 252) 


$ 208. QUELQU'UN (UNE), QUELQUES-UNS (UNES) (cineva, unii, 
unele, cîţiva, citeva). La singular (cineva) se folosește îndeosebi 
ia masculin, numai pentru persoane, și îndeplinește diferite 
funcții în propoziţie: 
Quelqu'un vizndra nous voir. 
Je n'ai jamais Eprouve le besoin de blesser quelqu'un 
(H. Troyat). 
Il ya bien quelqu'un qui s'occupe du petit? (R.M. du Gard). 
J 'avais la sensation d'£tre regarde par quelqu'un (M. Proust). 
a) Cînd are funcţia de nume predicativ, el capătă 
sensul de „persoană însemnată, personaj important“: 
/i n'Etait rien; il est devenu quelqu'un. 
b) Sub iorma de quelqu'un d'autre înseamnă „altcineva“: 
Est-ce que tu atlends ton frere ? — Non, j'attends 
quelqu'un d'autre. 
Je voudrais montrer ce livre ă quelqu'un d'autre avant de le 
ranger dans un tiroir (H. Troyat). 
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La plural quelques-uns, quelques-unes (unii, inele, cițiva, citeva) 
se folosesc atît pentru ființe cît și pentru lucruri: 
Quelques-uns sont utiles et rendent des services (A. F r a n c 6), 
J'ai revu quelques-unes de ces photos. 
Quelques-unes avaieni des bâlons pour la marche 
(L. Aragon). 


Venez, je vais vous presenter ă quelques-uns de mes intimes: 
(H. Troyat). 


Obs. Adjectivul sau participiul trecut care însoțesc pronumele 
quelqu'un (une), quelques-uns (unes) sînt precedate de prepozi ţia de: 
Parmi les €lâues de notre classe il y a quelques-uns de trăs appliqu6s. 
Parmi nos amies, il y a quelgues-unes de tres aimabies. 

Quelgw'un d'intelligent agirait de tout aulre mani tre. 


$ 209. QUELQUE CHOSE (ceva) 

Pronume neutru, quelque chose se folosește pentru a desemna. 
lucruri şi are dijerite funcţii în propoziţie A 

Quelque chose lui €tait arrive qui le depassait (J.P. Sartre). 


J'entends quelque chose comme vous diriez le e ză la a e 
iono0). 


Obs. Adjectivul sau participiul trecut care urmează după quelque chose esie 
întotdeauna precedat de prepoziţia de: 

Ii y a quelque chose d'inattendu dans cette renconire (Ir. Bernar d). 

Je vous avvuerai mâme quelque chose de plus grave (]. Romain Ss), 

Il y avait quelque chose de change dans Christophe (R. Ro lland), 


$ 210. ICERTAINS, CERTAINES (unii, unele) 
— Cînd nu se referă la un substantiv exprimat se foloseşte numa; 
la masculin plural şi numai pentru persoane: | 
Certains declaraient qu'ils maccepteraient pas la transaction. 
Cela aurait pu €tonner certains. 
— Când se referă la un substantiv exprimat se foloseşte la ambele 
genuri, atît pentru fiinţe cît şi pentrulucruri: 
Certains de nos amis passeront leurs vacances ă la montagne. 


Parmi les photos que vous avez realisees, certaines soni de veri- 
tables oeuvres d'ari. 
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Ş 211. PLUSIEURS (mai mulți, mai multe) 

Se foloseşte numai la plural, atit pentrutiinţecit 
şi pentru lucruri, avînd aceeaşi formă pentru ambele 
genuri, şi îndeplinind diferite funcții în propoziţie: 

Plusieurs de vos amis ont pris part ă celte competition. 

Maman nous a apporte des pomimmes; j'en ai mange plusieurs, 


3) Cantitatea totală 


Ş 212.  CHACUN, CHACUNE (fiecare, oricine, toată lumea) 

— Cînd nu se referă la un substantiv exprimat se folosește numai 
la masculin singular şi numai pentru persoane (fiecare, 
oricine) : 

Chacun doit faire son devoir (tout le monde — toată lumea...). 
C'esi la fin du jour et chacun €coute ses pensees calmees 
(V. Larbaud). 


— Cînd se referă la un substantiv exprimat, se folosește și pentru 
ființe şi pentru lucruri şi se acordă cu substantivul pe care-l 
reprezință: 

Il y eut un instant de silence, apr&s quoi chacun des enfants se 
releva (A. Gide). 
Chacune de ces dijțicultes, je l'expose, je l'etudie (A. Gide). 
Obs. a) Adjectivul posesiv care se referă la chacun poate fi: 
— Son, sa, ses, dacă se adresează lui chacun: 
Chacun a son droit. Chacun a ses opinions. 


— leur, leurs, dacă se adresează unui substantiv sau pronume la plural: 
Les €l&ves ont eu chacun leur part?. 


5) A nu se coniunda pronumele chacun care ţine locul unui substantiv: 
Chacun se fenait bien ă sa place (M. Proust) 
cu adjectivul chaque care însoțește un substantiv: 
Chaque enfant se tenait bien ă sa place. 


$ 213. TOUT, TOUS, TOUTES 

Tout (totul, orice) la singular are valoare de neutru şi se foloseşte 
numai pentru lucruri: 

Tout pour les amis, vivent les camarades (M. Proust). 

Il est capable de tout (orice). 

Les rues, les arbres, les toits des maiscns, tout Efait couvert de neige . 

Obs. În acest din urmă caz, rezumînd o serie de nume de ființe sau de lucruri, 


se poate iolosi şi pentru persoane, cu sensul de „toată lumea“: 
ermmes, moines, vieillards, tout ctait descendu (J. de La Fontaine). 
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TOUS, TOUTES (foți, toate) la plural se referă la un substantiv 
sau pronume exprimat; se folosesc atit pentru ființe cît și pentru 
lucruri şi îndeplinesc diferite funcții în propoziție: 

Tous ils m'aiment ... Et tous je les aime (H. Troyat). 

J'aime ces histoires: toutes me semblent tres interessantes. 

Iis sont tous, tous, heureux de ma victoire (R. M. du Gard). 

TOUS se folosește numai la masculin plural și numai pentru 
persoane cu sensul de „toți oamenii, toată lumea“ cînd nu se referă 
la un substantiv exprimat, sau cînd rezumă o serie de nume: 

La charite humaine, c'est le concours de tous dans la production 

et le partage des fruits (A. France). 

Hommes, femmes, enfants, tous se dirigeaient vers la Bastille. 


B. PRONUMELE NEHOTĂRITE CALITATIVE 


1) Cu nuanţă de demonstrativ 


$ 214. TEL ... QUI (acela care) 

Se foloseşte numai la masculin singular și numai pentru pere 
soane: 

Te! qui rit vendredi, dimanche pleurera (proverb). 

Tel est pris qui crogait prendre (proverb). 

Sub forma tel ... tel (unu ... altul): 

Tel le gronde, tel le recompense: qui a tori ? 


În locuţiunile fel et tel, tel ou tel (cutare): 
Il ne s'agit pas de tel ou tel personnage. 


Obs. Precedat de articolul nehotărit un, une (cutare, un oarecare, cineva), 
desemnează o persoană pe care nu putem sau nu Vrem s-o precizam, substituie, 
în acest caz, chiar un nume propriu de persoană: 


Un tel, dit-on, a remportă le prix. 
Monsieur un tei disaii qu'il ne le connaissait pas. (Domnul cutare). 
Madame une telie soutenait la cause de son ami, 


2) De identitate 


$ 215. MEME (le mâme, la meme, les 'm&mes): acelaşi, aceeaşi, 
aceiaşi, aceleaşi. 
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Referindu-se atît la fiinţe cît și ia lucruri, pronumele 


nehotarit meme reprezinta un substantiv deja exprimat, marcînd 
identitatea: 


Ce gâleau m'a beaucoup plu; je prendrai toujours le mâ&me. 

J 'aime la cravale que tu as achetee; j'aurais choisi la m&me. 

Ces enfants-ci sont tous les mâmes. 

Les jautes d'orthographe que vous failes sont toujours les mâmes. 

M&me este de asemenea pronume cînd este însoţit de un pronume 
relativ (qui), îără a se referi la'un substantiv exprimat: 

Ce sont toujours les mâmes qui travailleni consciencieusement. 


Obs. La masculin singular are valoare de neutru şi se întiineşte în expre- 
sii ca: 
Cela riuient au mâme (este același lucru). 


3) De diversitate 


Ş 216. AUTRE, AUTRES (alt, alta, alţii, altele) 

Insoțit, în general, de articolul hotărît sau nehotării, de un 
pronume personal (nous, vous), sau de un numeral cardinal, pro- 
numele autre se iolosește aiît pentru ființe cît şi pentru lu- 
cruri, avînd aceleași forme pentru ambele genuri: 

Un autre, une autre (plural! d'autres) (altul, alta, alţii) înso- 
țesc, în general, un complement cu valoare partitivă, de cele 
mai multe ori pronumele adverbial en: 

Voilă un gargon tres sage; je ne connais pas un autre plus sage. 

C'est une solution; en voyez-vous une autre ? 


Făra a se referi la un substantiv exprimat are sensul de: „un 
altul, o alta, altcineva“: 


Je laisse ce soin ă un autre. 


* 


Vous allez le dire ă une autre. 
Pluralul d'autres (alţii, altele): 


Certains se ienaient tranquilles ă leurs places, d'autres causaient. 
Vous direz cela ă d'autres (altora). 


Obs. Autre chose (altceva), cu valoare neutră, este întotdeauna la singular: 


Comment pourrais-je vouloir pour toi autre chose que la verile ? 


| (H. de Montherlant). 
Je m'efforgais de penser ă autre chose (G. Duhamel). 
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$ 217. L'AUTRE, LES AUTRES (celălalt,cea altă, ceilalți, celelalte): 
Se foloseşte atît pentru ființe cît și pentru lucruri și 
îndeplineşte diferite funcţii în propoziție: 

Aimes-tu cet enfant ? — Oui, mais j'aime encore mieux l'autre. 

Ne veux-lu pas acheter ces chausseites ? — Non, je prețere les 
autres. 

I|! croyait devoir aux autres ef ă lui-mâmne d'expliquer su pensce 
(A. France). 


Celui-lă me parait plus raisonnable que les autres (Tr. Bernard). 


L'autre (/es autres) se poate asocia cu l'un (es uns) pentru a exprima 

diferite raporturi, și anume: 

— Opoziția: 

(unul...altul, una...alta) 

L'un chante, l'autre joue du piano. 

Les uns mangeaieni des gâteaux, les autres preferaieni les fruits. 
Pres des rochers on sentait des maisons oă les uns rentraient, 
d'oi les autres partaient pour la peche (M. Proust). 

—- Reciprocitatea: unul (-a) pe altul (-a); unii (unele) 
pe alții (altele): 

Nous nous €tions tant de fois reconduils V'un Vautre, jusqu'au 
petit jour (M. Proust). 
I[!s ctaient devores du besoin de travailler V'un pour l'autre 
(R. Rolland). 
Ils se soutiennent les uns les autres. 
Ils se rendaient des services les uns aux autres. 

— Succesiunea în timp unui: (-a) după altul (-a): 
Puis, lun apr&s t'autre les enfants disparurent (A. Gide). 
On entendait les portes se fermer l'une apră&s l'autre 

(Ch. E. Ramuz). 
Ils se sont succede les uns aux autres. 


— Asocierea: (amindoi, amindouă): 


L'un et l'autre ont donne de bonnes reponses. 
Je les apprecie l'une et l'autre. 


Obs. În cazul cînd îndeplineşte funcția de complement cu prepoziţie prepa- 
ziția se repetă: 

Je parierai ă Vun et ă l'autre. 

Il s'interesse de l'un et de |'autre. 

1 est toujours pret ă se sacrifier pour les uns et pour les autres. 
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— Excluderea (parțială): lun(l'une)oul'autre (unu? 
sau altul): 

a) ca subiect se construieşte cu verbul la singular (dacă se află 
înainte) : 
L'un ou l'autre a comrmis la faule, 
dar: //s ont commis des fautes l'un ou l'autre. 

b) în cazul cînd îndeplineşte funcția de complement cu prepo- 
ziție, prepoziţia respectivă se repetă: 
Je vais m'adresser ă l'un ou ă l'autre. 
Tu iras le chercher chez les uns ou chez les autres. 

— Excluderea (totală):ni lun ni l'autre 
În acest caz este însoţit întotdeauna de negația ne: 
Ca subiect poate avea verbul fie la singular, fie la plural: 
Ni Pun ni l'autre n'avait raison, 
Ni Pun ni l'autre ne sont arrives ă temps. 


Obs. Cînd urmează după verb, acesta va fi întotdeauna la plural: 
is ne sont rentres ni l'un ni l'autre. 
Cînd îndeplineşte funcţia de complement cu prepoziţie, prepoziţia respectivă 
se repetă: 


Ii ne compte ni sur ['un ni sur ('aulre. 
Il ne se fie ni ă tun ni ă tautre. 
Je n'irai ce soir ni chez les uns ni chez /es auires. 


— Situarea în spaţiu: 
[ls s'Etaient assis Pun ă câte de l'autre (('un devant l'autre, Lun 
derritre P'autre etc.). 


Ş 218. AUTRUI (alții, ceilalți oameni) 

Invariabil, avînd o întrebuințare restrînsă, autrui se folosește 
numai pentru persoane, îndeosebi cu funcția decomple- 
ment cu prepoziţie: 

Ne fais pas ă autrui ce que tu ne voudrais pas qu'on te fit. (Proverb) 

La biențaisance universelle, c'est que chacun vive de son travail 

et non du travail W'autrui (A. France). 


Un avocat devrait savoir ne pas interrompre autrui (L. Aragon) 
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4) Relative 

$ 219. QUICONQUE (acela care, oricine, cine) 

Folosit numai la singular şi numai pentru persoane, 
quiconque este deseori precedat de prepoziţia â: 

Quiconque est coupable doit £ire puni (cine, acela care). 

IL le connaissait mieux que quiconque (oricine, oricare altul). 

Je te defends de le dire ă quiconque (cuiva, oricui). 

5) Personale 

$ 220. ON (cineva, se etc.). 

Derivat din cuvîntul latinesc homo (om), pronumele on se folo- 
sește numai pentru persoane, îndeplinește întotdeauna în propo- 
ziţie funcţia de subiect însoțit de un verb la persoana a Iil-a sin- 
gular şi reprezintă: 

i) Una sau mai multe persoane nedeier- 
minate,a căror identitate nu putem sau nu vrem să o precizăm 
(cineva, se) : 

On a frappe ă la porte (cineva). 

On di! que cet te sera chaud (anumite persoane spun, se spune...)- 

On crie au secours. 

2) Oamenii în general (se traduce de regulă cu per- 

soana 1 plural sau cu a II-a singular). 

On n'est pas seul (nu sîntem singuri...) quand on a des souvenirs 

(E d. Estauni6)- 

Comrme on fait son lit, on se couche. 

On ne doit pas câder aux enfants quand ils pieurent 

(R. Rolland). 

3) Persoane determinate. În cazul acesta substituie 
pronume personale: je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles, și are 
o valoare afectivă (de familiaritate, afecţiune, dispreţ, 
ironie, modestie) : 

il ya longtemps qu'on ne vous a vu (on = je). 

Non, on n'a pas raison, fit le vieillard (on = tu) 

H. Barbusse). 

L"homme est seul, €tendu dans son lit. On a laisse dans la chambre 

une lampe ă demi baissce (on = il) (H. Barbusse). 
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Puis nous nous remettons en roule sagement. On est hommes de 
conscience, on va par le plus droit, on ne cause avec personne 


(on = nous) (R. Rolland). 
On se separa avec de grands coups de chapeaux (on = ils). 


(P. V. Couturier). 


Obs. a) On esie de genul masculin. Dacă însă s ini 
mas 4 e referă la substant 
sau la plural, numele predicativ se acordă în gen şi număr: SI. EA 
On est irop petiis pour qu'il puisse s'occuper de nous (Ch. F. Ramu 2). 
«Ma peiite Paule! Douze ans qu'on ne s'est pas vues! 
nues (S. de Beauvoir). 
b) Cind în propoziţie este un complemeni direct, v 
on se poate traduce şi prin diateza pasivă: 
On vous afiend: la place est retenue (RR infeți 
e olland) (sinfefi aşi 
On nous pousse dans les abris d'arritre (H. Barbuss A elenii Arie 
On transporta V'Eleve dans ia loge du concierge (J]. Cocteau). 
„€) Pronumele on poate îi însoţit de articolul hot 
cînd urmează după ou, od, qui, que, quoi, si: 
Une porie cuarait sur un cabinei «ă Von penetrait aussi par le vestibule 


Il ne comprend pas que Von rie par sanie (R. Rolla Fe PEG A 


On ne se seraii pas recon- 


erbul însoţit de pronumele 


ărit (/'0on), mai ales în scris, 


EXERCIŢII 


A Ex. 1. Treceţi frazele de mai jos la forma negativă, folosind, 
upă caz, pronumele nehotărite personne sau rien. 


ode! 4 II nous a demande quelque hose. 
NI ne nous a rien demande. 


|] attendait quelqu'un ce matin. 


Tu confieras celle letire ă ? 
ils ont achete quelque chose. â quelqu'un. 


Vous avez appris quelque chose de 
nouveau. 


Elle lui en avait dit quelque chose. || J'ai quelque chose de parliculier ă 
| vous dire. 

J 'enverrai quelqu'un ă ma place. Il aura besoin de quelqu'un pour I'ac- 
comhagner. 
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Ex. 2. Răspundeţi negativ la întrebări folosind, după caz, pro- 
numele nehotărite personne sau rien: 


Est-ce que iu entends quelque chose? |lAvez-vous rencontre quelqu uri? 
Y avait-il quelqu'un dans la chambre?||Y avait-il quelque chose de nouveau? 
Est-ce que gquelqu'un frappe ă la 

porie? Est-ce que vous altendez queiqu'un? 
Avez-vous quelque chose â declarer? ||Avez-vous besoin de quelque chose? 


Ex. 3. Răspundeţi negativ la întrebări folosind pronumele ne- 
hotărite indicate în dreapta. Dacă sînt mai multe posibilități, fo- 
losiţi-le: 


Qui est-ce qui manque aujourd'hui? 


Lequei de ces 6l&ves sera recale? rien 
Ont-ils remarqu& quetque chose? personne 
Est-ce que quelqu'un le connaissait? aucun (€) 
Que voulais-tu nous dire? pas un (une) 
Laquelle de ces deux filiettes vous accompagnera|| nul 

ă la gare? 


Ex. 4. Completaţi frazele de mai jos cu pronumele nehotărite in- 
dicate în dreapta: 


Les vrais amis doivent s'aider ... l'un !'autre 

Pierre et Thomas Corneille furent poătes ... les uns sur les autres 
Rangez, sil vous plaiît, ces livres ... les uns contre les autres 
Les Horaces et les Curiaces ont lutte ... les uns les autres 

Le chien et le chat se delestent ... les uns des autreş 

Les membres d'une famille travaillent ... l'un et l'autre 

Les hommes ont besoin ... les uns pour les autres 


Ex. 5. Copiaţi frazele de mai jos şi subliniați pe un numeral cu 
o linie, articol nehotărit cu două şi pronume nehotării cu trei linii: 


Des deux lits, l'un est celui de M. Lepic (]. Renard). — Tout le monde se 
reunissait ă une heure. — Le fermier portait une faux et la fermiere un râteau. — 
La fermiăre âiait vâtue d'un chapeau de pailleet d'une roberouge (A. France). 
— Une hirondelle ne fait pas le printemps. — Un clou chasse l'autre. — Un 
homme averti en vaut deux. — Les uns avaient la tâte, les autres les pieds tournes 
vers la mer (J. Giraudoux). — Un tiens vaut mieux que deux tu t'auras. 


47 — Gramatica limbii franceze 
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EX. 6. Înlocuiți substantivele precedate de adjectivul nehotărit 
CHA QUE cu pronumele nehotărit corespunzător, efectuind modiți- 
cările ce se impun: 


Chaque homme a des devoirs. — Voyez ces belles maisons; chaque maison 
appartient ă une epoque difierente. — J'admire ces ouvriăres; chaque ouvriăre 
est une artiste en son genre. — Pour ne pas perdre ces feuilles, tu &criras ton nom 
sur chaque feuille, — J'aimes les problămes de mathematiques; pour chaque 
probleme je cherche plusieurs solutions, — Le professeur a pos& des questions & 
chaque eleve. 


EX. 7. Completaţi frazele cu adjectivul nehotărit CHAQUE sau 
cu pronumele nehotărit CHĂCUN, după caz: 


Il me semble que ... de tes pensees, que... de tes gesies, retentit en mos 
(HI. Troyat). — Lorsqui'il descendait l'escalier, il s'arrâtait ă ... marche 
(R. Rolland). — Vous viendrez ... soir, ă dix heures. — Ecoutez, ... a son 
but, n'est-ce pas? (J.-P. Sartre). — ...ă son tour. — „.. fois, il soupirait 
profondement (M. Druon). — ... matin, je prends mon th& avec mes parents. 
— Oh! les beaux pains! ... pesait dans les trois kilos (P. Gamarra). 


Ex. 8. Substituiți subiectelor subliniate pronumele nehotărit ON 
efectuînd modificările ce se impun: 


En travaillant, /'homme a la propre râvelation de soi-mâme, 
Les gens connaissaient bien ce petit homme. 

Quelqu'un sonne ă la porte de notre appartement. 

Le soir, nous regardons la television. 

Vous marchez parfois avec un soulier qui vous fait mal. 

Ă table, nous buvons de l'eau, du vin ou de la biăre, 


EX. 9. Traduceți în limba franceză folosind pronumele nehotări 
ON: 


— Se ştie că în ţara noastră există numeroase vestigii romane. 

— În casă nu se auzea nici un zgomot. — Cine se vede venind? 

— Cui se va încredința această misiune? — Ce se aude? — Ce se vede? 
— Putem afirma asemenea lucruri. — 1 s-a oferit un frumos tabiou. 
— Au fost aplaudaţi la scenă deschisă. — Atenţie, sună cineva. 

— S-a anunţat că trenul de laşi are o întîrziere de o oră. 
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Ex. 10. Completaţi frazele cu TOUT, precizînd, după caz, dacă 
este adjectiv nehotărit, pronume nehotărit sau adverb : 


„„. le monde 6clata de rire (L. Aragon). — Ehl bien, dites.., (P. Vialarn). 
— J'entre dans les jardins du Luxembourg, ... deserts et luisants de pluie 
(H. Troyat). — ... allait mieux. — Nous voilă enfin, ... r&unis comme de 
praves eniants (N. Sarraute). — Ils se regardărent ... les quatre. — ... la 
salle, debout, s'âtait tourne vers la glace brisâe (R. M. du Gar d). — Nous 
changeons ... les trois ans ă peu pres de râsidence (]. Giraudoux). — Jai 
dâcidă de me mettre du cât& des victimes en ... occasion (A. Camus). 


Ex. 11. Ținînd seama de sens, completaţi proverbele de mai jos 
cu adjectivele sau pronumele nehotărite indicate în dreapia: 


— Le soleil luit pour ,,. le monde. 
— A... malheur esi bon. — Un clou chasse.., 


— .. vient ă point ă qui sait aitendre. auire 
— ÎI ne faut jurer de... rien 
— Beaucoup de bruit pour... tout 
— .., peine mârite salaire, autrui 


— Ne lais pas ă.... ce que tu ne voudrais pas qu'on |queique chose 
te fit. 


Ex. 12. Completaţi frazele cu MEME, precizînd dacă este adjectiv 
nehotării, pronume nehotărit sau adverb: 


Christophe repassait par ... âtapes (R. Rolland). — Vous n'avez... pas 
pris la peine de modifier mon nom (H. Troyat). — Nous ne pouvons plus 
&tre tout ă fait... (M. Proust). — Les bons laboureurs, tous les ans, font 
ă ... &poque, ... besogne. avec ... vaillance (Ch. P&gu y). — Il passait toute 
la journte sur une terrasse, toujours ..., sur... banc, ă regarder... canards 
(M. Monod), — Elle &tait toujours... 


Ex. 13. Traduceţi în limba franceză: 


Cele două surori au acelaşi zîmbet, aceleași gesturi grațioase, — Chiar ele 
mi-au povestit aceasta, — Tu ai primit aceleași cărți pe care le citeam şi eu. — 


Ea însăşi mi-a povestit această întîmplare. — Actorii pe care îi vedeţi sînt 
aceiaşi care au jucat în „Avarul“. — Și chiar cred că are dreptate. — Poeziile 
pe care le recită sînt întotdeauna aceleaşi. 
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Ex. 14. Completaţi frazele cu CERTAIN, precizind daca +ste ad- 
jectiv nehotăriît, pronume nehotărit sau adjectiv calificativ: 


„„„ avanqaient en pleine nuit, d'autres demeuraient en retrait (L. Aragon). 
— Le souvenir d'une ... image n'est que le regret d'un... instant (M. Proust). 
— J'&tais ... que cela devait arriver (M. D ru o n). — Etes-vous ... d'avoir eu 
le temps de les recharger? (H. Troyat). — Elle 6tait presque gaie ă 
„.. momenis (M. Mono d). — Cetie nouvelle est ... ? — La lecture de 
cetle possie m'a procure un... plaisir, 


Ex. 15. Completaţi frazele cu TEL, precizind dacă este adjectiv 
sau pronume nehotărit: 

La clarie &tait ... qu'eile l'eblouissait (A. de St.-ctxupery). — Un 
„.. ordre lui sembla legitime (A. France). — Jamais elle n'avait eu une... 
soii de lecture (S. de Beauvoir). — ...est pris qui croyait prerdre 
(Proverb). — Jamais il ne s'âlait senti avec lui-mâme dans une ... intimite 
(A. Camus). — Cela consiste en fin de comple ă nous accepter ... que nous 
sommes (]. Anouilh). — ...j'6tais ă trois ans, ... je restai dans la vieii- 
lesse qui m'est l&gere (A. France). — Tu discutes de mon talent avec une... 
chaleur que je finis par te croire (FH. Troyat). 


Ex. 16. Traduceți în limba franceză: 


În cameră era tăcere, Cineva a bătut la uşă. Toţi cei ce erau în cameră s-au 
privit unul pe altul. Fiecare se gîndea în sine însuși şi se întreba cine putea fi. 
Deodată unul dintre ei s-a îndreptat spre ușă. Un altul a închis ereastra. Citiva 
s-au ridicat. Uşa s-a deschis. În prag (sur fe seuil) era cineva, un necunoscut, 
Nimeni nu-l mai văzuse. Străinul i-a salutat pe toţi, apoi a întrebat: „Unde sînt 
ceilalți? De ce n-au venit toţi? Nimeni nu trebuia să lipsească! Nu m-au recu- 
noscut, îşi zise el. Sînt unul din foștii voștri colegi pe care îi aşteptaţi.“ 


VERBUL 
(LE VERBE) 


„La classe a commence comme toujours. Le maître 
d'âcole margua les absents. „Viens ici, Blanche, et 
recite la potsie“. Elle €fait au fond de la class2. 

Allons ? — Je suis content, tu sais la legon. Pour 
faire comprendre ă ses 6l&ves la gâographie, M. Vernejou 
imaginait un petit cycliste. „Vous dessinerez cette carte 
de mâmoire“. Le maître s'est approche de Jean. |! se 
promenait entre les bancs. Un camarade a €t€ inter- 
roge par M.V.“ (P. Gamarra). 


Cuvintele a commence, marqua, viens, recite, etait, suis (content) 
imaginail, dessinerez, s'est approchă, se promenait, a €l€ interroge 
sînt verbe. 


Ş 221. Verbul, parte de vorbire (partie du discours) flexibilă, 
exprimă: 

— o acţiune săvirşită ori suportată de subiect: (la classe) 
a commence, (M. Vern&jou) imaginait, (vous) dessinerez, (un cama- 
rade) a ete interroge; 

— starea sau existenţa unui subiect: (elle) €zait (au fond de la 
classe), je suis (content), „je pense donc je suis“. 


Obs. Cînd un verb uneşte subiectul cu numele său predicativ (l'attri but) 
poartă numele de verb copulativ (copule)!. 


1, În afară de âfre sînt socotite copulative și alle verbe ca demeurer (a rămîne), 
devenir (a deveni), se faire (a se face), se montrer (a se arăla) etc. 
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LOCUȚIUNI VERBALE 
(LOCUTIONS VERBALES) 


Faites attention ! 


En 1918, l'armee roumaine a fenu 1âte aux enva- 
hisseurs. 


Tu as beau dire non, tu peux tomber, prends garde; 
tu dois fenir compte de mes conseils. 


J'ai besoin d'un beau livre; sa lecture me donne 
satisfaction. 


Grupurile de cuvinte ai besoin, prends garde, faites attention, 
a tenu t€te, tenir compte, (tu) as beau sînt locuţiuni verbale. 


Ş 222. Locuţiunile verbale, grupuri de cuvinte care, luate îm- 
preuna, au valoarea unui verb, sînt de obicei formate dintr-un: 


substantiv : avoir envie 


verb şi un adjectiv  : enir bon 
ali verb  : faire croire 
lată citeva locuţiuni verbale: 
Locuţiune verbală Verbul care-i Sensul 
optat corespunde 
Avoir l'air paraître a părea 
Avoir peur craindre a-i Îi teamă (irică) 


Faire attention âtre attentif a băga de seamă, a fi 


atent 
a ierta pe cineva de... 


+ 


Faire grâce (d'une  pardonner â 


dette) 


Faire savoir montrer a arăta 

Faire venir amener a aduce 

Meitre fin terminer a termina, a pune 
capăt 


— 
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Prendre garde ă veiller a fi atent la, a lua 
seama 
Rendre compte exposer a da seama de, a 
expune 
Rendre grâce remercier a mulțumi 
Fr bon 
Tenir 4— ferme râsister a rezisia 
tete 
EXERCIŢII 


Ex. 1. Traduceţi în limba română propozițiile de mai jos, ținind 
seama de formele verbale sau de locuţiunile folosite: 

Voyons, Pierre! Tu ne tiens pas compte de mes conseils? — Tu n'as peur ni 
de moi ni de ta mâre. — Tu as toujours l'air mecontent. — Tu as beau dire non 
quand je t'appelle, tu dois venir. — Prends garde ă tout ce que tu îais. — Tout 
homme doit rendre compte de ses actions. 


Ex. 2. Substituiți locuțiunilor de mai jos formele verbale cores- 
punzătoare : 

C'âtait pendant la guerre. — L'armâe tenait tâte ă l'ennemi. — Le gâneral 
a fait venir de nouveaux soldats, — Le soir il a tenu conseil pour faire face aux 
nouveiles attaques de l'ennemi, 


Ex. 3. Alcătuiți scurte propoziții cu locuțiunile verbale urmă- 
toare: avoir beau, avoir besoin, faire attention, faire venir, 
faire piti6, rendre grâce. 


Ex. 4. Înlocuiți locuțiunile verbale cu verbele corespunzătoare: 


Cet homme a l'air mechant/ ... 

Il m'a peur de personne/.,.. 

Cette fillette prend garde ă tout ce qu'elle fait/ ... 

Elle tient toujours compte des conseils de ses parents/ ... 
Mettez fin aux querelles/ ... 
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Ex. 5. /nlocuiți formele verbale subliniate prin locuțiunile co- 
respiinzătoare : 

Vous paraissez âtre malade. 

Il craint l'orage, 

Soyez attentif, vous pouvez tomber. 

Ce bataillon a resiste â l'ennemi. 

Mon ami a fait un compte rendu sur son voyage ă Paris, 

Cet enfant prend en consideration les vonseils de ses parents. 


VERBE TRANZITIVE ȘI INTRANZITIVE 
(VERBES TRANSITIES ET INTRANSITIFS) 


Enfants, aimez vos parents, honorez-les. Obeissez ă vos 
maiîtres, prouvez-leur votre reconnaissance. Et puis ne 
remetțez jamais votre travail au lendemain. Soignez- 
vous, L'homme qui jouit d'une bonne sant possăde 
un vrai tresor. Aimez les conseils des grands. Ne dites 
pas: les chiens aboient, la caravane passe. Resfez fideles 
ă vos amis. Amassez des connaissances utiles, 


$ 223. În frazele de mai sus, verbele aimer, honorer, remetire, 
posseder, amasser au complemente directe; verbele jouir, obeir 
prouver au complemente indirecte. Toate aceste verbe sînt numite 
tranzitive. 


Verbele aboyer, rester nu au nici complemente directe, nici com- 
plemenie indirecte, ele sînt intranzitive. 
1. Verbele tranzitive sînt: 


— Directe şi se construiesc fără prepoziţie. 7/1 dessine la 
carte de notre patrie. 


„= Indir ecte și se construiesc, în general, cu prepozițiile 
ă sau de. Jamais Fabrice ne paria de Ciâlia (Stendha 1). Ce 
garţon pense ă sa mere. 
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N a 


Obs. Unele verbe tranzitive se construiesc cu două compiemente (unul direct și 
altul indirect): Je ne l'ai pas dit ă Hector. Il veutterendre 
aux Grecs, Pere, je vousle demande (J. Giraudoux). 

2. Verbele întranzitive exprimă acţiuni care nu se exercită asupra nici 
unui obiect, Ele nu au complemente directe sau indirecte, ci pot avea doar com- 
plemente circumstanțiale. 

Le soleil brille, 

Ces elăves reviennent de l'6cole (compl. circ. de loc). 


Ils ont bien travaille (compl. circ. de mod). 
11s sont rentrâs ă temps (compl. circ. de timp). 


Obs. a) Unele verbe tranzitive ca attendre, boire, chanter, &couter, manger, 
regarder, savoir ş.a. pot îi folosite fără complement: 
Je chante. Tu manges, Elle regarde, 


b) Alte verbe, intranzitive, întrebuințate în expresii ca: dormir son dernier 
sommeil, courir un danger, vivre un moment penible, devin tranzitive. 
Ex, // a beaucoup pleurt son grand-păre. (L-a regretat mult pe bunicul său). 


— Verbele tranzitive se conjugă la timpurile compuse cu auxi- 
liarul avoir. Ex: Nous avons fait notre devoir. 

— Cele mai multe verbe intranzitive se conjugă de asemenea cu 
avoir la timpurile lor compuse: Ex.: debuter, dormir, marcher, 
vivre, etc. 


Ex:. Cet acteur a debute dans „Le Cid". Paul a marche îrăs vite 
pour ne pas 6tre en retard. 

— Verbele intranzitive care urmează se conjugă (la timpurile 
compuse) cu auxiliarul âtre. 


Aller (a merge, în sensul de a se duce) şi s'en aller (a se duce): 
Ex. Ilestalle ă l'Ecole. Il s'en est ali€. 


Arriver (a sosi): Ces €trangers sont arrives hier. 

Partir (a pleca): Nous sommes partis. 

Repartir (a pleca din nou): /1 est venu et puis îl est reparti. 
Venir! (a veni) şi compusele lui: Elles sont venues. 
Naitre (a se naşte): A. Camus est ne en Algerie. 


1 Compusele lui venir: Contrevenir (a contraveni), convenir (a admite), 
devenir (a deveni), parvenir (a parveni), provenir (a proveni), redevenir (a rede- 
veni), (se) souvenir (a-și aminti), survenir (a veni pe neașteptate) ş.a se conjugă 
cu auxiliarul &tre. Convenir cu sensul de a-i plăcea, a-i conveni, prevenir 
( a preveni), subvenir (a veni în ajutor), se conjugă cu auxiliarul awi7. 
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Decâder (a deceda): Ma grand-măre est dâcedee il y a une semaine, 

Mourir (a muri): E//e est morte. 

Rester (a rămîne, a sta): Nous sommes restes ă Sinaia tandis qu'elle 
nous attendait ă Prâdeal. 


Echoir (a expira, a-i reveni, a ajunge la termen): Le gros lot lui 
est cchu „(Petit Larousse“, 1959). 
Eclore (a se deschide / pentru flori/) Ces fleurs sont €closes cette nuit 
(„Gr. Acad.“). 
Demeurer (a rămîne) Ex. J/ est demeure muet. 
Verbele intranzitive entrer (a intra), rentrer (a se reîntoarce), 
Zomber (a cădea), sortir (a ieşi) se conjugă cu auxiliarul &tre, 
Ex.: Marie est rentree dans sa chambre. 


Elle est sortie ă huit heures et elle est rentree ă midi. 
Ce gargon est tombe sur la glace. 


Aceste verbe pot îi însă folosite în mod tranzitiv și atunci ele 
se conjugă cu avoir, luînd următoarele sensuri : 


Entrer (a băga): Îl a entre ce piano par la fenâtre. 

Rentrer (a pune la adăpost); Le berger a rentre ses moutons dans 
la bergerie, 

Tomber (a dobori): Il a tombe son adversaire (la box). 

Sortir (a scoate): Marie a sorti son mouchoir. 


Obs. Uneori, unul și același verb își schimbă sensul după cum este întrebuințat 
ca tranzitiv sau ca intranzitiv. Astfel: commander, manquer, pretendre etc. 

L'argent manque (intranzitiv) — lipsesc banii. 

Je ne manque pas '&cole (tranzitiv direct) — nu lipsesc de ia școală, 

Ne manque pas ă la parale (tranzitiv indirect) — ţine-te de cuvint. 


Unele verbe sînt tranzitive cînd arată acțiunea Și intranzitive 
cînd indică sfîrșitul acțiunii (starea care rezultă din ea). În primul 
caz, ele se conjugă cu avoir, în al doilea cu âtre. 
iată cîteva din ele: 


accourir — a veni în grabă  grandir — a mări 

alunir — a cobori pe Lună  cesser — a înceta 
apparaitre — a apărea changer — a se schimba 
atterrir — a ateriza paraitre — a apărea 
augmenter — a mări vieillir — a îmbătrîni etc. 


Ex. Les souffrances l'ont grandi. 1! est grandi. 
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Verbele descendre (a cobori), monter (a urca, a se urca), passer 
(a irece) ș.a. pot fi folosite ca tranzitive, și atunci se conjugă cu 
avoir, sau ca intranzitive, şi, în acest caz, se conjugă cu tre, 


Ex, Ilia monte sa valise dans la voiture. 
I| est monte sur la montagne. 


Tu as passe le pont. Pi 
Tu es pass de l'autre câte de la rivitre, 


I!s ont descendu l'escalier. 
Ii!s sont descendus de la montagne. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Substituiți cuvîntului 6crit din fraza următoare unul 
din cuvintele de mai jos: 


Victor a 6crit un: lettre. 

redige 

trouve 

acheie 
envoye 

fini 

recu 

expedi€ 


Ex. 2. Repetaţi exercițiul înlocuind verbul a parlă prin ver- 
bele de mai jos: 
Il a parle de ses succes. 
s'est rejoui 
s'est souvenu 
a doute 
s'est servi 


Ex. 3. Repetați exercițiul înlocuind grupul est arriv6 hier 
prin grupurile de mai jos: 
Paul est arrive hier. 
parti pour Paris 
venu chez moi 


265 MORFOLOGIE 





sorti de sa chambre 
tombe sur la glace 
rest& sage 

alle â la gare 


Ex. 4. Folosiţi la perfectul compus, în scurte propoziţii, 
expresiile : 

sorțir de l'&cole — sortir son mouchoir; entrer dans la chambre — entrer son 
armoire dans la chambre; passer les deserts— passer vile; descendre de la 
montapne — descendre une malle de la voiture; rentrer de Paris — rentrer 
sa recolte. 


EX. 5. Scoateţi verbele tranzitive directe, tranzilive indirecte şi 
intranzitive din frazele următoare şi alcătuiți cu ele alte fraze: 


a) Voici le printemps qui vient: les champs reverdissent, les arbres fleu- 
rissent, les oiseaux chantent dans le feuillage.— Le temps passe.— Ne demeurez 
pas dans l'isolemeni. — Aimez le travail. — Ne manquez pas ă votre devoir. — 
Faites le bien et fuyez le mal, — La mere gronde, mais elle aime aussi. — La 
grand-mâre raconte de belles histoires. La modestie vaut plus que la vantar- 
dise. — 

b) Il ouvrit les yeux: „Quelle heure est-il?“ „Quel temps fait-il?“ „Je ne sais 
pas ... “. Il se leva. Il marchait lentement vers la fenâtre. „Quelle est la 
direction du vent?* „Comment veux-tu que je sache?“ „Sud! C'est trăs 
bien. Ca tient au moins jusqu'au Brâsil“. Îl remarqua la Lune. Puis ses yeux 
descendirent sur la ville. Il ne la jugea ni douce, ni lumineuse, ni chaude, „A 
quoi penses-tu?“ (A. de St. - Exupery). 


RADICAL ȘI TERMINAȚIE 
(RADICAL ET TERMINAISON) 


$ 224. Verbele franceze au, de regulă, un radical şi o 
terminațţie. La verbele aimer, finir, parler, vendre, pouvoir : 
aim (er), fin (ir), pari (er), vend (re), pouv (0ir) sînt radicale, iar 
(aim) er, (fin) ir, (par!) er, (vend) re, (pouv) oir sînt terminaţii. 
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Radicalul este partea relativ stabila a verbului, iar terminația 
(desinenţa) este partea care se modifică în iuncţie de persoană, 
număr, mod, timp şi, uneori, gen (la part. trecut). 


Ex. Je cherche lu cherches nous cherchons 
Je cherchais il cherchait vous cherchiez 
Je suis sorti... elle est sortie 


Obs, La verbele neregulate ca afler, avoir, dire, &tre, faire, pouvoir, valoir, 
vouloir, elc., radicalul însuşi sufera modifisari: 


EX.: Aller: Je vais, nous allons, j'irai que jaille .... 
Pouvoir: Je peux, nous pouvons, je pourrai, que je puisse ... 
Etre: Je suis, nous sommes, j'etais, je serai 
Faire: Je fais, je lerai, je [is, que je fasse ... etc. 


CATEGORIILE GRAMATICALE ALE VERBULUI 
(LES CATEGORIES DU VERBE) 


Allons, depâche-toi, tu vas âtre en retard, me disait 
autrelois ma mere. Aujourd'hui personne n'ctait lă 
pour me presser. J'avais vingt-trois ans, j'Etais le maitre 
de mes dâsirs. Moi qui voulais prâsenter ă mes €leves 
un visage net, je leur offrais une balafre... (P. Guth). 


$ 225. După cum se vede din textul de mai sus, verbele iau forme 
diferite în funcţie de pe: soana (ÎI, a Il-a, a III-a) care face 
lucrarea, de numărul! (singular sau plural) la care se află 
subiectul, precum și de mod, timp și diateză. Acestea 
sînt categoriile verbului. 


$ 226. Persoană și număr. Verbul suferă schimbări : 

1. Înfuncţiede persuana care vorbeşte, căreia i se vorbeşte 
sau despre care se vorbește: 

Ex. Je me deptche; deptche-toi; il se depche. 

2, În funcţie de nu măr (singular sau plural): 

Ex. Je ne suis pas l'esclave de la mode. Nous ne sommes jamais 
les esclaves de ia mode. 


270 MORFOLOGIE 





MODURI ȘI TIMPURI 
(MODES ET TEMPS) 


Dis-moi qui tu hanfes, je te dirai qui fu es, 

Il n'est point de sot metier, 

I] faut qu'une porte soiz ouverte ou fermee, 
Fais ce que dois, aduienne que pourra. 


On pourrait faire une ronde autour du monde, si tous 
les gens du monde vouiaient se donner la main 
IP: Fort), 


C'est en forgeant que l'on devient forgeron. 
Chose promise, chose due. 
Bien faire et laisser dire. 


Verbele subliniate sînt la diferite moduri după felul acţiunii 
pe care o exprimă. 


Modui arată felul în care este prezentată acţiunea: reală, even- 
tuală, probabilă, supusă unei condiţii, etc. 

Există moduri personale (modes personnels) și moduri nepersona- 
le (modes impersonnels). 


Ş 224. Modurile personale sînt: 
Indicativul (l'indicatif). Ex.: Tu hantes, je dirai, tu es. 
Conjunctivul (le subjonctii). Ex. ... qu'une porte soit ouverte ot 
ferme. 
Condiţionalul (le conditionnel). Ex.: On pourrait faire une ronde... 
imperativul (l'imperatif). Ex.: Dis-moi, fais... 


$ 228. Modurile nepersonaie sînt: 
infinitivul (L'infinitii). Ex.: Bien faire, laisser dire. 
Participiul" (le participe pass6). Ex.: Chose promise, chose due. 
Gerunziul (le participe present şi, cînd este precedat de en, le 
gerondiÎ). Ex.: Venant, en forgeant. 


1 Wotă, Modul numit le participe pass€ corespunde participiului din limba 
română, iar modul numit le participe present corespunde gerunziului. 
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TIMPURILE 
(LES TEMPS) 


Pourtant, VPheure declinait au dehors et la chaleur 
etait moins iorte. Aux quelques bruits de la rue que 
j'entendais, je devinais la douceur du soir. J'ai regarde 
la salle. J'ai rencontre les regards du journaliste... Cela 
m'a donne ă penser que je n'avais pas cherch E Marie du 
regard pendant tout le proces. Je /aisse Sisyphe au bas 
de ia Montagne (A. Camus). 


$ 229. Verbele declinait, €tait, j'ai regarde, je n'avais pas cher- 
chE, laisse sînt iolosite la diferite timpuri exprimînd acțiuni petre- 
cute sau pe cale de a se petrece. 


Timpurile arată că o acţiune 





Traducerea în limba română 


Se petrece Exemple 


1. În prezent Je travaille ă cât& de lui. | Lucrez alături de el. 


J'ai travail! ă câte de lui. | Am lucrat alături de el. 
J'arrivai au iycâe ă sept | Sosii la liceu la 7 1/2. 


2. În trecut heures et demie. 
J'ai changâ alors; ils l'ont | Am schimbat atunci, ei au 
compris. înțeles-o. 

3. În viitor Je travaillerai pour ma pa- | Voi munci pentru patria 


trie, pour ma famille ei pour mea, pentru familia mea 
moi. și pentru mine, 


Notă. Pentru concordanța timpurilor v. p. 554—560 iar pentru fiecare timp 
în parte, v. capitolul Intrebuințarea modurilor și timpurilor. 
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Obs. Timpurile arată de asemenea că o acțiune se poate petrece: 
a) Înaintea unei alte acțiuni (anterioară): 
Ex. Ii m'a monire que iu avais fini ton travail = 
El mi-a arătat că tu ţi-ai sfirșit lucrul. 
5) După o altă acţiune (posterioară): 
Ex. Ton pâre m'a di! que iu viendrais me voir = 
Tatăl tău mi-a spus că vei veni să mă vezi. 
e) În același timp cu altă acţiune (simultană): 
X. Quand son păre est entre chez elle, elle lisait = 
Cind tatăl său a intrat la ea, ea citea. 


Timpurile sînt simple (temps simples) și compuse (temps com- 
poses). 

Ş 230. Timpurile simple. Cind verbul se conjugă lără ajLitorul 
vreunui auxiliar, timpurile respective sînt simple: 

Ex. Je devinais /adouceur du soir. Nous chanterons une chanson. 

Une hirondelle ne fait pas le printemps. 


$ 231. Timpurile compuse sînt alcătuite: 

a) Dintr-un timp simplu a! auxiliarului avoir sau fre și din 
participiul (trecut) al verbului de conjugat la diateza activă: 
J'ai regarde la sale. J'ai rencontre les regards du journaliste. Je 
si'avais pas cherch Marie. 

b) Dintr-un timp simplu sau compus al lui £tre şi din participiul 
(trecut) al verbului de conjugat, la diateza pasivă: Je suis aime 
par ma mâre. Aimez que vous soyez conseille et non pas que vous 
soyez lou6s. 

c) Dintr-un timp simplu al auxiliarului tre și din participiul 
(trecut) a! verbului de conjugat însoțit de pronumele me, te, se, 
nous, vous, se, la diateza pronominală!: Pierre s'est habille, 
Nous nous sommes leves de bonne heure. 

Obs. În vorbire se folosesc uneori așa-zisele timpuri .surcomposâs“ (supra- 


compuse). Ele se formează dintr-un timp compus al verbului avoir (cîteodată 
£tre) şi din participiul trecut al verbului de conjugat: 


Ex.  J'ai eu mange 
J"'avais eu mangă 
J'aurai eu mange 
J'aurais eu mange 
Que j'aie eu mangă 


1 Pentru formarea tuturor timpurilor compuse v. p. 290—291, iar pentru 
dialeze, p. 2%:— 298, 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Faceți substituirile şi transformările cerute de cuvintele 
de mai jos: 
Aujourd'hui je prâpare mes legons, 
lu 
finis 
Paul 
LOUS 
faites 
elies 


Ex. 2. Refaceţi exercițiul, înlocuind cuvintul aujourd'hui cu 
cuvintul hier şi operaţi transjormările ce se impun: 
Model: Hier j'ai prâ&pare mes legons. 


Ex. 3. Refaceţi exercițiul înlocuind hier cu demain: 
Model: Demain je pr&parerai mes legons. 


Ex. 4. Faceţi substituirile şi transformările cerute de cuvintele 
dintre paranteze, folosite ca subiecte: 
J'obâis ă ma măre et ă mon pere. (Tu) 
Modei N _ Tu obâis ă ta mâre et ă ton pâre. (L'eniant) 


L'onlaii sssoeaaaara tea ma sarea (Marie) 
daca teiul molii o 63-a coapse cală (Marie et Paul) 


. . 8.4... o... span... ovorca3 4... dna..." 


EX. 5. Puneţi verbele dintre paranteze la indicativul prezent, 
acordați-le în persoană cu pronumele subiect şi răspundeți afirmativ 
la întrebările puse: 


(Avoir) „„„ je des mains propres? Oui, tu... 
(Avoir) ... Vous des souliers noirs? Oui, nous ... 
(£tre) „„„ tu obâissant? Oui, je... 
(Etre) „„. vous aitentiis en classe? Oui, nous ... 
(Parler) „., tu bien le franqais? Qui, je ... 
(Finir) „„. elles ă temps leurs devoirs? Oui, elles ... 


18 — Gramatica limbii franceze 
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e Di 


(Prendre)  ... elle son cafâ au lait avec du beurre? Oui, elle ... 
(Pouvoir)  ... tu repondre ă toutes les questions? Oui, je... 


Ex. 6. Puneţi la plural, aceeași persoană, verbele din propoziţiile 
următoare ; 

Je parle correctement le francais. — Je finis mes lecons ă temps. Tu as 
des livres prepres. — Tu aimes chanier des chansons populaires — Il ouvre 


doucement la porte et entre sans faire du bruit. — Elle ferme son cahier et dit 
la lecon. 


EX. 7. Scoateți verbele subliniate de mai jos, arătaţi felul acțiunii 
pe care 0 exprimă fiecare şi alcătuiți cu ele scurte propoziții exprimind 
același fel de acțiuni: 

Q) je t'ai vu hier au thâ&âtre. — Tu suivais le spectacle avec attention. — Tu 
t'amusais ă regarder le jeu des acteurs. — Dimanche prochain tu iras voir „Le 
Cid“. — „Le Cid“ est une tragâdie classique. — J'admire Don Rodrigue qui 
est le type du jeune homme honnâte et courageux. 

b) Aujourd'hui je vais au thââtre. — Hier je suis all& au cin&ma. — Avant- 
hier nous nous sommes promenâs autour de l'&cole. — Chaque semaine j'allais 
voir mes grands-parents. — Demain, j'irai les voir aussi. — Quand il est arrive, 
j'avais termin& mon travail; toi tu travaillais encore. 


Ex. 8. Arătați la ce mod sint verbele subliniate din frazele 
de mai jos: 
„Les deux grands îr&res a/laient ouvrir la porte lorsque le plus jeune leur dit: 
Prenez garde, n'ouvrez pas, ce n'est pas Maman. Aftendez ... 
Le petit chevreau se fourna vers ses fr&res et leur dit: „Vous voyez que j'ai raison! 
Est-ce que Maman se /romperait ainsi“? (M. Paollilo). 


CELE TREI GRUPE ALE VERBELOR 
(LES TROIS GROUPES DES VERRES) 


Je repris mon allure normale sur un boulevard fort 
calme. 

Je rentrai chez moi tout tremblant. J'ouvris le journai 
(G. Duhamel). 
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Tu ne dois regarder qu'une seule chose, ton jeu 
M. Pagnol). 
sei si ca vous plati, l'autocar pour Paris (]. Pr &- 

vert). 


$ 232. Verbele repris (reprendre), rentrai (rentrer) ouvriş 
(ouvrir), dois (devoir), prenez (prendre), plait (plaire) la modul 
infinitiv au terminații diferite. arda 

După terminaţiile infinitivului, ca și după terminaţiile persoa- 
nelor I, a Il-a, a III-a singular ale indicativului prezent, verbele 
franceze se împart în trei grupe (conjugări) : 











: : Terminațiile 
Terminația Bezna 
imitiw ers. i—Il—Ili p 
UA intinitivului A a prez. indicativ 
Infinitiv Prezeni 
: e 
-er e, es, e je | 
lia travailler tu travaill es 
il î 
je is 
N ia (E | 
CU -iss în is, is, it finir tu fin is 
temă il it 
-ir (făra -iss-) partir je pars, tu pars, il part 
III -0ir recevoir je recois, tu recois, 
-re s, s, t (sau —) il recoit 
rendre je rends, tu rends, 
il rend 
(rompre) (il rompt) 





i ă imati i i be) se 
. Primele două grupe (aproximativ 4 000 şi respectiv 360 de ver 
Tue ia mereu. Veche i a felephoner, pasteuriser, tâleviser, radiodifiuser, 
amerrir, atierrir, alunir, etc., aparţin acestor două st e : « 
Verbele din grupa a III-a (aproximativ 150 de verbe) se împuținează mereu, 
n limba adi nă. ele tind a îi înlocuite cu verbe mai noi. Ex. clore cu fermer, 
faillir cu manguer, €Emnouvoir cu âmotionner, resoudre cu solutionner, choir cu tom- 
ber, gucrir cu chercher, vâtir cu habiller, etc, 
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FORMAREA TIMPURILOR 
(LA FORMATION DES TEMPS) 


A. TIMPURILE SIMPLE 
ILES ȚEMPS SIAIPLES) 


Prezentul indicativului 
(| L'indicatif preseni ) 
J 'aime l'âne si doux 
Marchant le long des houx. 
Ii prend garde aux abeilles 
Et bouge les oreilles. 
Il reitechit toujours. 
Ses yeux sont en velours. (Fr. James) 
$ 233, Verbele (j)'aime, (il) prend, bouge (il) reflechit sînt la 
prezentul indicativului. 
n general, prezentul indicativului se formează din radicalul 
verbului plus terminațiile: 
Pentru verbele din 


gr. |, în eri: -e -es -e -ons -ez -ent 
Pentru verbele din ; 
gr. a Il-a, în îr:  -is -is -it -(iss) ons- (îss) ez liss) ent 
Pentru verbele din | 
ir 
gr. a lll-a, în4 oir -s -st (sau—)  -ons -ez -ent 
re 


Obc, Unele verbe din gr. a lil-a, ca: couurir, offrir, ouvrir, soujjrir pri iese 
terminaţiile grupei 1 de verbe (v. p. 286): 


Parler FE Du f 
je parl le] le franqais je  îin |is] mon devoir 
tu parl |es| le îrancais tu fin is] ton devoir 
il pari | e] le francais il in lit] son devoir 


1 Pentru cele trei grupe ale verbelor v. p. 274 
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nous parl |ons! le Îranqais nous Îin iss |ons| notre devoir 
vous parl | ez | le îranqais vous fin ss | ez | votre  devoir 
ils  parl lent! le irancais ils fin  îss Jent| leur  devoir 

Vendre (rompre) 

je vend Is | des iruits 

tu  vend |s| des Îruiis 

il  vend I-] des îruits (il rompt) 

nous vend Jons] des fruiis 

vous vend | ez | des fruits 

ils  vend lent] des fruits 


Obs. 1) Astfel se formează prezentul indicativului mai ales la verbele gru- 
pelor | și a Il-a care sînt, în general, regulate. Cea mai mare parte a verbelor 
din gr. a III-a fiind neregulate, își modiiică şi radicalul: 

Ex. Sortir: je sors ... Recevoir: je regois ... nous recevon 

Prendre: je prends ... nous prenons, etc. 

2) La verbele din gr. a II-a, ca: finir, remplir, blanchir, etc., infixul -iss- se 
aşază între radical și terminaţie. 

3) La unele verbe din gr.a IIl-a (în -dre). -t dispare la persoana a III-a singular. 

Ex.: Descende ... il descend. 


imperiectul 
(L' imparfait) 


La lyre devenue, en la touchant, geante 
Chantait, pleurait, grondait, tonnait, jelait des cris 


(V. Hugo). 


$ 234. Verbele chantait, pleurait, grondait, etc. sînt la imperfect. 
Acest timp se formează, la toate grupele, prin adăugarea termina- 
țiilor : -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 
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ÎN E d Ca a a o II 


la radicalul obținut prin înlăturarea terminaţiei -ons de la persoa- 
na | piural a indicativului prezeni: 


Infinitiv Ind. prez. p. | pl. Imperfect 
Travailler nous travaill  ons Je travail! ais 
Finir nous finiss Ons Je Îiniss  ais 
R ecevoir nous recev ons Je recev  ais 


Periectul simplu 
(Le pass simple) 


Ce calme acheva d'exaspârer M. Thibault. 11 se sou/eva 
sur un coude et fendit le poing (M. du Gard). 

La beaute du lieu la saisit et lui procura un moment 
depaix pendant lequei elite oublia ses soucis (]. Green). 

II le reconnut de loin (A. Camus). 


_Ş 235. Acheva, souleva, tendit, saisit, procura, oublia şi reconnut 
sînt la periectul simplu: 


Terminațiile perfectului simplu sînt: 
La grupa | ai, as, a, âmes, âtes, &reni Je chantai... 
La grupa a Il-a is, is, it, îmes, îtes, irent Je finis... 


La grupa a IIl-a jus, us, ut, mes, îites, urent Je sus... 
lis, îs, it, îmes, îtes, irent Je vendis... 


Aceste terminații în general se adaugă la radicalul verbului. 


Parler Finir 
je  parl lai] avec toi je  îin lis] mes  lecons 
tu  parl las] avec moi tu fin [is] tes  lecons 
il  parl la] avec elle il fin lit] ses  lecons 
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nous parl |âmes | avec vous nous fin |îmes |. nos  lecons 
vous parl | âtes | avec nous vous fin |îtes | vos  lecons 
ils  parli|ărent| avec elles ils fin |irent| leurs legons 

Vouloir Vendre 








——— 
b măă 
zi 

 .—. 


je  voul | us |voirzle musâelje  vend des poupâes 














TI 
zi 


voir le museel tu  vend 


PE 
Li 
< 
o 
SG 
pa 
= 
[fa] 


des poup&es 














i] voul | ut 


d. 
pi 


voir le musee| il  vend des poupees 











nous voul | âmes| voir le muste| nous vend | îmes 


_ 


des poupees 











—— 


vous voul | tes | voir le musâe| vous vend | îtes | des poupees 














ils  voul |urent| voir le musâe| ils  vend |irent| des poup&es 








Obs. Verbele neregulate care. în conjuzare, își schimbă radicalul, deși a 
aceleași terminaţii, își formează periectul simplu în mod diferit (v. p. 336—355 


Avoir j'eus, tu eus, etc, 

fire je fus, tu fus, etc. 

Venir (tenir) je vins (tins), tu vins (tins), etc. 

Savoir je sus, tu sus... 

Mettre je Mis se. 

Prendre je pris ... 

Pouvoir je pus (v. tabelul de la p. 350). 
Viitorul 


(Le futur simple) 


„Arrachez-moi le coeur vous y verrez Paris 
Plus le temps passera moins il sera facile 
De parler de Paris et de moi sâparâs“ 4L. Aragon). 
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Verrez, passera, sera sînt la viitor. 

$ 236. Viitorul la verbele terminate în er și ir se formează din 
infinitiv plus terminațţiile: 

-ai, -as, -a, -ons, “ez, -ont! 
Parler Finir Partir 

je parler ai... je finir ai... je partir ai ... 

La verbele terminate în oir și re, viitorul se formează, în general, 
din radical, la care se adaugă terminaţiile: 

rai, ras, ra, rons, rez, ront 
Recev oir — je recevrai; rompre — je romprai 


Obs. La vertele neregulate ca alfer, avoir, 8tre, pouvoir ş.a., viitorul se for- 
mează cu ajutorul aceloraşi terminații, dar ele se alătură unor radicale diierite. 


Aller — j'irai Pouvoir  — je pourrai 

Acquerir — j'acquerrai Savoir — je saurai 

Asseoir (s) — j'assicrai Tenir — je tiendrai 
(je m'assicrai) 

Avoir — j'aurai Valoir — je vaudrai 

Envoyer — J'enverrai Voir — je verrai 

Faire — fe ferai Venir — je viendrai 


Condiţionaiul prezent 
(Le conditionnel present) 


J'oserais parler, si je croyais bien dire (A.de Mus- 


set). 
Que ferais-tu, si c'etait vrai? (Fr. Mauriac). 


$ 237. J'oserais, ferais (tu) sînt la modul condițional, timpul 
prezent. Condiţionalul prezent se formează în același mod în care 
se formează viitorul, dar cu terminațiile imperfectului: 
-ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 
Parler  Finir Recevoir Vendre 
je parlerais... je îinirais... je recevrais... je vendrais... 


1 Terminaţiile viitorului provin din prezentul verbului avoir: (î)'ai, (tu) as, 
(il) a. (nous av)ons, (vous av)ez, (ils) ont, 
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imperativul prezent 
(L'imoeratif present) 


Les meres poursuivaient leurs recommandations: 

Brosse-toi les dents! Sois poli. Ne desobeis pas. 

Ne regarde pas en l'air quand tu traverses les rues. 

S'il fait îroid, mets ton tricot de laine. Ne bois pas 

quand tu seras en sueur. Re&ponds quand on te parle. 
(P. Gamarra). 


$ 238. Brosse, sois, ne desobeis pas, ne regarde pas, mels, ne bois 
pas, reponds sînt la imperativul prezent. E! are numai trei persoane: 
a Il-a singular, | şi a II-a plural!. La verbele regulate şi la un mare 
număr de verbe neregulate, imperativul se formează din prezentul 
indicativului. În formarea imperativului nu se foloseşte pronumele 
personal. 

La persoana a Il-a singular a verbelor în -er, terminația este 
aceea a persoanei a Il-a singular a indicativului prezent fără s. 
lată terminațţiile imperativului prezent : 


Pers. a Il-a Pers.] pl. Pers. all-a pl. 


sing. 
— La verbele în -er -e -Ons -ez 
— La verbele în -ir (cu -iss-)  -is -(iss)ons -(iss)ez 
— La verbele în -ir, -oir, -re -S -ons -ez 


Chanter: chante bien! chantons bien! chantez bien! 
Choisir: choisis un livre! choisissons des livres! choisissez des livrest 
Descendre : descends l'escalier! descendons l'escalier! descendez l'es- 
calier | 

La diateza pronominală se vor adăuga pronu mele complemen! care 
la forma afirmativă stau după verb, iar la forma negativă înaintea 
lui: 


1 Spre deosebire de limba română, unde imperativul are numai persoana 
a Il-a singular şi persoana a Il-a plural. 
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Se laver: Lave-toi bien! Ne te iave pas vite! 
Lavons-nous bien! Ne nous /avons pasvite! 
Lavez-vous bien! Ne vous laqvez pas vitel 


Conjunctivul prezent 
(Le subjonctif vre&senț ) 


Il arrive que le pocte naisse tard dans un homme 
(P. Valery. 


C'est pour eux qu'il faut que je vive (H. de Mon- 
therlant). 


$ 239. Verbele naisse, vive sînt la conjunctivul prezent. Conjunc- 
tivul prezent se formează, în general, de la persoana a III-a plurai 
a indicativului prezent prin înlocuirea ter minaţiei -ent cu termina- 
țiile conjunctivului: -e, -es, -e, -ions, -iez, -enți. 
Remplir ils remplissent que je remplisse 
Recevoir i!s regoivent que je recoive 

La persoanele [, a II-a, a III-a singular și a Ill-a plural, termi- 
națiile sînt cele ale indicativului prezent de la verbele din gr. Ii 

“es, -es, -e,P-ent;? 

la persoana I și a II-a plural sînt cele ale imperfectului: 


-ions, -iez 
Parler 
[.s. [].s III.s. Iil.pl. 
Înd. prez. je parle, tu parles, il parle...  ils parlent 
I. pl. II. pl. 
Imperi. ind. nous parlions vous parliez 


1 Se poate forma și din gerunziu (participe prâsent) prin înlocuirea terminația” 
“ant cu terminaţiile conjunctivului: 


Ex.: Finir, finissant, que je finisse.] 
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Conjunct. prez. que je par! e, que tu pari es, qu'il parl e, que 
nous parl ions, que vous parl iez, qu'ils par! ent. 


Obs, 1) La conjunctiv, în general, verbele sînt precedate de conjuncția que, 
corespunzind conjuncţiei să din limba română. | 
2) Pentru formarea conjunctivului, la unele verbe neregulate (faire, vouloir. poua 
voir ș.a. ca şi la âtre și avoir, V. p. 336— 335) 


Imperiectul conjunctivului 
(L'imparjaii du subjonctii) 


Ne fais pasă autrui ce que tu ne voudrais pas qu'on te 

fit (Prov.). pa n 

I! faudrait qu'il y eat une troisieme categorie d'hom- 
mes (A. Camus). 

Bien qu'elle diminuât la duree des stations, elle 
pensait avec angoisse qu'il lui faudrait plus d'une heure 
pour arriver au village (V. Hugo). 


$ 240. (Qu'on te) fîf, (qu'il y) eâ;, (qu'elle) diminuât sînt la 
imperfectul conjunctivului. El se formează de la persoana a [l-a 
singular a perfectului simplu al indicativului, prin eliminarea 
terminației -s şi înlocuirea ei cu terminaţiile: 
-sse -sses -(â)(i)(â)t -ssions -ssiez -ssent 


Infinitiv Perfectul simplu Imperfeciul conjunctivului 
pers. a II-a sing. 

Parler tu parlas que je parlasse ... qu'il pariâ? 

Finir tu finis que je finisse ... qu'il finîz 


Connaiître tu connus que je connusse... qu'il cor.ntt 
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Prendre tu pris que je prisse ... qu'il prît 
Etre tu fus que je fusse  ... qu'il fât 
Avoir tu eus que j'eusse — ... qu'il esf 


Obs. Verbele venir şi tenir al căror perfect simplu ecte je wins, fu vins, etc., 
je tins, tu tins, etc., vor face la imperiectul conjunctivuluil: 


Que je vinsse (linsse), que tu vinsses (îinsses), qu'il vînt (tînt) etc. 


Participiul prezent (gerunziul) 
(Le participe present) 


„] imagine encore Sisyphe revenant vers son rocher“* 
(A. Camus). 
„La bergere s'en va delaissant les moutons“ (Ch. 
Peguy). 


$ 241. Revenant şi delaissant sînt la participiul prezent (gerunziu). 
Participiul prezent are terminația -ant care se adaugă la radicalul 
verbu.ui : 

Chanter — chantant; recevoir — recevant; vendre — vendant. 

Verbele din grupa a Il-a, de tipul lui finir, primesc -iss- într: 
radica! şi terminație: 

Finir — fin iss ant remplir — rempl iss ant 

La unele verbe neregulate ca şi la &tre și avoir, terminația -ant 
se alipește la radicale diferite: 
Gtre — Etant; avoir — ayant; voir — voyant; faire — faisant, etc. 


1 Imperfeciul conjunctiv care lipsește în limba română se traduce cu prezentul! 
acestui mod, 
În vorbirea actuală și chiar în scris, la autorii moderni, imperfectul coniunc- 
tivului este adesea înlocuit cu prezentul conjunctivului, Se menţine însă 
persoana a Ill-a singular. 


Ex.: ... qu'il preparât; qu'il remplit; qu'il fit. 
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Participiul trecut 
(Le participe pass€) 


|| &tait surpris, trouble, Ebloui (M. Bassy). 
[| a mnis les cendres dans le cendrier (]. .'revert). 
Je J'ai connu. Il a ouvert la porte. 


Ş 242. Surpris, trouble, €bloui, connu, ouveri, mis sînt verbe 
la participiul trecut. EI se formează în general din radicalul verbu- 
“ui obţinut prin înlăturarea terminaţiei infinitivului: 


PN a a a a i 





LR Infinitiv Radical Term. pari. trecut Exemplu 

LA 

i 

200 TE 20 Pr: 

i parter pari e parle 

i 

[] finir fin i fini 

Li 

partir pari i parti 
recevoir reg u requ 

4 III | | 
conduire condui t conduit 
prendre pri $ pris 

| 


Participiul trecut al verbelor auxiliare Etre și avoir, ca și al 
multor verbe neregulate, se formează din radicale diierite. 

Ex.: pouvoir — pu; savoir — su; naître — n€; 
Sire — €fE; avoir — eu, etc. 
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A. Moduri personale 








TERMINAŢIILE TIMPURILOR SIMPLE 





“ir | 





Pers, Grupa | - er | Grupa a l-a ir (cu -îss-) Grupa a ara at 
Indicativ prezent 
(Indicatif present) 
ei îs s(x)? 
sing. es | is s(x) 
e i IS(sau-—) 
ons | (iss)ons ons 
plural ez | (iss)ez ez 
ent (issien? eni 
imperfect 
(ÎI mparfait ) 
ais (îss)ais ais 
sing. ais (îss)ais ais 
ait (iss)ait ait 
ions (iss)ions ions 
plural iez (iss)iez jez 
aient (iss)aien/ aient 


1 Primesc aceste terminaţii şi verbele: assai?țir, couvrir, cueillir, defaillir, 


offrir, ouvrir, souffrir şi tressaillir 


2 Primesc x la pers. ] şi a Il-a singular verbele; 
pouvoir: je peux, fu peux; vouloir: je veux, tu veux> 


valoir: je vaux, tu vaux 
2 Verbele în dre (afară de cele în -indure și -soudre) nu primesc . 


FORMAREA TIMPURILOR 287 
N N NN NN a A 


ALE CELOR TREI GRUPE DE VERBE 





-ir 
Pers. Grupa | -er Grupa a ll-a -ir Grupa a aa (ir 








a aie N ete de le pe aj 
Periectul simplu 
(Passt simple) 





ai i5 isi us 
sing. as is is us 
a it if uf 
âmes îrnes îmmes dres 
plural tes îfes îles iifes 
zrent irent irenț diren! 
Viitorul | 
(Futur simple) 
(er) ai (în) ai (7) ai 
sing. (er) as (îr) as (r) as 
(er) a (ir) a (7) a 
(er) ons (îr) ons (r) ons 
plural (er) ez (ir) ez (7) ez 
(er) ont (îr) on! (7) ont 


4 Afară de venir și fenir (şi compusele lor) care fac: 
je vins „.. je tins... 





288 MORFOLOGIE 





TERMINĂŢIILE TIMPURILOR SIMPLE 
A. Moduri personale 

















| Pers. Grupa | -er Grupa a Îl-a -ir Grupa a Ill-a / air | 
] | 
Condiţionalul prezent | 
| (Conditionnel pr sent) | 
| (er) ais (ir) ais (r) ais 
| sing. (er) ais (ir) ais (7) ais 
| (er) aiț (ir) ait ! (r) ait 
| (er) ions (ir) ions (r) ions 
plural (er) iez (ir) iez (r) iez 
| (er) aient (ir) aient | (7) aient 
| imperativul prezent 
| (L'imperatif pr sent) 
sing. e is s | e 
ons (îss) ons ons | ons | 
plural ez (iss) ez | ez ez 
n za i | că 
Conjunctivul prezent 
(Subjonetif present) 
e (iss) e e | 
sing, es (ss) es es | 
e (ss) e e 
ions (îss) ions ions | 
plural iez (ss) iez iez 


ent (îss) ent ent | 





B. TIMPURILE COMPUSE 
(LES TEMPS COM POSES) 


Je suis n€ pour te connaître, pour te nommer, |i- 
bertă (P. Eluard). Qui eât pu voir Quasimodo en 
ce moment et cl€ effare (V. Hugo). 
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ALE CELOR ȚREI GRUPE DE VERBE (continuare) 
NN N N N E RSI 
| 47 
Pers. Grupa ] -er | Grupa a II-a “ir | Grupa a IIl-a | Aaa 
Îi 
imperiectul 
(Imparfail) 
(a) sse (î) ssel (î) sse (u) sse 
sing. (a) sses (î) sses (î) sses (u) sses 
(â) i (î) £ (î) (î) £ 
(a) ssions (î) ssions (î) ssions (u) ssions 
plural (a) sstez (î) ssiez (î) ssiez (u) ssiez 
(a) ssent (î) ssent (î) ssenț (u) ssent 


1 Afară de venir și tenir (şi compusele lor) care fac: 
que je vinsse ... que je tinsse „ etc. 


B. Moduri nepersonale 


infinitiv prezent 
(Infinitif present) 
— er — ir (cu -iss-) «ir (fără -iss-) 
-oir 
-re 
Participiul prezent 
(Participe present) 
-ant (-iss-)  -ant ant 


PN N N d a 


Participiul trecut 
(Participe pass€) 
-£ -i “i (-îs, =i€) 
-u (-us), -£, =s 


p N a a a a 


Elle ne Pavait pas vu plus que moi (Les 
Goncourt). 

J'aurais voulu montrer aux eniants ... ces poissons 
d'or (A. Rimbaud), 

Je ne suis pas 6tonn qu'il ait pris le parti de se 
soustraire (Voltaire). 


19 — Gramatica limbii franceze 
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$ 243. Formele verbale suis ne, eât pu, et €l6, n'avail pas vu 
qurais voulu, ait pris sînt forme de timpuri compuse, Aceste 
timpuri sint formate din auxiliar şi din participiu! trecut. Deci, 
spre a forma timpurile compuse ale verbelor, este nevoie să 
cunoaştem : 

a) Participiul trecut al verbului de conjugat: 


parl6 — (parler), fini — (finir), apereu — (apercevoir), vu — 
(voir), fait — (faire), A Mais (a] ), vu 


„b) Modul și timpul auxiliarului avoir sau âtre pe care trebuie 
să-l folosim! 


$ 244. FORMAREA TIMPURILOR COMPUSE 


Tabel rezumativ 








Modul Timpul compus al | impui auxiliarului Exemple pentru timpurile 
verbului de conjugat P CE ci compuse din col. i 
a b c d 
3 . 
Periectul compus Prezentul i ai mange 
(Le passe compos6) indicativ e suis venu (e) 


Je me suis reveille (e) 
J ai cite aime (e) 








1. P - ; 
rtetu ante Pertectul cap e melri 
(Le pass ant6rieur) simplu Je me fus reveille (e) 
a i J'eus ete aimE (e) 
i a ca per- J'avais mange 
ectul feet J 'elais venu (e) 
ae plus-que-par- mperieciul Je m'elais răveiile (e) 
ait) J'aais 6l€ aime (e) 
Viitorul anterior Viitorul 1 J aurais mange 


Je serai venu(e) 
Je me serai reveille (e) 
J 'aurais cete aime(e) 


(Le futur anterieur) 


——————————————— a —. 


i 3 5 
Peritru modul de formare a timpurilor compuse v. p.972. 
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O O ea 2 ai a lie 

E ai a == 

Timpul compus al : ; i Exemple pentru timpurile 
Moti verbului de conjugat Timpul suzislarulii compuse din col. b. 

Ea E i RN A esa 
Aie mange 
; Prezentul sois venu(e) 

Im perativ| Trecut imperativului — nefolosit la forma pro- 
nominală 


— nefolosit la forma pasivă 











Trecut (pri ma J'aurais mange 









































A Prezentul i 
îormă pe + | Je serais uenu(e) 
(Passe il ere forme) condiţionalului Je me serais r &veille(e) 
Condi- J'aurais €te aime(e) 
il 2. Trecut (a Imoeriectul J'eusse mange 
2-a formă) conjunctivului | JE fusse venu(e) 
(Passe 2-eme J Je me fusse reveillă(e) 
forme) J'eusse €te aime(e) 
Periect Prezentul i în ip 
(Pass6) conjunctivului | Ge je me sois reveillețe) 
A Que j'aie ele aimețe) 
Conjunc- g 
tiv 3. Mai mult ca fact ue j eusse mange 
perfeci fo al Que je fusse venu(e) 
(Plus-que-pariait) Que je me fusse reveille(e) 
Que j'eusse 6te aimâ(e) 
iţi Avoir mange 
infinitiv Periect Pi a fire venu(e) 
(Passe) iai S'tre râveille(e) 
Avoir €te aimâ(e) 
Participiu 4. Trecut compus Participiul Ayant mang e 
(Pass& compos6) iezii Etant venu(e) 


S'etant reveill (e) 
Ayant ete aime(e) 


Obs. În exemplele din col. d se va urmări formarea timpurilor compuse ale 
unui verb conjugat cu avoir (manger), ale unui verb conjugat cu tre (venir), ale 
unui verb pronominal (se râveiț/ler) şi ale unui verb pasiv (€tre aime). 

1,9.3.4 — Aceste timpuri nu au corespondent în limba română. Ele se îolo- 
sesc în limba franceză mai mult în scris. Se vor traduce, în funcţie de corespon- 
dența ior, cu alte forme verbale. 

Notă. Amintim şi timpurile numite „surcomposes (supracompuse) (v. obs. 
p. 272). 
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$ 245. LISTA PRINCIPALELOR VERBE NEREGULATE 
CLASATE DUPĂ PARTICIPIUL LOR TRECUT 








Verbul Participiul Auxiliarul 
(la infinitiv) irecut Cu cate se Exemple 
conjugă 
avoir eu avoir J'ai eu du succes 


* 
* 


Tu as ct€ ă t'Ecole 


| 8tre ele avoir 





aller alle &tre Elle est alice au theâtre 
envoyer envoye avoir Tu as envoye une Lettre 
naître ne âtre Ii est ne ă la campagne 
j 
| cueillir cueilli avoir Nous avons cueilli des fleurs 
| dormir dormi avoir Elle a bien dormi 
| partir parti tre is sont partis pour Jassy 
rire ae avoir Il a toujours ri 
sentir senti avoir Ii aura senti la fatigue 
] sortir sorti &tre Elle est sortie de sa chambre 
| servir servi avoir I| m'a servi de guide 
| suivre suivi avoir Ilis avaient suivi le cours du fleuue 
s 





| (5) 'asseoir | assis âtre Je me suis assis au coin du feu 
mettre mis avoir [| a mis son veston 
prendre pris avoir Il a pris la rue ă droite 
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d d i 
PN 


Verbul Perticipiul Auxiliarul 
(la infinitiv) trecut cu care se Exemple 
conjugă 


conduire conduit avoir Il a bien conduit l'auto. 
dire dit avoir Vous avez dit la verite. 
faire fait avoir Elle aura fait une promenade. 
mourir mort âtre V. Hugo est mort en 1885. 
ouvriri ouvert avoir Eile a ouvert ia porte, 
u 
courir couru avoir J'ai couru un grand danger. 
tenir tenu avoir Le maitre a tenu sa classe. 
venir venu tre [i sera venu me voir. 
devoir dă avoir J'ai dâ partir. 
eEmouvoir? | emu avoir Son art m'a €mu. 
pleuvoir plu avoir Il a piu ă verse. 
pouvoir pu avoir Tu aurais pu voir le lever du 
soleil. 

savoir su avoir Il! a su repondre ă mes questions. 
valoir valu avoir Je sais ce que mon geste a valu. 
voir vu avoir J'ai vu un beau film. 
vouloir voulu avoir Mon păre a voulu voir ton ami. 
attendre attendu avoir Le maitre a attendu la reponse. 
boire u avoir Les enfants ont bu de t'eau. 
connaître connu avoir As-tu connu cette personne? 
croire cru avoir J'ai cru ă sa parole, 
croître crâ avoir Le blă& a crâ presque partoul. 
descendre descendu (âtre) Ils sont descendus de l'escalier. 

avoir Les gargons ont descendu la 

montagne. 

entendre entendu avoir Je P'ai entendu parier. 
lire lu avoir Avez-vous lu lon Creangă? 
plaire plu avoir HI! s'est pliu ă chanter. 
repondre repondu avoir As-tu bien repondu? 
se taire tu tre [i s'est tu dăs que je suis entre. 
tendre tendu avoir J'ai tendu la main ă cet ami. 
vaincre vaincu avoir [is ont vaincu toutes les difficult es. 
vendre vendu avoir Elle ma vendu du sucre. 
vivre vecu avoir Elle a vecu 80 ans. 


PN N „N RC 
t 
PN RO O E i 





1 La fel: couurir — couvert: offrir — oitert; souifrir — souiiert; 
2 Folosit mai ales sub forma pronominală s' Emouvoir. 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Refaceți propoziția de mai jos înlocuind rînd pe rind 
pe aujourd'hui cu: 


l'apres-midi, le mois dernier, tous les jours, hier, pendant une heure, demain, 
ţa semaine prochaine, souvent, l'annce passce. Atenţie ia folosirea timpurilor verbu- 
lui travailler (prezent, imperfect, perfect compus, viitor). 
Model / Puiourd'hui il travaille son jardin 
Hier, il a travaille .., 


Ex. 2. Puneţi verbele dintre paranteze: 
a) La conjunctivul prezent: 


je (travailler) pour ma pairie, pour ma familile et pour moi. 
tu (ob&ir) ă tes parents et ă les proiesseurs. 

il (rentrer) plus tât. 

nous (dire) toujours la verile. 

nous (faire) ce que vous voulez. 

une porte (Etre) ouverte ou fermee, 

Paul et Marie (soigner) leurs habits. 

on (mettre) les livres en ordre. 


[|] faut que 


b) La condiționalul prezent sau perfect, după indicația dintre 
paranteze: 


S"il voulait sortir de sa boîte ce (6fre-cond. prezent) une autre ailfaire 
(Gr eville). Si tu l'avais connu(e) tu |'(aimer— cond. perfect) (E. Labiche). 

On (rire — cond. prezent) bien si on voyait une Cendrillon au bal (CA. 
Perrau li). Si on m'avait demande ce que c'âtait que l'existence, je (r&pon- 
dre — cond. periect) de bonne ioi que ca n'etait rien, tout juste: une forme 
vide qui venait s'ajouter aux iformes du dehors, sans rien changer ă leur nature 
(1, P, Sărtre); 


Ex. 3. Puneţi verbele dintre paranteze la perfectul compus, apoi 
traduceți în limba română versurile : 


„Je (aller) au marche aux oiseaux 
Et je (acheter) des oiseaux 
Pour toi 
Mon amour 
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. .. ._.._.. to + 2 e... vo. pp 4 . 8...» » 


Et je (aller) au marche aux esclaves 
Et je te (chercher) 
Mais je ne te pas (trouver) 
Mon amour“, 
(J. Prevert) 


Ex. 4. Conjugaţi la viitorul I, apoi la viitorul anterior: 


commencer le travail, finir la dictee, recevoir une lettre, prendre son para- 
pluie. 


Ex. 5. Folosiţi la viitorul I primul verb şi la viitorul anterior verbul 
al doilea din frazele de mai jos: 


Vous (rentrer) quand nous (sortir). — Ils (revenir) quand tu (partir). — Je 
ne (appr&cier) que celui qui (faire) son devoir. — Nous (voir) le château Peleș 
des que nous (arriver) ă Sinaia, 


Ex. 6. Transformați propoziţiile de mai jos, punînd în prima din 
ele viitorul anterior precedat de quand sau lorsque, iar în a doua 
viitorul Î (simplu): 


iicâai Le reveille-matin sonne six heures du matin; je me reveille, 
N Quand le reveille-matin aura sonn€ six heures du matin, je me 
reveillerai. 
Elle arrive ă Bucarest; elle voit la salle du Palais. — Mon frere est arrivă; 
il prend son dîner. — Mon păre est rentr&; nous dejeunons. — lis arrivent au 
stade; ils voient le match de footbali, 


Ex. 7. Citiţi textele de mai jos şi precizați la ce timpuri (moduri) 
sînt verbele subliniate. 


a) „Regardez lă-haut!« dit Roumestan tout ă coup. C'Etait la tâie de ia danse 
surgissant entre les arcs de vote du premier 6tage, pendant que le tambourinaire 
et les derniers farandoleurs pictinaient encore dans le cirque. En rouie, la ronde 
s'allongeaii de tous ceux que le rythme entraînait de force ă la suile 
(A. Daudet). 

b) Enfin il s'avanga, s'agenouilla et, sans prononcer une parole, tendit les deux 
mains en avant vers Câsar, dans le mouvement de l'homme qui supplie une divi- 
nit€. Les Romains se sentirent &mus et le dernier instant que Vercingetorix 
demeura libre sous le ciel de son pays lui va/ut une victoire morale d'une rare 
grandeur (C. Jullian). 
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Ex. 8. Înlocuiţi perfectul simplu din textul b) de mai sus prin 
prezentul indicativului. 


Ex. 9. înlocuiți infinitivele dintre paranteze cu mai mult ca per- 
fectul indicativului: 


Lorsqu'il est rentre, je (finir) mon travail. — Quand tu m'as appele au 
telephone, je (faire) mes devoirs. — Hier je suis alle chez mes grands-parenis; 
ce sont eux qui me (inviter). — Les el&ves sont rentres heureux ă la maison: ils 
(recevoir) de bonnes notes. — Quand il est arrive ă Jassy, elle (quitter) 
cette ville depuis 5 heures. 


DiIATEZELE VERBALE 
(LES VOIX) 


On reconnait l'arbre ă ses iruits. 

Instruisez-vous pendant que vous âtes ă l'Ecole. 
Soyez aimables et vous serez aimes par tout le monde. 
On se lasse de tout excepte du travail. 


(On) reconnait, instruisez (vous), (vous) serez aimes, se lasse 
sînt verbe la diferite diateze. Diatezele sînt formele pe care le ia 
verbul spre a exprima rolul subiectului în propoziţie. 

Există trei diateze: activă, pronominală sau  reflexivă 
și pasivă. 

$ 246. Diateza activă (la voix active) arată că subiectul face 


lucrarea. În Paul reconnatt sa faute, verbul reconnait este la diateza 
activă. 


$ 247. Un verb este la diateza pronominală (la voix pronominale) 
cînd, în conjugare, subiectul este însoţit de unul din pronu- 
mele me, te, se, nous, vous, se. Aceste pronume sînt de aceeași 
persoană cu subiectul: Je me (lave), fu fe (laves), il se (lave), 
nous nous (lavons), vous vous (lavez), iis se (lavent). 
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Instruisez-vous, on se lasse sînt verbe la diateza pronominala. 


— Există unele verbe pronominale prin natura lor (essentiel- 
lement pronominaux), ca: s'abstenir (a se abține), s'agenouiller 
(a îngenunchea), s'arroger (a-şi aroga), s'Ecrier (a exclama), s 0b- 
sfiner (a se încăpăţina), se repentir (a se căi) etc., care nu pot fi 
folosite decît la diateza pronominală. 

— Alte verbe sînt folosite în mod accidental sub iormă pro- 
nominală, ele provenind din verbe active. Sînt așa-numitele verbe 
accidentellement pronominaux. Ex.: laver — 
se laver, coucher — se coucher, habiller — s'habiller ș.a. 

Din punctul de vedere al sensului, verbela pronominale sînt 
reflexive şi recipro e. | : 

a) Un verb pronominal este numit reflexiv (reilechi) cînd 
acțiunea săvîrşită de subiect se reflectă tot asupra lui, pronu- 
mele me, te, se, etc. jucînd rolul unor complemente directe 
sau indirecte: 


Ex. Elle se reveille ă 7 heures du matin (se compl. direct). 
Elle se dit que Blanche- Neige est une [ce (se compl. indirect). 

b) Verbele pronominale sînt numite reciproce (r&ciproques) cînd 
exprimă acțiuni pe care două sau mai multe subiecte le exercita 
unul asupra altuia. 

Ex.: Ces enfants se battent. Is se cherchent dans L'obscurit€. 
Ces filleties se sont ecrit des lettres. 

Adesea verbele reciproce sînt întărite de Pun l'autre, les uns les 
autres ş.a. 

Ex.: Pierre et Basile se regardent l'un |'autre. 


Obs. Există şi unele verbe pronominale, așa-numite subiective (subjectiis), ca 
s'apercevoir (a băga de seamă), se douter (a bănui), s'emparer (a pune stăpinire pe), 
s'&vanouir (a leșina), se taire (a tăcea), pronominale prin natura lor. La aceste 
verbe, pronumele me, fe, etc. sînt ca încorporate verbului. 


c) Alte verbe pronominale au sens pasiv: : ş 

Ex. Ces fruits se vendent au marche = Aceste fructe se vînd (sînt 
vîndute) la piaţă. E i 

La tour Eiffel s'apercoit de loin = Turnul Eiliel se zăreşte 
(este zărit) de departe. 


298 MORFOLOGIE 





Ce roman se lit facilement = Acest roman se citește (este citit) 
cu ușurință. 


_$ 248. Diateza pasivă (La voix passive) arată că acțiunea săvîr- 
şită de un ageni exterior este suportată de subiect. 
Ex. La mere est aimee par son enfant. 


J 'ai Et€ assailli des souvenirs d'une vie qui ne m'appartenait 
plus (A. Camus). 


Les enfants appliqu&s sont adriresi, 


Obs. În general, numai verbele tranzitive directe pat fi întrebuințate la diateza 
pasivă: 

Ex.: Pasteur a decouvert le vaccin antirabique. 

Le vaccin antirabique a ££ decouvert par Pasteur, 


In această transformare, le vaccin (complement direct în prima propoziție) a 
devenit subiect gramaticai în propoziţia a doua, iar Pasteur (subiect al verbului 
la diateza activă din prima propoziție) a devenit „complement de agent“ (subiect 
logic sau real) în propoziția a doua. 


Subiectul logic în propoziţia cu verbul la diateza pasivă este legat de verb 
prin prepoziția par (uneori prin de), 


Ex. Elie estsoignee par sa măre. Marie est accompagn te de son frăre, 
De multe ori subiectul logic poate lipsi. 
Ex.: La marchandise sera vendue. 


Obs. Să nu se confunde un verb intranzitiv de categoria verbelor arriver, 
partir, sortir, etc,, care se conjugă la timpurile compuse cu ausxiliarul âtre: 


Ex (i est arrive (el a sosit), elle €tait partie (ea plecase), 
(peri. compus) (m.m.€.p.) 
elles soni sorties (ele au ieșit), 
| atei (peri. compus) 
cu un verb pasiv al cărui subiect (real) nu este exprimat. 


Ce livre est ouveri (par un €leve) = prezent pasiv. 
Cette porte €tait ferme (par l'enfant) — imperfect pasiv. 
Le bon maitre sera admir € (par ses €leves) = viitor pasiv. 


Să nu se confunde de asemenea diateza pasivă: Cette porte est 


jermee (par l'entant) cu: Cette porte est fermee, în care avem a face 
cu verbui est urmat de numele predicativ (l'attribut) fermee. 


| * a A - - 
E pEuFI pasive sînt adesea înlocuite cu forme active precedate de on (subiect), 
mai aies în vorbire: On admire les enfants appliqu€s (on les admire). 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Conjugaţi la prezent verbul laver în următoarele propoziţii: 


laver le linge, se laver avec de l'eau froide, âtre lave par sa mere. 
Model: Je lave ... Je me lave... Je suis lave... 


Ex. 2. Folosiţi în locul punctelor pronumele me, te, se, nous, vous, 
se, după caz, şi apoi traduceți: 

Je ... couche ă dix heures du soir. Tu ... reveilles ă 7 heures du matin. II... 
l&ve vite. Nous ... lavons avec de l'eau et du savon. Vous ... essuyez avec une 
serviette. Ils ... habillent. 


Ex. 3. Conjugaţi la prezentul indicativului dînd verbului un 
su biect feminin sau un subiect masculin: 


âtre interrog€ par son matître, âtre reveillE par sa mere, &tre obei par ses eniants, 
âtre bien accueilli par ses amis. 
Model: Je suis interrog&(e) par mon maître. Tu... ll ... Elle... 


Ex. 4. Treceţi la viitorul Î verbele din frazele de mai jos: 


Ces ouvriers font leur metier. — Ces deux soeurs se sont aidees l'une | 'autre. 
— Elle a mis une belle robe. Paul s'est misă travailler. — J'ai admire la beaute 
du paysage. — Elle se soigne beaucoup. — Ces beaux sites sont admires par les 
touristes. — Ils sont partis pour Paris. — Nous sommes venus chez vous. — 

Les usines sont visitees par les 6l&ves. — Je fais mon devoir. — Tu te laves 
les bras et le visage. — Tes cheveux sont laves par ta măre. — Ces enfants ne 
se battent pas. — Je m'apergois de son arrivce. — Quand ils se separent, ils 
se disent au revoir, 


Ex. 5. Puneţi verbele din frazele de mai jos la diateza pasivă: 


Atoilal. On n'a pas ferme la porle. 
La porte n'a pas ete fermee. 

Pierre a lu ce beau livre. — L'enfant aime la lecture. Les touristes admirent 
les beaux paysages de la montagne. — Ce voyageur a fait le tour du monde ă 
pied. — Les ouvriers r&pareront l'autocar abime, — Les tudiants ont passe 
les vacances ă la montagne. 
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Ex. 6. Treceţi verbele din frazele următoare la diateza activă: 


La fabrique est visitee par les €lăves. — La rivitre âtait traversee par les 
nageurs. — Les villes du Midi ont €t& visit&es par les touristes. — Tu avais 
ste appele par ton ami. — Marie sera invite au theâtre par Pierre. 


VERBELE AUXILIARE 
(LES VERBES AUXILIAIRES) 


J 'ai plus ccrit de toi Paris que de moi-mâ&me. 

Et plus qu'en mon soleil en toi Paris j'ai cru 

(L. Aragon). 

Si vous avez traverse, dans les mois d'âtâ la belle 
Touraine, vous avez longtemps suivi la Loire paisible 
avec enchantemen (A. de Vigny). 

Le proconsul montra trop vite qu'il âtait le maître 
et qu'il l'6tait par la force... Le roi de la Gaule 
s'etait desarme lui-mâme (C. Jullian). 


$ 249. În frazele de mai sus, j'ai &crif, j'ai cru, vous avez traverse, 
VOUS Qvez,.. Suivi, S'Etail desarmE, ils sont aimes sînt timpuri 
compuse, alcătuite cu avoir şi &tre. 

Aceste două verbe sint numit: auxiliare propriu-zise, deoarece 
cu ajutorul lor se formează îi mpurile compuse ale tuturor verbelor, 

Ex. Il a cueilli des pommes. Elle est arrivee de Jassy. 

Însă ele pot îi folosite şi în mod independent. În acest caz, 
auoir arată „posesia“ : 

Marie a des yeux bleus. — Îl a un crayon; 

iar Etre, în general, arată „existența“: 

„Je pense donc je suis“ („Cuget, deci exist“). 

„Îl est un air pour qui je donnerai tout Rossini tout Mozart et 
toul Weber“ (Există o arie pentru care...). 

Acest verb înseamnă uneori „a se găsi“ (Mon frăre est dans sa 
chambre), „a se duce“ și chiar „a aparţine“: 


Non, l'avenir n'est ă personne (V. Hugo). 
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VERBUL AVOIR =A AVEA 


MODUL INDICATIV 
(Le mode indicati]) 


Prezentul Perjeciul compus 

(Le present) (Le pass& compos€) 
i” ai — am j” ai eu — am avut 
tu as tu as eu 
il (elle) a il (elle) a eu 
Nous QVOns nous avons eu 
vous avez VOUS avez eu 
ils (elles) ont ils (elles) ont eu 

Imperjeciul Mai mult ca perfectul 

(L'imparfait) (Le pius-que-parfait) 
j avais — aveam j” avais eu — avusesem 
tu avais tu avais eu 
il (elle) avait il (elle) avaiit eu 
NOUS avions Nous avions eu 
VOUS aviez VOLs aviez eu 


ils (elles) avaien? ils (elles) avaient eu 


Perfectul simplu Perfectul anterior 
(Le passe simple) (Le passe anterieur) 
fe eus — avui ji eus eu — am avut 
iu eus tu eus eu 
il (elle) euz il (elle) eut eu 
nous efirnes nous eimes eu 
VOUS ef tes vous ebtes eu 


ils (elles) eurent ils (elles) eurent eu 
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Viitorul anterior 
(Le futur anterieur) 


Viitorul 1 
(Le futur simple) 


|” aurai — voi j” aurai eu — voi îi avut 
avea 

tu auras tu auras eu 

il (eile) aura i) (elle) aura eu 

nous aurons nous aurons eu 

vous aurez vous aurez eu 


ils (elles) auront ils (elles) auront eu 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel) 


Perfectul (14 şi a 24 formă) 
(Le passe) 


Prezentul 
(Le present) 


aurais — aș j aurais  (eusse) eu — aş îi 
avea avui 
tu aurais tu aurais  (eusses) eu 


LE i 


il (elle) aurait il (elle) aurait  (eât) eu 
Nous aurions nous aurions (eussions) eu 
VOUS aur iez VOus auriez  (eussiez) eu 


is (elles) auraient ils (elles) aurnient (eussent) eu 


MODUL IMPERATIV 
(Le mode imperatii) 


Perfectul 
(Le pass€) 


Prezeniul 
(Le present) 


aie — ai aie eu — să îi avut 
avons ayons eu 
ayez ayez eu 
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Pa a i a ni 


MODUL CONJUNCTIV 
(Le mode subjoncti]) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le passe) 

que j' aie — să am quej aie eu — să îi avut 
que tu aies que tu ales eu 
qu'il (elle) ai qu'il (elle) ait eu 
que nous  ayons que nous ayons eu 
que vous  auez que vous ayez eu 


qu'ils (elles) aient quils (elles) aient eu 


Mai mult ca perfectul) 
(Le plus-que-pariait) 


Imperfectul 
(L'imparlait) 


que j' eusse — să  quej' eusse eu — să îi avut 
am 

que tu CUsses que tu eusses eu 

qu'il (elle) eâz qu'il (elle) eut eu 

que nous eussions que nous eussions eu 

que vous  eussiez que vous  eussiez eu 


qu'ils (elles) eussen/ qu'ils (elles) eussent eu 


MODUL INFINITIV 
(Le mode infinitif) 


Perjeciu 
(Le passe) 


Prezentul 
(Le present) 


avoir — a avea avoir eu — a îi avut 


MODUL PARTICIPIU 
(Le mode participe) 


MODUL CERUNDIV 
(Le mode pirandij! 


Prezentul Perfectul en avant — avîna 
(Le present) (Le passe) y 
ayant — avînd eu, e 


ayant eu — avut 
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$ 251. VERBUL ETRE =A Tl 


Prezentul 
(Le present) 


je suis — sînt 
tu es 

il elle) est 

NOUS sommes 
VOUS tes 


ils (elles) sont 


Imperfeciul 
(L'impaifaii) 
Î etais — eram 
tu etais 
il (elle) etail 
NOUS etions 
VOUS etiez 


ils (elles)  €taient 


Perfectul simplu 
(Le passe simple) 


je fus — îui 
tu fus 

i! (elle) fut 

Nous fâmes 
vous fâtes 


ils (elles)  furent 


MODUL INDICATIV 
(Le mode indicatil) 


Perfectul compus 
(Le passe compos€) 


j” ai ete 
tu as ete 
il (elle) a ete 
nous avons  €f€ 
vous avez ete 
ils (elles) ont cete 


— am fost 


Mai mult ca perfectul 


(Le plus-que-pariait) 


j” avais Et£ 
tu avais €ț€ 
il (elle) avait 6/6 
Nous avions  €t€ 
vous aviez ctE 


Ld 


ils (elles) avaient €te 


Perfectul anterior 
(Le passe antârieur) 


ră eus €te 
tu eus ete 
il (elle) cut ete 
Nous etimes  6f€ 
VOUS eâtes ete 
ils (elles) eurent  E7€ 


—  fusesem 


— am fost 
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Viitorul ] 
(Le futur simple) 


Viitorul antertor 
(Le futur anterieur) 


je serai — voili j aurai  €t€ — voi [i lost 
tu seras tu auras  6f€ 
il (elle) sera il (elle) aura  €76 
TIOUS serons NOUS aurons 6t6 
VOUS serez VOUS aurez  £Ef6 
ils (elles)  seroni ils (elles) auront €/€ 
MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel) 
Prezentul Perfectul (1« și a 22 formă) 


(Le present) 


je serais— aş îi 
tu serais 

il (elle) sera: 

Nous serions 

VOUS seriez 


ils (elles) seraien! 


Prezentul 
(Le present) 


sois — fii 


S04ons 
sovyez 


20— Gramatica limbii franceze 


(Le passt) 
j aurais  (eusse)  6t6€ — așii 
fost 
tu aurais  (eusses) €te 
il (elie) aurait (eât) 6t6 
Nous aurions (eussions) etc 
vous auriez  (eussiez) €t€ 


ils(elles) auraient (eussent) £/€ 


MODUL IMPERATIV 
(Le mode imperatiț) 


Perfectul 

(Le pass€) 
aie 6t6 — să îi fost 
avons  E/€ 
ayez Et€ 
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MODUL CONJUNCŢIV 
(Le mode subjonctif) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass) 
que je sois — să fiu  quej' aie  6fE — să îi fost 
que tu sois que tu aies ete 
qu'il (elle) soiz qu'il (elle) ait gt 
que nous  soyons que nous ayons €f€ 
que vous  sovez que vous avyez tă 


qu'ils (elles) soien? qu'ils (eiles) aient gre 


Imperfectul Mai multi ca perfectul 
(L'imparfait) (Le plus-que-parfait) 
que je fusse — să fiu que j! eusse  €tE — să fi iost 
que tu Îusses que tu eusses 676 
qu'il (elle) 47 qu'il (elle) eât te 
que nous fussions que nous eussions €f€ 
que vous fussiez que vous  eussiez f€ 


qu'ils (elles) fussen/ qu'ils (elles) eussent  £/g 


MODUL INFINITIV 
(Le mode infinitif) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass6) 
tre — a i avoir £t€ — a îi fost 


MODUL PARTICIPIU 
(Le mode participe) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass€) 
€tant — fiind ete — fost 


ayant ete 


MODUL GERUNDIV 
(Le mode gârondif) 


en €tant — fiind 
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OBSERVAŢII ASUPRA VERBELOR ETRE ŞI AVOIR 
(REMARQUES SUR LES VERBES ETRE ET AVOIR) 


Ş 252. Verbele fire şi avoir sînt neregulate. În conjugare, ele 
îşi schimbă nu numai terminațiile, ci și radicalul: 

avoir: j'ai, nous avons, j'aurai, que lu aies, eu etc. 

âtre: je suis, il sera, que je sois, €te etc. 


La imperfectul indicativului ele se formează după regula ge- 


nerală: 
j'avais, tu avais, etc. 


j'Etais, tu €iais, etc. 


La perfectul simplu, format dintr-un radical diferit de cel al 
infinitivului, ele păstrează aceleaşi terminaţii : 
j'eus, tu eus, il eut, etc. 
je fus, tu fus, il fut, etc. 


Ca urmare, imperfectul conjunctivului se va forma, prin deri- 
vare de la perfectul simplu, în mod regulat (v. p.283): 


Que j'eusse.,. que je fusse... 


La verbul avoir se va vedea că subjonctivul prezent, persoana 
a IIl-a singular are terminația £ (qu'il ait), iar la £tre cele trei 
persoane ale singularului de la conjunctivul prezent vor fi ter- 
minate în s, s, î. Que je sois, que tu sois, qu'il soit. Se va remarca 
de asemenea y la persoana | și a II-a plural (conjunctiv): que 
NOUS SOVONS, Que VOUS SOVez; Que nous QyOns, que vous atjez. 


INTREBUINȚAREA VERBELOR AUXILIARE AVOIR ȘI ETRE 
(L'EMPLOI DES VERBES AUXILIAIRES) AVOIR şi ETRE 


$ 253. 1. Cu auxiliarul avoir se conjugă la timpurile compuse: 

a) Toate verbele tranzitive (la diateza activă): 

Ex. Ce jeune homme a achete un beau chapeau. Nous avons conn * 
les amis de Pierre. 
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b) Cea mai mare parte a verbelor intranzitive: 

Ex. Tu as marche vite. Il a bien dormi. 

c) Verbele impersonale propriu-zise: falloir, neiger, pleuvoir, 
tonner, gr&ler etc.: 

Ex. /l a fallu faire son devoir. Il a plu ă verse. 


d) Verbele auxiliare avoir şi âtre: 

Ex. Elle a eu des livres propres. Vous avez €te content de volr: 
travali. 

2. Cu auxiliarul €tre se conjugă: 


a) Verbele pronominale (reflexive): se lever, s'arrâter, s'age- 
nouiller, s'Ecrier, se souvenir, etc. 


Ex. Tu,t'es arrete ă temps. Elle s'etait levee. 


b) Verbele pasive: &tre atfrape, 6ire regu, Etre aim, etc.: 
Ex. Les enfants appliques sont aimes par leurs professeurs. 


c) Un mic număr de verbe intranzitive, ca! aller, arriver, entrer, 
etc. (v. p.265-266). 


ALTE VERBE FOLOSITE CA AUXILIARE 
(D'AUTRES VER BES EMPLOVYES CQMME AUXILIAIRES) 


$ 254. Vous aflez revenir faire les honneurs, je le veux 
(A. de Vigny). 
Zadig les fit venir tous deux, l'un apres l'autre 
(Voltaire). 
Je viens d'entrer dans un royaume oi tu n'es jamais 
venu (J. Anouilh). 


În afară de &fre şi avoir, auxiliare propriu-zise, sînt folosite ca 
auxiliare! aller, venir de, devoir, faire ş.a. 


1 Ele sînt numite și semiauxiliare. 
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VIITORUL APROPIAT 
(LE FUTUR PROCHE) 


$ 255. Aller, urmat de un infinitiv, exprimă uneori un viitor 
apropiat în raport cu prezentul sau cu un moment a! trecutului. 
E! se întrebuințează deci uneori la prezent, alteori la imperfectul 
indicativului. 

1. Cînd este la prezentul indicativului urmat de un infinitiv: 
Je vais vous le dire (am să ţi-o spun îndată), infinitivul (dire) se 
traduce cu viitorul obișnuit, urmat, de obicei, de un adverb de 
timp: îndată, numaidecit, imediat. 

În fraza: 


Vous allez revenir faire les honneurs, vous allez revenir înlocuiește 
pe vous reviendrez bientât. 


Je vais vous donner quatre sous(A. France) se poate 
exprima prin; 

Je vous donnerai (immediatement) quatre sous. 

2. Cînd este la imperfectul indicativului urmat de infinitiv, 
verbul af/ler exprimă o acţiune ce urmează a se înfăptui la scurt 
timp după un trecut, 

EX. : 1 nem'a meme pas dit que j'allais te rencontrer (P. Dai x)-— 
(nu mi-a spus că te voi întîlni). Viitorul apropiat format 
cu  imperiectul acestui verb  semiauxiliar se traduce cu 
a fi gata să, a urma să, a fi cît pe aici să. 


TRECUTUL RECENT 
(LE PASSE RECENT) 


$ 256. Venir însoțit de prepoziția „de“ și urmat de un infinitiv 
este semiauxiliar și formează trecutul recent. El se foloseşte fie 
la prezent, fie la imperfectul indicativului, exprimînd: 


1. O acţiune trecută, petrecută cu puţin înainte de momentul 
vorbirii, dacă este la prezentul indicativului: 
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Je viens d'enirer (am intrat adineauri). Elle vient de partir (tocmai 
a plecat). 

2. O acţiune trecută, petrecută cu puţin înaintea altei acțiuni 
trecute, dacă este la imperfectul indicativului : 

J"y suivis un serpent qui venait de me mordre (am urmărit un șar- 


pe care mă muşcase) (P. Valer y). 


Obs. Cind venir de este la prezent, infinitivul care urmează se traduce, de 
obicei, cu perfectul compus; cînd el este la imperfect, infinitivul se traduce prin 
mai mult ca periect însoţit de un adverb de timp. 

Ex. Je viens d'apprendre que vous &tes ă Bucarest. (Am atlat de curînd că ...) 

Mon ami venait de sortir lorsqu'ils firent leur apparition. (Prietenul meu 
tocmai ieșise, cînd ...). 


Ş 257. a) Devoir exprimă uneori o acțiune probabilă, o supo- 
ziţie, o obligație: 

[] doit arriver dans une heure (pentru: il est possible qu'il arrive...) 
trebuie (este posibil) să vină. 

]! doit me le dire (pentru: il est oblige de me le dire) = este obligat 
să mi-o spună. 

Eva a dâ se rendre compte desa position (P. D a i x). (Eva a trebuit 
să-şi dea seama de poziţia ei.) 

b) Etre intră în alcătuirea unor locuţiuni verbale, ca: 


1. fire en train de (a îi pe cale să). I1 Etait en train de nous faire 
la dictee (tocmai ne făcea dictarea) (A. Fournie r). 


2. Fire sur le point de (a îi pe punctul să).Ex: Le train est sur 
ie point de se metire en marche. 


3. fire prăs de (a fi gata să). Ex: Il est prâs de partir. 


c) Faire (auxiliar de cauză) exprimă o acțiune determinată de 
subiect şi efectuată de altcineva: 
Ex. Zadig les fit venir. (Zadig îi chemă.) 
Faites venir une voiture. (Aduceţi o trăsură.) 
Mon păre s'Etait fait bâtir une maison. (Tatăl meu își făcuse 
o casă.) 
d) Faillir (manquer de). Ex. Ia failli tomber. (Era gata să cadă.) 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Completaţi cu avoir la prezent, apoi la imperfectul indi- 
cativului: 


J' „un plumier. — Tu n'... pas de plumier, —1l... un crayon rouge. — 
Elie n'a ... pas de crayon rouge. — Est-ce que j' ... une robe? ...— nous des 
gommes? — Vous ... des gommeş. — [ls ... des souliers noirs, 


Ex. 2. Completaţi cu verbul &tre la prezentul indicativului. Puneţi 
apoi verbul ia perfectul compus şi la viitor: 


Nous ... ă câte de vous. — Vous n"... pasă la maison. — ... ls contents? — 
Ne .. elles pas au cinema? 


Ex. 3. Conjugaţi la imperfect şi apoi la mai mult ca perțect forma 
afirmativă: avoir du pain, 6tre dans son jardin. 


Ex. 4. Puneți la perfectul compus şi apoi la mai mult ca perfectul 
indicativului verbele din textul următor: 


Pierre est un bon 6lâve. — Il a beaucoup de livres. — Ses livres et ses cahiers 
sont propres. — Ses parents sont contents de lui. — Etes-vous aussi contents 
de lui? — Oui, parce qu'il est un enfant applique. — Il n'a pas de iautes d'or- 
thographe dans son cahier, 


Ex. 5. Conjugați verbele avoir şi Etre la conjunctivul prezent în 
frazele: 

]] faut que je sois aimable pour tous ceux qui m'entourent. — II faut que j'aie 
du respect pour ma mere et pour mon pere. 


Ex. 6. Faceţi substituirile cerute de cuvintele de mai jos, folosind 
verbul &tre la prezent, imperfect şi viitor, după caz, şi pornind de la 
modelul următor: 

/ Aujourd'hui Victor est ă la maison. 
2 


Model | 
i (Hier Victor etait ă la maison, etc.) 
Hier (1) avani-hier (1) Il y a deux jours (1) 
je (2) l'ecole (3) Apres-demain (1) 
NOUS (2) vous (2) Sinaia (3) 
le theâtre (3)  demain (Î) le patinage (3) 
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Ex. 7. Acelaşi exercițiu în propoziția următoare, folosind verbui 
avoir; atenție la transformările ce se impun. 


i i mme dans son plumier. 
/ Maintenant Pauline a sa go p 


Model l 2 â 

i € Maintenant j'ai ma gomme dans mon plumier, etc.) 
Je (2)  demain (1) les cahiers (3) 
HI ya une heure (|) dans volre serviette (4) nous (2) 
le crayon (3) les livres (3) «en ce moment (1) 
VOUS (2) sur le pupitre (4) Pauline (2) 


Ex. 8. Puneţi verbele dintre paranteze întii la viitorul apropiat 
şi apoi la trecutul recent: 
Ma fille (arriver) ă l'universite. — Elle (mettre) ses livres sur son âtagăre. — 


i — tte formule chimique. — 
Cet enfant (soriir) de la maison. — Nous (apprendre) ce e 
Vous (voir) un grand acteur. — Cet &l&ve (rentrer) de l'&cole. — I] (faire) une 


promenade. 


Ex. 9. Alcătuiți propoziții cu structurile următoare, punind ver- 
bele la viitorul apropiat: rentrer dans sa chambre, dire au revoir 
ă ses parents, metrre sa chemise, s'habilier vite. 


Model: Je vais rentrer dans ma chambre. 


Ex. 10. Alcătuiți propoziții cu structurile de mai jos, folosind 
irecutul recent: sortir de sa chambre, renconirer son ami, r6- 
pondre aux questions du proiesseur, faire son devoir, entrer 
dans la maison, lire un beau livre. 


Model: |! vient de sortir de sa chambre. 


Ex. 11. Înlocuiți cu viitorul apropiat verbele la viitorul simplu 
şi cuvintele subliniate: 


Je rentrerai (tout de suite), — Il r&pondra ( immediatemeni ) â vos questions.— 
Fermeras-tu la porte? — Je metirai mon pardessus, voilă la pluie qui commence.— 


CONJUGAREA VERBELOR AUXILIARE 313. 


Attendez un peu, je vous remetirai le livre, — [i rentrera (bientot) de son voyage. 
— Wous partirons (dans un instant). 


Alodel: Je rentrerai tout de suite: je vais rentrer. 


Ex. 12. /nlocuiți verbele şi cuvintele subliniate cu trecutul recent: 


[i est arrive depuis peu. — Nous avons ferme nos livres. — Vous avez pris votre: 
caile au lait. — Ils ont regu leurs prix, — Îl a râpondu ă ma lettre. — Je [ai 
rencontre râcemmeni. — Nous avons regu la lettre dont vous parliez, 


Ex. 13. Traduceți în limba franceză, folosind viitorul apropiat 
la punciul a şi trecutul recent la punctul b: 


a) Vom veni să vă vedem în curind. — Așteaptă, am să-ţi deschid numaidecit. 
— Această carte? — Ţi-o voi da imediat. — Vei ieşi? Aştept. — Îmi vei îm- 
prumuta stiloul tău. — Am nevoie de el. 

6) Maria a răspuns adineauri la întrebările profesorului, — Ea iaşise cînd tu: 
ai intrat. — Tu îţi isprăviseși tema cînd te-am chemat la teleion. — Această, 
frumoasă carte? A apărut de curînd. — Allo! Sînt la teatru! Intru în sală repede. 
Spectacolul a început chiar acum. 


Ex. 14. Traduceți în limba română şi arătați valoarea formelor: 
verbului aller din aceste fraze: 


Puisque c'est aujourd'hui ma fâte, nous allons recevoir des visites(La biche).. 
Dieu soit loue, nous allons done chanter (4. de Musset). Je vaisfaireun tour 


complet et j'atterrirai (M. Basti 6). Je vais vous donner quatorze sous 
(A. France). 


Vingt-six bataillons allaient recevoir ces vingl-six escadrons (V. Hugo). 
Si vous saviez ce que j'ai fait et ce que j'allais faire (A. de Vigny). Il 
allait sauter avec la voiture (A. Malraux). Quand j'ai vu ce que j'allai 


faire et que j'allais manquer ă ma parole, il me priit une telle &pouvante.... 
(A. de Vigny). 


Ex. 16. Traduceți în limba română şi arătați ce valoare au for- 
mele verbului venir de în frazele de mai jos: 


je viens d'apprendre que vous âtes le seigneur Gil Bias (Lesa ge). II vient 
de reconnaître son camarade (J. Cocteau). 

Cette mer d'hommes venait de s'affaisser sous le mâ&tal bouiliant. Cette petite 
grande âme venait de s'envoler (V. H u g o). Cesar aliait recevoir la preuve de: 
la soumission de ia Gaule (C. Jullian). 
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CONJUGAREA VERBELOR 
|. CONJUGAREA ACTIVĂ 


„A, Grupa 1 de verbe cu indicativul prezent în e, es, e, iar infinitivul în er 


$ 258. PARLER —A VORBI 


MODUL INDICATŢIV 
(Le mode indicatif) 


Prezentul 
(Le present) 


je parl e — vorbesc 

tu parl es 

il (elle) parle 

nous parl ons 

vous parl ez 

ils (elles) parl ent 
Imperjectul 
(L'impariait) 

je parl ais—vorbeam 

tu parl ais 

il (elle) par! ait 

nNOus parl ions 

VOUS parl iez 


ils (elles) parl aient 


Perfectul simplu 
(Le pass simple) 


je par! ai — vorbii 
“tu parl as 
il (elle) parl a 


Perjfectul compus 
(Le passe compose) 


j' ai parl &€ — am vorbii 
tu as parl € 
il (elle) a parl € 
Nous avons  parl € 
vous avez parl € 
ils (elles) ont parl € 
Mai mult ca perfectul 
(Le plusequespariait) 
j” avais parl & — vorbisem 
tu avais parle 
il (elle) avait pal € 
nous avions  parl € 
vous aviez  parl € 
ils (elles) avaient parl € 


Perfeciul anterior 
(Le passe anterieur) 


p eus parl € — amvorbit 
tu eus parl € 
il (elle) eut parl € 
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nous parl âmes nous eâmes  parl e 
vous par! âtes vous edtes pari € 
ils(elles) parl €rent il (elles) eurent  parl € 


Viitorul 
(Le futur) 
je parler 
tu parler 
il (elle) parler 
nous parler 
vous parler 


ils (elles) perler 


Prezentul 
(Le present) 


je parler 
tu parler 
il (elle)  parler 
nous parler 
vous parler 


ils (elles) parler 


Viitorul anterior 
(Le futur antârieur) 


ai —woi j aurai  parl 6—voi fi 
vorbi vorbit 

as tu auras  parl € 

a il (elle) aura parl € 

ont Nous aurons parl € 

ez vous aurez pal € 

ont ils (elles) auront parl € 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel) 


Perfectul (1 şi a 2-a formă) 


(Le pass€) 

ais — aș j aurais  (eusse)  parl e 

vorbi — aș fi vorbit 
ais tu aurais  (eusses) parl € 
ait il (elle) aurait  (eât) parl € 
ions NOUS aurions (eussions) parl € 
iez vous auriez  (eussiez) parl € 
aient ils (elles) auraient (eussent) parl € 


MODUL IMPERATIV 
( Le mode imperatil) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass€) 
parl e — vorbește aie pari € — să fi vorbit 
pari ons ayons parl e 
parl ez ayez pari € 
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MODUL CONJUNCTIV 
(Le mode subjonrtiii) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass€) 
que je parl e —să  quej' 6 — săi 
vorbesc vorbii 
que tu parl es que tu 6 
qu'il (elle) parl e qu”il (elle) 6 
que nous  parl ions que nous ayons par] € 
que vous parl iez que vous  ayez parle 
qu'ils (elles) parl en qu'ils (elles) aient parl € 


Imperfeciul Mai mult ca perfectul 
(L'impariait) (Le plus-que-pariait) 
que je parl asse —  quej' eusse  parl e—săji 
să vorbesc vorbit 
que tu par] asses que îu eusses  parl € 
qu'il (elle) parl ât qu'il (elle) eât parl € 
que nous parl assions que nous eussions parl & 
que vous parl assiez que vous eussiez parl € 
qu'ils (elles) pari assent qu'ils (elles) eussent parl € 


MODUL INFINITIV 
(Le mode îinjinitif) 


Prezentul 
(Le present) 


pari er — a vorbi 


Perfectul 
(Le pass6) 


avoir parl 6 — a fi vorbit 


MODUL PARTICIPIU 
(Le mode participe) 


Prezentul 
(Le present) 


par! ant — vorbind 


Perfectul 
(Le pass6) 
parl €, e — vorbit,-ă 
ayant parl € 
MODUL GERUNDIV 
(Le mode g&rondif) 


en parl ant — vorbind 
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PARTICULARITĂŢI IN CONJUGAREA VERBELOR DIN GRUPA | 
(PARTICULARI TES DANS LA CONJU ;AISON DES VERBES DU l-er GROUPE 


$ 259. 1. Verbe în -cer și -ger 

— Verbele terminate la infinitiv în -cer (comrmencer, placer, 
avancer, etc.) au următoarea particularitate: c din radical primeşte 
sedilă (,) cînd această consoană se află înaintea vocalelor a, o (pen- 
tru ca ea să-și păstreze pronunţarea de la infinitiv): 


Nous comimencons. Îl commenca. Je commengais, etc. 


— Verbele terminate în -ger (inferroger, manger, ranger) primesc 
e după g din radical, înainte de a sau o ca să păstreze sunetul 
de la infinitiv: 


je mangeais. Nous mangeons. 


2. Verbe în -oyer, -uyer, -ayer 

— Verbele terminate în -oger (envoyer, nettoyer) şi -uer (essuyer) 
schimbă pe y în i în faţa unui e (mut) şi revin la y cînd silaba 
următoare este sonoră: 


J'envoie ... nous envoyons ... ils envoient. 
J'essuie ... hOUS essuyons ... ils essuieni. 


— Cele terminate în -ager (paver) pot înlocui sau nu pe ycui 
în fața unui e (mut). Astiel, se va scrie indilerent: je page sau 
je paie (pronunţarea fiind însă dilerita). 

3. Toate verbele din grupa 1 de tipul lui ceder, regner, regler, 
esperer, etc. care au € în penultima silabă schi mbă acest € în e (deschis) 
în faţa unei silabe terminate în e mut, dar păstrează pe 6 la viitor 
şi la condiţienalul prezent: 


Ex.: ceder — Je câde, tu câdes, il căde, nous cedons 
esperer — J'espăre ... nous esperons 
Je cederai ... nous cederons 
J'espererai ... nous espererons 
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4. Toate verbele care au un e (surd sau mut) în penultima si- 
labă, schimbă acest e în & (deschis) în faţa unei silabe terminate 
în e (mut): 


Ex.: lever — Je l&ve... nous levons 
je leverai 
mener — je mâne ... nOuUs mmenons 
je menerai 


5. Verbele terminate în -yer și -ier vor mai primi, pe lîngă y 
și îi din radical, încă un i la persoana | şi a Il-a plural ale impertec- 
tului indicativului şi la persoana I și a II-a plural de la prezentul 
conjunctivului : 


Imperjeci Conjunciiv 
Prier nous priions que nous priions 

vous priiez que vous priiez 
Envoyer nous envoyions Que nous envoyions 


6. Cele mai multe verbe terminate în -efer, -efer, dublează pe, t, 
cînd silaba următoare conține o vocală mută, altele primesc 
accent grav pe e dinaintea lui |, t, în aceeași situaţie: 


Ex.: jeter je jette ... nous jetons 
s'appeler je m'appelle ... nous nous appelons 
acheter j'achăte ... nous achetons 
2ler il gele 


lată cîteva verbe dintre cele mai folosite care dublează consoa- 
nele |], t înaintea unei silabe mute: 


(s”) appeler Etinceler  niveler cligueter  jeter 
amonceler  ficeler rappeler  coqueter projeter 
atteler grommeler  renouveler  decacheier  rejeter 
detaler morceler  ruisseler  decolleter  soujfieter 


deniveler  museler cacheter feuilleter  tacheter 
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lată și verbe în -eler, -eter care primesc accent grav pe e din 
penultima silabă, cînd urmează o silabă mută: 


celer geler regeler 
ciseler! harceier” acheter 
congeler marteler crocheter* 
deceler modeler fureter* 
degeler peler corseter 
Ecarteler receler racheter 
etc. 


Obs: 1, 2, 3. 4: dublează uneori pe |, t şi alteori primesc accent grav pee din. 
penultima silabă, 


B. Grupa a II-a de verbe în sis, =is, it. la prezentul indicativ și -ir la inti- 
nitiv (cu -iss în radical) 


$260. FINIR-—A SFIRŞI 


MODUL INDICATIV 
(Le mode indicatif) 


Prezentul Perfectul compus 
(Le present) (Le passe compos6) 
je fin is — j' ai fin îi — am sfirşit 
sfirşesc 
tu Îin is tu as fin i 
il (elle) îin it il (elle) a fin i 
nous jin iss ons Nous avons îini 
vous iin îss ez vous avez fini 
ils (elles) fin iss ent ils (elles) ont fin i 
Imperfectul Mai mult ca perfectul 
(L'i mparfait) (Le plus-que-pariait) 
je fin iss ais — j” avais fin i — sfirșisern 
sfîrşeam 
fu fin iss ais tu avais fin 


i 
il (elle) fin iss ait il (elle) avait fini 
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TIOUS fin iss ions NOUS avions fini 
vous îin iss iez vous aviez fini 


ils (elles) fin iss aient 


Perfectul simpiu 
(Le passe simple) 


je fin îs — sfirșii 
tu fin is 

il (elle) fin it 

nous fin îmes 

vous fin îtes 


ils (elles) îin irent 


Viitorul 

(Le futur) 
je îinir ai — voi 

sfirşi 

tu finir as 
il (elle) finir a 
Nous iinir ons 
VOtIs finir ez 


ils (elles) finir ont 


Prezentul 
(Le present) 


je finir ais — aș 
sfirşi 

tu linir ais 

il (elle) finir ait 

NOUS finir ions 

VOUS finir iez 


ils (elles) finir aient 


ils (elles) avaient fin i 


Perfectul anterior 
(Le passe antârieur) 
m i 


j eus  îini — am sfârșit 
tu eus fini 
il (elle) eut fini 
NOUS eimes fin i 
vous eutes îini 


ils (elles) eurent fin i 


Viitorul anterior 
(Le futur anterieur) 


>% 


j aurai fin î — voi fi 
sfirşii 

tu auras fin i 

ii (elle) aura fin i 

Nous aurons fini 

VOUS aurez fin i 


ils (elles) auront fini 


MODUL CONDIŢIONAL 
(Le mode conditionnci) 


Perfectul (| şi a I/-a formă) 


(Le pass€) 
Ş: aurais (eusse) fini 
— aş 
fi sfîrşit 
tu aurais  (eusses) fini 
il (elle)  aurait  (eât) fin i 
nous aurions  (eussions) fin i 
vous auriez  (eussiez) fini 
ils (elles) auraient (eussent) fin i 
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a a d A E aci 


MODUL IMPERATIV 
(Le mode imperatii) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le passâ) 


fin îs — sfirșeşte aie fin î — să fi sfirşit 
fin iss 0ns ayons iin i 
fin iss ez ayez îin i 


MODUL CONJUNCTIV 
(Le mode subjonctii) 


Prezentul Perfectul 
(Le preseni) (Le pass€) 
que je fin iss e — să que j' aie fini —să fi 
sfirşesc sfîrşit 
que iu fin iss es que tu aies fini 
qu'i! (elle) fin isse qu'il (elle) ait  îini 
que nous fin iss ions que nous  ayonsiini 
que vous  Îin iss iez que vous ayez îin 


——» i? 


qu'ils (elles) fin iss ent qu'ils (elles) aient lin 


Imperfeciul Mai mult ca perfectul 
(L'i mparlait) (Le plus-que-pariait) 
que je fin isse — să  quej! eusse fin îi —săfi 
sfîrșesc sfirşii 
que tu Îin iss es que tu eusses fini 
qu'il (elle) îin ît qu"il (elle) eat fin i 
que nous fin iss ions que nous eussions îin i 
que vous fin iss iez que vous eussiez fin 


o O? 


qu'ils (elies) fin iss ent 


2] — Gramatica hmbi: iranceze 


qu'iis (elles) eussent fin 
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MODUL INFINITIV 
(Le mode infinitij) 


Prezentul 
(Le present) 


Perfectul 
(Le pass€) 


fin ir —a sfirși avoir fin i — să fi sfirşii 


MODUL PARTICIPIU 
(Le mode participe) 


Perfectul 
(Le passc) 


Prezentul 
(Le present) 


fin î, fin ie — sfirșit, -ă 
ayant îin i 


fin iss ant — sfîrșind 


MODUL GERUNDIV 
(Le mode gtrondif) 


en fin iss ant — sfirșind 


PARTICULARITĂŢI IN CONJUGAREA VERBELOR DIN GRUPA A [l-a 
(PARTICULARITES DANS LA CONJUGAISON DES VERBES DU Il" GROUPE) 


$ 261. Bânir, care se conjugă după modelul lui finir, are la parti- 
cipiul trecut formele: beni, -e și bEnit, -e. 

Fleurir (a îi în floare, a înflori) are și forma florir (a prospera). 
Această din urmă formă, la imperfect face je florissais, etc. 
și la participiul prezent fforissant. 

Hair (a urî) al cărui radical este kai (cu -- (tremă) pei) nu primeşte 
această tremă la cele trei persoane ale prezentului indicati- 
vului şi nici la persoana a Il-a singular a imperativului: 


Ex.: Je hais, tu hais, il hait; hais. 
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C. Grupa a lll-a de verbe cu infinitivul în «ir (fără -iss- în temă) şi cu s,s,t 
la persoanele 1, a II-a, a lll-a singular ale indicativului prezent 


$262. PARTIR-—-A PLECA 


MODUL INDICATIV 


Prezentul 
(Le present) 


je par s — plec 
tu par s 

il (elle) part 

nous part ons 
VOUS part ez 


ils (elles) part ent 


Imperfectul 
(L'i mparfait) 


je pari ais — 
plecam 

tu pari ais 

il (elle) part ait 

Nous part ions 

vous part iez 


ils (elles) part aient 


Perjectul simplu 
(Le pass& simple) 


je part is — plecai 
tu part is 
il (elle) part it 


(Le mode indicati[) 


Perfectul compus 
(Le pass compos€) 


je suis part i—am 
pleca! 

tu es part i 

il (elle) est part i (e) 

nous sommes part is 

vous tes part is 


ils (elles) sont 


part is (ies) 


Mai mult ca perfectul 
(Le pius-que-pariait) 


"h âtais part 
tu 6tais part 
il (elle) etait part 
NOUs etions part 
vous âtiez pari 


ils (elles) etaient part 


i — piecasem 


i 
i (e) 

is 

ÎS 

is (ies) 


Perfertul anterior 
(Le pass€ anterieur) 


je fus part i — 


(e) 


tu fus part 
il (elle) fut part 


am plecat 
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nous part îmes nous îimes part is 
VOUS part îtes VOUS jutes part is 


ils (elles) part irent 


ils (elles) furent part is (ies) 


Viitorul Viitorul anterior 
(Le îutur) (Le iutur anterieur) 
je partir ai— voi je serai part i — voi fi 
pleca plecat 
tu partir as U seras part i 
il (elle) partir a il (elle) sera pari i (e) 
Nous partir ons Nous serons part is 
vous partir ez VOUs serez pari is 


ils (elles) partir ont 


ils (elles) seront part is (ies) 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel) 


Prezentul Perfectul (1 şi a 2-a formă) 
(Le present) (Le passe) 

je partir ais — aş je serais  (fusse) partii 
pleca — aș fi plecat 

tu partir ais tu serais  (fusses) parti 

il (elle) partir ait il (elle) serait  (îât) part i (e) 

nous partir ions nous serions  (iussions) part is 

VOUS partir iez VOUS seriez  (iussiez) partis 


ils (elles) partir aient 


Prezentul 
(Le present) 


par s — pleacă 
part ons 
pari ez 


i!s (elles) seraient (fussent) part is (ies) 


MODUL IMPERATIV 
(Le mode imperati]) 


Perfectul 
(Le pass6) 


sois part i — să fi plecat 
soyons part is 
soyez part is 
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MODUL CONJUNCTIV 
(Le mode subjonctif) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass) 
que je pari e — să que je sois part i — să fi 
plec plecat 
que tu part es que tu svis part i 
qu'il (elle) part e qu'il (elle) soit pari i (e) 
que nous part ions que nous soyons part is 
que vous part iez que vous  soyez part is 
qu'ils (elles) pari ent qu'ils (e!les) soient part is (ies) 
Imperfectul Mai mult ca perfectul 
(L'imparfait) (Le plus-que-pariait) 
que je pari isse — que je jusse parti — să fi 
să plec plecat 
que tu part iss es que tu iusses parti 
qu'il (elle) part ît qu'il (elle) fat part i (e) 


que nous part iss ions que nous  fussions part is 
que vous part îssiez que vous  fussiez part is 
qu'ils (elies) part iss ent  qui'ils (elles) fussent part îs (ies) 


MODUL INFINITIV 
(Le mode infinitif) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass) 
part ir — a pleca Gtre part i — a fi plecat 
MODUL PARTICIPIU GERUNDIVUL 
(Le mode participe) (Le mode gerondif) 
Prezentul Perjectul en part ant — plecind 
(Le present) (Le pass&) 


partant — plecind pari i, -e — plecat,-a 
etant part i 
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D. Grupa a lil-a de verbe cu infinitivul în -oir și s, s, t la persoaneleli, 
a ll-a, a Ill-a singular de la indicativul prezent 


Prezentul 
(Le prâsent) 


je regoi 
tu recoi 
il (elle) recoi 
NOUS recev 
VOUS recev 


ils (ell:s) recoiv 


Ş 263. RECEVOIR-—A PRIMI 


MODUL INDICATIV 
(Le mode indicatii) 


Perfectul compus 
(Le pass& compos€) 


s — primesc j ai rec u — am 
primit 

s iu as Tec u 

t il (elle) a reg u 

ons Nous avons reg u 

ez vous avez rec u 


ent 


Imperfectul 
(L'i mparfait) 


ils (elles) ont TEG u 


Mai mult ca perfectul 
(Le plus-que-pariait) 


je recev ais — pri- avais reg u — primisem 
meam 

tu Tecev ais tu avais reg u 

il (elle) recev ait il (elle) avait  recu 

Nous recev ions NOUs avions re ui 

VOus recev iez vous aviez  recu 


ils (elles) recev 


aient 


ils (elles) avaient rec u 
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Perfectul simplu 
(Le passe simple) 


je reg us m 
— primii 

iu reg us 

il (elle) reţ ut 

nous rec umes 

vous reg iites 


ils (elles) reg urent 


Viitorul 
(Le îutur) 
je recev rai — voi 
primi 
tu recev ras 
il (elle) recev ra 
Nous recev rons 
vous recev rez 


ils (elles) recev ront 


Perfectul anterior 
(Le passe anterieur) 


j” eus Trec u — am primit 
tu eus re u 
il (elle) eut TEȚ u 
NOUS eâmes recu 
vous edtes  reţu 
ils (elles eurent reg u 


Viitorul anterior 
(Le iutur anterieur) 


j- aurai re u — voi fi 
primit 

tu auras  recu 

il (elle) aura rec u 

Nous aurons reg u 

vous aurez requ 

ils (elles) auront reg u 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel) 


Prezentul 
(Le prâsent) 


je recev rais — aș 
primi 

tu recev rais 

il (elle)  recev rait 

Nous recev rions 


vous recev riez 
ils (elles) recev raient 


Perfectul (1 şi a 2-a formă) 


(Le pass) 
j” aurais  (eusse)  recu 
— aș fi primit 
tu aurais  (eusses) requ 
il (elle) aurait  (eât) rec u 
nous aurions (eussions) rec u 
vous auriez  (eussiez) reşu 


ils (elles) auraient (eussent) reg u 
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MODUL INFINITIV 


MODUL IMPERATIV 
| (Le mode inținitif) 


(Le mode imptratif) 
Prezentul Perfectul 
Prezentul Perfectul : 
(Le present) avar (Le present) (Le pass6) 


recev oir — a primi avoir reţ u — a fi primi! 


—” 


reg ois — primeşte aie requ — să fi primit 


recev ons ayons reţ u 
MODUL PARTICIPIU 
recev ez ayez reg u (Le mode participe) 
Prezentul Perfectul 
piata aa (Le present) (Le pasă 
Prezentul Perfectul recev ant — primind reg u, -e — primit, -ă 
(Le pr&sent) (Le pass6) ayani reg u 
que je regoiv e — să que j aie reg u — să fi Băbii- Găsiitu 
primesc primit (Le mode gtrondiț) 
que îu recoiv es que tu aies rec u SA 
qu'il (elle) recoive qu'il (elle) ait rec u en recev ant-primind 
que nous recev ions que nous ayons  reţu 
que vous  recev iez que vous ayez reg u E. Grupa a lll-a de verbe cu infinitivul în -re 
qu'ils (elles) recoiv ent qu'ils (elles) aient reg u 


Imperfectul 
(L'imparfait) 
que je reg usse — să 
primesc 
que tu TEG tisses 
qu'il (elle) reg ît 
que nous  reţ ussions 
que vous re ussiez 


qu'ils (elles) rec ussent 


Mai mult ca perfectul 
(Le plus-que-parfait) 


que j eusse  recu 
que tu eusses requ 
qu'il (elle) eat 1ec u 
que nous eussions reţ u 
que vous eussiez reţu 


qu'ils (elles) eussent reg w 


— să [i 
primil 


$264. VENDRE-A VINDE 


MODUL INDICATIV 
(Le mode indicatif) 


Perfectul compus 
(Le pass& compos6) 


Prezentul 
(Le present) 


je vend s — vind j” ai  vendu — am vîn- 
dut 

tu vend s tu as  vendu 

il (elle)  vend il (elle) a  vendu 
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NOUS vend ons Nous avons  vendu 
VOus vend ez vous avez vend u 
ils (elles) vend ent ils (elles) ont vend u 


Imperfectul 
(L'imparfait) 


je vend ais — 
vindearm 

tu vend ais 

il (elle)  vend ait 

Nous vend ions 

VOus vend iez 


ils (elles) vend aient 


Perfectul simplu 
(Le passe simple) 


je vend is — zindui 
tu vend is 

il (elle) vend it 

TIOUS vend îmes 

vous vend îtes 


iis (elles) vend irent 


Viitorul 

(Le îutur) 
je vend rai — voi 

vinde 

tu vend ras 
il (elle) vend ra 
nous vend rons 
vous vend rez 


ils (elles) vend ront 


Vai mult ca perfectul 
(Le plus-que-pariait) 


avais vend u — 


vindusem 
tu avais  vendu 
il (elle) avait  vendu 
Nous avions  vend u 
VOUS aviez  vendu 


ils (elles) avaient vend u 


Perjeciul anterior 
(Le passe anterieur) 


? 


j eus vend u — am vîn- 
dul 

tu eus vend u 

il (elle) eut vend u 

nous elimes  vendu 

vous edtes  vendu 

ils (elles) eurent  vend u 


Viitorul anterior 
(Le futur anterieur) 


>? 


j aurai  vendu — voi fi 
vîndut 

tu auras  vendu 

il (elle) aura vend u 

nous aurons  vend u 

VOUS aurez  vendu 

ils (elles) auront  vend u 
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To Rupe e nipple Si Dee 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel) 


Prezentul Perfectul (1 şi a II-a formă) 
(Le prâsent) (Le pass6) 

je vend rais — aș _j aurais  (eusse) vend u 

vinde — aş fi vindut 
tu vend rais tu aurais  (eusses) vendu 
il (elle) vend rait il (elle) aurait  (eât) vend u 
nous vend rions Nous aurions (eussions) vend u 
VOUS vend riez VOUS auriez  (eussiez) vend u 


Is (elles) vend raient ils (elles) auraient (eussent) vend u 


MODUL IMPERATIV 
(Le mode impiratif) 


Perfectul 
(Le pass€) 


Prezentul 
(Le present) 


vend s — vinde aie  vendu — să fi vîndut 
vend ons ayons vend u 
vend ez ayez  vend u 
MODUL CONJUNCTIV 
(Le mode subjonctif) 
Prezentul Perfectui 
(Le present) (Le pass€) 
que je vend e—să que j aie  vendu — să fi 
| vind vîndut 
que tu vend es que tu aies  vendu 
qu'il (elle)  vend e qu'il (elle)  ait vendu 
que nous vend ions que nous ayons vend u 
que vous vend iez que vous ayez  vend u 


qu'ils (eltes) vend ent qu'ils (elles) aient vend u 
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Imperfeciul Mai mult ca perfectul 
(L'imparfail) (Le plus-que-pariait) 
que je vend isse—să quej eusse  vendu—săfi 
vind vîndut 
que tu vend isses que iu eusses  vend u 
qu'il (elle) vend ît qu'il (elle) eat vend u 
que nous  vend issions que nous eussions vend u 
que vous  vend issiez que vous eussiez vend u 
qu'ils (eltes) vend issent qu'ils (elles) eussent vend u 


MODUL INFINITIV 

(Le mode infinitif) 
Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass€) 


vend re — a vinde avoir vend u — a fi vîndut 


MODUL PARTICIPIU 

(Le mode pariicipe) 
Prezentul Perfectui 
(Le present) (Le pass€) 


vend ant — vînzînd vend u, “e — vîndut, -ă 


ayant vend u 


MODUL GERUNDIV 
(Le mode gironui[) 


en vend ant — vinzind 


$ 285. PARTICULARITĂŢI IN CONJUGAREA VERBELOR 
DIN GRUPA A Ill-a 
PARTICULARI TES DANS LA CONJUGAISON DES VERBES DU III“tGRQUPE) 


1. Verbe în -ir 
Sortir (a ieși) și compusul ressorfir (a ieşi din nou) aparțin grupei 
a Ill-a. Dar compusele assortir (a asorta) şi s'assorzir (a se asorta), 
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ca și ressortir (a îi de resortul, de competenţa cuiva), se conjugă 
după modelul lui finir: 
ils s'assortissent, ils ressortisseni. 

Partir (a pleca) şi repartir (a pleca din nou) aparţin grupei 
a III-a, însă repartir (a distribui) aparţine grupei a Il-a şi se con- 
jugă după modelul lui finir: 

nous reparlissons, 

Râpartir (cu sensul de a răspunde) aparţine grupei a III-a, ca și 
depariir, şi se conjugă cu avoir. 

Verbele assaillir (a asalta), couvrir (a acoperi), defaillir (a 
leșina), cueillir (a culege), offrir (a oferi), ouvrir (a deschide), souf- 
frir (a suferi), tressaillir (a tresări) primesc la prezentul indicativului 
terminațiile verbelor din grupa LI: e, es, e: 


Ex.: j'ouvre fu ouvres il ouvre 
j'offre tu offres il offre 
je souffre tu soufires il soufjre, etc. 


Obs. Verbul cueillir, spre deosebire de assaillir, primește e la viitor: je cueil- 
derai, şi la condiţional: je cueiilerais. 

La participiul trecut, verbele: couvrir, offrir, ouvrir şi souffrir fac: couvert, 
offert, ouvert. soufiert. 

Servir și desservir aparţin grupei a III-a, dar asservir se va conjuga după mo- 
delul lui finir: 

NOUSs servons, nous desservons, 
dar: nous asservissons, etc. 

Verbele dormir, mentir, partir, sentir, sortir, servir primesc, s, s, t la cele 
trei persoane ale singularului de la indicativul prezent şi s la persoana a Il-a 
singular i la imperativ, după ce au pierdut consoana finală a radicalului 
(m, t, v). 


Ex. partir je pars, fu pars, il parț; pars 
dormir je dors, fu dors, il dort; dors 
servir je sers, lu sers, il sert; sers 

2. Verbe în -oir 

a) Verbele pouvoir valoir vouloir 
(a putea) (a valora) (a voi) 


sînt singurele verbe care, la prezentul indicativului, persoana | 
şi a Il-a singular, primesc terminația x: 
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A aid ie e ———O—OEO£— 
pouvoir je peux lu peux il peut 
valoir je vaux lu vaux il vaul 
vouloir je veux lu veux il veut 


b) Verbele apercevoir, concevoir, dâcevoir, percevoir se 
conjugă toate după modelul lui recevoir. La aceste verbe, c primește 
sedilă (,) înainte de o, u: | SV a 43 

regois, reţu, congois, conţu, aperţois, apercu, degois, degu. 

3. Verbe în -re RI PN 

Maudire (a blestema), compusul lui dire, urmeaza in conjugare 
pe finir: za e 

Je maudis ... nous maudissons; je maudissais... 

Meâdire (a bîrfi), compusul lui dire, la persoana a II-a plural a 
indicativului prezent şi la persoana a II-a plural a imperativului 
face: a 
vous medisez, medisez. La îel şi contredire, interdire, pr&dire, dedire: 
vous contredisez, vous interdisez, vous pr edisez, VOUS dedisez. 

În schimb, redire se conjugă la fel ca dire: vous redites, redites. 

De observat că €/re, dire (redire), faire! (refaire, defaire), la 
persoana a Il-a plural primesc es în loc de ez: 

vous faites, rejailes, defaites, etc. 
vous 6ies 
vous dites (redites) 


Verbele terminate în -andre (repandre), endre (vendre), ondre 
(r&pondre), erdre (perdre), ordre (mordre) ca și coudre (part. cousu) 
păstrează peste tot pe d din radicai și nu primesc t la persoana a 
I[-a singular a indicativului prezent: il repand, il r&pond, il vend, 
il perd, il mord, il coud. | fi A. 

Cele în eindre (peindre)?, aindre (craindre)”, oindre (joindre, 
poindre) 2, oudre (resoudre) pierd pe d şi primesc s, s, î la cele trei 
persoane de la singular (indicativ prezent) : 


1 În pronunţarea verbului îaire, grupul ai se schimbă în e (3) la prezetii per- 
soana I plural (nous faisons), la imperiect (je faisais...), la impe- 
rativ (faisons) şi la gerunziu (faisant). | 

2 nd de la verbele în -indre se transformă în gn în fața unei vocale: que 
je peigne.que je craigne. nous pelgnons, nous crat- 
ghnens. 


CONJUGAREA VERBELOR REGULATE ŞI NEREGULATE 335 





Ex. Je peins... îl peint, je crains ... il craint 
je joins ... il joint, je resous ... il resout 


Verbele în -aitre, -oifre și verbul plaire, precum și compusele 
lor primesc accent circumilex pe i în fața lui t din radical: 


connaitre — il connait, iis connaitront, il connaitrait 
croitre — il croit, ils croitront, i! croitrait 
plaire — il plati 


Participiul trecut al verbelor devoir, mouvoir, croitre este: dă — 
due, mă — mue, cră — crue cu accent circumilex pe u, pe care-l 
pierd la feminin şi la plural. 


VERBE REGULATE ŞI VERBE NEREGULATE 
(VERBES REGULIERS ET IRREGULIERS) 


$ 266. a) Sînt numite regulate verbele care, în conjugare, își 
schimbă numai terminația (desinenţa) nu și radicalul. Schimbarea 
se face în funcţie de număr, persoană, timp, mod: 


Ex.  aimer  — j aime lu aimeras — ils aimeraient 
îinir  — je finis tu finiras ils finiraient 
rendre  — je rends fu rendras ils rendraient 


Cea mai mare parte a verbelor din grupele ] și a II-a sînt regulate!. 


b) Sînt neregulate verbele care-și schimbă și radicalul în con- 
jugare. Ele aparţin mai ales grupei a III-a: 


pouvoir — je peux, je pourrai, que je puisse ..,. 
savoir — je sais, je saurai, que je sache ... 
peindre — j2 peins, je peindrai, que je peigne ... 


Obs. Urmează lista verbelor neregulate. 


1 La grupa I, numai aller şi envover sint neregulate, 
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$ 267. CONJUGAREA 
(ORINDUITE DUPĂ MODUL 



























Particip. Imper- 
Verbul la | viitorul şi || prezent | fectul | Conjunctivul Prezentul 
infinitiv | condiţ. prez. || (gerunz.)| indica- prezent indicativului 
1 o tivului 3 




























avoir j'aurai avant | j'avais | que j'aie... ||j'ai, tuas,ila etc. 
j'aurais que nous 
ayons.,.. 
âtre je serai — que je sois...||] je suis, tu es, il 
je serais que nous est, n. sommes, v. 










soyons... || 6tes, ils sont 

















aller j'irai — que j'aille...|| je vais, tu vas, il 
j'irais que nous va, nous allons, v. 
allions... || allez, ils vont 
s'en je m'en — que je m'en ||je m'en vais, tut'en 
aller irai aille... vas, il s'en va, n.n. 
je m'en que n.n. en ||en allons, v.v. en 
irais allions... allez, ils s'en vont 








—— 


j'envoie.. nous 
envoyons 


que j'envoie 
que nous 
envoyions 


| envoyer j'enverrai — 
j'enverrais 











benir — benis- 


je hais, tu hais, il 


r — hais- 
hai hait.nous haîssons... 





Notă cu p'ivire la folosirea tabelului de verbe neregulate: FIR 

În coloanele principale numerotate cu 1, 2, 3, 4 sînt înscrise timpurile din 
care se pot forma alte timpuri și forme verbale. Fiecare coloană principală este 
urmată de 1—2 coloane secundare, unde sînt înscrise numai formele verbale 
care nu se formează în mod regulat din limpul înscris în coloana principală. 
Linia (—) trasă într-o coloană înseamnă că timpul respectiv se formează în mod 
regulat din timpul înscris în coloana principală precedentă. Timpurile, să le 
spunem principale. numite altădată primitive, sînt: infinitivul, participiul pre- 
zent, prezentul indicativului, perfectul simplu și participiul irecut. În coloana 5 
este înscris participiul trecut cu care se formează timpurile compuse. In coloana 6 
se află verbele auxiliare (avoir sau âtre) care se folosesc la alcătuirea tuturor 
timpurilor compuse, iar în ultima coloană sînt notate verbele care sr conjugă 
după tipul respectiv. 
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VERBELOR NEREGULATE 
DE FORMARE A TIMPURILOR) 


Grupa | şi a l-a 








Impe 
imperativul || Perfectul | fectul 
prezent simplu | conjune- 
tivului 


Timpuri compuse Auxiliat 










aie, ayons, |; j'eus 


ayez j'avais eu etc. 


sois, soyons,|| je fus 
soyez 


ete j'ai et€ 
j'avais 6t6 etc. 


alle, e | je suis alle 
j'etais alle etc. 


va, allons, || j'allai, 
allez tu allas 


va-t'en, al- || je m'en alle, e | je m'en suisalle, 





lons-nous- allai, etc. 
en. allez- tu t'en je m'en 6lais alle 
vous-en allas etc. 
— j'envoyai,|  — envoye, e| j'ai envoye avoir (la [el 
tu en- j'avais envoyă, renvoyer) 
vVovas etc, 
— — — beni, e |j'ai beni avoir 
benit, e | j'avais beni 
a je hais — hai, e j'ai hai avoir 
tu hais j'avais hai etc. 


Notă. Menţionăm că imperfectul indicativului se poate forma și din pers. | 
plural a indicativului prezent. Ex. Nous pouvons — je pouvais, nous savons 
— je savais (v. p.277—278), iar conjunctivul prezent se formează, în general, din 
persoana a III-a plural a indicativului prezent, ca în cazul verbelor: acqutrir, 
boire, devoir, mourir, mouvoir, pourvoir. prendre, lenir, venir ş.a. Se lormează 
cu totul neregulat conjunctivul de la af/ier (que j'aille), pouvoir (que je puisse), 
vouloir (que je veuille) ș.a. 


Menţionăm de asemenea formarea neregulată a viitorului şi condiționalului 
unor verbe ca assevir, (assoirai, assoirais), aller (irai, irais), cueillir (cueillerai, 
cueillerais), faire (ferai, ferais), avoir (aurai, aurais), tre (serai, serais), etc. 


29 — Gramatica limbii franceze 
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Verbul la Viitorul Particip. |lmperf. Prezentul Impe: 
intinitiv şi condiţ. prezent  |indica- mira indicativului rativul 
prez. (gerunz.) |tivului prezenl 





absoudre 









j'absous, nous ab- 
= solvons 























.. -3 .> . 
scquerii ala que j ac-l|| j'acquiers... 
ai quiere, nous acqutrons.., 
j'acquer- = que nous a 
rais acqu6- 
rions 
apercevoir 
vezi 
recevoir 
assaillir j assail- que j'as-|| j'assaille, tu assail- 
irai saille es, il assaille, nous 
isteti — assaillons, vous 
irais assaillez, ils as- 
saillent 
asseoir 2 forme: || 2 forme: 2 forme: || 2 forme: 
ame. i j'assois, lu assois, 
] assoirai || assoyant il assoit, n. = 
aSSOyons, v. as- 
(j 'assi6- (asse- soyez, ils assoieni 
rai) yant) sau 
j'assieds ... il as- 
sied ... n. asse- 
yons, ils asseyent 
S'asseoir idem idem idem idem 
asservir 
vezi 
finir 
assortir 
vezi 
finir 
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ini : Verbe care 

Participiul Timpuri Auxiliarul , 

fectul Imperfectul p se conjugu 
ger po conj teeroiul trecut compuse ton 
















absous j'ai absous avoir dissoudre 


ipseși 
Hpgete absoule |j'avais abssous etc. 







> : i conquerir 
j'acquis „__que acquis, e lit elf 5 soi Senauteir 
cquisse | 
3 96% eră (cu âlre) 
requerir 











tressaillir 


TI assailli 
assailli,e j'ai defaillir 


j'avais assailli 
etc. 


j'assaillis 
tu assaillis 








assis, e j, 'ai assis 
j'avais assis 
elc. 


j assis 
tu assis 











idem idem idem je me suis assis âtre 
je m'etais 


___assis eic. ____ etc. 











avoir 


ii E avoir 
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Perfectul Imperfectul ||Participiul Timpuri Auxi- Verbe care se 
Verbul la Viitorul şi Particip. |Imperi.| Conjunct. Prezentul simplu conjunctivului|| trecut compuse liarul conjugă la fel 
infinitiv condiţ. prezent | indica- prezent indicativului 
prezent (gerunz.) |tivuiui 5 6 
| 2 3 








































aitendre 
vezi 
vendre | cb = du 
je baitis battu, e | j'ai battu avoir | abattre 
battre battant | — = je bats, tu bats, tu battis j'avais battu combattre 
il bat, n. battons, etc. dâbattre 
v. battez, ils bat- s'&battre (cu fire) 
tent rabattre 
| 
= j i je bus bu, e 'ai bu avoir | 
boire Que je je bois, lu bois, lu bus avale bu 
boive, il boit, n. buvons, eic. 
que n. v. buvez, ils boi- 
buvions || vent Stiai 
Da. je bouiltis bouilli, e! j'ai bouilli avoir 
bouillir je bous, tu bous, iu bouillis j'avais bouilli 
il bout, n. bouil- etc. 
lons. v. bouillez, 
ils bouillent | 
| 
avoir 
concevoir 
vezi 
recevoir iei = 
je conclus conclu, e| j'ai conclu avoir |  exclure | 
conclure — je conclus, tu con- tu conclus j'avais conclu 
clus, il conelut, etc. 
n. concluons, v. 
concluez, ils con- 
cluent 0 pn ia cai 
je conduisis, conduit, e| j'ai conduit avoir | construire instruire 
conduire e je conduis ... tu conduisis j'avais conduit cuire introduire 


nous conduisons etc. 


deduire  luire(part. 

enduire lui), 

induire  produire 
reduire 


seduire 
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îi Prezentul Impe- 
Verbul la Viitor Particip. |imperi.|  Conjunet. „Prezei pe: 
i ti i condiţ. prezent  |indica- rezent indicativului ralivu 
AARE - ar gp (gerunz.) |tivului p prezent 
] 2 3 
confire — confi- — je coniis... 
sani nous confisons... 
* . 
connaitre connais- — je connais... 
sani nous connaissons... 
corrompre 
vezi 
rompre 
coudre — cousant E et je couds,.... il 
coud, nous cou- 
sons, ... ils cou- 
sent 
courier je courant E je cours ... 
courrai nous courons... 
je 


courrais 








crai- je crains... 





























gnant nous craignons... 
croire croyant _ que je croie || je crois.... 
que nous || nous croyons.... 
croyins ils croient 
qu'ils croient 
Î — — ) is, tu croîs 
croitre je crois, ; 
il croît ,.., nous 
Croissons ... 
PD O, i d 
cueillir je cueil- — == je cueille... 
lerai 
je cueil- 
lerais 
decevoir 
vezi 


recevoir e E SE SN, 
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Perlectul Impericctul |lparticipiul Verbe car 
rii edean articipiu Timpuri Auxi- e 
aj trecut compuse liarul se ponlugă 
5 6 
— coniit, e j'ai confit 
j avais confit 
etc. 
je connus connu, e j'ai connu avoir | meconnaitre 
tu connus — j'avais connu reconnaitre 
etc. paitre (def.) 
repaitre 
avoir 
je “Pe cousu, e j'ai COUSU avoir | decoudre 
(întreb. rar) — j 'avais cousu recoudre 
etc. 
je courus — couru, e j'ai couru avoir | accourir (cu tre 
tu courus j'avais couru sau atdir) 
etc. concourir 
discourir 
parcourir 
recourir 
secourir 
le craignis craint, j'ai craint avoir | contraindre 
u craignis e j'avais craint piaindre 
eic. 
je crus cru, e j'ai cru avoir 
tu crus j avais cru 
etc. 
le ri crâ, j'ai cră avoir | accroitre 
u cr crue ) avais cr sau | decroitre 
etc. âtre 
je cueillis cueilli, e j'ai cueilli [| avoir | accueillir 
u cueillis j'avais cueilli recueillir 
etc. 
avoir 
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t Perfectul | Mei [| Parti Auxi Verbe 
Verbul la Viitoru Particip. |lmperi. Prezentul Impe- eriectu ectu artici- uxi- erbe care 
infinitiv şi condiţ. || prezent  |indica- pila ta indicativului tativul simplu con- piul da et iarul se conjugă 
prez. (gerunz.) |tivului prezent juncti- trecut la fel 
] 2 3 4 vului 5 5 
delendre 
vezi 
vendre 
d&mentir 









vezi sentir 






























Ea 
7) Fe Fe 
] 
ZI 















devoir je de- devant ue je je dois..., nous "FA Dia, dă, due | j'ai dâ 
vrai oive vons. ils doivent j'avais dâ etc. 
je de- que nous 
vrais devions 
dire — disant - je dis..., n. disons, dit, e j'ai dit redire 
v. dites, ils disent j'avais dit contredire) fac la 
etc. dedire persoana 
interdire |a [l-a pl: 
medire Vous con- 
predire tredisez, 
ăia etc. 
dormir (s') endormir (cu âtre) 
vezi sorlir pri 
ecrire — ecrivani — j'tcris... j'ecrivis ecrit, e | j ai 6crit decrire 
nous €crivons tu €crivis j'avais €crit inscrire 
proscrire 
souscrire 
âtendre 
vezi 
vendre 
âtreindre 
vezi 
peindre 
fuire je ferai |i faisant que je je fais, tu fais. il fail. e | j'ai fait contrefaire 
je ierais fasse... fait, nous  fai- j'avais fait deiaire 
sons, vous faites, etc. parfaire 
ils font refaire 
satisfaire 
surfaire 
londre — — — je fonds... je jondis fondu, ej j'ai londu avoir | confondre 
il fond... tu fondis j'avais fondu correspondre 
etc. pondre 





repondre 
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i Particio. 
Verbul la | Viitorul şi bfesali Limperi. 


infinitiv condiţ. indica- 
prez. (gerunz:) | ivutui 
l 2 





juir — fuyant |" mea 





investir 
(gr.a l-a) 
v. finir 





| issir 





joindre E joignant | — 





lire — lisant — 





maudire 
vezi 


Da A 
= 


naître vezi 
connailre 





medire 
vezi 
dire 


mentir = mentant | — 








mettre — meltant = 


Conjunct. 
prezenti 


tu fuies, qu'il 
fuie, que n. fu- 
yions... qu'ils 
fuient 


Prezentul 
indicativului 


3 


 ——_———————————_———— E — 


que ie iuie, que 


je fuis, lu îuis, ii 
fuit, nous Îuyons, 
vous Îuyez, ils 
fuient 





je joins ... 
nous joignons... 


SR 


je lis,.. 
nous lisons..,. 








je mens... 
nous mentons... 





je mets, tu metis, 
il met, n. met- 
tons, ils mettent 
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ÎI RED 
























































Imiperf. iii 
Periectul ş Participiul i iliarul 
simplu pacii trecut e: La Auxiliarul | verbe care se conjugă la fel 
vului 
4 5 6 
je fuis — iui, e j'ai Îui avoir s'enfuir (cu âtre) 
tu fuis j'avais fui 
etc, 
o PI | e Dj a LI o E 
avoir 
> ——_—— E i 
a —— ——— i E a 
je joignis — j'ai joint avoir adjoindre 
tu joignis j'avais joint disjoindre 
etc, rejoindre 
je lus == j'ai lu avoir elire 
tu lus j'avais lu reslire 
etc. relire 
avoir 
i i e TI —=— Lc a n e 
avoir 
N ————.—_————— a e A tie 
avoir 
je mentis = j'ai menti || avoir consentir vezi şi 
tu mentis j'avaismenti dementir  sentir 
etc, servir 
partir 
je mis — mis, e |jai mis avoir admettre  s'entremeitre 
tu mis j'avais mis commettre (cu âtre) 


etc. compro-  omettre 
mettre  permettre 
d&mettre  promettre 
emettre remettre 
soumettre 
transmettre 


| N O RR i E i A Aa 
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PN N a a i E ni 


Po A E E E a a d d d a a a otet 


Verbul la Viitorul Particip. (imperf. 3 Prezentul Impera- 
infinitiv şi condiț. || prezent t indica- ere pur indicativului tivul 
prez. (gerunz.) | tivului prezent 
; 2 3 








mordre = mordant | — > je mords..., il 
mMord, n. mMor- — 


dons... 


















moulani | — > je mouds.... il 
moud, n. mou- — 
lons 


mourânt | — que je meure|| je meurs... 
que n. mou-l| nous mourons... 
r1onN$ a. 
qu'ils meu- || ils meurent 
rent 


moudre 








mourir je mour- 
rai 
je Rour- 


rais 











> 





























MOUvoir je mou- || mouvani| — | queje meuvej| je meus... 
vrai que nous Nous mouvons... e, 
je mou- mouvions || ils meuveni 
vrais 
naitre naissani - — je nais ..., il naiîlt, 
nous naissons... — 
nuire nuisant | — -- je nuis... = 
nous nuisons... 
ofirir ofirant — j'oifre... — 
nous ojirons... 
ouvrir ouvrant | — i j'ouvre... 
nous ouvrons... 
paraitre parais- = i je parais... 
sant nous paraissons,,. 
peindre peignant! — je peins.., 
nous peignons... 
percevoir d 
vezi 
receuoir 





Imper- 
jectul || Participiul 
t 


mordu, e| j'ai inordu 
j avais mordu 





'avais imoulu 





elre 


je suis mort 
j'etais mort 











mi, mue| j ai mi 
j'avais mâ 


(rar folosit) 





j'etais ne etc. 





avoir 
j'avais nui etc. 





avoir 
j'avais oifert etc. 

ouvert, e| j'ai ouvert 
j'avais ouveri 











j'avais paru 








avais peini 
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Auxi- Verbe care 

liarul se conjugă 
la fel 

$ 

avoir 





cp > Rn ÎI 


Avoir 





avoir | emouvoir, part. p. 
&mu, e 








elre | renai!re. rar folosit la 


part. trecut şi la tim- 
purile compuse 








avoir!| couvrir 


decouvrir 
recouvrir 


avoir | apparaître (cu 


&tre sau avoir) 
sau | comparattre 
disparaître 


âtre | reparaitre 
avoir |astreindre €treindre 


atteindre  ieindre 
ceindre repeindre 
dâpeindre restreindre 
dâteindre  teindre 
&teindre 













































350 MORFOLOGIE CONJUGAREA VERBELOR REGULATE ŞI NEREGULATE 354 
Pa A A A AR a a 

Verbul la |Viitorul şi|| Particip. Imperi. Conjunet ierbii Impe- Perfectul im periete Participiul Tibnuri set: ua a i 

capii tr condi. prezent indica- i indicativului ralivul simplu 4 trecut liar 

infinitiv prezeni (gerunz.) | tivului plană prezent cosiuc truc bau conjugă la fel 


i 2 











perdani je perds... 


je perdis perdu, e | j'ai perdu 
nous perdons... 


perdre 
tu perdis 








je plais... 
il plait... — 
nous plaisons... _| _____ 


plaire plaisant je plus plu j'ai plu complaire 
tu plus j'avais plu deplaire 


etc. 








Li 
4 


poursuivre 
vezi 
suiure 








pourvoir que je je pourvus pourvu, €| j'ai pourvu 
pour: tu pourvus j'avais pourvu 
voie... je pourvois... etc. 
que nous || n. pourvoyons — 
pour- 
Vovins,.. 

















je peux... nefo- | 
nous pouvons... losit 
ils peuvent... 


pouvoir je pour- 
rai 
je pour- 


rais 


pouvani que je 
puisse... 
que nous 
puissi- 
ons... 


j'ai pu 










j'avais pu 
etc. 























prendre prenant que je je prends... j'ai pris apprendre 
prenne il prend j'avais pris comprendre 
să nous prenons... | etc. entreprenire 
que nous || ils prennent — | s'&prendre 
prenions (cu âtre) 
qu'ils se mâ&- prendre 
prennent (cu €tre) 


rendre 
vezi 
vendre 











resoudre je resouds... resolu, e] j'ai râsolu avoir 
il resoud — | j'avais râsolu 
nous râsolvons.. | etc. 


ils resolveni 
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Verbul la Viitorul Particip. Imperi. | Con- Prezentul Impera- 
infinitiv şi condiţ. prezent indica- | Junct, indicativului tivui 
prez. (gerunz.) tivului | prezent prezent 
| 2 3 
ressortir 
(a ieşi din 
nou) vezi 
sortir 
ressortir 
(a îi de 
resortul) 
vezi finir 
rire — riant je ris... — 
nous fions.., 
savoir je saurai||  sachant je sa- — je sais, tu sais, il | sache 
je sau- vais sait, n. savons, | sachons 
râis v. savez, ils sa- | sachez 
vent 
| servir — servant — je sers... 
nous servons... 
soriir — sortani — — je sors... 
nous sortons... 
souiirir — soullrant — — je soulfre... 
n. souiirons... 
suivre = suivant — — je suis, lu suis, 


il suit, nous sui- 
vons... 





taire je tais... 


n. taisons 





se taire 


je me tais... 
n.n. taisons... 
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Imperfec- ai 
Perfeclul ci Participiul Timpuri 3 Verbe care ie 
simplu conjune- trecut compuse Auxilicrul conjugă in îcl 
tivului 
4 Ir) 6 
| NE 
| fire 
ț 
cei je Na ee | 
| La 
| av Of 
| 
| 









































je ris — ri j'ai ri avoir | sourire 

lu ris j'avais ri etc, | 

je sus — su, e j ui su avoir 

lu sus j'avais su etc, 
| 
| 
| ja servis — servi, e | jai servi avOir | desservir 
| lu servis j'avais servi 

elc, 

je sortis -— sorti, e | je suis sorti elre ressorlir 
' tu sortis )'etais sorti =— a ieși cin nicu 
| elc. 

je souliris == souifert, e| j'ai soulferi avoir 

lu souffris j'avais soulferi 
| eic. 
, | ._. .9_. . . P 
"je suivis — suivi, e | j'ai suivi avoir | poursuivre 

lu suivis j'avais suivi 
| etc. 

je tus — lu j'ai tu avoir 

lu tus j'avais iu etc. 

je me ius — iu, e je me suis tu cre 

lu te tus je m'etais tu 

etc. 


23  — Gramatica limbii (ranceze 
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Verbu! la | Viitorul şi|| Particip. |lmperi. î Prezentul Impera- 
infinitiv | condiţ,. prezent | indica: Copjnae e indicativului tivul 
prez. (gerunz.) | tivului prezent 
| 2 3 
ienir je tien- || tenant que je je tiens... 
„drai tienne... nous tenons... 
je lien- que n. 
drais tenions ... 
vainere = vain- que je vain-il je vaincs... 
quant que... il vainc 


que nous 


e noL nous vainquons... 
vainquions.. 










valoir je vau- || valant 























que je vaille...||] je vaux... vaut, Va- 
„drai que n. valionsi! n. valons... lons, va- 
je vau- que v. valiez,|| ils valent lez (folo- 
drais qu'ils vail- sit rar) 
lent 
venir je vien- || venant que je je viens... — 
„drai vienne ... || n. venons... 
je vien- que n. ils viennent 
drais venions... | 
qu'ils vien- | 
neni 
vivre — vivant p> je vis... 3 
n. Vivons... 
voir je verrai || voyant que je voie...|| je vois... — 
je vertais que n. vovy-l| n. voyons... 
lons... ils voient 
qu'ils voient 
vouloir | je vou- || voulant | — | que jeveuil-i| je veux... veuille 
drai le... n. voulons... veuillons, 
je vou- que n. vouli-|| ils veulent veuiilez 
drais ons,.. qu'ils Veux 
veuillent voulons 


voulez 
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d ii —————— 




















Pericctu) perle Parti- Timpuri Auxili- 
simplu conjune- cipiul compuse arul 
tivului 
3 5 6 

je tin... que je lenu, e| j ai tenu avoir 
n. times... | tinsse ... j'avais tenu 

etc. 

je vainquis vain- | j ai vaincu avoir 
iu Vainquis cu,e | j'avais vaincu 

etc. 

IAT PIE RR DI SITE LI DI 7 | IE II 
je valu: — valu, e| j'ai valu avoir 
tu valus j'avais valu 

elc. 

je vins que je vinsselvenu, ej je suis venu sire 
MOUS V:i/mes| ... j'etais venu 

que n. vins- etc. 

sions 
je vecus — vâcu,e| j'ai vecu avoir 
tu Vecus j'avais vecu etc. 
je vis = vu, e|jai vu avoir 
tu vis j'avais vu etc. 
je voulus — voulu | j'ai voulu avoir 
tu voulus j'avais voulu 


etc. 











Verbe care se 
conjugă ln [el 


s'abstenir (cu &tre) 
apparienir  maintenir 
contenir obtenir 
detenir retenir 


entreltenir  soutenir 


equivaloir 
prevaloir 


convenir (cu avoir 

sau tre) 

devenir i 
decouvrir 

intervenir 

redevenir 3 
revenir 

(se) souvenir (cu âtre) 
subvenir 

survenir 


revivre 
survivre 


enirevoir 

revoir 

prevoir face la viitor şi 
cond. prez.: je prevoi- 
rai, je prevoirais 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Înlocuiți spaţiile libere cu formele cerute de sens ale verbelor : 
ctre, dire, îaire: 

Ne ... pas ă autrui ce que vous ne voudriez pas qu'on vous fasse — ... moi qui 
vous hantez, je vous dirai qui vous ... — Qui, mes amis vous ... comme les deux 
doigts de la main. — Vous ecoutez avec attention, vous ... tout oreilles. — Vous 


de ... ă qui veut l'entendre. — Ne... pas mauvaise mine ă ceux qui viennent 
vous rendre visite. — Ne... rien tambour battant. 


Ex. 2. Puneţi la timpul compus cerut de sens verbele dinire pa- 
ranteze: 

!i (ne rien offrir) parce qu'il ne peut rien donner. — L'air est entst dans la 
<hambre parce qu'il (ouvrir) la fenâire. — Vous (ouvrir) de grands yeur. — Tu 
as maigri, tu (soulfrir) beaucoup. — Hier, ce garcon (ofirir) des fleurs ă sa maman. 


Ex. 3. Conjugaţi la prezentul indicativului verbele: r&pondre cor 
rectement, rompre son pain. 


Ex. 4. Conjugaţi la prezentul indicativului dire, ne pas contre- 
dire son maiître, redire de belles choses, ne pas mâdire de ses amis. 


Ex. 5. Conjugaţi verbele craindre şi joindre, în expresiile: 

craindre le îroid și joindre i'utile ă l'agreable (la prezentul indicativ, la 
viitor și la conjunctivul prezent): 

Ex, 6. Puneţi la perfectul compus verbele dintre paranteze: 


Jeanne (melire) une belle robe. 

tes parents (recevoir) nos lettres. 

il (boire) du cafe chez vous, 

tu (faire) une bonne action. 

vous (vouloir) venir chez nous. 

il (naître) le l-er avril, 

tu (venir) ă temps, 

vous (prendre) de bonnes habitudes. 


Je sais que 
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Da a a a 


Ex. 7. Idem, la mai mult ca perfectul indicativului, după verbul 
dire: 


il (Stre) ă la bibliothăque. 

vous (lire) de beaux livres. 

tu (avoir) une bonne idâe. 

eile (couvrir, offrir, ouvrir) les livres 
On ma dit que ( Marie (conduire) sa tante ă ia gare. 

vous (vivre) dans un village. 

il (devoir) faire un voyage â Paris, 

vous (mettre) vos manteaux. 

ce peintre (peindre) un beau paysage. 


Ex. 8. /dem, la viitor, după verbul apprendre: 


tu (venir) chez moi. 

vous (pouvoir) r&pondre ă mes queslions. 
eile (aller) â la campagne. 

tu (&lre) attendue chez ton oncle. 

ils (faire) un grand voyage. 

tu (savoir) te debrouiller. 


J'apprends que 


Ex. 9. Repetaţi exercițiul punînd verbul din propoziția principală 
la perfectul compus, iar verbele din propoziția subordonată la condițio- 
nalul prezent: 


Modei: J'ai appris que tu viendrais chez moi. 


Ex. 10. Folosiţi verbele dinire paranteze: la indicativul prezent în 
prima coloană, la conjunctivul prezent în coloana a 2-a: 


Tu (aller) ă l'ecole, Il faut que tu (aller) ă l'&cole. 

Nous (aller) au theâtre. I! faut que vous (aller) au thââtre, 

Ils (aller) au bord de la mer. Ii faut qui'ils (aller) au bord de la mer. 

Nous (cueillir) des îleurs. Il faut que nous (cueillir) des îleurs. 

Vous (cueiliir) des pommes. Il faut que vous (cueillir) des pommes. 

Je (peindre) un paysage. Il faut que je (peindre) un paysage. 

Vous (peindre) des paysages. 1] faut que vous (peindre) des paysages. 

Nous (prendre) de bonnes Il faut que nous (prendre) de bonnes 
habitudes, habitudes. 

Ils (prendre) ieurs places. I! faut qu'ils (prendre) leurs places. 
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Ex. 1i. Faceți substituirile cerute spunînd verbele dintre paranteze 
la conjunctivul prezent, după verbul douter. 


tu (prendre) ma place. 
VOUS ... 
tu (pouvoir) sorlir. 
Nous ... 
il (&tre) malade. 

Je douie que ( vous... 
elle (faire) une promenade. 
elles ... 
tu (venir) chez moi. 
Vous ... 
il3 


Ex. 12. Faceţi substituirile cerute punind verbele dintre puran- 
teze la conjunctivul prezent, după verbul regretter. 


Model: Paul regrette que son ami soit malade, 
que tu (avoir) mal ă la iâte. 
que vous ,,, 

que nous (âire) partis. 

qu' ils,., 

qu' elles .., parties, 

que iu (ne pas voir) tes faules. 
que vous ... vos Îautes. 


Paul regrelte 


Ex. 13. Acelaşi exercițiu, după verbul desirer. 
Model: Mon maitre desire que les el&ves soieni attentifs. 


que tu (recevoir) de bonnes notes. 

que vous ... 

qu'elle (se rendre) au muste. 

que nous .., 

quils ... 

que tu (fuir) le danger. 

que nous ... 

que nous (connaîlre) les problemes de la vie. 
que je... 

que ses el&ves ... 


Mon maiître desire 


._ 
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$ 268. VERBE IMPERSONALE 
(VERBES IMPERSONNELS) 


A la montagne i! pleut souvent. 7! est des jours ou 
on voit de v&ritables averses. Mais i] n'y a pas de boue. 
En hiver i! tombe de la neige. I/ se peut m&me que tous 
les jours ii neige ă gros îlocons. Peu importe, on monte 
toujours. 


$ 269. /[ pleui, il est (cu înţelesul de il y a: există), ilnya 
pas (nu există), il fombe (de la neige) — (cade zăpadă), peu importe 
— (puţin interesează), n'importe — (nu contează) sînt forme ver- 
bale impersonale. 

Verbele impersonale sînt cele care se folosesc la persoana a III-a 


singular, fără referire la vreun subiect determinat. 3. and 
i. Falloir (a trebui) este verbul impersonal cel mai des îolosit 
în limba îranceză: 


Il faut que tout le monde travaille. 

2. O serie de verbe impersonale propriu-zise exprimă fenomene 
ale națurii: pleuvoir (a ploua), neiger (a ninge), tonner (a tuna), 
grler (a cădea grindină), bruiner (a bura), brumer (a câdea negură), 
geler (a îngheţa, a îi ger). 

Aceste verbe nu se întrebuințează decît la modul infinitiv și 
la persoana a III-a singular de la toate timpurile indicativului 
însoțite de: 

1. Pronumele neutru ii: it pleut (plouă), îl neige (ninge), il 
tonne (tună) etc. 





Obs. Verglacer — învechit, este înlocuit cu: i! 4 a du verglas (este pulei); 
venter — înlocuit cu il y a du vent. 
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2. Citeodată de ce: c'âlait pendant la Revolution. 

3. Alteori, nici de ce, nici de î/: n'importe, gu'importe? 

O serie de locuţiuni verbale impersonale se formează cu ajutorul 
verbului faire urmat de un adjectiv sau de un „substantiv, Ele 
exprimă în general starea timpului. 


beau (temps) — este (timp) îrumos 
mauvais (temps) — este (timp) urit 


îroid — este Îrig 
chaud — este cald 

[i fait sec — este uscat 
frais — este răcoare 
jour — este ziuă 
nuit — este noapte 
du vent  — este vint 


1. La timpurile compuse, toate verbele impersonale 'propriu-zise 
se conjugă cu auxiliarul avoir: 1! a plu, il avait neige, etc, 

Obs. În sens figurat, verbele impersonale pot îi folosite cu un subiect real: 
„Boulets, mitraille, obus ... pleuvaient (V. Hugo), 

2. Expresiile impersonale i/ y a (există, se află), il est (este), 
il s'agit (este vorba) și i! esf question (este vorba) sînt foarte des 
folosite în vorbirea curentă: 

[| s'agit d'un honnâte homme (este vorba de un om de treabă) . 

Il est question d'un exercice d'algebre (este vorba despre un 
exercițiu de algebră). 

[1 n'est pas de sot mâtier (n există meserie proastă). 

Il n'y a pas de fumee sans feu (pină nu faci foc nu iese fum). 


Obs. Formele expresiei il y a sînt de fapt cele ale verbului avoir folosite la 
persoana a III-a singular. 
Prezent: Y a-t-il des livres sur la tabie? (forma inlerogativă) 

Oui, sur la table i! y a des livres (forma afirmativă) 

Non, sur la table i/ n'y a pas de livres (forma negativă) 
Imperiect: / avait-il?; viitor: y aura-t-il; peri. compus: y a-t-il eu?; mai mult 
ca pe:f.: y avait-il eu?; cond. prez.: y aurait-il? etc. ÎL y avait, il y aura etc. 
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Nota. Cin propoziţia începe cu subiectul se folosește verbul &tre, iar cind 
începe cu altă parte (de propoziţie) se foloseşte expresia ii y a: 


La gom-ne est dans le plumier. Dans le piumier il y a une gomrne. 
Los fleurs sont dans le jardin. Dans le jardin il y a des fleurs. 


3. Există unele verbe personale care, prin transiormare, se iolo- 
sesc sub formă impersonală, în expresii precedate de pronumele 
neutru i! (subiect gramatical) și urmate sau nu de un subiect real, 
la singular sau la plural. 


sembler: Ji semble — se pare 

convenir: Il convient — se cuvine 

tomber:  /! fombe de la neige — cade zăpadă 

spuiiler:  Î/[ souffle un vent du nord — suflă un vînt dinspre 
nord 

venir: Il venait chague jour des amis me voir — veneau în 
fiecare zi prieteni să mă vadă 

permettre: J/ n'est pas permis ă tout le monde d'avoir des dons. 
pour la musique — nu este dat întregii lumi să aibă 
darul muzicii. 


Os. Sa va observa că, oricare ar fi numărul și genul subiectului real, verbul 
impersonal rămîne neschimbat la singular. 


4. Cu verbul tre urmat de un adjectiv sau de un substantiv 
se alcătuiesc expresii impersonalel: 


'probable  — este probabil 








possible  — este posibil 
temps — este timpul 

II! est | bon — este bine 
juste — este drept 
etc. 


1 tre este deci precedat de il care nu se traduce, el neiiind decît un subiect 
gramaticai. 

Notă: Există şi unele expresii impersonale folosite fără neutrul ii: peu importe 
(puțin interesează), n'empeche — (nu împiedică), peu s'en faut (cît pe-aci), 
mieux vaut (mai bine), reste (rămîne), (ca) sujiit — ajunge etc. 

Ex. Mieux vaut tard que jamais — mai bine mai tirziu decit niciodată, 
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Ş 270. CONJUGAREA VERBELOR IMPERSONALE | imperfeciul Mai multi ca perfectul 
(L'i mparfail) (Le plus-que-pariait) 
FALLOIR— A TREBLI 


qu'il fallut — sa trebuiască qu'il eât fallu — să fi trebuit 
' MODUL INDICATIV 


(Le mode indicatiț) MODUL IMPERATIV 
(Le mode imperatif) 


Prezentul Perfectul compus 
(Le  pr&sent) (Le passe compos€) nu există 
il faut — frebuie il a fallu — a frebuit 
MODUL. INFINITIV 
] mperfectul Mai mult ca periectul (Le inode înfinitif) 
(L' impariait) (Le plus-que-pariait) | Prezent Perfect. 
il fallait — trebuia il avait fallu — frebuise (Le present) (Le paste) 
ip — nu există 
Perfectul simplu Perfectul anterior talloir a trebui 
(Le passe simple) (Le pass€ anterieur) 
il fallut — trebui il eut fallu — a trebuit pp tal 
Viitorul Viitorul anterior Prezeni Perject 
(Le futur) (Le futur anterieur) (Le present) (Le pass€) 
il faudra — va trebui il aura fallu — va fi trebuit nu există fallu — trebuii 
Obs. Falloir are un compus: s'en falloir (a lipsi), care se conjugă cu âtre, El 
MODUL CONDIȚIONAL este întotdeauna impersonal: 
(be: robe: conatioruețe Ex. [i sen faut, il s'en fallut, il s'en est fallu etc. Tant s'en faut — mai este 
Prezentul Perțectul (I şi a 2-a formă) mult pînă să. 
(Le present) (Le passe l-ere et Il-e farine) 
| 
] it — ar trebui il aurait (eât) fallu — ar fi trebuit 
il faudrai ar trebui i ait (eut) ar fi trebui | $ 271. PLEUVOIR=A PLOUA 
MODUL CONJUNCTIV 
dica MODUL INDICATIV 
ELE noop sub jane E) | (Le mode indicatiț) 
Prezentul Perfectul Prezentul Perfectul compus 
(Le present) (Le pass€) (Le prâsent) (Le pass& compos€) 


qu'il [aille — să frebuiască qu'il ait fallu — să fi trebuit il pleut — plouă il a plu — a plouat 
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Imperfeciul Mai mult ca perfectul 
(L'imparfait) (Le plus-que-pariait) 


il pleuvait — ploua il avait plu — plouase 


Perfectul simplu Perfectul anterior 
(Le pass& simple) (Le passe anterieur) 
ii plut — plouă il eut plu — a ploua? 
Viitorul Viitorul anterior 
(Le futur) (Le futur anterieur) 


il pleuvra — va ploua il aura plu — va fi plouat 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Le mode conditionnel ) 


Prezentul Perfectul (I-a şi a I-a formă) 
(Le prâsent) (Le passâ) 


il pleuvrait — ar ploua il aurait (eât) plu — ar fi ploua? 


MODUL CONJUNCTIV 
(Le mode subjonctif) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass) 
qu'il pleuve — să plouă qu'il ait plu — să fi plouat 


Imperjectul Mai mult ca perfectul 
(L'i mpariait ) (Le plus-que-parfait) 


qu'il plât — să plouă qu'il eut plu — să fi piouat 


MODUL IMPERATIV 
(Le mode imperatif) 


nu există 
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MODUL INFINITIV 
(Le mode infinitif) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le pass€) 
pleuvoir — a ploua avoir plu — a fi ploua? 


MODUL PARTICIPIU 
(Le mode participe) 


Prezentul Perfectul 
(Le present) (Le passe) 
pleuvant — plouînd plu — plouat 
ayant plu 


Obs. |. Verbele impersonale neiger — a ninge, greler — a bate grindina, 


geler — a îngheţa, a îi ger; fonner — a tuna, se folosesc la aceleași moduri 
şi timpuri ca şi falloir şi pleuvoir, dar sînt verbe regulate, 


2. Verbele impersonale se mai numesc și unipersonale, deoarece se iolosesc 
numai la persoana a III-a singular, deși pronumele personal i! care le însoţeşte 
nu reprezintă un subiect determinat. 


N faut — trebuie, i! pleut — plouă, il tonne —tună, il neige — ninge, 
if grele — cade grindină etc. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Transformaţi propozițiile de mai jos în fraze precedate de 
il faut care cere folosirea conjunctivului în subordonată. 


Model 4 Marie est ă la maison. 


[] faut que Marie soit ă la maison. 

Tu peux vaincre les obstacles. — Il r&pond bien aux questions du prolesseur. — 
Vous arrivez plus tt qu'hier. — Eiles pourront venir chez nous. — Tu viendras 
me voir ce soir. — Ils font un tour dans la ville. — Les enfants sont sages. — Je 
fais mon devoir; tu fais le tien. 
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Ex. 2. Aicătuiți fraze folosind în propoziţia principală expresiile 
verbale dintre paranteze, iar în subordonată conjinciivul prezent. 


Modei / Tu Vas au thââtre ce soir (il [aul). 


Il faut que tu ailles au theâtre ce soir. 

Il pleut (il est possible). — Vous viendrez chez nous (il faut). — Nous vous 
donnerons un coup de tâl&phone (il est possible). — Ma soeur part pour Sinaia 
(il semble). — Vous lravaillez aitentivement (il est bon). — Elle me rend la 
monunaie (il est jusle). 


Ex. 3. Puneţi întrebări, transformând verbul faire din propoziția 
interogativă: Quel temps fait-il? în funcție de cuvintele: aujourăd hui, 
hier, en 6t&, en hiver, demain, quand tu es arrive. Răspundeţi 
apoi la întrebări. 

Model. / Quel temps fait-il aujourd'hui? 

4 Aujourd'hui il fait mauvais temps, il pleut et ii fait froid. 


Ex. 4. Înlocuiți punctele cu un verb impersonal cerut de sens. 


En hiver il... îroid, il... et il...— Hieril... tresîroidetiil ... toute la journee.— 
Demain il ... aussi car le ciel est couveri de nuages. — Nous sommes en automne, 
il... — Hier, il... pendant une heure. — En cl€, quelqueiois il... ă verse et 
il... — C'etait un orage, il... et il... 


Ex. 5. Alcătuiți scurte propoziții trecînd expresia il y a prin toate 
timpurile indicativului, întti la forma interogativă şi apoi la formele 
afirmativă şi negativă. 

Y a-t-il ...? 

Model + Oui, il ya... 

Non, il n'y a pas... 


VERBE DEFECTIVE 
(VERBES DEFECTIFS 


$ 271 bis. Verbele cărora le lipsesc unele timpuri sau unele 
persoane sînt deiective. | 

Multe din ele nu mai sînt folosite astăzi decît în anumite formule 
tipice sau în locuţiuni: 
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advenir : Fais ce que doit, advienne que pourra (ta-ţi datoria, 
întîmple-se ce s-o întîmpla). 

redire : Il trouve ă redire (el găseşte de cîrtii). 

ouir : J'ai oui dire (am auzit spunîndu-se). 

paitre: E nvoyer quelqu'un paitre (a expedia pe cineva cu 
brutalitate). 

promouvoir : Promouvoir une politique realiste (a promova o 


politică realistă). 
CONJUGAREA VERBELOR DEFECTIVE ! 


Ş 272. Abstraire — vezi fraire. 

Choir — a cădea. Ind. prez.: je chois, tu chois, il choit, ils choient. 
Peri. simplu: je chus, etc. Viitor: je choirai. Cond. prez.: je 
choirais. Part. trecut: chu. La timpurile compuse se conjugă 
Cli QV0ir. 

Clore — a închide. Ind. prez.: je clos, tu clos, il clât,ils closent. 
Viitor: je clorai, etc. Cond. prez.: je clorais, etc. Imperatiu: 
clos. Conj. prez.: que je close etc. Part. prez.: closant. Par?. 
trecul: clos, e. Se folosește și la timpurile compuse (cu auxi- 
liarul avoir). 


Obs. Compusele lui sint: enclore, €clore. 


Eclore și enclore se conjugă cu ître (la timpurile compuse). 
La prezent în întregime: j'&clos, tu eclos, il eclât, nous €closons, etc. 


Dechoir — a decădea. /nd. prez.: je dechois, tu dechois, il dechoit, 
nous dechoyons, vous dechoyez, ils dechoient. Perf. simplu: 
je dechus, etc. Viitor: je d&choirai, etc. Cond. prez.: je dechoi- 
rais, etc. Conj. prez.: que je de&choie, que tu dechoies, qu'il 
dechoie, etc. Par?. trecut: dechu. La timpurile compuse se 
conjugă cu £tre. 

Distraire — a distra, a distrage. Vezi traire. 


1 Fiecare verb conjugat nu se folosește decît la timpul, persoana și numărul 
menționate. Timpurile şi formele urmate de „etc.“ se vor putea folosi în întregime. 
Notă. Sînt date verbele cele mai uzitate. 
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Echoir — a-i reveni, a ajunge la scadență. Ind. prez.: ii echoit. 
Perf. simplu: il echut, ils &churent. Viitor: il 6choira. Cond.: 
il €choirait, ils echoiraient. Parz. prez.: echeant. Part, 
trecut: &chu. La timpurile compuse se conjugă cu £ire. 

Extraire — a extrage. Vezi traire. 

Faillir — a greşi, afipe punctul de... Prez. ind.: Je aux, nous iail- 
lons. Imperf.: je faillais. Perf. simplu: je faillis, etc. Viitor: 
je faillirai, etc. Cond. prez.: je jaillirais, etc. Conj. prez.: 
Que je îailie. Conj. împerf.: que je faillisse. Par?. prez.: 
faillanț. Part. trecut: failli. La timpurile compuse se conjugă 
cu auxiliarul avoir. 


Florir — a înflori, a prospera. /imperf.: Je florissais, etc. Part. 
prez.: îlorissant,e, folosit ca adjectiv. 

Gâsir — a zăcea. Este folosit la infinitiv (gesir), la ind. prez.: je 
gis, tu gis, il gît, nous gisons, vous gisez, ils gisent. /mperf.: 
je gisais, etc. Part. prezent: gisant. Expresia ci-gi? (aici 
odihnește) este folosită în epitate. 

Luire — a luci. Ind. prez.: je luis, etc. Imperf.: je luisais, etc. 
Viitor: je luirai, etc. Cond. prez.: je luirais, etc. Imperat.: 
luis, etc. Conj. prez.: que j> luise, etc. Part. prez.: luisant. La 
timpurile compuse se conjugă cu Gyoir. 

Paitre'— a paşte. Ind. prez.: je pais, tu pais, il paft, nous paissons etc. 
Imperf.: je paissais, etc. Viitor: je paftrai, etc. Cond.prez.: 
je paftrais, etc. Imperativ: pais, etc. Conj. prez.: que je 
paisse, etc. Part. prez.: paissant. Nu are participiu trecut 
şi nici timpuri compuse. 

Reluire — vezi luire, 

Saillir — a ţîșni. Ind. prez.: il saillit, ils saillissent, /miperf.: îl 
saillissait, ils saillissaient. Perf. simplu: il saillit, ils sail- 
lirent. Viitor: il saillira, ils sailliront. Cond. prez.: il sail- 
lirait, ils sailliraient. Conj. prez.: qu'il saillisse, qu'ils sail- 
lissent. Imperf.: qu'il saillît, qu'ils saillissent. Part. prez.: 
saillissant. Part. trecut: sailli. Este folosit la timpurile com- 
puse cu ayoir. 


Seoir — (cu sensul de a se potrivi, a ședea bine) nu este folosii la 
infinitiv. Ind. prez.: îl sied, ils siâent. Imperf.: i! seyait, 
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ils seyaient. Viitor: i! siera, ils sieront. Cond. prez.: il sierait, 
ils si&raient. Conj. prez.: qu'il site, quw'ils sicent. Part. 
prez. : seyani. 

1 vous sied mal de parler ainsi (vă stă rău să vorbiți astiel); 

— cu sensul dea îi situat, a avea sediul: Part. prezent: sant. 
Part. trec.: sis, sise.Maison sise au centre de la ville (Casă 
situată în centrul oraşului). 

Soustraire — a sustrage. Vezi /raire. 

Traire — a mulge. Ind. prez.: je trais, tu trais, il trait, nous tra- 
yons, vous trayez, ils traient. Imperf.: je irayais, etc. Viitor: 
je trairai, etc. Cond. prez.: je trairais, etc. Impera.: trais, etc. 
Conj. prez.: que je traie, etc. Part. prez.: trayant. Part. 
irec. trait, traite. Se conjugă cu auzxiliarul avoir. 

Tisser — a ţese. Part. frec.: tissu şi la timpurile compuse (cu 
auxiliarul avoir): j'ai tissu, j'avais tissu, etic. 

Transir — a rebegi. Folosit la infinitiv şi la participiul trecut: 
transi, deci şi la timpurile compuse, dar numai la diateza 
pasivă: je suis transi, j'Etais transi, etc. 


$ 273. DIATEZA PRONOMINALĂ (REFLEXIVĂ) 
SE LAVER mA SE SPĂLA 


MODUL INDICATIV 
(Le mode indicatii) 


Prezentul Perfectul compus 
(Present) (Passe compos€) 
je me lave—nma je me suis lave — m-am 
spăl spăla! 
tu te  laves iu t' es lave 
il (elle) se  lave il (elle) s* est lave (e) 
nous notis lavons NOUS nous sommes laves 
VOUS vous lavez VOUS vous âtes laves 
iis (elles) se  lavent ils (elles) se sont laves (6es) 
94 — Gramatica limbii franceze 
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Imperfectul 
(Impariait) 

je me  lavais — mă 

spălarm 

tu te  lavais 

il (elle) se lavait 

NOUS nous lavions 

Vous vous laviez 

ils (elles) se  lavaient 


Perfectul simplu 
(Passe simple) 


je me  lavyai — mă 
spălai 
tu te  lavas 
il(elle) se lava 
nous nous lavâmes 
vous vous lavâtes 
i!s(elles) se laverent 
Viitorul 
(Futur) 
je me  laverai —rna 
voi spăla 
tu te  laveras 
il(elle) se lavera 
NOUS nous laverons 
VOUS vous laverez 
ils (e!les) se  laveront 


Mai mult ca perfectul 
(Plus-que-pariait) 


je m”  €tais  lave —mă 
spălasem 

tu t ețais lave 

il (elle) s'  €etait lave (e) 

nous nous âtions  laves 

vous vous €tiez lav es 


3 


ils (elles) s Giaient laves(€es) 


Perfectul anterior 
(Passe anterieur) 


je me fus lave — m-am 
spălat 

tu te  îus ave 

il(elle) se fut lavă (e) 

nous nous fimes laves 

VOUS vous fâtes  laves 


ils(elles) se  furent lavâs (6es) 


Viitorul anterior 
(Futur anterieur) 


je me  serai lave — mă 
voi fi spălat 
tu te  seras lave 
il(elle) se sera lave (e) 
NOUus nous serons  laves 
VOUS vous serez laves 


ils (elles) se  seront  laves (6es) 


MODUL CONDIŢIONAL 
(Alode conditionnel) 


Prezentul 
(Prâsent) 
je me laverais je 
- m-aş spăla 
tu te  laverais tu 


il (elle) se  laverait 


il (elle) se serait (fât) 


Perfectul (I și a II-a Jormă) 
(Passe) 


me serais (fusse) lave—m-așii 


spălat 
te  serais (fusses) lave 
lave (e) 
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NOUS nous laverions nous 
vOus vous laveriez vous 
ils (elles) se 


nous serions (fussions)(lav 6s) 
vous seriez  (fussiez) (lav6s) 
laveraient ils(elles) se  seraient (fussent) (laves) (6es) 


MODUL IMPERATIV 


(Mode imperatif) 


Prezentul 
(Presenl) 


lave - toi — spală-te 
lavons - nous 
lavez - vous 


MODUL CONJUNCTIV 


(Mode subjonctif) 


Prezentul 

(Present) 
que je me lave— que je 

să mă spăl 

que tu te  laves que tu 
qu'il(elle) se  lave qu'il(elle) 
que nous nous lavions que nous 
que vous vous laviez que vous 
qu'ils(elles) se  lavent  qu'ils(elles) 

Imperfectul 

(Imparfait) 
que je me  lavasse — que je 

să mă spăl 

que îu te lavasses que tu 
quilțelle) se lavât qu”ii(elle) 


nous lavassions que nous 
vous lavassiez que vous 


que nous 
que vous 
qu'ils(elles) se 


lavassent  qu'ils(elles) se 


Perfectul 
(Passe) 
nefolosit 
Perfectul 
(Passe) 
me  sois lave—să 
mă fi spălat 
te — sois lave 
se  soit lav e(e) 


nous soyons  laves 
vous soyez  laves 
se  soient  laves(6es) 


Mai mult ca perfectul 
(Plus-que-pariait) 


lave — să 
mă fi spălat 
te fusses  lave 
se fit lave (€) 
nous fussions laves 
vous îussiez  laves 
iussent  laves(6es) 


me  fusse 
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MODUL INFINITIV 
(Mode infinitiț) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Pass) 


se laver — a se spăla s'âtre lav& — a sefi spălat 


MODUL PARTICIPIU 
(Mode participe) 


Prezentul Perjeciul 
(Prâsent) (Passe) 
se lavant — spălindu-se s'etant lave 
GERUNDIVUL 
(Gtrondiţ) 


En se lavant — spălindu-se 


OBSERVAŢII ASUPRA VERBELOR PRONOMINALE 
(REMARQUES SUR LES VERBES PRONOMINAUX) 


$ 274. 1. Verbele conjugate la diateza pronominală sînt însoţite, 
cum am văzut, de două pronume de aceeași persoana. 

Je me (m'), tu te (&), il (elle) se (s). 

Nous nous, vous vous, ils (elles) se (s”). 

Ex.: Je me couche..., je m'habille... 

Primul pronume este subiect. 

Al doilea pronume, în general, complement direct sau indirect. 

Ex.: Je me ave Je me lave les mains (v. p. 513) 

(c.d.) (c.ind) 
În: Ii s'apergoit .. (se este ca încorporat în verb). 
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2. La timpurile compuse, verbele pronominale (reflexive) se 
conjugă cu auxiliarul £tre. 


Ex.: Je me suis coucheE (e), tu t'es couchE (e) etc. 
Je me suis habille (e) etc. 
Je me suis apercu de ... (v. p. 437) 


3. Participiul trecut al acestor verbe, în general, se acordă cu 
subiectul în gen și număr (v. regula acord. part. trecut, p. 435). 


4. La forma negativă, negația ne precedă pronumele personale 
reflexive, iar negația pas se așază după verb la timpurile simple, 
iar la timpurile compuse înainte de participiul trecut: 


Je ne me lave pas vite. 
Je ne me suis pas lave vite, 


DIATEZA PASIVĂ 
Ş 275. ETRE ALME (iorma afirmativă) —A FI LUBIT 


MODUL INDICATIV 
(Mode indicati[) 


Prezențul Perfectul compus 
(Present) (Passe compose) 
je suis  aime — sînf j ai 6te aime — am 
iubit fost iubit 
tu es ai me tu as ste aime 
il (eile) est ai mâ (e) il (elle) a ete aime (e) 
N0us sommes aimes nous avons ete aimes 
vous âtes aimâs VOUS avez ste aimes 
ils (elles) sont  aime (e)s  ils (elles) ont ete aime (e) s 
Împerfectul Mai mult ca perfectul 
(Imparfait) (Plus-que-parfait) 
j” Gtais  aime— eram j! avais ete aim — 
iubit fusesem iubit 
tu 6tais  aime tu avais ete aime 


il (elle) etţait  aime (e) il (elle) avait  €6t6 aime (e) 
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n0us etions aimes Nous avions ete aimes 
OLS 6tiez  aimes VOUS aviez ete aimes 
ils (elles) etaient aime(e)s ils (elles) avaient &t& aime (e)s 


Perfectul anterior 


Perjectul simplu 
(Pass& anterieur) 


(Passe simple) 


je ÎS aime — fusei j! eus ete aime — am 
iubit fost iubit 

tu fus aime tu eus ete aime 

il (elle) fut aime (e) il (elle) eut ete aime (e) 

mOUS fimes aimes NOUS efimes  6âte aimeEs 

vous fătes  aimes VOUS euțes 6te aimes 


ii (elles) furent aime(e)s  ils (elles) eurent  ât€ aime (e)s 


Viitorul Viitorul anterior 
(Futur) (Futur anterieur) 
je cerai  aime—roi j) aurai 6te aime — voi fi fost 
fi iubit iubit 
tu seras  aime tu auras ete aime 
il (elle) sera aime (e) il (elle) aura ete aime(e) 
MOUs serons aimes Nous aurons ete aimes 
VOUS serez  aimes VOUS aurez 6t6 aimes 


is (elles) seront aimE (e) s ils (elle;) auront  &t€ aime (e) s 


MODUL CONDIŢIONAL 
(Mode conditionnel) 


Prezentul Perfectul (1 şi a 2-a formă) 
(Present) (Pass) 
je serais aime - j aurais  (eusse)  6t€ aime— 
aş fi iubit aş fi fost iubit 
tu serais aime tu aurais  (eusses) 6t& aime 


îl (elle) serait aime il (elle) aurait  (eât) ete aime(e) 
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sm serions aimes nous. + :aurions (eussions) âte aimâs 

seriez  aimes vous auriez  (eussiez) te aimâs 


ils (elles) seraient aim&(e)s ils (elles) auraient (eussent) 6t& aime 


(e]s 
MODUL IMPERATIV 
(Mode impărat:[) 
Prezentul 
P 
(Present) ir 
sois aime — să fii iubit aie ete aime — să fi fost 
af iubit 
soyons  aimâs ayonis ete aimes 
soyez  aimes ayez ete aimes 
MODUL CONJUNCTIV 
(Mode subjonctif) 
Prezentul 
(Present) "pieatui 
que je sois  aime — quej' aie ete aime — 
i Isi fiu iubit să fi fost iubii 
ic NrĂ is  aime que tu aies ete aime 
e) soit aime(e) qu'il (elle) ait ete aime(e) 
E o NOus  soyons aimes que nous  ayons 6t6 aimâs 
que vous soyez aimeş que vous  ayez  6t& aimes 


qu'ils (elles) soient aime (e)s 


LI y 
qu'ils (elles) aient te aime(e) s 


Imperfectul : 
Mai mult ca perfe 
(Imparfait) fenil cr Fr 
que je jusse _aime — quej' eusse ete aime — 
să d să fiu iubit să fi fost iubit 
d tell i te aime que tu eusses  €6te aime 

î e) fât aime(e) qu'ii (elie) et ete aime(e) 
du NOus fussions aimes que nous eussions ete aimes 
que vous fussiez aimes que vous eussiez ete aimes 


qu'ils (elles) fussent aime(e)s qu'ils (elles) eussent €t& aime(e)s 


MODUL INFINITIV 
(Mode ințintiif) 


Perțectul 


Prezentul 1 
(Pass) 


(Prâsent) 


âtre aim& — a fi iubit avoir âte aime — a fi fost iubii 


MODUL PARTICIPIU 
(Mode participe) 


Perfectul 


Prezentul 4 
(Passe); 


(Present) 
aimâ, e — tubiț,ă 


stant aime — fiind iubit 
ayant âte aime — fiând iubit 


OBSERVAŢII ASUPRA VERBELOR PASIVE 


$ 276. 1. Diateza pasivă se formează din: auxiliarul âtre la timpul 
respectiv, plus participiul trecut al verbului de conjugat: 

Ex.: Tu es admire(e). Tu as Et€ admire (e). 

(prezent) (perf. compus) 

9. Verbul la diateza pasivă are, ca și în limba română, două 
subiecte: unul care suportă lucrarea, numit subiect gramatical, 
şi unul care face lucrarea, — subiect logic sau real, — numit 
complement de agent. 

Ex. Cet enfant est aime par (de) sa mâre. 

(s.gr.) (s.r.) compl. ag. 

3. Participiul trecut al verbului la diateza pasivă se acordă, 
ca şi în limba română, cu subiectul gramatical în gen și număr. 

Ex.: Il est aimă. Elle est aimee. [ls sont airn6s. 

Elles sont aimee:. 


i 
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$ 277. E TR E (forma interogativă) — AFI 


Prezentul 
(Present) 


suis-je ? — sînt eu ? 
es-tu ? 

est-il (elle) ? 
sommes-nous ? 
âtes-vous ? 

sont-ils (elles) ? 


Imperfectul 
(1 mpartait) 


6tais-je ? — eram ? 


âtais-tu ? 

âtait-il (elle) ? 
stions-nous ? 
6tiez-vous ? 
etaient-ils (elles) ? 


Perfectul simplu 
(Pass& simple) 


est-ce que je fus ? — fui 


fus-tu ? 

îfut-ii (elle) ? 
fiămes-nous ? 
fâtes-vous ? 
îurent-ils (elles) ? 


MODUL INDICATIYV 
( Atode îndicatiț) 


Perfectul compus 
(Passe compos€) 


ai-je ste ? — fost-am ?' 
as-iu ete ? 
a-t-il (elle) ete ? 
avonNs-NoUus ete ? 
avez-vous ete ? 


ont-its (elles) te ? 


Mai mult ca perfectul 
(Plus-que-pariait) 


avais-je etâ ? — fuseser 
eu? 

avais-tu ste ? 

avait-il (elle) ste ? 

avions-nous ete ? 

aviez-vous ste ? 

avaient-ils (elies) ete ? 

Perfectul anterior 


(Passe anterieur) 


eus-je te ? — fost-am 
eu ? eu 2: 

eus-tu ete ? 

eut-il (elle) ețe ? 

etimes-nous ete ? 

eites-vous ete ? 


eurent-ils (elles)  6tâ ? 
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Viitorul Viitorul anterior 
(Futur) (Futur anterieur) 
serai-je ?  — fi-voi eu ?  aurai-je 6te ? — voi fi fost 
eu ? 
seras-tu ? auras-tu ete ? 
sera-t-il (elle) ? aura-t-il (elle) ete ? 
'serons-nous ? aurons-nous ete ? 
serez-vous ? aurez-vous ete ? 
seront-ils (elles) ? auront-ils (elles) ete ? 
MODUL CONDIȚIONAL 
(Mode condilionnel) 
Prezentul Perfectul (I și a 2-a formă) 
(Present) (Passt) 
serais-je ? — aș fi eu ? aurais-je (euss6-je) ste ? 
— aş fi fost eu? 
serais-tu ? aurais-tu (eusses-tu) ste ? 
serait-il (elle) ? aurait-il (elle) (eit-il) (elle)  &ie? 
serions-nous ? aurions-nous (eussions-nous)  &te? 
seriez-vous ? auriez-vous (eussiez-vous) ete ? 


seraient-ils (elles) ? auraient-ils (elles) (eussent-ils) 


(eltes) ste ? 


Obs. Conjugarea verbului avoir, la lorma interogativă, urmează aceleaşi reguli : 


Prezent — ai-je? Peri. comp. — ai-je eu? Condiţ. prez. — aurais-je? Cond. 
trecut — aurais-je eu?(eusse-je eu), etc. 


$ 278. PARLER (forma interogativă) — A VORBI 


MODUL INDICATIV 
(Mode indicatii) 


Prezentul Perfeciul compus 
(Present) (Passe compos€) 

est-ce que je parle ? — ai-je parle ? — vorbit-am ? 
vorbesc eu ? 

parles-tu ? as-tu parle ? 

parle-t-il (elle) ? a-t-il (elle) parle ? 
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parlons-nous ? avons-nous parle ? 
parlez-vous ? avez-vous parle ? 
parlent-ils (elles) : onț-ils (elles) parle ? 

Împerfeciul Mai mult ca perfectul 
(Imparfait) (Plus-que-parlait) 
parlais-je ? — vorbeam ? avais-je parle ? —vorbisern ? 
parlais-tu ? avais-tu parle ? 
parlait-il (elle) ? avait-il (elle) parle ? 
parlions-nous ? avions-nous parle ? 
parliez-vous ? aviez-vous parle ? 


pariaient-ils(elles) ? avaient-ils (elles) parle ? 


Perfectul simplu Perfectul anterior 
(Passe simple) (Passe anterieur) 
- . + - 9 -— 
arlai-je ? — vorbii eu ? eus-je parle : 
i vorbit-am 2? 
parlas-tu ? eus-tu parle ? 
parla-t-il (elle) ? eut-il (elte) parle ? 
parlâmes-nous ? etimes-nous parle ? 
parlâtes-vous ? ettes-vous parle ? 
parlerent-ils (elles) ? eurent-ils (elles) parle ? 
Viitorul Viitorul anterior 
(Futur) (Futur ant&rieur) 
parlerai-je ? — vorbi-voi ? aurai-je pari? — voi fi 
vorbit ? 
parleras-tu ? auras-tu parle ? 
parlera-t-il (elle) ? aura-i-ij (elte) parie ? 
parierons-nous ? aurons-nous parle ? 
parlerez-vous ? aurez-vous parle ? 


parleront-ils (elles) ? auront-ils (elles) parle ? 
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MODUL CONDIȚIONAL 
(Mode conditionnel) 


Prezentul Perjectul (1 şi a 2-a formă) 
(Present) (Pass€) 
erais-je ? — aș vorbi 2  aurais-je (euss&-je) parl6 ? 
— aș fi vorbit ? 
parlerais-tu ? aurais-tu (eusses-tu) parle ? 


aurait-il (elle) (eăt-il) (eiie) parle ? 
parlerions-nous ? aurions-nous (eussions-nous)  parl&? 
parleriez-vous ? auriez-vous (eussiez-vous) parle ? 
parieraient-ils (elles) ? auraient-ils (elles) (eussent-ils (elles) 
parlă ? 


parlerait-il (elle) ? 


Obs. Finir, recevoir, prendre etc. urmează aceleași reguli la forma interoga» 
tivă, 


$ 279. OBSERVAŢII ASUPRA FORME! INTEROGATIVE 


î. În mod obișnuit, la forma interogativă subiectul se așază 
după verb (se face inversiunea subiectului) : 
Ex.: Voulez-vous un gâteau ? Parles-tu le francais ? 


a) e final la persoana | a verbelor din grupa | primeşte accenţ 
ascuțit la forma interogativă: 


Ex. Chante-je ?! 

b) La persoana a III-a, cînd verbul se termină în e sau a, între 
terminație și pronumele subiect, pentru ușurarea pronunției şi 
evitarea hiatului, se intercalează un 4 (eufonic) : 

Ex.: Parle-t-il ? 

Parla-t-elle ? 





1 Formă rară astăzi, 
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2. Forma interogativă se exprimă şi cu locuțiunea est-ce que 
(qu'), iără a se mai face inversiunea subiectului, mai ales la per- 
soana | singular. 


Ex.: Est-ce que je chante ? în loc de chante-ie ? 
Est-ce que je finis ? în loc de finis-je ? 
Est-ce que je regois ? în loc de recois-je ? 
Est-ce que je prends ? în loc de prends-je ? 
3. Uneori nu este nevoie decît de intonație (interogativă) spre 
a pune întrebarea: 


Ex.: 1! arrive ? Vous parlez francais ? 


Notă. Numai timpurile indicativului și ale condiționalului pot îi puse la 
forma interogativă. 


CONJUGAREA NEGATIVĂ 
$ 280. AVOIR (forma negativă) —A AVEA 


MODUL INDICATIV 
(Mode indicatiț) 


Prezentul Perfectul compus 
(Present) (Passe compos€) 


je n'ai pas eu — n-am avut 
il (elle) n'a pas eu 


je n'ai pas — n-am 
il (elle) n'a pas 


Împerfectul Mai mult ca perfectul 
(Imparfait) (Plus-que-pariait) 


je n'avais pas — nu aveam je n'avais pas eu — nu avusesem 
il (elle) n'avait pas il (elle) n'avait pas eu 


Perfeciul simplu Perfectul anterior 
(Pass simple) (Pass€ antârieur) 


je n'eus pas — nu avui 
il (elle) m'eut pas 


je n'eus pas eu — n-am avut 
il (elle) n'eut pas eu 
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Viitorul Viitorul anterior 
(Futur) (Futur antârieur) 


- nu voi avea je n'aurai pas eu — nu voi fi avut 


je n'aurai pas 
il (elle) n'aura pas eu 


il (elle) n'aura pas 


MODUL CONDIŢIONAL 
(Mode conditionnel) 


Prezentul Perfectul (I şi a 2-a formă) 
(Present) (Pass6) 


je n'aurais pas — p'aş avea je n'aurais (n'eusse) pas eu — n-aș fi 
avul 


il (elle) n'aurait pas il (elle) n'aurait (n'eiât) pas eu 


MODUL IMPERATIV 
(Mode imperatif) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Passe) 


m'aie pas eu — să nu fi auut 
n ayez pas eu 


n'aie pas — să nu ai 
TI'ayez pas 


MODUL CONJUNCTIV 
(Mode subjonctif) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Pass) 


que je n'aie pas — să nu am que je n'aie pas eu — sănu [i avut 
qu'il (elle) n'ait pas qu'il (elle) n'ait pas eu 


Mai mult ca perjectul 


imperjectul 
(Plus-que-pariait) 


(Imparfait) 


que je n'eusse pas — să nu que je n'eusse pas eu — sănu fi avut 
am 


qu'il (elle) n'eât pas qu'il (elle) n'eut pas eu 
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MODUL INFINITIV 
(Mode inținitif) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Passe) 


me pas avoir — a nu avea n'avoir paseu —a nu fi avut 


MODUL PARTICIPIU 
(Mode participe) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Pass€) 


n'ayani pas — neavind m'ayant pas eu — neavind 


Obs. Verbul &tre urmează aceleași reguli în alcătuirea formei negative. Pre- 
zent: je ne suis pas. Perf. comp: je n'ai pas ste. Cond. prez: Je ne serais pas- 
Cond. peri: Je n'aurais pas ste (je n'eusse pas &te), elc. 


$ 281. PARLE R (forma negativă) — A VORBI 


MODUL INDICATIV 
(Mode imperatif) 


Prezentul Perfectul compus 
(Present) (Pass& compose€) 


je ne parle pas — eu nu 
vorbesc 
il (elle) ne parle pas 


je n'ai pas parie — n-am vorbit 


il(eile) n'a pas parle 


Imperfectul 
(Imparfait) 


Mai mult ca perfectul 
(Plus-que-pariait) 


je ne parlais pas — nu 
vorbeam 
il (elle) ne parlait pas 


je n'avaiş pas parle — nu vorbisern 
il (elle) m'avait pas parle 


Perfeciul simplu 
(Pass& simple) 


Perfeciul anterior 
(Passe aniârieur) 


je ne parlai pas — nu vorbii je n'eus pas parle — n-am vorbit 
il (elle) ne paria pas il (elle) n'eut pas parle 
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Ca d iii ——————— 


Viitorul Viitorul anterior 
(Futur) (Futur anterieur) 


je ne parlerai pas — nu voi je n'aurai pas parle — nu voi fi 
vorbi vorbit 
il (elle) ne parlera pas il (elle) n'aura pas parle 


MODUL CONDIŢȚIONAL 
(Mode condilionnel) 


Prezentul Perfectul (| şi a 2-a formă) 
(Present) (Pass€) 


je neparleraispas —nu aş je n'aurais (n'eusse) pas parie — n-aş 
vorbi fi vorbii 
il (elle) ne parlerait pas il (elle) m'aurait (n'eât) pas parle 


MODUL IMPERATIV 
(Mode imperatif) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Passe) 


m'aie pas parle — să nu fi vorbit 
m'ayez pas parle 


ne parle pas — nu vorbi 
ne parlez pas 


MODUL CONJUNCTIV 
(Mode subjonctif) 


Prezentul Perfectul 
(Pr&sent) (Passe) 


que je ne parle pas — să nu que je n'aie pas parl& — sănu fi 
vorbesc vorbii 
qu'il (elle) ne parie pas qu'il (elle) n'ait pas parle 
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Imperfectui Mai mult ca perfectul 
(1 mparfait) (Plus-que-pariait) 


que je me parlasse pas que je n'eusse pas parie — să nu fi 
— să nu vorbesc vorbii 
qu” i] (elle) ne parlât pas qu'il (elle) n'eiât pas parle 


MODUL INFINITIY 

(Mode inținitif) 
Prezentul Perfectul 
(Present) (Passe) 


me pas parler — a nu vorbi  n'avoir pas parle — a nu fi vorbit 


MODUL PARTICIPIU 
(Mode participe) 


Prezentul Perfectul 
(Present) (Pass€) 


ne parlant pas — nevorbind  m'ayant pas parle — nevorbind 


$ 282. OBSERVAŢII ASUPRA FORMEI NEGATIVE 


1. La timpurile simple, negația ne precedă verbul, iar pas se 
pune după verb: 
Ex. Tu n'entres pas. Il ne vient pas. 


2. La timpurile compuse, cele două negaţii (ne...pas) încadrează 
auxiliarul: 

Ex. Îl! n'a pas parle. Tu n'es pas arrive(e). 

3. La infinitivul prezent, forma negativă, ambele negaţii pre- 
cedă verbul: 

Ex. Ne pas furmer. „Ne pas se pencher en dehors“. 

4. Pentru diateza reflexivă (pronominală), v. p. 369. 

5. La diateza pasivă, auxiliarul este încadrat de cele două 
negații: 

Ex. Je ne suis pas aime. Je n'ai pas €l€ aime (ambele parti- 

cipii stau după pas). 


25  — Gramarica limbii franceze 
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$ 283. AVOIR 


MODUL INDICATIV 
(Mode indicatif) 


Perfectul compus 
(Passe compose) 


Prezentul 
(Present) 


n'ai-je pas ? — n-am eu ? mn'ai-je pas eu? — n-am avut eu ? 
n'a-t-il pas ? n'a-t-il pas eu ? 


Mai mult ca perfectul 


Imperjectul 
(Plus-que-parfait) 


(I mpartait) 


n'avais-je pas ? — nu n'avais-je pas eu? — nu avusesem eu? 
aveam ? 
n'avait-il pas ? m'avait-il pas eu ? 


Perfectul anterior 
(Passe anterieur) 


Perfectul simplu 
(Passe simple) 


n'eus-je pas? — nuavuieu? n'eus-je pas eu ? — n-am avut eu ? 
n'eut-il pas ? n'eut-il pas eu ? 


Viitorul Viitorul anterior 
(Futur) (Futur anterieur) 


n'aurai-je pas ? — nu voi  n'aurai-je pas eu? — nuvoifiavul ? 
avea ? 


n'aura-t-il pas ? n'aura-t-il pas eu ? 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Mode conditionnel) 


Prezentul 
(Present) 


(Perfectul 1 şi a 2-a formă) 
(Passe l-&re et 2-âme forme) 


m'aurais-je (n'eussâ-je) pas eu ? — 
n'aş fi avut ? 
n'aurait-il (n'edt-il) pas eu ? 


n'aurais-je pas ? — 
n-aş avea ? 
n'aurait-il pas ? 


— 
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Obs. La timpurile simple, verbul, cu subiect inversat, se așază între cele două 
negații : 

Ex. We suis-je pas? Ne parles-tu pas ? 

La timpurile compuse, auxiliarul, cusubiectul inversat, se așază între cele două 
negații, participiul trecut fiind plasat la sfîrşit: 

Ex. W'ai-je pas parle ? We sont-ils pas arrives ? 


EXERCIŢII 
EX. 1, Conjugaţi la prezentul indicativului şi la perfectul compus 
forma interogativă (prin inversiune) verbele : 


regarder le jardin, remplir la carafe d'eau, apercevoir un enlant, repondre aux 
questions du professeur. 


Ex. 2. Repetaji exercițiul punind verbele la forma interogativă 
cu expresia est-ce que. 


Ex. 3. Conjugaţi la prezent și la perfectul compus, forma negativă, 
verbele: aller ă ia mer, metire le manteau, faire de mauvaises actions. 

Ex. 4. Conjugaţi la imperfect şi la mai mult ca perfect (modul 
indicativ ) verbele: partir pour Paris, dejeuner ă midi, venir ă L'€cole. 

Ex. 5. Faceți substituiri cu cuvintele din lista de mai jos, repetind 
de fiecare dată fraza următoare (atenţie la schimbările ce se impun): 

Modei: As-tu commence tes leţons ? 

l 2 


je (1) ils (1) ma lecon de francais (3) 
vous (1) devoirs (3) 
fini (9) fait (2) 
elle (1) elies (1) 
ecrit (2) prepare (2) 


Ex. 6. Faceți substituiri cu cuvintele din lista următoare. Atenţie 
la folosirea timpurilor şi la schimbările necesare : 


Model: Hier je n'ai pas pris mon cale au lait (tu). 
În CN N i 


] 3 
(Hier tu n'as pas pris ton cale au lait.) 


il (2) demain (1) ira au theâtre (3) 
vu le film (3) Nous (2) dimanche prochain (1) 
vous (2) elle (2) 


irons ă l'âcole (3) 
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Ex. 7. Substituiţi, făcînd transformările ce se impun: 


Model: Tu t'es couch& dans ta chambre (nous). 


l 2 
(Nous nous sommes couches dans notre chambre.) 
elle (1) Vous (1) ils (1) 
reveillee (2) lev6s (2) couches (2) 
îl (1) je (1) elles (1) 
habille (2) on (1) 


Ex. 8. Substituiţi, făcînd transformările ce se impun: 


Model: S'est-elle habillee ? 


l 2 
(S'est-il habill&?) 
promen& (2) IOUS (1) amuse (2) 
ils (1) retire (2) je (1) 
elles (1) tu (1) vous (1) 


on (1) 


Ex. 9. Faceți substituiri cu cuvintele din lista de mai fos, luînd 
ca punct de plecare exemplul următor : 


Model: Tu ne t'es pas reveille avant Paul, 


l 2 3 
je (1) habilles (2) rendu ă ț'âcole (2) 
lave (2) el les (1) Pierre (1) 
Pauline (1) vous (1) moi (3) 


Pauline et Victor (1) 


Ex. 10. Faceţi acelaşi exercițiu pornind de la fraza următoare: 


Model: Paul ne s'âtait-il "pas arrâte devant le magasin ? (Marie). 
1 2 3 


Marie ne s'âtait-elle pas arrâtee devant le magasin ? 
Marie ne s'etait-elle pas amuste (Marie et Paul) ? 
Marie et Paul ne s'âtaient-ils pas amuss... 
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se rencontrer (2) | en chemin (3) mon cousin (1) 
pendant la recreation (3) | les deux 6leves (1) ta cousine (1) 
les garcons (1)| cet apr&s-midi (3) 
les fillettes (1) î serendre au cinema (2) 


Ex. 11. Același exercițiu, luînd ca punct de plecare fraza ur- 
mătoare: 


Model: Paul est r&compensă par sa mere. 
1 2 3 


Paul et Michel (1) admire (2) loues (2) 
Marie (|) pâre (3) mere (3) 
Paul et Marie (1) gronde (2) Paul (1) 
Tu (1) vous (1) 


Ex. 12, Treceți propozițiile de mai jos la forma interogalivă (cu 
inversiunea subiectului ): 


[] est sage. — Elle aime sa patrie. — J'ai travaille dans l'usine. — Paul 
&crit son devoir. — [l est interrog& — Ma cousine estă la montagne. — Vous 
arrivez de Paris. — Ils admireront notre capitale. — Tous les hommes sont 
au service de la sociât6. — Vous seriez contents de nous. — Pierre aurait une 
arri&re-penste. — J'ai admire le thââtre de Caragiale. — Les enfants auront 
&t& contents de leurs actions. 


Ex. 13. Puneţi ia forma interogatiu-negativă (cu inversiune): 

Est-il! conscient de sa valeur? — Croyez-vous qu'il puisse venir? — Pensez-vous 
ă votre voyage ? — Croit-on cela ? — Se croyait-il jeune? — Devriez-vous 
aller vous reposer ? — Sa femme r&pondit-elle ? — S'est-elle couchee de bonne 
heure ? 


Ex. 14. Conjugați la formele: interogativă, negativă și intero- 
gativ-nepativă : 


J'irai voir ce spectacle. — Je suis alle ă la bibliothăque. — Je vais souvent 
au theââtre. — J'6tais alle chez ma tante. 


Ex. 15. Răspundeţi afirmativ la întrebările următoare: 


Voulez-vous aller au thââtre ? 
Paul, peux-tu acheter cette etoiie ? 


Oui, ..+ 
Oui, ... 
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Avez-vous connu vos voisins ? Oui, «.. 
Est-ce que iu altends ton frere ? Oui, .. 
Est-ce que Marie est nce en Moldavie ? Qui. .., 
Avez-vous pu r&pondre ă ma letire ? Oui, .., 
Est-elle sortie ă temps ? Oui, ... 


Ex. 16. Răspundeţi negaliv la următoarele întrebări: 


As-tu vu le Mont-Blanc ? Non, ... 
Est-ce qu'il a vingt ans ? Non, ... 
Ftes-vous allâs au Canada ? Non, -.. 
Ont-ils visite Moscou ? Non, ... 
Etais-je â la maison quand tu es enirâ chez 

elle ? Non, ..- 
Pourrais-tu me chercher demain ? Non, ... 


Est-ce que vous pouvez me tel&phoner ce soir ? Non,... 


Ex. 17, Puneţi întrebări spre a obține răspunsurile de mai jos: 


Le pere passe le sei ă son îils. — Il enlăve son manteau. — Georges va au ci- 
n&ma avec sa soeur. — [| s'est assis sur une chaise pres de la table. — Pauline 
versait du lait dans la tasse de son frâre. 


Ex. 18. Puneţi întrebări pentru a obține răspunsurile următoare * 


Si, il l'avait vu (Paris). 

Si, il voulait le voir (le Louvre). 

Oui, je vous ai donne un coup de telephone. 

Si, je voudrais l'accompagner (ton frere). 

Oui, j'irais faire une promenade s'il faisait beau. 

Oui, je les aime (tes parents). 

Si, nous les avons dans notre biblioth&que (ces livres). 
Oui, mes amis sont ă Sinaia. 


Ex. 19. Treceţi frazele de mai jos la diateza pasivă: 


Les pictons traversent la rue. — Ils traverseront la rue. — Ils ont traverse 
la rue. — Les passants ont admire les vitrines. — Nous avons admire les vi- 
trines. — Le chien suivra son mafître. — Un camarade vous appelle. — Sou- 
vent les autos depassent les passants. 
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Ex. 20. Treceți la diateza activă: 


La maison est €gayte par la voix de l'enfant. — Vous serez admires par vos 
elăves, — Paul a &tâ interroge par le professeur. — Il n'est pas arrât& par la 
lempâte. — Les meilleurs &lăves seront r&compensâs pour leurs efforts par les 
proiesseurs, 


Ex. 21. Puneţi la prezent, perscana ] singular și apoi la persoana | 
plural, verbele dintre paranteze şi operați modificările! cerute de sens: 


(Se lever) iât. — (S'habiller) vite. — (Se laver) avec de l'eau et du savon. 
— (S'essuyer) avec une serviette propre. — (S'asseoir) devant la table. — (Se 
cendre) ă l'ecole. — (S'apercevoir)de ses fautes. — (Se rendre comple) de ce 
qu'il voulait. — (Ne pas se fâcher) contre ses amis. 


Ex. 22. Treceți la perfectul compus verbele din frazele exerciţiului 
de mai sus, menţinind aceleaşi persoane. 


INTREBUINŢAREA MODURILOR ȘI A TIMPURILOR 
(L'EMPLOI DES MODES ET DES TENMPS) 


$ 284. Obs. Modurile şi timpurile au unele valori proprii și 
generale, iar altele particulare și secundare, 

În cele ce urmează dăm semnificaţiile și valorile cele mai îrec- 
vente folosite în scris şi în vorbire. 


A. MODUL INDICATIV 
(MODE INDICATIT) 


J'ai €te temoin de la scene, dit-il. J'ai remarqu€ 
que l'agent s'£tai? mepris, il n'avait pas €i€ insulte. 
Je m'approchai et je lui en fis l'observation. Le pre- 
sident inclina la tâte. Nous sommes bien forces de recon- 
naître que Matra est en proie ă l'obsession. Messieurs, 
vous direz qu'il est irresponsable (A. France). 
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Formele verbale j'ai fe, dif-il, j'ai remarque, s'6tait mâpris, 
il n'avait pas €tE, je m'approchai, je fis, inclina, vous direz, il est | 
(irresponsable) sînt la modul indicativ; ele exprimă acţiuni şi | 
stări date ca reale. | 
Ex.: Il chante, il a chanfă, il chantera etc. 


$ 285. Prezentul 
(Le present) 


Le violon fremit comme un coeur qu'on afflige, 
Un coeur tendre qui hait le ntant vaste et noir 
(Ch. Baudelaire). 
Tout passe — L'art robuste 
Seul a l'€ternite, 
Le buste 
Survit ă la cite (Th. Gautien). 


$ 286. Fremit, afflige, haii, passe, a, survit sînt lorme verbale 
la timpul prezent. 
Prezentul (indicativului) arată: 


a) O acţiune care se petrece în momentul vorbirii : 
La Seine a de la chance, eile n'a pas de soucis etquand elle 
se promene .. Notre Dame jaicuse la regarde de travers 
(J. Prevert). 
b) Fapte, stări, adevăruri generale socotite mereu prezente: 
On reconnait l'arbre ă ses fruits. 
La table est le seul endroit oă l'on ne s'ennuie pas pendant la 
premiere heure (B. Savarin). 
c) O acțiune trecută pe care autorul vrea s-o facă mai vie: 
„On met la table, les soupeurs se reunissent, le chat monte sur 
la nappe“ (d'apres F. Mistral). 
d) Un viitor imediat: Le mariage a lieu dans trois jours 
(A. Gide). //arrive dans un instant. 
Obs.După „si“ (dacă) prezentul are sens de viitor: 


„Si vous m'invitez, je viendrai vous voir (dacă mă veţi invita, vol veni să vă 
văd — (v. p.402). 
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Imperfectul 
(L'imparfait) 


Moi, mon vieux, quand j'€fais petit, j'a imais le di- 
manche. Ah, oui, on peut le dire. C'Etait pour moi le 
meilleur jour de la semaine; je l'a/fendais pendant les. 
six autres jours comme une râcompense (,„Passe-par- 
tout“, fâvrier, 1968). | 

De temps en temps, il descendait de l'escabeau, al- 
lumait une cigarette, se reculaif, examinait ce qui 
restait ă faire (J. Romains). 


$ 287. Verbele ctais, aimais, €tait, attendais, desce ndait, allu- 


mait, se reculait, examinait, restait sînt la imperiect, 


Imperfectu! exprimă: | 2% 
— Acţiuni şi fapte obișnuite care se repetă în trecut : E 
L'annte passte je suis allee ă la campagne; j'y jaisais de 
petites promenades, j'arrosais les fleurs et je jouais ă la balle 
(au chasseur) avec mes amis. | 
— Acţiuni care durează încă în momentul vorbirii: 
La pluie tombait avec violence lorsqu'elle sortit de la maison- 
— O ipoteză după conjuncţia condițională „si“: 
Si vous veniez de bonne heure, vous me trouveriez ă la maison. 
Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait (Proverb). 
Imperiectul se folosește în descrieri: — A 
La lune se levait ... des points lumineux brillaieni. 
E! înfăţişează anumite caractere fizice: | 
„Claire avait les yeux bleus transparents comme | eau d'une fon- 
faine. Elle €tait jolie comme le jour. 
['herbe de la clairitre 6tait verte, fleurie* (M. Genevoix). 


Periectul simplu 
(Le passe simple) 


Accoudâe, elle se pencha comme pour compter les 
&tages... et frâla la chatte qui se leva pour lui faire 
place, s'stira et se coucha un peu plus loin (Colette). 
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II regut un coup qui lui fit perdre l'&quilibre et fu 
ramasse de t'autre cote de la porte (P. Daix). 


$ 288. Verbele se pencha, se leva, recut, fi ; si 
perfectul simplu. , regut, fit, fut ramasse sînt la 


per simplu este un trecut istoric și al povestirii: 
n soldat l'interpella en riant, lui demanda "inter- 
rogea sur son village (M. Be ssy). si adulte a 


s si ter simplu exprimă 0 acțiune săvirşită o singură dată. 
Se iolosește mai mult în scris la persoana a III-a, în povestiri 
istorice şi literare: 


II se souleva, sauta sur ses pieds et fit quelque ; 


n conversaţia curentă din franceza modernă el este înlocuit: 

a) 3 pertecii pentru acțiunile sau stările care se prelun- 
Queiqu'un recitait quelque chose 
Vers ou prose 
Puis nous courions recormimencer 

A danser (A. de Musset) 
b) Cu periectul compus în dialog ca şi în acţiunile terminate: 
Les €lăves sont sortis de l'ccole, ont pris l'autobus et sont ren- 


în) 


ires ă la maison. 


Periectul compus 
(Le passe compose) 


J 'ai plus €crit de toi, Paris, que de moi-mâ&me 
Et plus qu'en mon soleil en toi Paris j'ai cru 
(L. Aragon). 


Lentement l'engin a decollE puis | 
le ciel clair (L'Humanite). DIAB Pe LI Vicese dar 


$ 289. Formele verbale (j')ai ccriz, (j'ai TE , 
sint la perfectul compus. (dal certă, (| at cena a dtcelie, a pie 
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Perfectul compus exprimă în general o acţiune socotita fie ca 
un rezultat prezent al unei acţiuni trecute, fie ca o acţiune trecută 
păstrînd un anumit contact cu prezentul: 


II est arrivă ă la gare peu avant le depart du irain. 

C'esl fait, j'ai termine mes legons. 

i! est venu chez moi hier. 

Periectul compus, trecut al conversaţiei, se folosește mult în 
dialoguri: 

— „Tu as fait lout cela, papa ? 

—  Presque ioul cela. J'ai vendu de la fraternite“ (A. Fran c e). 


— „Oă avez-uous vu cet oiseau ? 
— Je Pai uu dans le bois”. 


Trecutul anterior 
(Le passe anterieur) 


Des qu'ils furent renires ils se mirent ă raconter leur 
cxploit. 
Et quand ils eurent ferme la portie la pluie commenga. 


$ 290. Verbele ils furent rentres et ils eurent ferme sint la tre- 
cutul anterior. În limba română, acest timp nu există. El exprimă 
o acţiune trecută care a avut loc imediat înaintea unei alte acţiuni 
trecute, exprimată, de obicei, prin perfectul simplu!. Se traduce 
în limba română cu perfectul compus. Nu se întrebuinţează în 
conversaţie”. 

În general, trecutul anterior se folosește în propoziţiite circum- 
stanţiale de timp care încep cu apres que, aussilot que, des que, 
lorsque, Qquand ş.a. 

Ex. Apres qu'il cut broulă, trolie, fait tous ses tours, 

Jeannot lapin retourne aux soulerrains sejours 
(J.de La Fontaine). 


i Uneori. trecutul anterior este în relaţie şi cu alte timpuri ale trecutului. 
3 În limba vorbită. trecutul anterior este înlocuit cu trecutul numit „surcom- 
posâ“. Ex. Aprâs que j'ai eu mâdilă un peu j'ai pris le senlier ă gauche, 
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Mai mult ca perfectul 
(Le plus-que-parfait) 


Le Grand Maulnes avait fait ce mouvemeni au moment 

oi le jeune homme rentraii (A. Fournier). 

J'ai ete temoin de la scene, dit-il. J'ai remarque que 

l'agent s'Efait mepris: il n'avait pas Ete insulte 
(A.France)- 


$ 291. Formele verbale avai! fait, s'Etait mepris, (il) n'avait pas 
te insulte sînt la mai mult ca periectul indicativului. 

Avait fait desemnează o acțiune petrecută înaintea aceleia ex- 
primată de verbul rentraii. De asemenea, s'Etait mepris (mai mult 
ca periect, forma pronominală) şi (il) n'avait pas Et€ insulte (formă 
pasivă) arată acțiuni anterioare acelora exprimate de verbele 
j'ai ELE şi j'ai remarque. 

Mai mult ca perfectul exprimă o acţiune încheiată înaintea 
unei acțiuni trecute. Mai frecvent este în corelație cu imperieciul : 
Ex. J'avais deja accompli la mission dont vous me parliez. 

Dar şi cu periectul compus: 

Ex. J'ai remarque que l'agent s'€tait mepris. Je me suis rap- 
pel€ ce que vous m'aviez raconte l'an dernier. 


Obs. După „si“, mai mult ca perfectul înlocuiește în propoziţia subordonată 
un condiționa! periect: 
Si tu VP'avais connue, tu l'aurais aimee (E. La biche)! (v. p .402). 


Viitorul 
(Le futur simple) 


Une ombre inconnue s'avancera sur le perron et un 
vieil homme traînant le petit par la main, redescendra 
la câte (Fr. Mauriac). 


1 Ideea de mai mult ca periect se exprimă şi cu imperfectul verbului venir 
+ de+ un infinitiv. Este mai mult ca perfectul recent. Ex. J'y suivais un 
serpent qui venait de me mordre. Monsieur Lieuvain venait de s'essuyer la bouche 
avec son mouchoir de poche (G. Flaubert). 


MODUL INDICATIV 397 
ii 


Voyagerons-nous en avion ou en bateau ? Visiferons-nous 
la Tour Eiffel et Notre-Dame? (Mauger). 


$ 292. Verbele s'avancera, redescendra, visiterons, voyagerons sînt 
da viitor. A 
Viitorul exprimă o acţiune care, în general, va avea loc după 
momentul vorbirii: 
Ex. J'irai ă la gare, je prendrai le train de 1 heures el ă 8 heures 
je serai ă Ploieşti. 
Obs. Viitorul poate îi întrebuințat și pentru: 


— O afirmaţie cu caracter general: 
Selon que vous serez puissant ou tmiserable 
Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir (]. de La Fontaine). 


— Un sfat, o invitație, un ordin: 

Tu feras attention au feu rouge. Ads 

Tu le corrigeras pour demain, ton deuoir, n'est-ce pas ? 
— O cerere imperativă atenuată: 

Je vous demanderai du respect pour vos parenis. 


Obs. O acţiune viitoare apropiată de prezent se exprimă prin verbul aller 
urmat de un infinitiv (v. p.309). Je vais vous donner quatorze ans (A.F ran c e). 


După si care introduce o condiție, nu se va folosi niciodată viitorul, ci pre” 
zentul indicativului. Ex. S"il fait beau (demain) j'irai ă la campagne. 


Viitorul anterior 
(Le futur anterieur) 


Eh bien, vous le finirez quand nous serons parlis 
(H. Ardei). 


$ 293. În nous serons pariis, verbul partir este la viitorul 
anterior. 

Viitorul anterior arată: 

1. O acțiune viitoare care va îi încheiată înaintea unei alte 
acţiuni viitoare (anterioritatea față de o acţiune viitoare): 
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Ex. Quand tu auras recu mon iclegrarmrme, lu prendras le irain 
pour Bucarest. 


2. O acţiune care se va termina în viitor la un moment dat: 
Ex. Venez me voir ă dix heures du soir. A celle heure-lă je serai 
dejă rentre. 


Obs. Viitorul anterior mai poate exprima; 


a) O afirmaţie atenuată a unui fapt trecut: 
Ex. J'aurai mal compris ce qu'il m'a expliqu€. 


b) O poruncă, o prescripţie, o presupunere etc.: 
Ex. Vous aurez remarqiue sa jaute. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Folosind auxiliarul potrivit, alcătuiți perfectul compus al 
verbelor dintre paranteze. 


[| ... (monter) ses valises dans un camion. — Je ... (descendre) de ia montagne 
plus vite que je n'y ... (monter). — Ce chien ... (apparaitre) du cote du magasin. 
— J* ... (apprendre) qu'il €tait malade. — I! ... (apprendre) cette nouvelle et 
il ... (accourir) voit son ami. 


Ex, 2, Alcătuiți scurte propoziții cu verbele următoare la prezent 
și la perfectul compus; atenție la folosirea auxiliarelor : 


attendre s'atiendre ă 
garder se garder de 
ref user se reluser ă 
r&soudre se râsoudre ă 


Ex. 3. Arătaţi deosebirea de sens dintre verbele din coloana I şt 
cele din coloana a II-a. 


Ex. 4. Conjugaţi într-o propoziție la perjeciul compus verbul 
rencontrer, rînd pe rînd, la diateza activă, pronominală și pasivă, 
și la forma afirmativă şi negativă: 

Je l'ai rencontre. 

Model 2— 1ls se sont rencontrâs. 

3 Ils ont &i€ rencontres. 
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Ex. 5. Puneţi la imperfect şi la perfectul simplu, după Caz, ver- 
bele dintre paranteze, arălind diferența de sens: 


Geneviăve (âtre) debout. Les bâtes I'(entourer), mais ne (bouger) pas. Je les- 
(voir) bien maintenant et j'(attendre). Genevieve (parler). Que (dire)-elte ?' 
J'(âtre) trop loin pour la comprendre. Elle se (taire), puis (faire) un geste pour 
les &carter. Eiles (reculer) docilement puis se (meltre) ă marcher derri€re elle 
(H. Bosco). 


Ex. 6. Întrebuințați la perfectul compus verbele: paraitre, ra- 
jeunir, passer, embellir, vieillir, disparaitre, schimbînd auxili- 
arul după cum vreți sa exprimaţi o acțiune trecută sau sfîrşitul ac- 
fiunii, starea. 


Ex. 7. Folosiţi la imperfect sau la mai mult ca perfect, după caz, 
verbele dintre paranieze: 


Souveni ma grand-măre (venir) nous voir. Elle (habiter) ă plus de trois kilo= 
mâtres en dehors de la ville et (faire) le mâtier de raccommodeuse de parapluies. 
Ma mere la (supplier) cent fois de venir habiter avec nous. Elle (refuser) tou- 
jours. Ce (âtre) pour moi une fâte de la voir. Elle me (apporter) toujours quelque 
chose (L. Guilloux). 


Ex. 8. Folosiţi la perfectul simplu verbele dintre paranteze: 


„Ecoutez, monsieur Seguin, laissez-moi aller dans la montagne. Quand la 
petite chăvre blanche (arriver) dans la montagne, ce (&tre) un ravissement, 
On la (recevoir) comine une reine. Tout le monde lui (faire) fâte (A. Daudet). 


Ex. 9. Treceţi la imperfect (formele: afirmativă, negativă și in- 
terogativă) verbele din următoarele propoziţii: 


Elle vient souvent me voir. — Vous âtes contents de moi. — Je suis dans ma 
chambre. — Il parle bien le francais. — Nous faisons une promenade. — Ils 
vont î !'âcole. 


Ex. 10. Puneţi la viitorul 1 verbele dintre paranteze: 


Il (aller) ă la gare. — Le train (s'arrâler) et les voyageurs (descendre). — Ils 
(Stre) contents de leur voyage. — Le porleur (prendre) leurs valises. — Ils les 
(conduire) ă l'autobus. 
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EX. 11. Copiaţți textul punînd verbele dintre paranteze la perfectul 
simplu: 

Il y (avoir) pas mal d'hommes câl&bres dans !'endroit. Certains y (nattre), 
4d'autres y (mourir), aprâs avoir voulu y vivre (L. Larguier). 

Dix jours plus tard, je la (rencontrer) par hasard, je ]'(accompagner) ... Quatre 

“jours plus tard je (recevoir) un mot d'elle (S. de Beauvoir). 

Vercingâtorix (sortit) le premier des portes de la ville, seul et ă cheval .., Puis 
il s'(arrâter) devant le proconsul (C. Jullian). 


Ex. 12. Puneţi la viitorul anterior verbele dinire paranteze: 


Quand vous (travailler) toute ia journte vous irouverez bon le repas du soir. 
--— Des que je (rentrer) je commencerai ă €crire. — Aussitât que nous (se re- 
"poser) nous reprendrons notre travail. — Tu apporteras les achats que tu (faire). 
— A trois heures de l'aprăs-midi je (finir) ma promenade. 


Ex. 13. 7raduceji în limba franceză: 


Vii la mine la ora 5 după-amiază ? — Nu, fiindcă la acea oră nu voi fi ter- 
“minat de scris. — În trei luni, această casă va fi fost construită. — Cînd vă veţi 
(i trezit voi, nu va fi oare prea tîrziu ? 


Ex. 14. Treceţi verbele subliniate din textul următor la perfectul 
Compus: 

J'enire. L'escalier roulant commence ă grignoter les etages, et les ascen- 
seurs s'envolent Vers les verritres. 

Aux portes, les inspecteurs contr6lent les entrees, Les pompiers achâveni 
!'ultime ronde, les rideaux de fer son? releves, 


Ex. 15. Conjugați la mai mult ca perfectul indicativului : 
parler bas, aller en classe, finir ses lecons, descendre de la montagne, vouloir 
un livre, s'habiller €lcgamment, 6tre interroge par son professeur, sortir en 
“ville, sortir un livre de sa servietie. 


Ex. 16. Puneţi verbele dintre paranteze la timpul cerut de sens 
şi de cuvintele subliniate: 

Des qu'il (entrer), il se mit ă travailler. — Apres gue son pere l'(apercevoir), 
il revint sur ses pas. — Lorsqu'il (se remettre) de sa maladie,il a quitte l'h6- 
pital. — Quand les enfants (finir) leur jeu, ils rentrerent. — A peine (ouvrir) 
elle ia bouche, qw'elle montra ses belles dents. 
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B. MODUL CONDIȚIONAL 
“LE MODE CONDI TIONNEL) 


Ah ! j'oserais parler si je croyais bien dire (A. de 
Musset) 


Tu aurais vu ces eniants qui ont appris ă nager tout 
petits (|. Romains). 
Verbele j'oserais, tu aurais vu sînt la modul condițional. 


$ 294. Condiţionalu! prezintă, în general, un fapt posibil, even- 
tuai, a cărui realizare depinde adesea de o condiţie exprimată 
sau subînțeleasă. EI se folosește în propoziţiile principale din irază 
şi în propoziţiile independentei: 
Ex. Îl lui aurail repondu (P. Daix). 
On rirait bien si on voyait une Cendrillon au bal 
(Ch. Perrault). 


Obs. După un verb la irecut, într-o propoziţie subordonată, condiționalul 
are o valoare temporală şi exprimă: 


1. Un viitor (simplu?): 
Ex. Îl! pensait gu'avant une heureil possederait et reietterait Buenos Aires 
(A. de St.-Exupery). 
Je croyais qu'it viendrait jusqu'ă Rouen (Th. Maulnier). 
2. Un viitor anterior: 
Ex, Je sauais qu'il serait rentre avant deux heures. 


Prezentul condiționalului 
(Le present du conditionnel ) 


$ 295. Prezentul condiţionalului exprimă o acțiune posibilă în 
viitor sau o acțiune ireală, imposibilă în prezent: 
Ex. S'il faisait beau, je sortirais (acțiune posibilă). II 
Si cet oiseau pouvait parler comme les hommes, il dirail 
des choses merveilleuses (acţiune imposibilă). 


1 În limba română, condiționalul se foloseşșie și în propozițiile subordonate: 
2 Este vorba de un viitor văzut dintr-un moment al trecutului (futur du pass€). 


26— Gramatica limbii franceze 
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Periectul condiţionalului 
(Le passt du conditionnel ) 


$ 296. Periectul condiționalului exprimă o acţiune nerealizată 
în trecut. 


Ex. Sil avait fait beau, il serait sorti. 


Obs. În aceste cazuri, acţiunea verbului din propoziţia pri ncipală este supusă 
unei condiții exprimate de verbul din propoziţia subordonată care stă fie la im- 
perfect ("il faisait), fie la mai mult ca perfectul indicativului (sil avait fait ). 


În propoziţiile independente, condi ționalui (prezent sau perfect) poate exprima 
valori foarte variate: 


— O alirmaţie de politeţe atenuată: Voudriez-uous accepter ma proposilion ? 
— O dorință: Je voudrais tant venir avec toi. 

— Un regret: J'aurais tant desire la garder 

— O presupunere: La recolte aurait te detruite par l'orage, 


Obs. A doua formă a condiționalului perfect (j'eusse parle, je fusse arrivâ) 
nu apare în vorbire, iar în scris se găsește foarte rar, În acest caz, ea înlocuiește 
fie mai mult ca perfectul indicativului din propoziţia subordonată. îie prima 
formă a condiţionalului perfect din propoziția principală: 

Ex. 11 eât cl€ du chinois, du groenlandais s"il eât connu ces deux langues 

Flauberi). 


„Sl« CONDIȚIONAL 
(LE „SI“ CONDITIONNEL) 


Si tu me portes comme la pensâe, tu me feras pârir, 
Si tu me portes comme le vent, tu me seras uțile. 
Que ferais-tu s'il etait vrai ? (Fr. Mauriac). 

S'il V'avait appercu il l'aurait appele. 


$297. Construcţia nu mită scurt „si“ condiţional ( „si“ conditionnel) 
este o construcție specifică limbii franceze. „Si“ însă poate avea 
mai multe sensuri, şi anume: 
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1. Un sens pozitiv, cu înțelesul de cînd, în caz că, dacă este ade- 
vărat că! etc.: 

Si vous desirez des sardines ă L'huile, je peux vous envoyer 

(P. Benoit). 

Si tu avais du courage, tu pouvais vaincre la maladie. 

S'il ne vient pas, je pars. 

2. Un sens dubitativ, cu înţelesul de dacă, introducînd o idee 
de îndoială: 


Ex. Je ne sais pas si c'est plus ou si c'est moins, mais moi j'en 
veux cent trente (J. Giono). 
Je ne sais si les dieux veulent quelque chose 
(J. Girau doux). 
3. Un sens condițional: 
Ex. Si fu m'aimes ... tu redemanderas a fortune ă mon neveu 
(H. de Balzac). 


Obs. Si poate [i adverb interogativ: Je me demande si lu peux venir; sau ad- 
verb de afirmaţie (v. p. 461): 
Ne venez-vous pas? Si. 


$ 298. Regulă generală. După conjuncţia condiţională „si“ (adică 
după „si“ care arată că acțiunea unui verb este subordonată unei 
condiţii) nu se întrebuințează nici viitorul, nici condiţionalul 
(prezent sau perfect). In irazele de mai sus: 


Si fu me pories..., verbul este la prezentul indicativului, dar 
el are înțeles de viitor: dacă mă vei purta. 

S'il €tait vrai..., verbul este la imperiect, dar el are înțeles 
de condiţional: dacă ar fi adevărat... 

Sil Lavail apercu...,verbul este la mai mult ca periect, cu în- 
țeles de condițional perfect: dacă l-ar fi 


zcirit, 
1 „Si“ în acest caz înlocuieşte pe guand, chague fois que, puisque, s'il est vrai 


ue, 

Ex. Si je dois y rester, oublie-moi vite (D. Dai x).(În caz că rămîn acolo ... 
uită-mă repede.) 

După comme si, imperiectui și mai mult ca perfectul se pun în locul condițio- 
malului prezent sau perfect. 

Ex. Ii tremble comme s'il avait froid. 
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Deci după „si“ condiţional se întrebuințează următoarele tim- 
puri : prezentul, imperiectul și mai mult ca perfectul indicativului. 

a) Prezentul indicativului, după „si“ condiţional, corespunde 
viitorului din propoziţia principală, exprimînd ideea unei reali- 
zări probabile: 


Si je puis, j'irai, Liane (E. Labiche). 
Sil faut davantage, je vous le dirai (H. de Balzac). 
Vous me trouverez! ă la maison si vous venez plus vile. 


b) Imperfectul indicativului după „si“ corespunde condiţiona- 
lului prezent din propoziția principală; realizarea acțiunii este 
posibilă și uneori chiar imposibilă: 

Ex. Si vous veniez plus vite, vous me trouveriez ă la maison. 


Si elle €tait bonne, on ne me la proposerait pas 
(A. Maurois). 
Si la lune pouvait parler, elle trahirait beaucoup de secrets. 


c) Mai mult ca perfectul după „si“ corespunde condiționalului 
trecut din propoziţia principală; realizarea acţiunii este impo- 
sibilă: 

Ex, Si vous 6tiez venus plus vite, vous m'auriez lrouvă ă la 

maison, 


Si tu L'avais connue, tu l'aurais aimee (E. Labiche). 


Obs. În acest din urmă caz, în scris, S-ar putea întrebuința condiționalul 
trecut (a 2-a formă) şi în propoziția principală şi în cea subordonată, după „si“: 

Ex. S'il eât mieux travaille, il eât russi, sans doute. 
li eât cite du chinois, s'il eât connu cette langue (G. Flaubert). 


Obs. Uneori, imperiectul înlocuiește mai mult ca perfectul în propoziţia 
subordonată, iar alteori condiționalul prezent înlocuieşte condiționalul trecut 
în propoziția principală, mai ales cînd într-una din propoziţii este un ireal al 
prezentului, iar în cealaltă un ireal al trecutului: 

Ex. Si j'Etais en fonds, j'aurais paye mes deties. 

Si j'avais suivi vos conseils, je serais îr&c content. 


1 Se poate folosi şi viitorul apropiat în locul viitorului 1; 
Vous allez me trouver ă la maison... 
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Tablou recapitulativ al principalelor situaţii ale construcției „si“ condițional 


Propoziția principală Propoziția subordonată 





Viitorul Prezentul (cu înțeles de viitor) 
Je sortirai (Je vais sorlir) sil fait beau temps 


Imperiectul indicativului 
sil faisait beau temps 


Condiţionalul prezenţ 
Je sortirais 


Mai mult ca periectul indicativului 
sil avait fail beau temps 


Condiţionalul trecut 
Je serais sorti 





EXERCIŢII 


Ex. 1. Conjugați la timpurile şi modurile respective verbele din 
propoziţiile următoare: 

Si j'avais de l'argent, j'acheterais beaucoup de livres. 

Si j'allais ă Paris, je pourrais voir le musee du Louvre. 

Si je fais mon devoir, j'aurai de grandes satisfactions. 

Si je peux aller ă temps ă la gare, je ne manquerai pas ie train, 

Si j'avais pu, j'aurais fait une promenade. 


Ex. 2. Traduceţi în limba română frazele de mai jos: 


Si tu viens demain chez moi, tu me feras grand plaisir 
(realizare probabilă). 
Si tu venais demain chez moi, tu me îerais grand plaisir 
(realizare posibilă). 
Si tu 6tais venu hier chez moi, tu m'aurais fait grand plaisir. 
(realizare imposibilă .) 
Ex. 3. Folosiţi la timpul corespunzător verbele dintre paranteze, 
apoi traduceți în limba română frazele de mai jos: 
Si tu viensă temps, tu me (trouver) ă la maison. S'il fait beau temps, je (sortir). 


Si vous voulez, vous (pouvoir) r&ussir. Si elle se i&ve de bonne heure, elle ne 
(manquer) pas le train. 
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Ex. 4. În exercițiul de mai sus schimbaţi prezentul în imperfect, 
puneţi la timpul şi modul corespunzător verbul dintre paranteze, 
apoi traduceţi în limba română: 

Model: Si tu venais ă temps, tu me (trouver) ă la maison. 


Ex. 5. Refaceţi exercițiul punind verbul din propoziția subordo- 
nată la mai mult ca perfectul indicativului, iar verbul dintre paran- 
leze la modul şi timpul corespunzător, apoi traduceți în limba ro- 
mână; 

„Model: Si tu etais venu ă temps, tu m” (irouver) ă la maison. 


Ex. 6. Folosind verbele dintre paranteze, completaţi propoziţiile 
principale cu subordonate introduse prin „si“ condițional: 


(travailler) ... je serais content 
(faire des elfor!s) ... je pourrais reussir 
(venir) ... vous me irouverez ă la maison 


(avoir de l'argenţ) ... 
(avoir de l'argent) ... 
(apprendre la grammaire) ... 


je ferai une excursion 
j'aurais fait une excursion 
tu aurais ecrit correctement 


Ex. 7. Completaţi frazele de mai jos, folosind verbele dintre pa- 
ranteze ia modul condiţional: 


Si je le voyais... (parler) 
Si j'avais du temps... (ailer voir) 


Si tu voulais ... (revenir) 
Si je me l&ve de bonne heure... (arriver) 
S'il fait beau temps... (faire) 
S'il avait fait beau temps ... (faire) 


Ex. 8. După modelul de mai jos alcătuiți fraze simple aplicind 
regula lui „si“ condițional cu verbele următoare: 


Model: Si tu voulais, tu pourrais finir ă temps toutes tes lecons. 
Prap. subord. Prop. princip. 


vouloir — finir 
chercher — trouver 
travailler — reussir 


vivre heureux 
admirer les beaux paysages 
venir avec plaisir 


faire son devoir — 
aller ă la montagne — 
inviter chez lui — 


—————————————————_— n, 
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Ex. 9. Modificaţi frazele de mai jos, astfel încit fiecare din ele 
să înceapă cu o propoziție introdusă prin „si“ condiţional: 


Travaillez avec acharnement, vous râussirez. 
N'abandonnez pas vos projets, vous pourriez les realiser. 
Essayez toujours, vous ne regretterez jamais. 


Ex. 10. Folosiţi prezentul indicativului după „si“ condițional, iar 
în propoziția principală timpul şi modul potrivil, apoi traduceți 
în limba română: 


Si tu (arriver) ă 7 heures du matin, tu (pouvoir) rencontrer ton ami. — S'il 
(faire) beau temps demain matin, tu ne (devoir) pas prendre le parapluie. — Si 
vous (vouloir), vous me (trouver) ă la maison. — Si dans cinq minutes elle n'(âire) 
pas lă, je (partir). 


Ex. 11. Folosiţi imperfeciul indicativului după „si“ condițional, 
iar în propoziția principală timpul şi modul potrivit, apoi traduceți 
în limba română: 


S"il (connaitre) l'endroit ils ne se (6garer). Si je (avoir) le temps, j'(aller) 
voir un beau film. S'il ne (pleuvoir), tu ne (6tre) pas mouille. Que (faire) tu si 
c'(âtre) vrai ? 


Ex. 12. Scrieţi verbele dintre paranteze la timpul şi modul cerut 
de construcția sintactică cu „si“ condiţional: 


Si Jean (lire) davantage, il (reussir) sans doute. — Cei instituieur disait 
toujours; si cet eleve (suivre) mes conseils, il (r&ussir). 

Ah ! si j'(vouloir), si j'(savoir), si j'(pouvoir) |! 

„Et que, si je (vouloir) sous ma paupitre close. 

Je (pouvoir) voir encore le soleil et la rose (A. de Noailles). 


EX. 13. Puneţi verbele dintre paranteze la timpul şi modul cu- 
venit, ținind seama de faptul că „si“ înlocuieşte pe quand, lorsque, 
chaque fois, puisque, s'il est vrai que: 


Si tu viens vite, tu me (trouver) ă la maison. — Je (partir) tout de suite, si 
tu me le demandes. — Je vous (repondre) franchemeni, si vous le voulez. — Si 
iu es bien portant, tu n” (avoir) pas besoin de medecin. — Si tu fais un voyage 
en France, tu (pouvoir) te debrouiller car tu connais un peu le francais. — Si elle 
veut, nous (aller) au cinema avec elle. 
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Ex. 14. Traduceţi în limba română: 
„Si toutes les filles du monde voulaient s'donner la main tout autour de la 


mer elies pourraient iaire une ronde. 
Si tous les gars du monde voulaient bien &tr'marins, ils f'raient avec leurş 


barques un joli pont sur l'onde. 
Alors on pourrait faire une ronde autour du monde, si tous les gars du monde 


voulaient s'donner la main“ (P. Fort, „Ballades Francaises"). 


C. MODUL IMPERATIV 
(LE MODE IMPERATIF) 


Ouvrez les gens ! Ouvrez la porte 

Je frappe au seuil et ă l'auvent 

OQuvrez les gens ! Je suis le vent. (E. Verhaeren). 

Ne poussez pas. Ne craignez rien. Sortez en bon ordre 
(G. Duhamel). 


C'est alors que l'agent 64 survint et dit ă Crainquebille: 
Circulez ! (A. France). 
Ne fouchez pas. Regardez avec les yeux. Donnez-les 
(J. Giono). 
$ 299. Ouvurez, ne poussez pas, sortez, ne craignez rien, circulez, 
regardez, donnez sînt verbe la modul imperativ. 
Modul imperativ serveşte la exprimarea: 
Unei porunci — We fouchez pas! Circulez! 
A unei chemări sau invitații — Ouurez la porte! Faisons notre 
devoir! Aimons notre patrie! 
A unui sfat: Ne depensez pas votre argent avant de l'avoir gagne. 
A unei rugăminţi: Prends ton luih et me donne un baiser 
(A. de Musset). 
A unei cereri: Passez-moi le sel, s'il vous platit. 
A unei formule de politețe: Ayez'la bonte de... . Faites-moi le 
plaisir de... . 
$ 300. Prezentul imperativului (Le present de l'imp&ratii) indică 
o acțiune prezentă sau una care urmează a se împlini în viitor: 
Venez chez moi, venez demain, venez me voir ! 
Ecoute avec atiention, il chante trăs bien. 
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Obs. Imperativul, spre deosebire de limba română, are trei persoane: 

pers. a Il-a sing. — viensuite, parle correctement, finis ton travail; 

pers. 1 plural — venons, parlons, finissons; 

pers. a [l-a plural — venez, parlez, finissez. 

Obs. La imperativ, diateza activă, verbele se folosesc totdeauna fără pronumele- 
subiect: 


passe la rue, [eu verii ne passe pas la rue, feu rouge! 
Passer | passons ia rue ne passons pas la rue 


ne passez pas la rue 
ne fais pas de bruit 
ne faisons pas de bruit 
ne faites pas de bruit 


passez la rue 


fais tes devoirs 
Faire faisons nos devoirs 


faites vos devoirs 
Atenţie la persoana a II-a sing. a verbelor de gr. I care pierd s 
de la indicativ prezent: passe, parle, chante, marche. 
La diateza pronominală, imperativul se foloseşte urmat de pro- 
numele foi, nous, vous: 


lave-toi bien 
lavons-hous bien 
lavez-vous bien 


la forma negativă: 


ne ie lave pas vite 
se laver 


se laver 


ne nous lavons pas vite 
ne vous lavez pas vile 
| Ş 301. Perfectul imperativului (Le passe de l'imperatit), iolosit 
| mai rar, se referă la o acţiune care va trebui împlinită în viitor: 
"x. Sois rentre dans une heure. Ayez fermin€ demain matin. 


EX. 
Obs. La persoana a Ill-a, un ordin sau o chemare se exprimă prin cenjunc-— 
tiv: 
Qu'il entre tout de suite / 
Qu'il finisse vife / Qu'ilait fini |! 
Que guatre ou cinq de mes gens prennent des mousquetons: 
pour l'escorter | (Moliere). 


1 Se formează din imperativul prezent al auxiliarului avoir sau stre şi din 
participiul trecut al verbului de conjugat, 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Conjugaţi la imperativ, forma afirmativă şi negativă: 
Venir avec son Îr€re, lire son journal, mettre sa robe d'unilorme, s'arrâter 
devant le magasin, s'essuyer avec cetie serviette, 


EX. 2. Puneţi la imperativ verbele următoarelor propoziții: 


Se reveiiler ă six heures, Se coucher tt. Se lever â lemps. Se rendre au thââtre. 
S'en aller. Obeir â ses parents. 


Ex. 3. Treceţi la imperativ propoziţiile următoare: 


Tu €couies la musique. — Nous entrons dans la chambre. — Nous faisons 
ce voyage en autocar. — (Il iait îroid) nous meltons nos manteaux. 


EX. 4. Puneţi la imperativ, persoana a Il-a sing. și persoana a 
II-a plural, forma afirmativă, construcțiile următoare: 


Frapper ăla porte, — Etre attentif. — Aller au cinema ă neuf heures du soir. — 
Parleră hauie voix. — Prendrele parapluie. — Faire lechemină pied. — Marcher 
lentemeni. 


Ex. 5. Înlocuiți propozițiile subordonate de mai jos care încep 
Cu „si“ prin propoziții principale cu verbul la imperativ: 
Vlodel: Si vous venez me voir, vous me ferez plaisir. 
Venez me voir; vous me ferez plaisir. 
Si demain vous arrivez ă temps, vous me irouverez ă la maison. — Si tu lis 


avec application, tu seras recu. — Ta mere ne te grondera pas, si tu ne viens 
pas en retard. 


Ex. 6. Puneţi la imperativ verbele dintre paranteze şi arătaţi ce 
exprimă fiecare: 


O temps, (suspendre) ton vol, Et vous heures propices (suspendre) votre cours. 
(Laisser) nous savourer les rapides dâlices des plus beaux de nos jours(A. de 
Lamartine). Ne (toucher) pas au passe. (Ecouler) Therese, je ne peux 
pas €tre indiscrâte (E. Ar del). Alors (parler! moi de ce qui s'est pass hier, 
(Excuser) moi si je reviens au surrtalisme (E. Ionesco). N'(eveiller) pasle 
chat qui dort (proverb). 
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D. MODUL CONJUNCTIV 
(LE MODE SUBJONCTIF) 


si all fire 
Tu veux que j'aille lire mon journal dans ma c 

bre. ÎI faut eri b nous frouve ensemble. [| est douteux 

que ce cocher nous reconnaisse (D apres E. Labiche). 


e verbale que j'aille, qu'on irouve, que...reconnaisse 
sist pă bai Modul conjunctiv se folosește Ac A aojian 
şi fapte pe care le prezentam ca voite (fu veux que j ail th gente 
de o poruncă, o necesitate (il faut qu'on nous trouve), îndoi 
(il est douteux qu'il reconnaisse) etc. PA 
E| se întrebuinţează mai îrecvent în propoziţiile subordonate: 


Ex. Îl arrive que le Frangais soit passionnă au point d'oublier 
toute logique (A. Maurois). I, PE 
Dar scriitorii moderni îl folosesc destul de des şi în propoziţiile 
incipale: 
E Vize la nuit, sonne l'heure 
Les jours s'en von! | | 
Je demeure (G. Apollinaire). 
Que ton poâme soit l'espoir... (L. Ar a g on). ut fă 
Acțiunea exprimată de modul conjunctiv este realizabilă în 
prezent, în viitor sau în trecut: 
I! faut que tu te baties ... que tu uives (P. Daix). 


"i | "hui main). 
Je veux qu'il sorte (aujourd'hui ou dema A 
Notă. Panta folosirea timpurilor conjunctivului v. p. 538 — 560 


INTREBUINŢAREA CONJUNCTIVULUI IN PROPOZIŢII PRINCIPALE 
ŞI INDEPENDENTE 


$ 303. În propoziţiile independente sau principale, conjuncti- 
vul exprimă: 
a) E) bârne „Qu'on fasse b'Epreuve, qu'on laisse un roti 
LI] 
ropunere tout seul ... i E, 
$ Ben Qu'il sorte vite (pentru : j'ordonne qu'il sorte...) 
1 În acest caz, conjunctivul înlocuiește un imperativ, deoarece imperativul 


ersoana a III-a: 
E Guri! se țaise ! Qu'il entre tout de suite ! 
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b) O dorinţă Quil veuille m'Ecrire, je lui r&pondrai. 

Qu il me soit permis de rendre justice & l'ad- 
serică e (G. Flaubert). (Să-mi fie 
gdauii a recunoaşte meritele admini 
Vive la Patrie * ata it 
c) O exclamație Que je vous laisse sans escorte 1? (M o | i & r €) 

Que iu viennes du ciel ou de l'enfer, guim- 

porte, „O Beaute (Ch. Baudelair e). 

(Fie că vii din cer, fie că vii din infern 

ce interesează, O, Frumuseţe.) 
d) O presupunere Soit un rectangie (Fie un dreptunghi). 


2) O concesie Qu'il sache qu'il sait au moins 
(Să ştie că ştie cel puţin) 
| (M. de Montaigne), 
î) O circumstanță Vienne la nuit, sonne l'heure 
legată de o Les jours s'en vont, je demeure 
condiție (G. Apollinaire) 


INTREBUINŢAREA CONJUNCTIVULUI 
IN PROPOZIŢII SUBORDONATE 


$ 304. In propoziţiile subordonate ( 
: ş secundare), con i ina 
trodus de conjuncția gue, se întrebuințează : ) Junctivul, in 


1) După verbe care exprimă: voința (| & 

1) ! 3 a volontă), do 

ial teama (la crainte), îndoiala (le doute), en oi și 
i igația (| obligation), posibilitatea (la possibilit&), un sentiment 
(de regret, de bucurie, de surpriză etc.): ! 


Ex.  vouloir — a voi defendre — a interzice 
ordonner a porunci  douter — a se îndoi 
craindre — a se teme  dâsirer — a dori 
regretter — a regreta  avoir peur — a-i fi frică 
aimer mieux — a-i plăcea s'indigner — a se indigna 


mai mult 
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Ex.  J'ai peur qu'il ne soit bien tard. Je souhaite que tu reus- 
sisses. Il doute que je puisse l'aider. 

2. După verbe şi expresii impersonale (în primul rînd după 
falloir) : 

Ex.  „Ilfautqu'une portesoitouverte ou fermee“ (A. de Musset). 


II ne faut pas que je le perde devue (P. Benoit). 
Il faudrait qu'il y eât une troisieme categorie 
(A. Ca mu s, „La peste“) 


Obs. Totuşi, cînd exprimarea îmbracă o recomandare cu caracter general, 
după unele verbe impersonale se folosește infinitivul: 

Ex. 1 ne faut jamais faire les choses ă moitie (|. Prevert). 

II est năcessaire de travailler, 

Următoarele expresii impersonale cer conjunctivul: 

[i est possible (este posibil), il se peut (se poate), il convient (se cuvine), il 
est juste, il est douteux (este îndoielnic), il est temps (este iimpul), il arrive 
(se întîmplă), c'est dommage (este păcat), peu importe, qu'importe eic.1 

I! est juste que vous soez recompensă de votre iravail. 

Obs. După: il est certain, il est probable, il est vrai, il parait, il est vraisem- 
biable, il est &vident, il r&sulte etc. se întrebuințează indicativul: 

Ex. Il est certain que ton pere viendra. 

La forma negativă și interogativă, şi aceste expresii impersonale cer con- 
junctivul: 

Ex. Ii n'est pas probable qu'il puisse venir. 

Est-il probable qu'il vienne ? 


3. După superlativul relativ al adjectivelor (fe meilleur, le plus 
beau, etc.) şi după (le) seul, (1”) unique, (le) premier, (le) dernier, 
(le) supreme: 


Ex. C'est le seul problăme concret que je connaisse aujourd hui 
(A. Camus). 


Pierre est le meilleur ami que j'aie jamais vu. 


1 Ca şi după: il est necessaire, il est naturel, il est utile, il est convenable, 
il vaut mieux, nul doule, que etc. 
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4. După locuţiunile conjuncţionale: 
afin que (pentru ca) | jusqu'ă ce que (pînă ce) 
ă moins que (aiară numai dacă)  suppose que (presupunînd câ) 
ă 2) condition que (cu condiţia pour que (pentru ca) 
ca 
avant que (înainte ca) pourvu que (numai sâ) 
bien que (deși) | quoique (cu toate câ) 
de peur que (de teamă ca) sans que (ijără ca) 
de crainte que (de teamă ca) 


malgr6 que (cu toate câ) soit que (fie ca) 
de mani&re (iacon) que (în așa de sorte que (în așa fel încit) 
fe! încît) etc. 


Ex.: Pour qu'il vive, c'est assez (A. de Vigny). 
Ii sort, guoigu'il soit souffrant. 

De asemenea se întrebuințează după locuţiuni pronominale ca: 
quoi que (orice), qui que (oricine), quelque...que (oricît de), quel 
que (oricare): 

EX.  Quoiqu'ilarrive, ne vendez jamais la terre (orice s-ar întîm- 

pla...) (Fr. Mauriac). 

Quel que soit le souci que la jeunesse endure... (oricare ar îi) 
de Musset). 

Quelgue grands que soient, les rois sont ce que nous 

sommes... (oricît de mari ar îi...) (P. Corneille). 

Qui que lu sois, fais lon devoir (oricine ai fi ...). 


După locuţiunile: de telle maniere (sorte ) que, tellement que se întrebuinţează : 

a) Indicativul — cînd se exprimă un îapt real: 

Ex.: [i a travaille de telle sorte que ses parents sont contenis de lui (el a lucrat 
în așa el încît părinți săi sînt mulţumiţi de el). 

b) Conjunetivu — cînd se exprimă un lapt a cărui realizare este dorită: 

EXx.: Dessine de telle sorte que ton maitre soit content de toi (desenează în aşa fel 
încît dascălul tău să fie mulțumit de tine). 

5. După un verb însoțit de o negaţie (în special după ne pas 
croire, ne pas penser), după o formă interogativă sau după un 
imperativ ca și după: aucun, personne, rien, pas un precedînd 
pronumele relativ qui. 

Ex. Je ne dis pas que Sand ail lrujours vecu selcn ces principes. 

(A. Maurois) 
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PR a E RR a m A a 


Croyez-vous qu'il faille, pour €treagronome, auoir soi-meme 
laboură la terre? (G. Flaubert). 

Fais que ton pîre veuille te le permetire (H. de Balzac). 
Crois-tu que je n'aie plus d'orgueil ? (A. de Musset). 
Je ne crois pas qu'il soit malade!. 


Faites que je sois content de vous. 
Je ne connais personne qui puisse vous faire mal. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Conjugaţi în propoziții la prezent apoi la perfectul con- 
junctivului verbele : parier le francais, finir ses legons, repondre aux 
questions du mailre, arriver tât, ne pas ître en retard : 


Model: ( (Ul faut) ue je parle le francais 
pe | que tu parles ie irangais, etc. 


Ex. 2. Completaţi frazele înlocuind punciele cu un verb sau o 
expresie verbală (la modul conjunctiv), alese din lista alăturată: 


II est possible que tu ... Je souhaite qu'il ... âlre ă la maison 
Elle doute que nous ... Maman a peur que ma &lre malade 

soeur ne ... Elle est la seule qui... s'egarer dans la lorât 
Nous sommes sortis quoique ... faire ses devoirs 
Failes que ... Je ne dis pas quil ... pleuvoir 


reussir 
venir chez moi 
Ex. 3. Puneţi la conjunctivul prezent verbele dintre paranteze în 
versurile următoare: 


Voici la seule foi qui ne (&tre) point parjure. 
Voici le seul &lan qui (savoir) un peu monter. 
Voici le seul instant qui (valoir) de compter. 
Voici le seul propos qui (s'achever) el qui (durer) (Ch. P eguy) 


1 Şi totuşi uneori se folosește indicativul. 
Ex.: EL ne crois pas que lu es un monstre (]. Anouilh). 
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Ex. 4. Transformaţi propoziţiile de mai jos în fraze. Verbele care 
exprimă voința, dorința, teama, îndoiala, porunca sau un sentiment 
vor fi legate de subordonatele lor prin conjunctia que: 


Modej / Il vient, je le desire. 
Je desire qu'il vienne, 

Tu sors, je le veux. — Etes-vous ă Paris? — Je ne le crois pas! — Cet enfant 
est sage, nous en sommes heureux. — On se couchera ă 9 heures et demie, je le 
desire. — Fermez tous vos livres, je le demande. — Il est malade? J'en douie. 
— Viendra-t-il chez nous? Je n'en suis pas sâr. — Il tombera, j'en ai peur. 


Ex. 5. Completaţi frazele cu structurile din coloana din dreapta; 
atenţie la folosirea corectă a conjunctivului: 


Model: || est possible que j'aille ă Jassy. 


Il faut que... faire de bonnes €tudes 
]! est possible que... aller ă Jassy 

I! est nâcessaire que... dire la verit€ 

I! convient que ... faire bonne mine 

i! semble que... (il fait) beau temps 
ll arrive que... il pleut en ete 

li n'est pas certain que... âtre ă la mer cet 6t& 
Est-il possible que ... avoir de bonnes notes 


Ex. 6. În frazele de mai jos înlocuiți infinilivele cu conjunctive; 
faceţi din complementele directe ale verbelor la infinitiv subiecie ale 
verbelor la conjunctiv, diateza pasivă: 


Mode (Ik est bon de lire ce livre. 


Il est bon que ce livre soit lu. 
Il faut defendre son pays, — II est nâcessaire de connaitre la tel&vision.— 
1] faut €tudier !'histoire de son peuple. — II est utile de visiler cette usine. — ]] est 
bon de reciter cette poâsie. 


Ex. 7. Refaceţi frazele de mai jos, înlocuind în ambele coloane verbul 
comprendre cu verbul finir, apoi cu verbul faire: 


Indicatiu Conjunciiv 
je vois qu'il comprend la lecon. Je veux qu'il comprenne la leon. 
Je sais qu'il comprend la lecon, Je desire qu'il comprenne la lecon. 


Je suis sâr qu'il comprend la lecon. Je douie qw'ii comprenne la lecon. 
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Je pense qu'il comprend la legon. Je serais content qu'il comprenne la 
lecon. 
J'exige qw'il comprenne la lecon. 
Je ne pense pas qu'il comprenne la 
lecon. 
Je constate qu'il comprend la leon. Je ne crois pas qu'il comprenne la 
legon, 
i! est certain qu'il comprend la lecon.Ii est le seul (I'unique, le premier, le 
dernier) qui comprenne la lecon. 
I) est possible qu'il comprenne la 
lecon. 


Je dis qu'il comprend la lecon, 
J"alfirme qu'il comprend la lecon. 


Ex. 8. Formaţi fraze în care propoziția subordonată să fie introdusă 
cu una din locuţiunile pronominale quoi que, qui que, quelque 
que, quel que: 


Model: Je ferai ce voyage quoi qu'il puisse arriver, 


„Ex. 9. Alcătuiți fraze cu ajutorul următoarelor locuţiuni conjunc- 
tivale: pour que, avant que, sans que, de peur que, ă condition 
que, bien que. 

Luaţi ca model fraza de mai jos: 
Model: Il va ă t'ecole bien qu'il soit un peu soujirant, 


Ex. 10. Faceţi substituirile şi transformările cerute de verbele dinire 
paranteze: 


Je suis sâr qu'il part. 


(Je crois) 
(Je pense) 
(Je desire) 
(Je doute) 
(Je veux) 
(3 'ordonne) 


+. n pe 91. în o... . 1. . 4. a 
ba en... . o... .. . » 


soon ve. n... .. 


+ esa es. d... . cn. n. n a 


ss». .eeoenvrt so... 


Ex. 11. Puneți întii la forma negativă, apoi la forma interogalivă, 
verbele je crois și je pense, înlocuind indicativul cu conjunctivul în 
propoziția subordonată: 

Je crois que tu viendras chez moi. 
Je pense que tu es heureux, 
27  — Gramatica limbii franceze 
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Ex. 12. Transformaţi propozițiile următoare în fraze cu ajutorul 
verbului falloir (în propoziția principală): 
Model „/ Ecoutez avec attention. 
N II faut que vous €coutiez avec attention. 
|! va au th&âtre. — Je parle toujours le irangais. — Les 6l&ves vont ă l'ecole. — 
Les enfants sont attentiis et sages. — Soyez ob&issants, 


Ex. 13. Puneţi inținitivele din frazele de mai jos la conjunctiv, 
făcînd substituirile şi transformările cerute de pronumele subieci 
din paranteze: 

Il faut lire de beaux livres (je). 

Il faut obâir ă ses parents (vous). 

Il faut faire son devoir (nous). 

[| faut acheter des choses utiles (il). 

Il est bon de s'instruire (on). 

Ex. 14. Puneţi infinitivele la un mod personal, dindu-le ca subiecte 
pronumele dinire paranteze; faceți transformările ce se impun. 


/ Je veux aller au cinema avec lui (tu). 


aul N Je veux que tu ailles au cinema avec moi, 
Je desire avoir de bonnes notes (elle). 

Je ne veux pas sortir aujourd'hui (vous). 

Jaime voir de beaux films (ils). 

Je me pense pas rentrer trop tât (nous). 


Ex. 15. Transformați în fraze propoziţiile de mai jos, folosind 
în propoziţiile principale verbele şi expresiile impersonale din lista 
alăturată: 


Travaillez avec enthousiasme. [| est n&cessaire. 


Ce soir il viendra chez nous, Il est possible. 

Dans trois jours nous partirons pour Paris. Il faut. 

Dites bonjour aux personnes plus âgees que Il est temps. 
vous, Il convient. 

[| fait son devoir. Ă ton âge sois plus prudent. Ii est bon. 


Soyez plus prudents. 
Ex. 16. Reduceţi la o propoziție, cu verbul la imperativ, frazele 
de mai jos: iara 
/ Ul faut que vous alliez â la gare.- 
iata N Allez ă la gare. 
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Ii est bon que vous soyez toujours attentiis. — Il est ne&cessaire qu'on s'in- 
struise d'exemple. — Il est temps que vous vous râveilliez. — Je veux que vous 
sovyez bons avec les anlimaux. 


Ex. 17. Transformaţi frazele de mai jos, înlocuind verbul devoir +- 
infinitiv cu verbul falloir + conjunctiv: 


Model 4 Victor doit repondre ă ta letire, 

NI faut que Victor r&ponde ă ta lettre. 
Je dois dire la verite. Il faut que... 
Tu dois faire ton devoir. OO O || eee... 
Elle doit finir ă temps ses lecons. O || ............ 
Vous devez obâir ă vos parents. OO O O || ss... .... 
Les jeunes gens doivent âtre.prâts O [| ............ 
ă defendre la patrie. 


Ex. 18. Explicaţi întrebuințarea conjunctivului şi a infinitivului 
în frazele de mai jos: 

Il faut battre le fer pendant qu'il est chaud. — Il ne îaui jurer de rien. — | 
faut tourner sa langue sept fois dans la bouche avant de parler. — II faut qu'une 
porie soit ouverte ou fermâe. — C'est pour eux qu'il iaut que je vive (H. de 
Montherlant). — Il ne faut jamais faire les choses â moiti€ (J. Pră&- 
veri). 


E. MODUL INFINITIV 
(LE MODE INFINITIF) 


Gemir, pleurer, crier est egalement lâche 

Fais 6nergiquement ta longue et lourde tâche!? 
(A. de Vigny). 

Vivre c'est agir apres tout. Ca n'est pas philosopher. 

M editer sur la vie? A quoi bon! (R. M. du Gard). 

Je n'ai qu'un desir: €£fre mis dans son aifection... 
(G. Duhamel). 


1 „Să gemi, să plingi să strigi, e deopotrivă de laș 
Indeplinește-ţi cu energie lunga şi greaua sarcină“. 
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Gemir, pleurer, crier, vivre, agir, philosopher, mediter, eire mis sînt 
verbe la iniinitiv. 


$ 305. Infinitivul, mod nepersonal, are o întrebuințare ioarte 
variată. El exprimă fie un prezent, fie un irecut, îie un viitor: 


Ex. Je L'entends chanter (îl aud cîntînd). 
Je l'entendais chanter (îl auzeam cîntînd). 
Je /'entendrai chanter (îl voi auzi cîntînd). 
Iniinitivul are două timpuri: 
— prezentul:  £fre, avoir, chanter, remplir, venir, apercevoir, 
dire, faire, se reveiiler, etc.; 
— perfectul:  avoir eu, avoir 6tE, auoir rempli, &tre venu, S'Elre 
reveille, etc. 
$ 306. Infinitivul poate avea o valoare verbală şi una substan- 
tivală. 
1. Cu valoare verbală el este folosit: 
a) În propoziții exclamative sau interogative directe precedate 
de que, quoi, oă, comment ş.a. sau fără ele: 


Ex.. Que faire? Oă trouver une corde ă iminuili, rue Polonceau 
(V. Hugo). 
OQă aller? Qă ne pasalier? (Moliere). 
Pourquoi mentir? 
Elle, me hair, pas du out! 
b) În propoziţii imperative spre a exprima un ordin general, un 
anunţ public, un aviz, o reţetă medicală sau o ordonanţă: 
Ex. Ne pas fumer dans la voiture. 
Pritre de ne pas entrer. 
Defense de se pencher en dehors. 


c) În exprimarea unui trecut istoric (infinitif de |narration) 
precedat aproape totdeauna de prepoziția de: 


Ex. Et flatteurs d'applaudir (în loc de: les flatteurs applau- 
dirent — linguşitorii aplaudară) — (I. de La Fon- 
taine). 
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d) În expresii sau cu valoarea unui verb pasiv: 


Ex. Maison ă vendre, chambre ă louer. 
Donner ă manger. 
A boire, ă boire, cria Jean! (P. Benoit) 


e) Ca atribut substantivai sau adjectival: 
Ex.. Legon facile ă expliquer. 
Vin ă boire. 
Ii n'avait qu'un demi tour ă faire (A. Ca mu s). 
î) După verbe ca: 
entendre, faire, laisser, mener, ouir, regarder, sentir, voir ş.a. mai: 
ales cînd subiectul lor este complementul direct al verbului prin- 
cipal: 
Ex Elle mevwoitarriver. Laissez faire, laissez passer. 
Je la fais venir. Je pourrais vivre sans €crire les choses com- 
munes qui font vivre (A. de Vigny). 


2. Cu valoare substantivală, infinitivul poate primi un articol 
(le, les) și exprimă, în general, o acțiune: /e manger (mîncarea), 
le savoir (ştiinţa), le souper (supeul), le diner (cina). 

lată cîteva infinitive folosite ca substantive: 


(le) baiser (1')&tre (le) rire 

(le) boire (le) goâter (le) souvenir 
(le) 'coucher (le) ever (les) vivre (5) 
(le) dejeuner (le) parier 


(le) devoir 
Ex  Ausortir de la lecon (]. et JI. Tharaud). 
Ii faut dire que lui aussi semblait vouloir donner ă ses €i&ves 
fout son savoir (A. Daudet). 
Re&pandons le savoir en fecondes ondâes (A. de Vigny). 


ROLUL INFINITIVULUI ÎN FRAZĂ 
(LE ROLE DE L'INFINITIF DANS LA PHRASE) 


$ 307. Ca verb infinitivul poate juca rol de subiect, de nume 
predicativ (attribut), de complement şi de apoziție : 
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Ex. Il est necessaire de travailler. Vivre cest agir. 
(subiect logic) 
Bien dire et bien penser ne sont rien sans bien faire. 
(subiecte gramaticale) 


Renoncer ă sa liberte c'est renoncer ă sa qualite d'homrne 
(nume predicativ) (J. J. Rousseau). 
Je continue de lire ma leitre (G. Duhamel). 
(complement) 
Il n'y a pour l'homme que trois evenemenis: naitre, vivre 


et mourir de La Bruyere). 
(apoziţii) 


$ 308. Intrebuințarea infinitivului: a) fără prepoziţie; 
b) precedat de prepoziţia ă: c)precedat de 
prepoziţia de. 

Ca complement, infinitivul este iolosit: fără prepoziţie sau 
precedat de prepoziţiile ă, de: 


Ex.  Prâs des flots cheris qu'elle devait revoir... (A. de La- 
martine). 
Je songe... ă te chercher un mari digne de toi (H. de 
Balzac). 

Je suis oblige de partir de bonne heure (P. Daix). 
Il essayait de se demander ce que c'etait (M. Proust). 


]. Fără prepoziție, infinitivul poate îi întrebuințat de regulă 
cînd are același subiect cu al verbului principali, după modurile 
personale ale unor verbe ca: 


aimer mieux — a-i plăcea mai mult  entendre — a înțelege 
aller — a merge estimer — a socoti, a crede 
avoir beau — în zadar faire — a face 


compter — a conta s'imaginer — a-şi închipui 


1 Ex. Îl pouvait ranimer une flamme (P. Dai x); Voulez-vous venir 
avec moi? 
Cind subiectele sint diferite, inlinitivul este înlocuit cu un mod personal. 
Ex. Vous voulez que je vienne chez vous? 
Totuşi, deseori infinitivul poate avea alt subiect — Je uois cet homrne redes- 
cendre d'un pas lourd (A. Ca m u s). În acest caz, el capătă o funcţie sintactică 
de complement direct sau indirect. 


croire — a crede 
desirer — a dori 
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devoir — a trebui 
preferer — a prefera 
pretendre — a pretinde 
se rappeler — a-și aminti 
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oser — a îndrazni 
penser — a gîndi 
pouvoir — a putea 
savoir — a şti 

supposer — a presupune 
venir! — a veni 


11. Precedat de prepoziția de, iniinitivul poate fi folosit după 


verbe, ca: 


accepler 
accorder 
accuser 
achever 
admettre 
attendre 
brâler 
cesser 

se charger 
cominander 
conseiller 
se confenter 
convenir 
craindre 
decider 
defendre 
se dispenser 
douter 
empcher 
envisager 
essayer 





— a accepta 
— a acorda 
— a acuza 
— a isprăvi 
— a admite 
— a aștepta 
— a arde 

— a înceta 
a-şi lua sarcina 
— a porunci 
— a siătui 
a se mulțumi 


— a conveni 
—- a se teme 


— a hotări 
— aopri 
a se dispensa 


— a se îndoi 


— a împiedica 
— a considera 


— a încerca 


s'etonner 
cviter 
S'excuser 
se garder 
se hâter 
s'indigner 
interdire 
jurer 
menacer 
meriter 
ofirir 
ordonner 
oublier 
permetire 


_ 


se permetire — 


prier 
projeter 
prometire 
proposer 

se proposer 
rejuser 


—— 


se mira 
evita 

se scuza 
se feri 

se grăbi 
se indigna 
interzice 
jura 
ameninţa 
merita 
oieri 
ordona 
uita 
îngadui 
a-și îngădui 
a ruga 

a proiecta 
a promite 
a propune 
a-şi propune 
a reiuza 


EP BPPoPPv Po DP 


1 Venir ă marchează un fapt întîmplător Venir de, un trecut apropiat. 
Ex, Il vient ă passer. Je viens de rencontrer, 


Obs. În general sînt urmate d 
eîndirea, afirmaţia. 


voința. 


e infinitiv fără prepoziţie verbele care arată 
dorința, 
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regretier — a regreta souhaiter! a ura 

se rejouir — a se bucura de se souvenir  — a-și aminti 

se repentir  — a se căi suggerer — a sugera 

r&ver — a visa tâcher — a-şi da silinţa 
risquer — a risca se vanter — a se lăuda 
rougir — a roși eic. 


III, /nfinitioul poate fi întrebuintat însoti ti 3 
be a poate f fat însoțit de propoziția ă după 


aboutir — a duce la encourager — a încuraja 
aider — a ajuta S'engager — a se angaja 
s'amuser — a se distra S'essater — a-și încerca 
sappliquer  — a se strădui puterile 
apprenăre — a învăţa S'exercer — a se exersa 
sapprâter  — a se pregăti h Esiter — a șovăi 
arriver — a ajunge se metire ă — a se apucau de 
aspirer — a aspira 

satlendre  — a se aştepta s'offrir - a se oferi 
Qvoir — a avea parvenir — a parveni 

se borner — a se mărgini persister — a persista 
chercher — a căuta (se) preparer — a (se) pregăti 
condamner — a condamna renoncer — a renunța 

se condamner — a se condamna se resigner — a se resemna 
consentir — a consimţi se resoudre — a se hotărî 
contribuer  — a contribui rester? — a rămîne 

se decider  — a se decide rEussir — a reuşi 
destiner — a destina servir — a servi 
disposer — a dispune songrer — a visa 

donner — a da tarder a întîrzia 





3 Uneori se consiruiește fără prepoziţie. 
Na sensul de: rămîne de făcut (chose qui reste & faire). 
bs. Infinitivul se întrebuințează şi Ă i iții 
Obs. 4 € și după una din prepoziţiile sau loc. prep.: 
ajin de, aprăs, au poini de, avani de, de fagon ă, en vue de, edi pour, pi a ţa 
Ex, On ne peut pas vivre sans travailler. 
(1 est sorti afin de rencontrer son ami. 


II 


Pe 
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tenir — a ţine veiller — a veghea 

travaiiler — a lucra viser — a ţinti 

trouver — a găsi etc. 
Exemple 


Ex. |. Infinitiv fără prepoziţie: // veut repondre correctement. 
Tu peux resoudre ce probleme. Cet enfant ne sait pas et 
n'entend pas mentir. Il a beau crier, personne ne Î'6coute. 


infinitiv precedat de de: Cessez de bavarder. Î| craint de 
passer la rue. Celte petite essaye de monter l'escalier. Je 
vous conseille de lire ce livre. „Il merite d'Etre pendu“. 


3. Infinitiv precedat de ă: Les €lăves s'amusent A regarder 
cet elephant. Tous les homrmes cherchent ă tre heureux. 
Si vous vous donnez la peine vous parviendrez ă vaincre 
les difficultes. Il se mit ă lire. „Apprenez ă penser“, etc. 


> 


INFINITIVUL TRECUT 
(L'INFINITIF PASSE) 


Se întrebuinţează pentru exprimarea unei acţiuni trecute: 
Ex. Il croit avoir bien comprisce probleme. 
În general, verbul întrebuințat la infinitivul trecut are același 


subiect cu verbul principal. 


$ 309. Infinitivul trecut urmează mai cu seamă după prepoziţiile 
apres, sans, pour: 
Ex. Cet enfant est tombe pour avoir desobâi ă sa măre (înlocu- 
iește pe parce qu'il a d6sobei...). 
Le petit Pierre est sorti sans avoir pris son impermeabile. 
Apre&s âtre rentree, Marie prit son dejeuner. 


Obs. La verbele pronominale, acordul participiului trecut se face cu pronumele 
reflexive me, te, se, nous, vous, se: 

Ex. Apr&s nous &tre laves, nous nous sommes essuyes. 

Notă. După pour şi aprăs, infinitivul trecut se traduce cu periectul compus. 
După sans se traduce fie cu infinilivul perfect, fie cu conjunctivul periect. 
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EXERCIŢII 


Ex. |, Întocmiţi fraze punind verbul la injinitiv fără prepoziţie 
după: aller, croire, dâsirer, devoir, entendre, îaire, oser, penser, 
pouvoir, savoir, vouloir: 


Model / Je vais repondre ă ses questions, 
N Je crois rencontrer mon ami. 


Ex. 2. Substituiţi cuvintelor 1, 2, 3 cuvintele din lista de mai jos, 
repetind fraza cu schimbările ce se impun: 


Model: Je cal, ecrire une lettre. 
2 3 


Paul (1) recevoir (2) 
expâdier (2) Tes amis (1) 
un telegramme (3) une leitre (3) 
Nous (1) ecrire (2) 
Tu (1) Je (1) 
paquet (3) 


Ex. 3. Aicătuiţi fraze cu verbele de mai jos, urmate de prepoziția 
de + infinitiv: 


ordonner, prier, promettre, proposer, refuser, regretter, r&ver, sugeârer, tâcher. 


Ex. 4. Completaţi cu un infinitiv precedat de prepozijia ă: 
Il aideă... 
Tu t'amuses ă... 
Je m'applique ă... 
Elle arrive ă.,. 
Je m'attends ă.... 


Ex. 5. Puneţi verbele principale la viitor şi repetați exercițiul de 
mai sus efectuat. 


Ex. 6. Puneţi verbele dintre paranteze la un mod şi un timp perso- 
aal; coaie fai propozițiile astfel obținute cu verbe la inținitiv, după 
anodelul: 


/ Je donne ă boire. 
Model N Tu te mets ă €crire. 
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5 ie 


|| ... (s'exercer) Tu ... (songer) 
Vous ... (renoncer) Elle ... (se pr&parer) 
Nous ... (r&ussir) Ceux-ci ... (s'habituer) 


* 


Ex. 7. Alcătuiți fraze cu verbe la infinitiv după: atin de, apres, 
avant de, de facon ă, pour, sans, en vue de, după modelul: 


Model: Je vais ă la montagne afin de pouvoir admirer la nature. 


Ex. 8. Înlocuiți punctele cu un verb la infinitiv: 


[l est bon de... 

Il ne reste que de... 
Il suffit de... 

Il convient de... 

Il importe de... 


EX. 9. Completaţi spaţiile libere cu una din prepozițiile ă, de, 
pour, acolo unde este cazul: 


je commence ... lire. — II! finit ... parler. — Tu veux ... voir ce film. — li 
refuse ... voler. — J'ai renonce€ ... partir. — Îl aime ... lire. — Tu crois ... pou- 
voir partir. — Elle doit ... prendre le train. — Je me mis... travailler, — Il 
oblige ... repondre. — lis ne cessent ... bavarder. — Je prâfăre ... 6couter la 
radio. — Îl se lăve ... parler. — Je m'en vais ... ne pas assister aux debats. — 
Cat clăve va ă l'â&cole ... eludier. 


Ex. 10. Traduceți în limba română frazele următoare : 


lis sont partis sans avoir annonce leurs ca marades. — Je t'ai raconte cette 
histoire sans avoir oubli€ les details. — Je crois avoir reussi dans ce que je viens 
d'entreprendre. — Il est parti aprăs avoir lermin€ son ouvrage, — Elie a ste 
recue ă l'examen pour avoir bien repondu ă toutes les questions. — 1] est tombe 
malade pour s'âtre fatigut dans de vains efforts. — II s'est essuy& apres s'ttre 
lavă le visage. 


Ex. 11. Puneţi verbele de mai jos la infinitivul trecut, apoi 
traduceți-le în limba română: 


Avoir de la chance. — fire content de son travail. — Chanter une chanson. — 
Remplir un verre d'eau. — Consentir ă une bonne action. — Voir Paris. — Pren- 
dre de bonnes notes. — Faire un voyage. — Se coucher tât. — Se repentir de sa 
mauvaise action. — Etre admire par ses amis. 
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Ex. 12. Alcătuiți scurte fraze cu verbele 6tre, avoir, venir, 
pouvoir, connaître, sortir la infinitivul trecut folosit după sans, 
pour, apres: 

Model: Elle est rentree sans avoir eu l'occasion de rencontrer son amie. 

Ex. 13. Faceți substituirile cerute de infinitivele de mai jos, după 
il îaut: 


Model: || faut €crire sans faute. 


lire repondre 
p 

prononcer ecrire 

parler compter 








Ex. 14. Completaţi cu infinitive următoarele verbe şi expresii 
impersonale: Îl faut, il vaut mieux, il est bon, il suffit, il im- 
porte. 


Ex. 15. Alcătuiți fraze în care următoarele infinitive să ție folosite: 
a) fără prepoziție; b) cu prepoziția de; c) cu prepoziția ă. 

a) Fără prepoziție:  dăsirer, devoir, entendre, faire, pouvoir, savoir, vouloir. 

Model: Je dois partir pour Paris. 

b) Cu prepoziția de: cesser, se charger, decider, empâcher, s'excuser, ou- 

blier, se proposer, 

Model: Il ne cesse de parler. 

c) Cu prepoziția ă:  s'aitendre, donner, se mettre ă, renoncer, reussir; 

Model:- il donne ă boire, 


Ex. 16. Să se traducă în limba franceză: El a trecut fără să îi 
băgat de seamă că mergem după el. — Ea s-a culcat după ce a făcut 
o plimbare pe jos. — Ei au ajuns la timp pentru că au mers ziua 
și noaptea. 


Ex. 17. Găsiţi cinci infinitive care, precedate de articol, să devină 
substantive: 


Model: manger — le manger; souper — le souper. 


Ex. 18. Transformaţi frazele de mai jos astjel ca verbele: desirer, 
vouloir, regretter, se râjouir, preferer, &tre heureux, să fie urmate de 
un infinitiv cu sau fără prepoziţie, după caz: 

Tu viendras chez moi, tu le desires. — Marie recevra un beau livre, elle le 
veut. — Elles sont en retard, elles le regrettent. — Ils sont arrives les premiers, 
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ils s'en r&jouissent. — Vous irez ă la montagne, vous le preferez, — Nous sorti- 
rons avec nos amis, nous en sommes heureux. — Je ne peux pas t'accompagner, 
je le regrette. — Mon ami prâparera ses legons avec toi, il le desire, 

/ Tu viendras chez moi, tu le desires, 

N Tu desires venir chez moi. 


Ex. 19. Răspundeţi la întrebările de mai jos folosind în propoziţia 
secundară conjunctivul sau infinitivul, după caz: 

Voulez-vous aller ă la campagne avec nous? 

Voudriez-vous que nous allions ă la campagne avec vous? 

Est-il content d'aller ă la mer? 

Est-il content que j'aille ă la mer avec lui? 

Fst-il desireux d'apprendre le irangais? 

Aimes-tu que je t'accompagne â Paris? 

Aimes-tu aller ă Paris? 

Ex. 20. Găsiţi întrebări potrivite pentru a obține răspunsurile 
de mai jos: 

Tu veux que j'aille avec toi.— Mon păre exige que je sois poli.— Marius regretle 
que nous ne puissions aller au cirque. — Elle craint qu'elle n'attrape Îroid. — 
J'ai peur que vous ne partiez avant mon arrivâe. — Ton pere est content que 
nous soyons amis.—]l est heureux d'aller ă Paris. — Je veux faire une pro- 
menade, 


Model' 


F. MODUL PARTICIPIU 
(LE MODE PARTICIPE) 


Le roi de la Gaule s'6tait desarme lui-mâme avoiant 
et declarant sa delaite (C. Jullian). i 
Je vous salue ma France arrachee aux iantâmes 


(L. Aragon). 


$ 310. (S'&tait) desarme, avouant, declarant, arrachee sînt forme 
verbale la modul participiu. pe 
Acest mod are două timpuri: prezent (le participe present) 
trecut (le participe pass6)! 


1 Participiul prezent corespunde gerunziului din limba română, iar participiul 
trecut corespunde participiului. 
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Avouant — (mărturisind), declarant — (declarind) sînt la par- 
ticipiul prezent (gerunziu) ; 
desarmă, arrachee sînt la participiul trecut (dezarmai, smulsâ) 


DN NN a a 











i i 


| 

| Diateza Diateza : : 

| Montrer activă pronominală Diateza pasivă 
Participiu montrant se montrant | &tant montră 
prezent montran stant montre 
Participiu / simplu montre montre montre 

trecut 


compus | ayantmontret| s'etant montre avant 6! montre 


PARTICIPIUL PREZENT (GERUNZIUL) 
(LE PARTICIPE PRESENT) 


$ 341, Forma verbală terminată în ant poale îi: 
a) Participiu prezent propriu-zis, marcînd o acţiune: 
(Jai &coută le professeur expliquant la legon de jranţais). 
b) Adjectiv verbal cu valoare de adjectiv calificativ (adjectii 
verbal): 
(Il remporta un? victoire &clatante). 
c) Gerundiv (participiu prezent precedat de en): (le gsrondif) 
Il se promene en lisant. 
Participiul prezent propriu-zis este invariabil: 
Je regarde une fille (un garcon) €crivant ses devoirs. 
Je regarde des filles (des garcons) 6crivant leurs devoirs. 
E| se întrebuințează cu sau fără complement: 
Je vois les deux €lăves lisant (qui lisent). 
Eiles restaient paisibles allongeant la î&te (G.F laubert) 
I! la ramassa, sachant qu'il n'y avait lă qu'un coniretemps 
(H. de Montherlant). 


AR În limba franceză există și un participiu trecut compus (care lipsește în 
limba română). El exprimă anterioritatea faţă de o acţiune trecută, Se mai 
numește și participiu prezent în trecut (participe prâsent dans le pass&). 
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a) În locul unui verb la un timp personal precedat de aprâs que, 
comme, quand, lorsque, parce que, puisque, cînd are același 
subiect cu verbul principal, dar acțiunile nu sînt simultane: 
Terminant son petit dejeuner, I'Elâve prit ses livres ei parti? 
(pentru  Quand l'Elâve eut termin€...). 

b) În locul unui verb la un timp personal precedat de qui: 
P'ai vu un enfant jouant dans la cour. 


$ 312. Adjectivul verbal. Cele mai multe adjective verbale au 
aceeași terminaţie (ant) ca şi participiul prezent: 


Participiu Adjectiv 
parler parlant parlant 
vivre vivant vivani 


Participiile prezente terminate în quant, guant devin cant şi 
gant ca adjective verbale prin schimbarea lui qu, gu în c, g: 


Participiu Adjectiv 
convaincre convainquant convaincant 
fabriquer fabriquani fabricant 
fatiguer fatiguant fatigant 
intriguer intriguant intrigant 


Alte participii prezente se deosebesc de adjectivele verbale prira 
ter minaţie: 


Participiu Adjectiv 
excelier excellani excellent 
diiierer differant different 
equivaloir €quivalant eguivalent 
prâceder precedant precedent 
violer violant violent 
n6gliger negligeant negligent 


Adjectivul verbal, simplu calificativ, se întrebuințează ca epitet 
sau ca nume predicativ. 

E] se acordă în gen şi număr cu substantivul sau cu pronumele 
pe care-l determină. 

Le gareon obâissant est aime de ses parenis. 

Cette fille est obâissante. 
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Obs. Uneori, din participiul prezent se formează substantive: le debutant, 
des arrivants, les assaillants, ies descendants: 


Les gros paons, vert et or, ont reconnu les arrivants (A. Dandet). 


Alteori, aceste substantive se formează din adjectivele verbale: le fabricant, 
V'intrigant 


Le gârondiii: 


$ 313. Le gcrontif, formă adverbială a verbului, nu este 
propriu-zis un mod. EI nu este altceva decît gerunziul (le participe 


prâsent) precedat de en. În propoziţie are funcția de complement 
circumstanțial : 


EX. J 'attireen me vengeant sa haineelsacolire (P. Corneille). 


Vous leur fites, seigneur, en les croquant, beaucoup d'honneur 
(|. de La Fontaine). 


Obs, În general, subiectul verbului la „le gerondi;« este același cu al verbului 
principal, iar acţiunile sînt simultane: 


Ex. Marie se promâne en chantant, 
Cînd subiectele sînt diferite, de obicei se folosește participiul prezent : 
Ex. J'imagine encore Sisyphe revenant vers son rocher 3 (A. Ca mu s). 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Înlocuiţi punctele cu un participiu prezent, un gerundiv 
sau un adjectiv verbal, după caz, folosind verbul dintre paranteze: 


II marchait ... (lire). — J'ai vu des enfants tout ... (trembler) de froid. — 
(Laisser) son chien libre, il rentra dans sa chambre. — (Se lever) ... de son fau- 
teuil, il fit quelques pas dans sa chambre ... — (Juger) ses camarades par leurs 
actions, il les apprâcia ă leur juste valeur. — Tu regardais ... (sourire). — Nous 
Pavons vu la nuit ... (pr&ceder). — C'est ... (sultoquer), 





1 L-am putea traduce cu gerundivul, deşi denumirea nu este atestată în limba 
română. 


Fă i această îrază, subiectul verbului imagine este je, iar al lui revenant este 
isuphe, 
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£x. 2. Alcătuiţi cinci grupe de fraze după modelele următoare: 


J'ai vu un film parlant (partant — adj. verb.). 
Je I'ai entendu parlant l'anglais (parlant — part. prez.). 
|| souriait en parlant ă son ami (en parlant — gerundiv). 


Fx, 3. Înlocuiţi cuvintele subliniate cu participiul prezent: 


Je vois le paysan qui travaille ie champ. — L'ouvrier qui sort de l'usine est un 
tourneur. — Les enfants regardent les oursons qui jouent dans leur cage, — Dans 
la rue les enfants regardaient les autos qui passaient ă grande vitesse. — Deux 
fillettes qui allaient ă Vâcole portaient des robes d'uniforme. Nous apercevons 
les &l&ves qui preparent leurs lecons. 


Ex. 4. Refaceți frazele de mai jos înlecuind verbul din propoziția 
subordonată cu un gerundiv, dupa exemplul: 


Model:  Dis toujours bonjour quand tu rencontres tes professeurs. 
Dis toujours bonjour en rencontrant tes professeurs, 
J'apporterai le livre quand je viendrai chez vous, — Ces Gtudiants ont admire 
la vitrine quand ils se sont arrâtes devant le magasin. — Je pensais â cette piece 
quand je sortais du thââtre. — Tu lisais ton journal quand tu te promenais. 


Ex. 5. Explicaţi folosirea verbelor subliniate, ca: participii pre- 
zente, substantive sau adjective verbale: 


Le navire s'ofirait aux yeux avec sa poupe au levant et sa proueau couchant 
(V. Hugo). Elle jetait ă sa mâre des regards flamboyanis de courage. Elle 
s'arrâta regardant d'un air hesitant du câte de la Madeleine (G.Flauberit). 
Ce fut un battement de mains assourdissan! (V. Hugo). Il se mit ă marcher 
sachant que sil s'arrâtait pour de bon, il ne pourrait pas repartir (P. Dai x). 


Ex. 6. Puneţi verbele dintre paranteze la participiul prezent sau 
ia gerundiv, după caz: 


II faut que Mr. le juge (rentrer) trouve la belle leitre. „Viens, dit ă voix basse 
Bernard (saisir) brusquement Olivier par les bras" (A. Gide). Ah! Ah! mon 
eniant, dit-il (baiser) sa fille sur les joues (H. de Balzac). Elle lesuivait 
(souifler) un peu. Et (voir) le jeune homme sourire, Charles 1”i mita discretement 
(mur murer) (E. Zola). Elie mangeait de bon appetit et ma mere la regardait 
(hocher) la tâte (L. Guilloux). 


98 — Gramatica limbii franceze 
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Ex. 7. Traduceţi în limba franceză: 

Am văzut doi copii în grădina publică. Ei vorbeau jucindu-se în nisip. Alături 
de ei, privindu-i, doi bătrîni se odihneau. Vocea încîntătoare a celui mai mic 
îi amuza. Ridicîndu-se, bunicul a chemat copiii. Aceștia au venit alergînd. 
Sunetul vibrant al unui clopoțel se auzea în depărtare. Un alt copil alerga țipînd. 


PARTICIPIUL TRECUT 
LE PARTICIPE PASSE) 


Blesste toujours, decouragte jamais, livre en trahison, 
outragee des barbares, fentee des pharysiens... elle 
resista (J. Michelet)!. 

Elle avait beaucoup r&flechi ... et peu ă peu, tout 
S'Etait mis en ordre dans sa tâte et dans son coeur 
(S$. de Beauvoir). 

Epreuve ecrite sur Hugo. 

$ 314. Blessee, decouragâe, livrâe, oulragee, (avait) râflâchi, 
(S'6tait) mis. 6crite sînt verbe la participiul trecut. 

Participiul trecut joacă rol de verb şi de adjectiv. 

Cînd are rol de verb, în general, el participă la formarea tim- 
purilor compuse; 

Elle avait beaucoup reflechi. Tour s'âtait mis en ordre. Nous 
avons chante. Elie est venue. //s se sont amusâs. 

Participiul trecut exprimă un fapt petrecut în trecut în raport 
cu o acțiune prezentă, trecută sau viitoare: 

Ex. Je comprends (je comprenais, je comprendrai) les mos prononces. 

El poate apărea în timpurile compuse, alături de: 


a) Auxiliarul avoir (Pierre a mange une pomme). 
b) Auxiliarul tre (Elle est partie. [Is se sont serre la main), 


1Rânită mereu, niciodată descurajată, trădată, baijocorită de barbari, ispi- 
tită de farisei ... ea a rezistat. 

> Ea rellectase mult, ... și încet, încet, totul intrase în ordine în capul său 
şi în inima sa. 
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Sau iară auxiliar. 

(La manoeuvre permit, pour la premiere fois, d'assembler en plein 
ciel deux satellites lances! separement de la Terre. 

Însoţind auxiliarul 6tre, el are deseori rol de nume predicativ 
(atribut): 

Ex. La porte est ouverte. 

Elle €tait surprise et troublee, €blouie (M. Bessy). 

Folosit fară auxiliar, participiul devine adjectiv și se acordă 

în gen şi număr cu substantivul sau pronumele ta care se referâ?: 


Ex. Une jeune fille bien €levee. Des enfants gâtes. 


Participiul trecut compus exprimă, în general, o acțiune ante- 
rioară acțiunii exprimate de verbul principal: 
Ex. Ayant passe la rivitre, il s'enfonca dans la foret. 
lant arrivee avant moi, eile fut obligee de m'attendre. 


ACORDUL PARTICIPIULUI TRECUT 2 
(L'ACCORD DU PARTICIPE PASSE) 


Marie et Pierre ont regu cinq francs. Ils sont allEs 
ă la pâtisserie ou ils ont achete des gâteaux au chocolat, 
qu'ils ont manges de bon appetit. Puis ils ont paye ă 
la caisse et sont sortis. 

En route, iis se sont dit des riens, mais ils se son 
depeches de rentrer, Arrives ă la maison, ils ont EtE 
grondes par leur mere car ils ont dejă te en retard. 
Ce sont des eniants gâtes. 


$ 315. Regu, alles, achetă, manges, paye, dit, €t€, depches, 
arrives, grondes, gâtes sînt participii trecute. 


1 Întrebuințat fără auxiliar, participiul trecut are uneori sens pasiv: 
Lances separement de la Terre .., înlocuieşte pe: ils ont ete lancâs sâpa- * 
rement .., 

* Multe verbe întrebuințaie în mod absolul au participii trecute cu sens activ: 
Une jeune fille passionnee, obstinee etc. 

Notă. Pentru acordul participiului trecut, v. p. 437 

3 V. p. 437 
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Unele din ele sînt însoțite de auxiliarul avoir (ont) regu, (ont) 
achetâ, (ont)mang€, (ont) paye, (ont) €te; altele de auxiliarul &tre 
(sont) alles, (sont) sortis, (se sont) depâchâs, (ont et€) grondâs, iar 
altele sînt folosite singure (gâtes, arriv6s). 

1. Neînsoţite de un auxiliar, participiile trecute sînt adjective 
și ele se acordă cu cuvîntul pe care-l califică (v. p. 1ll): 


Ex. enfants gâtes, porie fermee, homme passion, etc. 
2, Participiul trecut al verbelor conjugate cu auziliarul avoir: 
— Nu se acordă cu subiectul: 


Il a marchă vite. 
Elle a marche vite. 
Ils ont marchE vite. 
Elles ont marche vite. 


— Se acordă cu complementul direct a! verbului cînd acest 
complement este așezat înaintea auxiliarului: 


Ex. Les gâteaux qu'il a manges €taient delicieux. 


Obs. Complementul direct poate fi un substantiv, un pronume relatiu (que, 
leguel), un pronume personal (me, te, ie, la, nous, vous, les) sau un adjectiv intero- 
gativ (que): 

C'est une habitude que j'ai contractâe ... (E. Labiche). 

Vous n'avez plus la bague que je vous ai donne? (H. de Balzac). 

L'homme qui les avait si souvent torcâs ă trembler pour leur vie (C. Jul li an). 

Laquelle des robes as-tu mise aujourd'hui? 

Quelle fieur as-tu cueillie? 

Tu ne l'as donc pas oublite, foi, ta pauure măre? (G. Sand). 


— Precedat de un complement direct şi urmat de un iniinitiv, 
participiul: 
a) Se acordă cu complementul dacă acesta joacă rol jde subiect 
al infinitivului: 
Les acteurs que j'ai vus jouer (que — complement al lui vus, 
subiect al lui jouer). 
Cette actrice, je Lai vue jouer. 


b) Nu se acordă (rămînînd invariabil) dacă complementul este 
complement direct al iniinitivului : 


La comedie que j'ai vu jouer (que — complement al lui jouer). 
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3. Participiul trecut al verbelor conjugate cu auxiliarul 6tre* 
se acordă cu subiectul în gen şi număr: 


Ex. Ils sont allâs &ă la pâtisserie. 
Ili!s sont sortis. 
Je suis arrivâe hier, dit Helene. 


4. Participiul trecut al verbelor întrebuințate impersonal se 
acordă totdeauna (la singular) cu subiectul gramatical (i): 


Ex. [| est venu des homrmes. 
IL est arriv6 des marchandises dans les magasins d'Etat. 


Obs. a) Participiile dă, voulu, permis, pu sînt adesea invariabile: 
Ex. Pierre a prononce les mois qu'il a voulu (subînțeles: prononcer) 


„b) Unele participii approuve, excepte, ci-inclus, y compris ș.a. luate ca prepo- 
ziții sînt invariabile cînd stau înaintea substantivului și cînd sînt așezate la 
începutul frazei : 


Ex. Approuve la demande ci-dessous. 


ACORDUL PARTICIPIULUI TRECUT AL VERBELOR PRONOMINALE 
(L'ACCORD DU PARTICIPE PASSE DES VERBES PRON OMINAUX) 


$ 316. 1. Participiul trecut al verbelor pronominale propriu-zise 
(essentieilement pronominaux), ca şi al celor cu sens pasiv, se 
acordă totdeauna cu subiectul?: 


Ex. Elle s'est 6cri6e. Les oiseaux se sont envolâs. 
Ces marchandises se sont bien vendues au marche. 


1 V. p. 263-266 


Notă. Cînd este vorba de persoana a II-a de politețe care se exprimă cu „vous:*, 
acordul se face numai în gen, participiul rămînind la singular, dacă este vorba 
de o singură persoană: 

Vous tes venu (d-ta ai veniț). Vous &tes arrivâe (d-ta ai sosit — vous înlocuind 
un personaj feminin). 

3 Tot cu subiectul se acordă și participiul trecut al verbelor pronominale cu 
pronume aglutinat: s'apercevoir, se douter, se taire, s'absenter, s'avancer, etc.: 

Ex. Vous €tes-vous aperţus de ses qualites? 


Notă, Nu ne ocupăm aici de cazurile particulare. 
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2. Participiul trecut al verbelor pronominale provenite din verbe 
active (accidentellement pronominaux) : 

a) Se acordă cu subiectul cînd pronumele reflexiv este comple- 
ment direct : 

Ex. Nous nous sommes râvâilles ă six heures. 

Ils ne se sont pas vus depuis hier (P. Daix). 

b) Rămiîne invariabil cînd verbul are un complement direct, 
altul decît pronumele reilexiv, așezat după verb: 

Ex. /is se sont lave les mains. 

c) Se acordă în gen și număr cu complementul direct (ca orice 
verb conjugat cu avoir), dacă acest complement este așezat inaintea 
verbului : 

Ex. Les idees que vous vous âtes îormâes de ce pote sont justes. 


Obs. Ca şi în cazul verbelor rellexive, participiul trecut al verbelor reciproce 
se acordă cu pronumele reflexiv cînd acesta are rol de complement direct: 


Ex. Nous nous (c.d.) sommes regardes dans la glace. 
Elles se (c.d.) sont vues hier. 


Cînd pronumele reflexiv este complement indirect nu se face 
acordul: 

Ex. Nous nous sommes parle (&crit). Elles se sont succede. 

(c. ind.) (c. ind.) 

De altfel, verbe ca: se parler, se plaire, se deplaire, se ressembler, 
se sourire, se succâder, se suffire, se survivre, neavînd complement 
direct, au participiile trecute totdeauna invariabile: 

Ex. ls se sont sulii ă eux-mernes. 

E'les se sont plu les unes aux aulres. 


PARTICIPIUL TRECUT AL VERBELOR LA DIATEZA PASIVĂ 
(LE PARTICIPE PASSE DES VERBES A LA VOIĂ PASSIVE) 


Obs. Verbele întrebuințate la diateza pasivă! se conjugă întot- 
deauna cu auxiliarul &tre (v. p 373). 





1 Verbele tranzitive directe (v. p. 264), 


) 
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$ 317. Participiul lor trecut fiind un adevărat adjectiv, se acordă 
totdeauna cu subiectul în gen şi număr: 


Ex. Toutes les baraques des merciers et des marchands de lraumes 
avaient ete enlevâes (]. Green). 
Verbele intranzitive nu pot fi niciodată folosite la diateza pasivă. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Puneţi ia perfectul compus, persoanele ] şi a Il I-a, singular 
şi plural: 
Model: J'ai cherche mes souliers. 
Nous avons cherche nos souliers. 
il a cherch& ses souliers, 
Ils ont cherche leurs souliers, 
Trouver sa casquetie. Chanter une chanson. Cueillir des pommes. Faire 
une promenade, Attendre ses amis. Mettre son manteau. 


Ex. 2. Refaceţi exercițiul de mai sus punînd complementele directe 
înaintea verbelor. Completaţi fraza după cum veți crede de cuviință: 


Model: Les souliers que j'ai achetes sont noirs. 


Ex. 3. Puneți verbele dintre paranteze la participiul trecut: 

Les enfants se sont (&crire) des lettres. 

es îillettes se sont (envoyer) des messages. 

Les gargons se sont (raconter) des histoires amusantes. 

Les €tudianis se sont (apprecier) les qualites et se sont critiqu€ les dâfauts. 
Les jeunes îilles se sont (montrer)l evrs albums. 


Ex. 4. Repetaţi exercițiul 3 puninz complementele directe înaintea 
verbelor : 

Model: Les lettres que les enfants se sont 6criteg. 

Ex. 5. Substituiți: 

Model: Tu m'Etais pas arrive en retard. 


venu partir rentres 
Nous Victor Je 
trop tard vous arrive 


440 MORFOLOGIE 
e de IE Cea Se II Sid o a en IP e E 
Ex. 6. Substituiți (atenție la folosirea auxiliarului): 


Model: Tu m'es pas reste avec Pierre, 


Elle rentră Tu 
travaille Vous caus& 
Nous jou& 

sortis mes Soeurs 

Victor rest &s 


Ex. 7. Repetaţi propoziția de mai jos făcind substituirile şi lrans- 
formările necesare în funcție de cuvintele din lista urntătoare: 


Model: Cst âleve est interroge. 


l 2 
garcon (1) fillettes (1) 
fillettes (1) elles (1) 
ad miree (2) grondes (2) 
fillette et garcons (1) 


garcon (1) is (1) 


Ex. 8. Acelaşi exercițiu: 


Model: Cet eniant s'est râveilie. 


| 2 
fillette (L) fillettes (1) 
s'habiller (2) se laver (2) 
gargon (1) Marie et Helene (1) 
enfants (1) Paul et Micheline (4) 
se promener (2) se rendre ă l'ecole (2) 


Ex. 9. În „Mon vieux pâre est appele au telephone“ faceți sub- 
stituirile cerute de substantivele următoare, fiind atenți la transformă- 
rile ce se impun: 

m&re, parents, frăre, soeur, soeurs, îreres 

Ex. 10. Repetaţi exercițiul precedent folosind adjectivele bon, nou- 
veau și înlocuind substantivele păre, mâre, etc..cu substantivul ami 
(amie), amis (amies): 

Model: Mon vieil ami est appele au telâphone. 
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Ex. 11. Puneţi la diateza pasivă verbele din frazele următoare. 
Atenţie la acordul participiului trecut: 


Les paysans cooperateurs ont laboură les champs. — Ils ont repară les trac-- 
teurs. — Ces voyageurs ont franchi les Carpates. — Ils ont decouvert une grotte. 
dans les montagnes. — Le professeur de irangais a interrog& trois &coliers. — 
lis ont refait leurs experiences. 


Ex. 12. Puneţi în locul punctelor participiile trecute ale verbelor: 
dintre paranteze, acordindu-le în gen şi număr cu substantivele 
următoare: 


Une porte ... (fermer). — Des livres ... (ouvrir). — La semaine ... (passer),. 
— Un jardin ... (fleurir). — Des jardins... (ileurir). — Gargon... (appliquer), 
Fille ... (appliquer). — Habitude ... (acqutrir). — Enfants ... (connattre). — 
Une iettre... (recevoir). — Gargon, fillette ... (2sseoir). — Epreuve ... (crire).— 
Mains ... (joindre). — Table ... (mettre). — Livres r&cemment ... (paraître), 
Decision ... (prendre). — R&ponse ... (donner). — Armee ... (vaincre). — Mo- 
ments ... (vivre). 


Ex. 13. Refaceţi frazele următoare punind la participiul trecut? 
verbele dintre paranteze şi făcînd acordul necesar în gen şi număr: 


Tous les candida's avaient la tâte (baisser), les reins (courber), les mains 
(coller) â ieurs câtâs (Voltaire). — Celle-ci se trouvait (entourer) d'un 
groupe de femmes. — II parut (enchanter) de rencontrer Maxime (E. Zola) — 
La letire &tait (adresser) ă sa mere (A. Gi d e). — Quelle idee bizarre a (avoir) 
mon fr&re de me lă&guer son enfant ! (H. de Balzac). 


Ex. 14. Faceți acordul participiului trecut cu subiectul sau cw 
complementul direct, dacă este cazul: 


Elle est (venu) me voir, dit Marie. — Elle s'&tait (reveille) de bonne heure, 
elle a (iait) sa toileite et est (entrâ) dans la salle ă manger. — Les fruits qu'on: 
nous a (servi) €taient delicieux. 

Pierre et Jean ont toujours (aim) les fruits. — Ils se sont (r&joui) de voir 
que leur păre ne les avait pas (oubli6). — Quelle robe as-tu (choisi) ? — Cette 
&toife ? — Je l'ai (achet€) au magasin d'Etat. — Ces souliers sont (achetâ) 
dans un grand magasin de Bucarest. — Elles se sont (salu6). — Elles se sont 
(dit) de belles choses. — [is se sont (lav6). — Ils se sont (lavâ) les bras. — [ls se: 
sont (succeds). — Elles sont (n6) en Roumanie. 
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Ex. 15. Acordaţi, dacă este cazul, participiile subliniate: 


Sa reponse est devenu imperieuse., — G'est la letire qu'il! m'a €crif. — Ces 
hommes ? — Je les ai apergu de loin. — Ce sont mes amis que j'ai surtout ad- 
mire. — II ies a entendu chanter, — Ce sont des chansons que j'ai entendu chan- 
ter. — Vous savez qu'elle est parti. Beaucoup d'hommes se sont sacrifie pour 
I'humanite. — Cette reponse ? — Je l'ai regu. — Elle a 6te surpris par la pluie 
qui est fombe toute la journâe. — Eile s'est arrâte devant lui. 


Ex. 16. Reformulaţi frazele de mai jos punind verbele subliniate 
ia perfectul compus: 


J'admire cette comedie de Moliăre; je la trouve tres belle. — Vous &coutez 
ia musique; vous l'coutez avec attention. — Marie est une tres jolie fille; tu 
Padmires, n'est-ce pas ? — On ouvre la porte, puis on la ferme â clei, — Que 
de moutons ! — Je les compie: un, deux... — Les livres que tu lis sont beaux. 
— Quels livres /is-tu ? 


Ex. 17. Completaţi punctele cu participiile trecute ale verbelor 
menționate; faceţi acordul dacă este cazul : 


lire Quels livres as-tu ... 

voir Vous avez ... un beau film. 

prendre Ils ont ... le chemin ă droite. 

recevoir Quelles nouvelles as-tu ... de Transylvanie ? 
visiter Combien de villes avez-vous ... cet €t€, 
comprendre Avez-vous ... ? Mes explications, les a-t-il ... ? 
ofirir Quels livres a-t-on ... ă sa soeur ? 

tomber Eille est ... d'accord avec son cousin. 

naître Ils sont „.. ă la campagne. 

se râveiller Nous nous sommes ... ă sepi heures du matin. 
se laver Elle s'est ... Elie s'est ... les mains. 


Ex. 18. Puneţi la perfectul compus apoi la mai mult ca perfectul 
indicativului verbele din propozițiile de mai jos, folosind auxiliarul 
âtre: 

Ils entrent dans le jardin. — Elle ira au th&âtre. — Nous tombons d'accord 
avec lui. — Elles arrivent au cinâma. Marie et sa soeur restent trois jours ă 
Bucarest, — Elles viennent de Jassy. — Ses fr&res et ses soeurs sortent ensem= 
ble. — Vous sortirez avant moi. 
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Ex. 19. Puneţi la un timp compus verbele dintre paranteze și 
fiți atenți la acordul în gen și număr: 

Les 6lăves (se rendre ă l'âcole) ă temps, leurs prolesseurs €taient râs contents 
d'eux. — La fillette (s'apercevoir) de ses faules, elle (se mettre) ă corriger son 
theme. — (S'amuser) trop, îils n'ont pas eu le temps de pr&parer leurs lecons. 

— (Se coucher) de bonne heure, le lendemain elles n'Staient pas fatiguees. 


Ex. 20. Faceţi, după caz, acordul participiului trecut al verbelor 
dintre paranteze: 

Ii nous a (reconnu). Ne dites rien, c'est une flâte que j'ai (pris) ce matin chez 
le boulanger (E. Labiche). 

— Vous n'avez plus la bague que je vous ai (donne). 

— Je l'ai (perdu). 

— C'est pour cela que je l'ai (irouv6); tenez, la voilă. 

— Est-ce possible ? Ou l'avez-vous (trouv6)? 

— Crovyez-vous done qu'il ne nous ait pas (trompe) ? 


CUVINTE INVARIABILE 
(MOTS INVARIABLES) 


$ 318. Cuvintele invariabile sînt: aduerbul ți 'uneti 
şi interjecția. rbul, prepoziția, conjuncția 


ADVERBUL 
(L'ADVERBE) 


— De temps en temps montaient des bruits de pas et 
l'&cho entrait de plus en plus tort dans ma chambre. 
Je regardais encore sil se passait quelque chose 


dehors. Je me posais toujours la meme questi 
(L. T. Celine). Lig 


Encore, toujours, dehors, din textul de mai sus, sînt adverbe. 


De temps en temps, de plus tn plus sini locuţiuni 
(locutions adverbiales). p cuțiuni adverbiale 


_$ 319. Adverbele sînt cuvinte invariabile care stau pe 
lîngă un verb, un adjectiv, un alt adverb sau chiar pe lîngă o pre- 
poziţie. Locul lor variază în funcție de necesitate, de stil, de si me- 
trie sau de armonie a îrazei. Rolul lor este de a pune în relief anu- 
mite sensuri, de a da unele nuanțe exprimării: 
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Ex. JL marche vite. Je viendrai tout de suite. Elle est trăs ațtentive. 
Nous marchons fort lentement. „Brusquement Robert saisit 
la main de Vincent“ (G. Mauger). 

Grupul de cuvinte avînd valoarea unui adverb se nu meşte /ocu- 

fiune adverbială: 

Ex. Tout ă coup (deodată), fout de suite (îndată), de temps en 
temps (din cînd în cînd) etc. 

Adverbele exprimă în general: 

modul (bien, lentement, tour ă tour, etc.) și sînt adverbe de imod 
(adverbes de maniere); 

locul (ici, lă, loin, peuă peu, etc.)—adverbe de loc (adverbes de 
lieu) ; 

timpul (maintenant, ă present, hier, etc.) — adv. de timp 
(adverbes de temps); 

cantitatea (beaucoup, peu, plus, assez, etc.) — adv. de 
cantitate (adverbes de quantitâ); 

afirmaţia (oui, certes, etc.) — adv. de afirmaţie (adverbes 
d'affirmation); 

interogaţia (pourquoi, comment, etc.) — adv. de intero- 
gaţie (adverbes d'interrogation) ; 

negația (non, ne... pas) — adv. de negație (adverbes de 
n6gation) ; 

îndoiala (sansdoute) — adv. de îndoială (adverbes de doute). 


LOCUL ADVERBELOR 
(LA PLACE DES ADVERBES) 


$ 320. Cu toate că locul adverbelor variază în funcție de necesi- 
țate, stil etc., în general se poate spune că: 
1. Adverbul stă după verb, la timpurile simple: 
Ex. Vous chantez bien. Il lravaille Enormement'. Je viendrai 
tout de suite. 


1 Vom întîlni însă și o ordine diferită. 
Ex.: Certainement, Georges viendra. 
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2. Deseori, între auxiliar și participiul trecut, la timpurile 
compuse: 
Ex. Il a suffisamment parle!. Tu as mal €crit. 


Obs. Adverbele de timp: hier, avant-hier, tard, etc., ca și cele de loc, se 
așază însă după participiu: /! est arrive hier (v. pag. 445). 

3. Adverbele interogative și exclamative stau la începutul Îrazei: 

Ex. Comme il est malade ! Que de fautes! Pourquoi parle-t-ilsi vite? 

4. Cînd stau pe lîngă un adjectiv sau pe lîngă un alt adverb, 
ele se așază de obicei înainte (mai ales în cazul unei comparații): 

EX. /] est tres grand et parle tres bas. Mon păre est bien plus 
content aujourd hui. Cette table est assez lourde. Ce gargon est ex- 
tremement appliqu€. 


FORMAREA ADVERBELOR IN - MENT 
(FORMATION DES ADVERBES EN - MENT) 


Il respirait profondement ... Il se peignait soigneuse- 


ment... 

Il marchait /enfemnent vers la fenâtre (A. de St. 
Exupery). 

Alors seulement le notaire respira librement (A. 
Daudet). 


Ş 321. Protondement, soigneusement, lentement, librement, seu- 
lement sînt adverbe de mod. Ele sînt formate din adjectivele 
profond, soigneux, lent, seul și libre. 

„Î. Adverbele de mod în -ment se formează în general de la femi- 
ninul adjectivelor plus terminația (-men?): 


m. Î. adv. 
Ex.:  heureux heureuse heureusement 
(fericit) (fericita) (din fericire, în mod 
fericit) 
ouvert ouverte ouvertement 
(deschis) (deschisă) (deschis) 


1 Vom întîlni și o ordine diferită: Heureusement, il n'est pas tombe. 
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2. Dacă adjectivul are aceeași terminaţie (e) şi la masculin $ 
la feminin, în formarea adverbului de mod el nu se schimbă: 


m. Î. adv. 
EXx.: facile facile iacilement 
3. Pentru a forma adverbul de mod din adjectivele terminate 
în -cnt și -ant se înlocuiesc aceste terminaţii prin -emment și 
respectiv  -amrnent: 
Ex.: prud(ent) — prudemment 
gal(ant)  — galamment 


Obs. Fac excepţie lent — lente — lentement; present — prăsente — presente- 
ment şi vehement — vehemente — uchementement, care urmează regula generală. 


4. La adjectivele terminate în ai, €, i, u, terminația -ment se 
adaugă direct la forma masculinului : 


Ex.: vrai — vraiment 
joli — joliment 
modere moderement 
assure — assurement 
absolu — absolument 
Există adverbe în care e de la feminin este înlocuit printr-un 
accent circumflex pus pe vocala precedentă: 
EX.: gai, gaie — gaiment (dar şi gaiement) 
assidu, assidue — assidâment 


Altele se formează în modul următor: 


proiond proionde profondemen 
enorme enorme enormemeni 
impuni impun ement 
commode commode commodement 
conius confuse confusement 
gentii genţiile gentiment 


Ex.: Il devint progressivement maigre (H. de Balzac). 
Julien se tourna vivement (Stendhal). 
Il! l'exposa simplement (A. France). 
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Zadig repondit modestement (V o | taire). 

C'est une familile bourgeoise excessivement riche ei entiere- 
ment obscure... (M. Proust). 

Je me sens parfaitement & mon ais? ici. 


— Altele, în sfîrşit, sînt deformație diferită: notammen:, bri&- 
vernent, griăvemeni ş.a. 


GRADELE DE COMPARAȚIE ALE ADVERBELOR 
(DEGRES DE COMPARAISON) 


$ 322. Unele adverbe pot avea, ca și adjectivele. grade de compa- 
raţie. Dintre acestea menţionăm: 

1. Adverbele: loin, longtemps, prăs, souvent, tât, tard, vite. 

2. Cea mai mare parte a adverbelor în -ment (atteniivement, 
facilement, prudemment, etc.). 

3. Unele adjective întrebuințate cu valoare adverbială: bas, 
faux, fort, bon, cher, clair, haut, juste, net. 

4. Unele locuţiuni adverbiale. 

5. Bien, mal, beaucoup, peu, care au grade de comparaţie nere- 
gulate (v. p. 449). 


ÎI 





Pozitlv, loin tacilement 
ÎI RR PN NI N N 
„/ de sup. plus loin (que) | (plus) faci iemeni (que) 
Comparativ — de egal. aussi loin (que) | (aussi)  facilement (que) 
| N de ini. moins loin (que) | (moins)  facilement (que) 


le plus loin (le plus) faciiemeni 


/ 
relativ S_ je moins loin 


„/ trâs (fort), trop, 


| Superlativ 
N absolut N_bien loin 
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Obs. |. În exprimarea diferitelor grade de comparatie: 
a) adverbul rămîne neschimbat; 
b) la superlativul relativ, le nu-şi schimbă forma (genul sau numărul,) chiar 
cînd se releră la feminine sau la plurale: 
Ex.: Îl marche vite. — Elle marche vile. 
Ii (elle) repond facilement. 
I| (elie) marche le plus vite possible. 
Ii (elle, ils. elles) parie (parleni) le plus facilement possible. 
2. Bien şi beaucoup întăresc uneori comparativul de superioritate al adjecti- 
vului și adverbului A | 
: AED oin 
Ex.: bien plus | grand 
beaucoup plus grand (loin). 


$ 323. ADVERBE CU GRADE DE COMPARAȚIE NEREGULATE 
(DEGRES DE COMPARAISON, FORMES IRREGULI BERES) 


beaucoup, peu, bien, mal 














Pozitiv Comparativ Supa EIN, tepi Exemple 
peu moins le moins Il a peu d'argeni 
(puţin) | (mai puţin) (cel mai puţin) 

aussi peu tres (forf, bien) peul|  /i se faligue moins que 

(tot așa de moi 

puţin) Iis chantent tres peu 

beaucoup| plus le plus Elie a beaucoup de charme 
(mult) (mai mult) (cel mai mult) Ii parie plus qu'elie 


Il parle le plus 


C'est bien 

C'est mieux 
C'est moins bien 
C'est tres bien 


mieux le mieux 
(mai bine) (cel mai bine 
bien aussi bien (la | le moins bien 
(bine) iel de bine) (cel mai puţin 
bine) 


moins bien trăs bien Le mieux est de se laire 
(mai puţin (foarte bine) 
bien) 


plus mal (pis) | le plus mal (le pis)|  /1 va de mal en pis 


(mai rău) (cel mai rău) C'est mal 
mal aussi mal trăs (fort) mal De pis en pis 
(rău) (la fel de rău) | (foarte rău) C'est tres mai 

moins mal 


(mai puţin rău) 


N N N d i d a a i 


209 — Gramatica „mbii iranceze 
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Obs. Plus este înlocuit uneori cu davantage (cu acelaşi înţeles), dar acesta din 
urma nu poate modifica un adjectiv sau un adverb. 


Deci se va spune: 
Marie ei Hâlâne sont toutes les deux tres appliquces. mais Hâl&nel'est davan- 
tape (Maria și Elena sînt foarte silitoare, dar Elena este și mai silitoare). 


Forma beaucoup ține loc şi de superlativ absolut. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Alcătuiţi adverbe în -ment cu următoarele adjective: 


vif, facile, lourd, l&ger, agrâable, lent, long, heureux, genereux. 
Ex. vif, vive, vivement, 


Ex. 2. Alcătuiți adverbe din adjectivele: sutiisant, evident, galant, 
savant, prâcâdent, brillant. 


Ex. 3. Aicătuiți propoziții cu adverbele formate în exercițiile 
precedente :, 
Model: Heureusement, il n'a pas ete en retard. 
Il a facilement r&pondu ă mes questions, 


Ex. 4. Completaţi spațiile libere cu unul din adverbele: lentement, 
visiblement, abondamment, heureusement, decidement, seche- 
ment: 

I! marchait progressant... dans la neige. La neige etait tombâe... ă la mi-oc- 
lobre, ... la camionnette avait apporte le ravitaillement. L'Arabe se leva et, 
„„. passa dans l'&cole. Le temps se levait ... Qw'est-ce que tu fais ?  demanda ... 
Daru (A. Camus). 


Ex. 5. Formaţi scurte propoziții cu adverbele: vraiment, poliment, 
assurâment, absolument, gentiment, profondement: 
Model: Îl a vraiment raison. 


Ex. 6. Găsiţi adjectivele corespunzătoare adverbelor de mod: 


couramment passionnement 
affreusement doucement 
correctement prudem ment 
constamment confusement 
suffisamment faussement 
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Ex. 7. Completaţi frazele cu adrerbul potrivii, ales din lista 
alăturată: 


Marie ecrit ... facilement 
Nous travaillons ... lentement 
L'enfant descend ... doucement 
Vous parlez ... asșidâment 
ls s'expriment ... correctement 


Ex. 8. Folosiţi în locul punctelor unul din adverbele: bien, mal, 
&normement, jamais, correctement, toujours, €legamment: 


[l parle ... — Elle ecrit ... — Tu travailles ... — Elle ne criait ... — Paul 
s'exprime ... — Cette fille s'habillera ... — Vous pensez ... ă moi. 

Ex. 9. Repetaţi propozițiile din exerciţiul precedent, punind ver- 
bele la perfectul compus: 

Model: Il a bien parle. 

Ex. 10. Pornind de la propoziția următoare, faceți subsiiluiri cu 


cuvintele înscrise în lista de mai jos; atenţie ia transformarile ce se 
impun: 


Model: Le pargon marche le plus vite possible. 
| 2 


La fillette (1) eiles (1) 
Tu (1) plus prudemment (2) 
Les garcons (1) Marie et Pauline (1) 
Vous (1) tres vite (2) 
plus lentement (2) Marie et Victor (1) 
Les jeunes filles (1) nous (1) 


Ex. 11. Folosiţi comparativele şi superlativele adverbelor bien, mal, 
beaucoup, peu, în locul punctelor din propoziţiile următoare: 


J'aime ... que toi les fleurs. — Il ne r&pond pas ... — Eille repond aussi ... 
que moi. — Dans la chambre il y a ... de livres. — Tu as ... de livres que 
moi. — Ne dites pas de bâtises; le ...est dese taire. — Ce jardinest ... 
beau cette annte-ci. — L'ann6e passâe il etait... beau qw'aujourd'hui. — Le 
„+ est l'ennemi du bien. ... vaut tard que jamais. 


Ex. 12. Alcătuiți scurte propoziții cu gradele de comparaţie ale 
adverbelor: bien, mal, beaucoup, peu. 
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Ex. 13. Completaţi cu adverbele potrivite punctele din propoziţii'e 
de mai Jus: 

Cet homme est modeste; il r&pond ... — Leur accord est parfait; ils s'accor- 
dent ... — Ce vieillard marche d'un pas lent; il marche ... — Vous-&tes atien- 
tiîs: vous marchez titres ... — Pierre donne des r&ponses correctes; il repond ... 
— Cetle femme est toute simple; elle est vâtue ... — Tu as une voix douce; iu 
parles ... 


ADVERBE DE MOD 
(ADVERBES DE MANIERE) 


L'homme regarda longuement les passeporis. Les deux 
garcons apercurent une lumicre blanche qui peu ă peu 
grandit. ls entendirent tres distinctement: Hou! Hou! 
Ils repondirent ensemble de toutes leurs iorces: Houl 
Hou! (A. Maurois). 


$ 324. Longuement, peu ă peu, distinclemeni, ensemble sînt ad- 
verbe sau locuţiuni adverbiale de mod. Ele arată felul cum se săvîr- 
şește acţiunea verbului și au rol de complemente circumstanţiale. 
Adverbele de mod sînt: 
— derivate din adjective cu sufixul -ment: uțile — utilement; 
— simple (primare): bien, mal, ainsi, meme (chiar), ensemble 
(împreună), debout, comment, plutât (mai degrabă), vite, 
volontiers (bucuros) ş.a, 
La aceste feluri de adverbe putem adăuga: 


a) O serie de locuţiuni adverbiale de mod, frecvent folosite în 
limba modernă: ă merveille (de minune), de bon gre (de bună 
voie), en vain (în zadar), ă dessein (într-adins), ă tort (pe 
nedrept), ă loisir (pe-ndelete), ă propos (la timp), de mâme 
(tot aşa), câte ă câte (alături), (en) tâte A tâte (între patru 
ochi), petit ă petit (încet, încet), tour ă tour (rînd pe rînd). 

Ex.: Elle chante ă merveille. 1/s s'avancent câte ă cote (petit 

ă [petit), 
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b) Unele adjective întrebuințate ca adverbe de mod: bas, fort, 
haut, bon, clair, mauvais. Ex. Pariez bas (vorbiţi încet). 


Ils tiennent bon (ei rezistă). Ca sent bon (miroase plăcut). 
Ca sent mauvais (miroase urît). Je vois clair (văd limpede). 


|. LOCUL ADVERBELOR DE MOD 
(LA PLACE DES ADVERBES DE MANIERE) 


$ 325. Aşezat pe lîngă un verb, adverbul de mod, în general: 
a) Îl urmează, cînd verbul determinat este la un timp simplu: 
Aidons- nous mutuellement (Florian)... Rieuz g repondit 
naturellement (A. Camus). Cet €leve se tient debout. 
b) Se plasează de obicei între auxiliar și participiul trecut, 
cînd verbul determinat este la un timp compus: 
Elle a bien parle. Tu avais mal îvavaille. 


INTREBUINȚAREA ADVERBELOR DE MOD 
(L'EMPLOI DES ADVERBES DE MANIERE) 


4326. BIEN are multe întrebuinţări: 
— Adverb de mod: Vous asez bien passe votre iemps. 
— Adverb de cantitate: Ți a bien deslivres. 
— Substantiv (la singular şi la plural). 
Discernez le bien du mul. 
La sant est le plus precieux des biens. 
— Adjectiv (în limba modernă familiară): 
C'est un homme bien. 
Se mai iolosește: 
— În locul lui tres, în faţa adjectivelor sau a adverbelor: 
Elle est bien sage. Bien souvent. 
— În fața unor comparative: 
Marie est bien plus appliquee que sa soeur. 
— Expletiv: Je vous l'avais bien dit. C'est bien ca? 
Comparativul mieux se foloseşte: 
a) Ca adverb însoţind verbe personale: 
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L'estime vaut mieux que la celebrite..., l'honneur vaut 
mieux que ia gloire (Chamiort). 
sau participii trecute: E//e est mieux appreci€e. 


b) Ca adjectiv: Elle est mieux que foi. 


Obs. il mieux se iormează numeroase expresii și locuţiuni ca: tant mieux 
(cu atît mai bine), de mieux en mieux (din ce în ce mai bine), ă gui mieux mieux 


(care mai de care), faute de mieux (din lipsă d i 
: e ceva mai 
prefera) etc. p bun), aimer mieux (a 


Il va de mieux en mieux. 
Mieux vaut fard que jamais. 
MAL: (rău) este opusul lui bien: 
Îl €crit mal (scrie prost) 
Se iolosește în locuţiuni și expresii ca: pas mal de — în numâr 


destul de mare; âtre mal avec guelgu'un (a îi c 
;  € i ertat cu cineva); tant 
bien que mal (de bine de rău); se porter mal (ao duce rău cu sănatatea). 


Comparativul are două forme: plus mal și pi În li 

[ Și pis. (v.p.449). în limba 
actuală se iolosește mai 1nult forma plus mal. F is se între- 
buinţează în locuţiuni ca: i Be OEEUIR de ue 


de mal en pis — din rău în mai râu, din lac în puț 


de pis en pis  — din ce în ce mai rău 
au pis aller  — în cel mai rău caz 
qui pis est — ceea ce-i mai supărător 
lant pis — cu aiiît mai rău 


Ex.: Tant pis si nous ne tuons pas grand-chose aujourd hui, dii-i 
(Guy de Pa ui ate Anti aujourd hui, dii-il 
Eat (mai degrabă) nu se va confunda cu plus z6t (mai devre- 
COMME și COMMEMT se întrebuințează ca adverbe d i 
comment va marca și interogația. at ali 
MEME* (chiar şi), adverb, marchează o gradaţie şi st: îngă 
un substantiv. Pentru mâme adjectiv (v. Lory Pata De: RUA 


1 Mal (adv.) nu se va confunda cu mauvais, -e (adj.). 


3 Tout le monde €lait lă, mâme les enfants (toată lumea e iar, şi copiii 
ME ei „ Meme ; ra acolo, chiar, : . 
Meme P'homme robuste faiblit (A. Gide, din Art. “Petit rai a opel 


a 
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ADVERBE DE CANTITATE 
(ADVERBES DE QUANTITE) 


C'est peu d'âtre 6quitable, il faut rendre service 
(Voltaire). 

Avouons donc que nous devons beaucoup ă tout le 
monde, et que le public est notre collaborateur 
(A. France). C'est une grande misâre que de n'avoir 
pas assez d'aspect pour bien parler, ni assez de jugement 
pour se taire (]. de La Bruy er €). 


$ 327. PEU, BEAUCOUP, ASSEZ sînt adverbe de cantitate. 


Adverbele de cantitate exprimă: 

— cantitatea, excesul: beaucoup (mult), assez (destul), peu 
(puțin), frop, plus, aussi, moins, autant, si (atît), davantage, 
environ, quelque, ă peu prăs, tellement, tani. 

Ex.: Il a beaucoup parle. C'est beaucoup, c'est trop. 

[1 est moins grand que toi. Ils ont ă peu prâs irois kilos de 
sucre. Le loup est si (tellement) mechant. 

Adverbele beaucoup!, peu, tant, autant, assez, plus, moins ur- 

mate de un substantiv se construiesc cu de și corespund adesea unor 
adjective din limba română. 


Ex.: beaucoup de livres (multe cărți). 
Peu de pommes? (puține mere). 


BEAUCOUP (mult) poate modifica un verb. (Ex.: [| a beaucoup 
parle) sau un comparativ. (Ex.: Il viendra beaucoup plus fard). 


Obs. Uneori cînd stă în faţa unui comparativ este precedat de de. 
Ex. [lest de beaucoup plus attentif (este cu mult mai atent), ceea ce echiva- 
lează cu: beaucoup plus attentif. 





1 Bien cu înțelesul de beaucoup nu cere de. 
Bien des €lăves, bien du bruit. 
„IL est venu chez moi bien des hommes et des femmes“ (A. de Regnier). 
: Tot cu de se construiesc și expresiile cantitative: un grand nombre de, une 
foule de, une multitude de, une grande quantite de, eic. (v. p. 88). 
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Be ia ze 23 
SP mereu poate fi folosit şi singur şi atunci are sensul unui 
Ex.: Beaucoup m'encouragărent (mulți mă î ! 
ger i mă încurajară). 
PEU (puțin) este des îolosit în limba familiară ti IE un 
pe (un pic), un petit peu, un tout petit peu, cu valori cantitative : 
i i I ri ca Dea gourmand. Tu manges un tout petit peu de pain. 
_PL i MOINS comparative ale adverbel 
lîngă verbe, adjective sau adverbe: ia tc ral a a 
Ex.: 1! marche plus (moins) vite j 
que moi. II est plus (moi 
: que sa soeur. Elle soufire moins (plus), ră ez cigu edi 
LUS poate fi înlocuit cu davantage în acest din urmă exemplu 
Siria se foloseşte in expresii ca: de plus en plus (din ce în ce mai 
i, ). Tot așa și moins: de moins en moins (din ce în ce mai puţin) 
e se folosesc şi repetat, p/us...plus,  moins ... moins (cu cât 
Pal mult cu atît, cu cît mai puţin cu atît). 
X.: Plus î/ travaille plus il est heureux. Plus i te 
. Plus ii a des qualit 
ea il est modeste. Dar aceasta se poate exprima k nf ; 
est d'autant plus modeste qu'il a plus de qualites (esta 
a atît mai modest cu cit are mai multe calităţi). 
ga (la fel de) se întrebuințează în faţa adjectivelor și adver- 
EXx.: I[ est aussi sage que sa soeur. Tu marches aussi vite que lui. 
TRES (foarte ) ajută la formarea superlativului absolut: 
Ex.: trăs grand, tres bien. 
Dar în limba îamiliară este des folosit și fără comparaţie: 
Ex.: Eile est tr&s en vogue. 


ADVERBE DE LOC 
(ADVERBES DE LIEU) 


$ 328. De /ă-haut, le chalet n'aurait mâm 
, e pas pu 
se voir avec sori toit de grosses pierres se cartoane 
Să one d'alentour (F. Ch. Ramuz). On le 
voii tout de mâme de /oin. On 
| raita A a parle de lui partout, 
ndicînd poziţia în spațiu, partout, ă droite, : i 
: “ A e, ă gauche, d ; 
alentour și lă-haut sînt adverbe şi locuţiuni si inertiale făra 
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$ 329. Adverbele de loc marchează : 

Apropierea şi depărtarea: ici, lă, ga ei lă, pres, loin: 

a) locul în spaţiu: partout, nulle part, ailleurs, devant. 
derridre, ă droite, ă gauche, ă câte, en avant, en arritre; 
înălţimea: hau, bas, dessus, dessous, au-dessus, au- 
dessous, au milieu; 
interiorul (exteriorul): dedans, dehors; 

b) locul unde se află cineva sau unde merge 
cineva: ici, lă, ailleurs, prâs, loin, dedans, dehors, etc. 

c) locul de unde vine cineva (cu ajutorul pre- 
poziţiei de): 
de loin, d'ici, de lă, de dehors, etc.! 
locul pe unde merge cineva (cu ajutorul 
prepoziției par): par ici, par lă, etc. 

Obs. Devant şi derritre pot fi prepoziţii — devant la maison, derriere moi 

(v. p.475). 


ici, lă, d'ici lă, loin au uneori valori temporale: | 
Jusgu'ici je ne Vai pas entendu parier (Pînă acum nu l-am auzit vorbind) 


LOCUL ŞI INTREBUINŢAREA ADVERBELOR DE LOC 
(PLACE ET EMPLOI DES ADVERBES DE LIEU) 


$ 330. Adverbele de loc stau de obicei după verb: 


Ex.: Ils viennent de loin. I/ va ailleurs. 
Pentru necesități de stil, cîteodată se așază la începutul propo- 


ziţiei : 
Ex.: Au milieu i/ y a une table carree. 
Adverbele de loc răspund la întrebările: 


Oiâ (sont-ils)? ici, lă, dedans, dehors etc. 
D'oă (venez-vous)? de loin etc. 
Par oă (enires-tu)? par lă etc. 


Ca! se foloseşte în locuţiuni adverbiale: 
ca et lă, degă (opusul lui delâ), en dea. 





2 Ca nu trebuie conlundat cu forma familiară a pronumelui demonstrativ 
cela (şa) şi se traduce ici. 
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(Ci şi lă se folosesc: 
a) În formarea locuțiunilor ci-dessus, ci-dessous, ci-contre, lă- 
dessus, lă-dedans, lă-haut, etc.: 
b) In alcătuirea pronumelor demonstrative de apropiere şi de 
depărtare: celui-ci, celui-lă, etc.; 
c) În precizarea apropierii sau depărtării unui substantiv pre- 
cedat de un adjectiv demonstrativ: 
Ex.: Cet homme-ci, cet arbre-lă, etc. (v. p.205). 
Pronumele y (aici, acolo) și en (de acolo) — (v.p.180). pot avea 
valoare de adverbe de loc: 
„d 'Y Suis, j'y reste“ (sînt aici, rămîn aici). 
Il en vient (vine de acolo). 
Unele adverbe sau locuţiuni adverbiale devin locuţiuni propo- 
ziţionale cînd sînt urmate de prepoziţia de: 
Ex.: [| est au milieu de la chambre. Au-dessus de la table il y a 


une lampe. Alors, dans l'espace, au-dessus de moi une voix 
d'oiseau cria... (Guy de Maupassant). 


ADVERBE DE TIMP 
(ADVERBES DE TEMPS) 


Tout ă coup ... j'apercus la huțte de glace ... Alors... 
je me suis mis ă regarder la lune ... Le froid me pânttra 
bienti (Guy de Maupassant). Je ne vais 
jamais ă la chasse. Il partira tout de suite. 


$ 331. Adverbele afors, jamais, bientât arată timpul cînd s-a 
săvîrșit acțiunea. Ele sînt adverbe de timp: 

Tout ă coup, tout de suite sînt locuţiuni adverbiale de timp. 

Adverbele și locuţiunile adverbiale de timp indică timpul în 
mod determinat sau nedeterminat și se referă: 

— la prezent: maintenant, aujourd'hui, etc. ; 

— la trecut:  alors, hier, etc.; 

— la viitor:  demain, desormais, etc. 
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$ 332. Adverbe de timp 


Ce exprimă Adverbe Exemple 












l Anterio- | avant (înainte), d'abord (întii), Tu es entre avant (moi. 
ritaltea auparavant (mai înainte), pre- 

mi€rement (mai întîi), en pre- 

mier lieu (în primul rînd) etc. 


Î st li it ia portie, 
4 Si Ita- | cependant (în acest limp). en Paul ouvri 
A Fi t alea true temps (in acelaşi limp), Cependant ses parents 
simultanement (simultan), brus-| ctaient ă table. 
quement (brusc) 


: : i ă) | D'abord îl sauta du 
Succesiu-| ensuite, puis (apoi, pe urm ) în easuite bi entra 
FI duns la salile de bains. 


Punctul dorenavant (de aici înainte) Desormais je erupe pl 
de ple- desormais (de azi incolo) che2 vous chaqu 
care în des lors (de atunci) jour. 
timp 


Pa 
PN a 
a d 





de temps Il a parle irăs 
Durata longtemps, peu p mii 
Mă 
CE i ee 
Repeta- souvent, quelquefois, de temps | I! s'arrâtait souveni. 


rea | en temps, d'heure en heure 
4 


PN a E 
a 
Dl Îi 


Rapidita-| soudain(ement) (deodată), tout | Tout ă coup j'apercus 


y fricolore 
ă coup (deodată), tout d'un | un drapeau trice 
sta coup (dintr-o dată) (A. Bleriot). 
o i 
1 Fixează hier, demain. aujourd hui. Je t'ai vu hier. 


acțiunea | maintenant, ă „present, jadis, 
în timp autrefois, naguăre, ă l'instant, 
tout de suite etc. 
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În mod obișnuit, adverbele de timp stau după verb: 
Il venait de temps en temps. 
Uneori, ele se așază înainte: 


Jamais i/ ne m'avait paru si grand (A. Daudet). 


QUAND are o valoare interogativă: Quand est-ce Que tu finiras 
la iecture de ce roman? 


JAMAIS (niciodată) are valoare negativă cînd înlocuiește negația 
Pas și în propoziţiile eliptice, dar uneori are sens pozitiv (vreodată): 

Je n'ai jamais vu Paris (N-am văzut niciodată Parisul). 

Avez-vous jamais vu Paris? (Aţi văzut vreodată Parisul?) 

Si jamais je le retrouve! (Dacă-l voi regăsi vreodată |) 


TOUJOURS (totdeauna): Je vous aimerai toujours (Te voi iubi 
tot mereu) (încă). 


Ex.: Sa resistance est toujours plus grande (Rezistenţa sa este tot 
(mereu) mai mare). 
NAGUERE  (altădață — este puțin timp de atunci), jadis (odini- 


oară — e mult timp de atunci), autrefois (altădată — foarte în- 
depărtat). 


ADVERBE DE AFIRMAȚIE 
(ADVERBES D'AFFIRMATION ) 


Oui, oui, joli temps pour les petits pois. Comment, 
voilă tout? Exactement. Il vaut mieuxy se dire ses petits 
deiauts, n'est-ce pas? Certainemeni. Bien sâr, il y a 
queique chose (E. Labich e). 


$ 333. Adverbele de afirmație sînt: oui, si (ba da), certainement 
(cu siguranţă, negreșit), certes (desigur), assur&ment (cu siguranță), 
bien sâr (desigur), vraiment (în adevăr), volontiers (bucuros), 
precisement (în mod precis, tocmai), exactement etc. 

Cele mai des folosite sînt oui şi si, la care limba familiară actuală 
adaugă pe d'accord (în locul lui oui), 
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INTREBUINŢAREA ADVERBELOR DE AFIRMAȚIE 


i „ (da) se ioloseşte: | 
getea A i. un răspuns afirmativ la întrebările neînsoţite 
de negaţii: 
Ex.: Voulez-vous repondre? Qui! 
b) Pentru a întări o afirmaţie: 
Ex.: Qui, je viendrai chez vous. Pa 
c) Pentru a înlocui o subordonată afirmativă: 


Ex.: Je pense que oui. 


i i sl: Î folosim: soit ! 
ă s (afirmativ) mai slab la o întrebare folosim: 
(Î [ere Aa in tema eat (probabil), sans doute Fiat do ete 2 
i i Î le locuţiuni adverbiale ca: 
sens afirmativ se pot întrebuința unele ioc 
ia (ceea), si fait (așa este), pour sâr (desigur) ş.a. 


$ 335. „SI+ poate fi adverb sau conjuncție. 
Ca adverb, Si (aşa, atît) arată: i 
- Cantitatea, intensitatea, cusensexclamativ: 
Ex.: Il est si (tellement) grand! (este atît pe mare!) 
ă i ă de tare! 
Il pleut si (tellement) fort/ (plouă așa 
Il iată le voyage si beau (găsește călătoria aşa de îru moasă !) 
(v. p. 552). | 
— Consecința, comparaţia (si ... que, atît de... 
încît, ca): > AR 
Ex.: Tu as marche si vite que tu es epuise. 
Elle n'est pas si belle que sa soeur, 
si (ba da), adverb de afirmaţie, este îolosit pentru un răspuns 
afirmativ la o întrebare negativă: 
Ex.: N'avez-vous pas compris? Si! 
si (dacă), conjuncţie (v. p. 402—403) 
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ADVERBE DE NEGAȚIE 
(ADVERBES DE NEGATION ) 


$ 336. Adverbele de negațţie sînt non şi ne: 
NON este contrariul lui oui. El serveşte: 
a) Ca răspuns negativ la o întrebare: 
Ex.: Allez-vous ă ia gare? Non! 
b) Pentru a întări o negație: 
Ex.: Viendrez-vous avec moi? Non, je ne viendrai pas. 


Obs. Adesea înlocuiește o întreagă propoziţie: 
Ex.: Je pense que non, 


Non este adesea întărit de pas, vraiment, certes, jamais, assurement, mais 
sau înlocuit de nullement (nicidecun:), pas du tout (de loc), pas encore (nu încă): 


EXx.: Je crains votre silence e! Non pas vos injures (]. Racine). 
Il pleut, sortirez-vous? Non, cerfes. Mais non, je ne sortirai 
pas. 

Non! intră în locuţiuni ca non seulement (nu numai). 
Non plus este echivalentul negativ al lui aussi: 


Ex.: Nous le voulons aussi. Nous ne le voulons pas non plus. 
Tu le veux? Moi aussi. Tu ne le veux pas? Moi, non plus. 
(nici eu). 
Ne... pas servesc a alcătuirea lormei negative a verbelor (pentru 
folosirea lor v. p....). 
PAS şi POINT se folosesc astăzi în vorbirea curentă fără prea mare 
diferență de sens: 
Ex.: Iln'a pas d'argent. 
II n'a point d'esprit. 
Pas şi point, în vorbirea familiară, sînt folosite în loc de non, 
non pas. 


Ex: C'est pour lui qu'il travaille ei pas pour les autres (Acad.). 


1 Won poate îi prefix negativ la unele substantive, 


Ex.: Une guerre de non-agression. La non-intervention dans les afiaires des 
autres pays. Non-sens, Non-valeur. 
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POINT se foloseşte uneori singur sau însoţit de' expresia de întă- 
rire du tout. 
PAS în scris nu se folosește singur, ci în locuţiuni ca: 
pas un; pas trop; pas beaucoup. 
Avez-vous de l'argeni? Pas trop. 


Obs. Ne este adesea însoţit şi de alte cuvinte negative: 
ne ... poini, ne ... jamais, ne „.. rien, ne... plus, he ... personne, ne „.. Qucun,, 
ne... nul, ne...que. 
Ex,: /i n'a point d'armis. 
Je mai jamais fait cette ajiirmation. 
1 ne voit personne, etc. a 
Ne... que introduce o idee de restricţie: | î. 
I! me parle que ir&s rarement. Je ne vous accorde qu une demi-heure (sinoni nu 
cu seulement). 


SUPRIMAREA NEGAȚIEI PAS 
(SUPPRESSION DE LA NEGATION PAS) 


& 337. Negaţia pas se suprimă adesea: 

1. În unele maxime şi zicători: 

I! n'est pire eau que l'eau qui dort! 

II ne faut jurer de rien! 

Il n'y a que le premier pas qui coite! 

Rien ne nous rend si grands qu'une grande douleur! (A. de 
Musset). 

În unele locuţiuni verbale: n'importe, n'ernpăche. 


3. Cînd în frază se află un alt cuvînt care prin el însuşi este o: 
negație ca: jamais (niciodată), rien (ni mic), personne (n imeni), 
point, nuilement (nicidecum), guăre (de loc, de îel), ni (nici), 
plus (mai), goutte (absolut nimic), nulle part (nicăieri), que 
(decît), aucun, -e (nici un (0)), nul (nulle), (nici un (0)). 


Ș? 


1 Pisica blîndă zgtrie rău. Nu pune mîna în foc pentru nimic (nu spune vorbă 
mare). Începutul este greu. Nimic nu ne îace mai mari ca o mare durere (durerea: 
este sursă de mari inspiraţii — la poeţi). Pas de altfel este înlocuit de rien și 
que, 
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Il n est ni querelleur, ni grognon, ni emporte, ni complimenteur, 
ni opiniâtre (P. Gaxotte). 

Il n'y a que la vcrite qui blesse (adevărul supără). A /'impos- 
sible nul n'est enu (nimeni nu-i obligat să facă imposibilul). 
Ce gargon ne crie jamais. Cela ne fait rien. On n'entendit plus 
du tout parier du petit Jean Vallin (G. de Maupas- 
sant). 

I| ne voit goutte (nu vede absolut nimic). 


4. NE se poate lolosi fără pas în alcătuirea formei negative a 
unor verbe, ca: cesser, oser, pouvoir, sauoir, mai ales cînd sînt 
urmate de un infinitiv. 

Il ne cesse de parler. 
Helas, je n'ose te dire la verite. 
Ils ne pouvaient vous approuver. 

:5. Uneori ne se foloseşte, fără o valoare negativă, fiind expletiv: 
J'ai peur qu'il ne tombe. (Mi-e teamă să nu cadă.) 

Elle est plus intelligente que vous ne pensez. (Este mai inteli- 
gentă decît credeţi.) 

16. NE se suprimă uneori în limbaju! familiar ca și în unele 
propoziții interogative pe ton de intimitate: 

Ex.: C'est pas vrai (în loc de: ce n'est pasvrai). 
Es-tu pas mon fils? (în loc de n'est-tu pas mon fils?) 


ADVERBE DE INTEROGAȚIE! 
(ADVERBES D'INTERROGA TION) 


Oăâ allez-vous? D'oă vient-il? Par oa entrer? Combien 
de îr€res as-tu? Quand est-ce qu'il arrive? Pourguoi 
riez-vous? Que ne me l'avez-vous pas dit? Comment 
vous portez-vous? 


$ 338. Cuvintele OU, D'OU, PAR OU, QUAND, COMMENT: 
POUR QUOI, QUE (de ce) sînt adverbe de interogație. 


1 Ceea ce numim adverbe de inlerogație sint de fapt adverbe de mod, de 
timp etc., folosite spre a pune cu ele diferite întrebări. 


ADVERBUL 45 


Adverbele de interogație servesc la formularea unei întrebări 

privind: 

— locul: ouă, d'oâ, par o (unde, de unde, pe unde); 

— cantitatea: combien (de) — cît, cîtă, cîţi, cîte; 

— data timpului: quand — cînd; 

— cauza: pourquoi, que; 

— modul: comment, 

În limba vorbită, cînd subiectul este unul din pronumele țu, if, 

elle, nous, vous, ils, elles, on,ce, inversiunea se face în mod curent: 

EXx.: Oă vas-tu? D'oă vtent-il? Oă a-t-il pris l'autobus? 


Obs. Cînd subiectul este je, inversiunea nu se mai face decit în formele: 
ai-je ? dis-je ? dois-je ? fais-je ? puis-je ? sais-je? suis-je ? vais-je ? vois-je 
(v. p. 521). 

Cind subiectul este un substantiv: 

1. Înversiunea se poate face cu orice adverb de interogaţie afară 
de pourquoi. 

Ex.: 0ă s'est arrete le chien? Comment repond Pierre? 

2. Substantivul însă poate îi reluat prin pronumele personal 
inversat. 

Ex.: Oă le chien s'est-il arrete? 
Pourquoi Pierre repond-il mal? 
Comment Pierre va-t-il? 

Expresia est-ce que se foloseşte foarte des în întrebări: Est-ce 

qu'il revient? Est-ce qu'il iravaille encore? 


Notă, Unele adverbe: comme, que, se folosesc cu valoare exclamativă: 


Comme il est souffranii 
Qu'il fait chaud! 


ADVERBE DE ÎNDOIALĂ 
(ADVERBES DE DOUTE) 


$ 339. Principalele adverbe de îndoială sînt: probablement (£ro- 
babil), sans doute (fără îndoială), peut-âtre (poate), apparemment 
(după cît se pare), vraisemblablement (după cum sc pare): 

Ex.: Ila peut-Etre compris sa legon. 


30) — Gramatica limbii franceze 
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dr IE II N RI a mt te e E aa 


Adverbele de îndoială pot fi folosite, fie ca adverbe predicative, 
formînd propoziţii principale, fie urmate de conjuncţia que şi de 


o subordonată: 


Ex.: Sans doute, reussira-t-il ă passer tous les obstacies. 


Peut-Etre qu'il viendra dans deux heures. 


Cînd fraza începe cu peut-âtre, sans doute, pronumele subiect 


se pune de obicei după verb (v. p. 497): 
Peut-&tre viendra-t-il dans deux heures. 


Obs. Dacă însă aceste adverbe sînt urmate de que, nu se mai [ace inversiunea > 
Peut-âtre que nos pauures personnes n'ont aucune importance (]. C hardonne)- 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Jnlocuiţi punctele cu unul din adverbele 


Dans la bibliothăque il y a ... de livres. — Paul parle ... 
— Ilest ... prudent. — Tu es... faible pour te mesurer avec 
îui. — Il est... fort que toi, maisil est ... intelligent que 
son îr&re. — Tu as ... d'amis et ... d'ennemis que moi. — 
Dans la bergerie îl y a ... de moutons. — Dans cet autobus 
je vois ... d'enfants. — Ils sont ... gais que vous el s'amusent 
„.. que leurs camarades. 


alăturate: 


trop 

plus 

aussi 

un grand nombre 
aulant 

une foule de 
bien (mult) 

moi n$ 

beaucoup 

peu 


Ex. 2. Înlocuiți spațiile libere cu unul din adverbele din lisia 


alăturata: 

Paul est rentr& ... que d*habitude. — Vois-tu cetle mai- 
son de ... — Tout enfants nous allions ... â la riviere pour 
nous baipner. — Ă la campagne on voit ... des fleurs. . il 
y a des champs de bl& et de mais. — Nous avons .., admire 
les paysans ă leur travail. — Marie est ...; il n'est pas ... 


tard, plus tard 
devant, dedans 
souvent 

dehors 
longtemps 
lă-bas 

partout 
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Ex. 3. Daţi răspunsuri negative la întrebările următoare, folosind 


cuvinte din lista alăturată: 


As-tu envie de tomber malade ? — 

Voyez-vous quelqu'un dans le laboratoire ? — 

A-t-elle chante la Marseillaise ? — 

Est-ce qu'il est peintre ou sculpteur ? — Avez-vous eteă 
Paris ? — Aimes-tu les animaux ? Est-elle encore ma- 
lade ? — As-tulfaim ? — Cet homme sourit-il? — Connais- 
sez-vous les lois de tous les pays ?— Voulez-vous quelque 
chose ? 


point 
jamais 
gutre 

ni 

plus 

que 
nuilement 
nulle 

pas du tout 
personne 
rien 


Ex. 4. În propozițiile următoare înlocuiți complementele de loc 


prin y, en: 


[| habiie dans cette maison. — Je vais au cinema. — Vous tes alles au fhd- 
âtre. — Je viens du cinema. — Vous descendez du tram. — Je monte dans le tram. 


— Nous sommes arrives de la gare. 


Ex. 5. a) Formaţi scurte propoziţii cu nepația ne urmată de unul 
din cuvintele: pas, point, gutre, jamais, nullement, plus, qiie, cu 


verbele la prezentul indicativ. 


Model: || n'est pas mechant. Il ne voit plus, il est aveugle. 
b) Repeiați exercițiul cu verbele la perfectul compus. 
Model: || n'a pas 8te mâchant. Il n'a vu que trois villes. I! n'a jamais menti. 


Ex. 6. înlocuiţi punctele cu unul din cuvintele din lista alătu- 


rată: 


Ce chien est vieux, il n'aboie ... — Mon grand-pere est 
malade, il ne regoit ... Ce chat est sourd, il n'entend 
„„.— Mon ami est tres bon, il n'est ... mechant ... querel- 
leur. — Cette femme est trăs vieille. elle ne voit ... — Je 
metis mon manteau quand il fait iroid, je n'ai ... envie de 
prenâre îroid. — Un sot n'est lou€ ... par un sot. 


jamais 
point 

rien 

i ME e 
plus 

que (decît) 
personne 
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Ex. 7. Răspundeţi afirmativ la următoarele întrebări: 


Avez-vous des amis et des amies? — N'a-t-il pas de bonnes notes, tout comme 
toi ? — Est-ce qu'il a froid en hiver ? — N'a-t-il pas peur des chiens? — 
Avez-vous vu des hirondeiles au printemps? — Avez-vous compris ? ÎN 'avez-vous 
pas compris ? 


Ex. 8. Puneți în locul punctelor adverbul mâme și apoi traduceți: 


Tout le monde s'amusait, ... les vieillards. — Les livres sont utiles pour 
tous les âlăves et ... pour les petiis. ... les savants ne peuvent tout savoir. 
Cette jeune fille aime beaucoup lire, ... des romans et des nouvelles. — Dans 
le jardin il y a toute sorte de îleurs, ... des roses et des tulipes. 


EX. 9. Folosiţi în locul punctelor din propoziţiile de mai jos, 
unul din adverbele: beaucoup, bien, peu, moins, trop, assez, tant, 
autant cu sau fără prepoziția de după caz: 


[| parle ... — Il a... parl€. — Ils ont... amis que nous, — II fait ... chaud, 
— ŞI fait ... froid aujourd'hui. — Il fait ... chaud quw'hier. — [| y a ... pluie. 
— Il pteut ... — Tu as... souffert. — Hieril a plu ... qu'aujourd hui. — Vous 
avez ... de peine. — Vous avez „.. de la peine. — Ils ont mange ... de gâteaux. 
— Ils ont mangă ... des gâteaux. — Pierre est ... plus sage que Basile. 


Ex. 10. Înlocuiţi punctele cu: beaucoup, bien, plusieurs, com- 
bien, tres: 


Dai visit& ... de villes. — îl a vu un film ... interessant. — Il a achete ... 
des livres. — J'ai ... du travail. — Elle a eu ... de la patience, — J'ai ... iaim 
— ... de livres as-iu achetes ? — J'ai lu ...deslivres, tu as lu ... de livres; il a 
lu ... livres, 


Ex, 11. Puneţi la forma negativă folosind ne...pas: 


(1 rentre: il est renirâ; rentre-t-il ? est-il rentre ? Arrivant. Parlez vite. Se 
coucher. S'âtant couche. I! est aimâ. Il a ât6 aime. 


Ex. 12. Treceţi verbele la forma negativă: 


II arrive ă l'&cole. — Ii est arriv& de bonne heure. — Quiil vienne. — Il 
s'en va. — Nous sommes restâs lă. — Il avait dix ans. — Vaă la piscine. — 
Ouvrir la fenâtre. — Finissant le travaii. — Je voudrais faire cette promenade. 
— II! aurait mis son manteau. — Qu'il soit entre !] 
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EX. 13. Treceţi propozițiile următoare la forma negativă, folosind 
ceri des de restricție ne...que. Que se va găsi în fața cuvintelor 
subliniate: 


Je lui parle de vous. — Ils sont restes une semaine â la mer. — Vous avez be- 
soin d'un chapeau. — Il s'adresse ă son maitre. — || appelle sa sceur. — Il leur 
parle de moi. — Vous avez trois crayons. 


Ex. 14. Înlocuiți punctele cu unul din cuvintele: plus, rien, 
gutre, que (decît), jamais, point, după înfeles: 


Ses camarades ne bougeaient ... (A. Malraux). Ii n'osa... ajouter 
(A. Malraux). Ă vrai dire, Vincent ne m'interesse ... Il n'y a... quelques 
jours que nous y sommes. Son trouble ne dura ... un instant. Tu ne verraş.., 
arriver de bon de tout cela (H. de Balzac). Grâgoire ne prit ... la fuite, 


mais îl ne fit un pas de plus (V. Hugo). Il n'est de depart ... vers le soleil 
(3. P. Farzue). 


„Ex. 15. Transformaţi frazele de mai jos în întrebări directe folo- 
sind adverbele interogative: quand, combien de, oă, pourquoi, 
comment, după modelul: 


Je vous demande oă vous Efes maintenant. 
Oi etes-vous maintenant? 


Dites- moi oă vous allez. — Je vous demande comment vous âtes arrives. — Je 
veux savoir quelle heure il est. — Dites-moi combien il y a de fleuves dans notre 
pays. — Je te demande pourquoi tu es revenu si vite. 


Ex. 16. Compuneți propoziții cu: oă, d'oă, comment, pourquoi, 
quand, combien, avind ca subiect un pronume personal: tu, il, elle, 
n0us, ils, elles. 


Ex. 17. Puneţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


Il travaille bien. — Elle a deux crayons. — Paul va au theâtre. — Ces enfants 
sont joyeux. — Iis partiront demain. — Ta famille habite ă la campagne. — 
Micheline rentre de l'âcole. 


Ex. 18. Alcătuiţi propoziţii începind cu aussi (de aceea), ainsi, 
peut-âtre, ă peine, sans doute, după modelul: 


Cet €lăve a bien travaille; aussi a-t-il de bonnes notes. 
Peut:âtre viendras-tu me voir. 


PREPOZIȚIA 
(LA PREPOSITION) 


Pour chaque goutte de pluie qui coula jadis dans 
le ruisseau la duree du voyage difiere; l'une ă peine 
entre dans l'ocâan est saisie par les algues et sert 
ă en goniler les tissus (E. Reclus). 


$ 340. POUR, DANS, PAR, A sînt prepoziţii. Ele leagă comple- 
mentele de verbele respective. 

Prepoziția, parte de vorbire invariabilă, face legătura şi stabi- 
lește un raport de subordonare între două părţi diferite ale unei 
propoziții : 


Ex.: Jean parle ă son fr ere (ă leagă complementul indirect de verb). 
II est arrive de Paris (de leagă complementul de loc de verb). 


Raporturile exprimate deo prepoziţie pot fi de Joc, de timp etc.: 


Les liures sont sur la table. La robe est dans l'armoire. 
Il ma dit son opinion sur l'importance de l'atome. 
Je viendrai dans deux heures. 


Prepoziţiile sînt: 


Ş 341. Prepoziţii simple (prepositions simples) iormate dintr-un 
singur cuvînt — ă, avec, chez, vers, avant, apres, dans, en, de, 
depuis, des, par, parmi, entre, hors, sur, sous, pour, contre, pen- 
dant, devant, derritre, selon, suivant, avec, sans, sauf, etc. 


$ 342. Locuţiuni prepoziționale (locutions pr&positives), formate 
din 2—3 cuvinte cu rol de prepoziție. În general, locuţiunile pre- 
poziționale sînt formate din: 
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1. Alte prepoziţii: de chez, d'avec, d'aprăs, d'entre, de devant, 
de par, etc. 
2. Din adverbe urmate de de: aupres de, prâs de, au-dessus de, 
au-dessous de, loin de, etc. 
3. Din substantive uneori precedate de ă, de, en, par și aproape 
totdeauna urmate de de sau ă: 
Ex.: ă cause de, ă câte de, ă l'abri de, ă l'egard de, de manitre 
ă, de îacon ă, du câte de, en faveur de, en dâpit de, par 
rapport ă, etc. 


Tabloul recapitulativ al principalelor prepoziţii și locuţiuni prepoziționale 
cu raportul pe care-l exprimă şi exemple 














Prepoziţia | d ra na Ce introduce Exemple 
ă, avant, timpul f opne ne bouge pendant 
(la) (înainte) a classe. 

Complement : 
aprăs, depuis, — priorita- | de timp 11 est arriue dupnt noi, 
(după) (de la) tea În !imp Elle est venue depuis trois 

jours. 
durant, A A . , 
jusqu'ă, pendant, Je suis sorti aprăs lui. 
pour - durata Ii est parti pour irois jours. 
a, en, chez,dans, locul | Ilva ă Paris. Îl est ă Paris. 
de, devani, — direcţia E E Elle se trouve devant les 

ires, 
de loc cei 

jusqu'ă, sous,  |-— priorita- Tu es dans ta chambre. 
SUF, Vers, au- tea în : ; : 
desaue de, dle: spaţiu Le livre est sur | €lagere. 

Le toit est au-dessus du 

grenier. 
ă cause de, en cauza Apprăcie pour ses Succăs, 
raison de (cu sa a 
prețul a) Complement a AU lit & cause de sa 
attendu, grâceă, de cauză 


de par, pour, Elle agii par interel. 


etc. Je suis ce que je suis grâce ă 


mes parents. 
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Ce exprimă 


Prepoziţia (raportul) Ce introduce 


























ă, avec, de, par,|— modul Compiement 
sous, selon, de|— mijlocul de mod 
facon ă, etc.  |— caracterul 

atribut 
subst. 

ă, envers, pour,|— scopul Compiement 
fouchant, etc. |-— direcţia al verbului 





stantivului 








aprăs, au-des- |— ordinea 
sus de, de-  |— rangul 


vant,  derritre, 
etc. 












ă (au), pour — chemarea | nume 
— dedicațţia predicativ 
— atribuirea 


posesia 











avec, d'aprăs, unirea 








selon, suivant,|— conformi- stantival) 
etc. tatea 
Complement 
indirect 
































contre, maigre, |— opoziţia Complement 
nonobstant circumstan- 
țial 
sans, sauf,  ex-| - separarea | Complement 
cepte, hors — exceptarea]  circumstan- 
— excluderea țial 
de, ă — aparte- Atribut sau 
nența nume pre- 
dicativ 
de, par — agentul Complement 
de agent 
pres de, auprăs|— comparația| Complement 
de 7% faimă 
ţia 















sau al sub- 


(atribut) 












(atribut sub- 


Exemple 


Ii s'avance avec courage. 
Tu regardes par la fen&tre. 
Le professeur parle de fagon 
a se faire comprendre. 
Machine ă vapeur. 


J'ai des devoirs envers ma 
patrie. 

De P'eau ă boire. 

Ii part pour Jassy. 


Ii est au-dessus de vous. 

Ses hommes entrent les uns 
apres les aulres. 

Elie est devant sa mere. 


A moi comte, deux mois (P. 


Corneille). 

Au secours. A mon bon 
pere! 

Ce cahier est & lui. 

C'est pour moi. 


Portrait d'apres nature. 
Il va avec son pere. 

Selon mon păre, tout est en 
ordre dans la nature. 


Il a accepte malgre lui. 


[i le fait contre son gre. 
Sauf un. 


Vous irez sans moi. 
C'est ă Marie et non ă sa 


soeur, 
La cravate de Georges. 


Leş laitues sont vendues 
par le marchand. 


Je ne suis rien pres de toi. 
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$ 343. ÎNTREBUINȚAREA PREPOZIȚIEI A 


Prepoziția ă are diverse întrebuințări. Ea indică: 


— locul, direcţia! Il travaille ă la maison 
Tu vas ă Paris 
— timpul Je sors ă dix heures 


— scopul, destinația Chambre ă louer 
Brosse ă denis 


— posesia Ce livre appartient ă mon cousin. 

— mijlocul Il! pâche ă la ligne. Aller ă bicy- 
clette 

— atribuirea, dedi- Ce livre, je le donne ă ce gargon 

cația, un apel Aux grands hommes, la Patrie 

reconnaissante ! 
Au secours ! 

— caracteristica Enfant aux yeux bleus. 


A se folosește în numeroase locuţiuni și structuri: 


i 


Ex.: ă raconter (de povestit), ă relire (de recitit), ă corriger 
(de corectat), il a mal ă la tâte (îl doare capul)?, au point de vue: 
(din punct de vedere), â terre (jos), (i/ aura affaire) ă moi (... cu 
mine), (rien) ă dire (nimic de spus), comparer ă (a compara cu ceva 
de ordin general), ă vrai dire (la drept vorbind). 


$ 344. Întrebuinţarea prepoziţiei de este de asemenea frecventă. 
Ea indică: 
punctul de plecare il vient de Rome 


originea bois de Roumanie 

alegerea lequel des deux freres 

materia bijou d'or: clou d'acier; pol de 
cuivre 


„_1Gind este vorba de persoane și pronume personale ă este iniocuit cu chez. 
Cihez Paul, chez mon oncle, chez toi. 


“1 a mal de tâte. (Are durere de cap). 
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calitatea homme de talent; oiseau de proie; 

femme de menage 

cauza pleurer de bonheur 

dependenţa il depend de toi 

apartenenţa, posesia le pieddu soldat,la cravate rouge 

du pionnier 

salle d'attente, la maison de 
droite. II joue du violon 

je suis ă V'ecole de 7 12ă il 1/2 

heures 

de Bucarest ă Paris 


locul, mijlocul 
timpul 


distanța 


De se loloseşie în numeroase locuţiuni şi expresii: de bonne 
heure (devreme), de grand matin (dis de dimineaţă), de suite (în 
şir), du câte de (din partea), au point de vue (de) (din punct de 
vedere), la ville de Bucarest, d'avance (dinainte), femme de 
menage, femme de journee (femeie care vine cu ziua şi face gospo- 
dărie), faire la connaissance de (a face cunoştinţă cu), d&jeuner 
de bon appstit (a prînzi cu mare poită) etc. 


$ 345, Dans, en 

Dans (în) se întrebuințează mai mult în fața unor sub- 
stantive determinate, fie printr-un articol le, un (une), fie prin- 
tr-un determinativ (posesiv, demonstrativ, hotărît): 


Ex.: Dans la boite il y a des alilumeties. Il a passe deux mois 
dans une groite. Dans un domaine. Dans mon enfance. Dans cette 
vie, etc. 


Dans indică: 


locul Dans la chambre 

timpul Dans une semaine (peste o săp- 
tămînă) 

durata Dans les deux semaines 

modul .„. dans un bruit assourdissant 


cauza etc. Dans sa colere il aurait fait un 


crime. 
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$ 346. En are aproape aceleași întrebuințări, dar se folosește 
mai ales în faţa numelor nedeterminate. Numai rar va fi urmat de 
articol: en l'honneur de (în cinstea...), en ['air (în aer), en ['Etat 
(în starea), en la presence (în prezenţa), en L'absence (în absența). 
Altfel: en ville, en hiver, en cle, en aulomne (dar: au printemps). 


En indică: 


locul en rang, en aulo 
il fait un voyage en France! 
data ce potte est ne en 1802 
mijlocul, modul se precipiler en masse 
materia en or, en argent, en bois, en pa- 
pier, un sac en (de) cuir 
starea il est en colere, en bonne sanie 


calitatea je te parle en ami (... ca prieten) 


il est mort en heros (ca erou) 
en roumain, en francais, en prose 
en habit de laine, en chemise 


Obs. En este înlocuit de dans cînd cuvîntul esie determinat. 

Il fait un vovyage en France — dar — Il fait un voyage dans la France du Midi. 
Je fais ce voyage en auto — (dans mon auto). Eile est en pantoufles — elle est dans ses 
pantoufles rouges. Cu de ... en alcâtuieşte locuţiuni adverbiale, ca: detemps en 
temps, de plus en plus, de ville en ville, etc. 


$ 347. DEVANT — DERRIERE. AVANT — APRES 
Avant exprimă un raport temporal, iar devant un raport spaţial: 


Ex,: Il est entre dans la chambre avant moi (în timp). 
Devant le magasin il y a un bureau de tabac (în spaţiu). 
Apres (după) este contrariul lui avant: arată că un fapt s-a pe- 
trecut în urma altuia (în timp): 
Ex.: Il est arrive avant moi, je suis arrive apres lui. 
Derritre (în spate, după) este opusul lui devant și se reieră la 
așezarea fiinţelor sau a lucrurilor în spaţiu: 


Ex.: Devant ia maison il ya un arbre; derriere la maison il ya 
une riviere, 


felul exprimării 
ținuta etc. 


1 Dar: au Japon, dans les Carpates, aux Antilles, au Canada, au Brâsil, en 
Alrique, en Europe, aux Etats-Unis, en U.R.S.S., aux Indes (v. p. 82). 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Completaţi frazele de mai jos cu prepozițiile ă, de: 


Ils sont arrives ... Jassy et ils vont ... Braşov. — Ces enfants sont ... deux 
pas ... leurs parents, — Il n'est jamais sorti ... son pays. — Il a fini... tra- 
vailler. — Je commence ... comprendre. — Je ne vous empâche pas ... venir. — 
Tu partiras ... 10 heures. — Pourquoi criez-vous ... une voix si haute? — Ii 
parle ... un air gai. 


Ex. 2. Completaţi frazele de mai jos cu ă (au, aux),de (du, des): 


Ils €iaient... bord... j'eau —Je me sers... dictionnaire francais-roumain. 
Prenez garde ... pierres et ... trous. — M&fiez-vous ... paroies lutiles. — Îl mar- 
chait le long ... quai. — Je vais ... cinema et puis ... galeries d'art, — Il donne 
des Îraises ... cousin ... son ami, et...enfants...l'oncle Basile. — Une machine 
+. Vapeurs est [acile ... construire. 

Il habite pres ... theâlre. 


Ex. 3. Faceţi substituirile de mai jos reformulind frazele cu fie- 
care cuvint din coloana respectivă: 


Model: Pierre vaă la campagne I] vient de la campagne 


le theâtre le thââtre 

I'h6tei I'hâtel 

l'aeroport l'a€roport 

la maison la maison 

les Galeries d'art les Galeries d'art 
l'ecole |'ecole 
Elats-Unis Canada 


Ex. 4. Puneţi în locul punctelor prepozițiile potrivite: 


Cet €leve esi heureux ... r&pondre ... toutes les questions ... son matître. — Le 
maître n'a pas ... se plaindre ... ses 6lăves, car ils travaiilent bien. — Ne faites 
pas de bruit, vous empâchez les autres ... r&pondre. — Paul se mit ... faire ses 
devoirs. — II fait froid, il est temps ... rentrer. — J'ai fait venir mon ami ... lui 
faire voir ma collection de papillons. — I| est neui heures et demie... soir; ii 
est temps ... aller se coucher. 
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Ex. 5. Aicătuiți fraze spre a folosi prepoziția ă (au, aux) după 
modelele din tabelul următor: 





Georges 
Hâlâne, la belie Helene 
je des amis (unor prieteni) 


des fillettes 


i trois garcons (la trei băieţi) 








elle 
ă Ls 
la femme 
În ami de Jean, l'homme 
mon  îr€re 
Paul | parle ce garcon 
un enfant 


chaque personne 
tous les hom mes 


PR E i i a 


gargon 
heroș 

au | bon Georges 
bon ami 
bonhom me 


eniants 
fillettes 
bons amis 
Marie! parle  |aux | belles fiilettes 
trois garcons (celor trei băieţi) 
h&ros 
hom mes 


NN, N N i d a i 
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Ex. 6. Alcătuiţi fraze spre a folosi prepoziția de (du, des) după 
modelele din tabelul următor: 





Helene 
un anti 
une filleiile 


Marie 
c'est | le pere Paul 
deux îr€res (a doi îraţi) 


la  fillette 

|* ami de Paul 

|” homme 

de mon camarade 

nos  cousins, cousines 
cet  enfant 

ces  €6leves 

la belle Helene 





garcon 

ce sont A du | heros 
p bon Paul 

garcuns 

filleites 


des | hommes 
bons garcons 
belles filleltes 
amis 
deux freres (ai celor doi frați) 


Ex. 7. Completaţi cu prepoziția potrivită şi apoi iraduceji în 
limba română: 

La derniăre fuste lire a &te le support ... une experience meleorologique. 
L'ogive ... la fus6e comportait ... cet eile!. entre autres un parachute ... tres 
forte permtabilite, prâsentant une grande eificacite ... hautes alitiudes, qui 
avait et& €tudie par les services ... la Meteorologie. 

La fuste „Lex“ constitue un vecteur ... un seul €tage simple, economique et 
sfir, bien adapte ... sondage mâtcorologique ... grande allitude et ... t'etude 
scientifique .,. la haute atmosphăre (Br. N. de Fr,, 1968), 


Ex. 8. Alcătuiţi fraze cu urmatoarele prepoziții: de — ă, depuis — 
jusqu'ă, au-dessus de — au dessous de: 


Model: Ii vient de Paris et va â Bucarest. 
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Ex. 9. Formaţi propoziții sau fraze cu prepoziții și locuţiuni 
prepoziționale: en, dans, de, devant, derritre, sous, vers, avec, 
par, grâce ă, pendant, ă cause, avant, apres: 


Model: Nous ne sommes pas sortis ă cause de la pluie. 


EX. 10. Înlocuiţi spaţiile libere printr-unul din cuvintele din 
lista alăturată: 

Cet enfant est entr& ... moi. — Je suis venu... lui. — Il s'est | au bout de 
arrâte ... la porte de la maison, ... la maison il y a un arbre. — | devant 
— J'admire les âcrivains d”... 1848. — Ces homes sont par-| des 
tis ... un quart d'heure. — Ce voyageur est parti ... l'aube. En | avant 


hiver il y a de la neige... les toits des maisons. — La r&gle| d'apres 

est ... les livres. derri€re 
sous 
apres 
sur 


Ex. 11. Completaţi cu: ăcause de, ă câte de, ă l'abri de, l'Egard 
de, de maniăre ă (de fagon ă), du cât€ de, par rapport ă: 


Nous ne pouvons sorlir ... mauvais temps. — es enfants sont ... l'orage. — II 
est assis ... son pere. — Pierre est mon cousin ... ma mere. — .., V'action qu'il 
exprime, ce verbe doit âtre ă |'impariait du subjonctii. — Tu ne me dis rien ... tes- 
amis. — Il explique cette răgle ... la faire comprendre. 


Ex. 12. Puneţi prepozițiile ă sau de în locul punclelor, după caz: 


Il ne cesse ... parler. — Me donnes-tu ... boire? — Le couteau sert ... couper. 
— 1 m'empâche... le voir, — Nous finissons ... €crire. — je vous propose ..« 
faire ce voyage. — Elle se souvient ... ce que je lui ai demande. — Cetle îiliette 
s'amuse ... laver sa poupte. — Je vous conseille ... venir plus tât. — Ils se 
dâcident ... îaire ce voyage. — Je me prâpare ... repondre â votre leitre. — Je 
te defends ... dire des bâlises. 


Ex. 13, Puneţi ă sau chez după caz: 


Je vais ... la gare. — Tu vas... ton ami. — II est all6... magasin. — Nous 
venons ... toi. — Ik pense.,. ses livres. — J'irai ... tanle Marie et... mes 
grand-parenis, puis j'irai ... Paul. — Tu iras ... champs, ... la campagne, ... la: 
mer,... l'&cole. — Il est malade, il va ... le medecin. — Elle veut se faire iaire- 
une robe, elle va ... la couturiăre. — Venez ... moi et nous irons ensemble .... 
l'Universite, 
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Ex. 14. Puneţi prepozițiile en sau dans în locul punctelor: 


Je suis ... classe. — Tu es... ta classe.— ... son enfance il s'est beaucoup 
amuse. — Il est ... la chambre, ... sa chambre.... deux semaines nous parli- 
ons pour Paris. — Il est ne... 1905. — îl fera un voyage... Pologne. — Tu 
&cris ... roumain et ... frangais. — Cette oeuvre est ... prose. — Nous sommes .. 
eat „.. automne, ... 616, — Je lerai ce voyage... aulo. — Je le erai... mon 
auto. 


Ex. 15. Completaţi frazele de mai jos cu un nume sau două de țări 
din lista alăturată, folosind en (au, aux) şi de (du, des), după caz: 


Angleterre 
Paul a faiţ un voyage en... Australie 
Es-tu alle au... Belgique 
|] arrive de... resil 
a IAR Bulgarie 
D'ou est-il arrive? De... ou de...? Canada 
Ces acteurs viennent des ... et vont aux... Egyple 
Cet homme est originaire du ... des... Etats-Unis 
France 
Roumanie 
U.R.S,S. 
Antilles 


Ex. 16. Puneţi prepozițiile pour sau par, după caz: 


Ce jeune homme iravaille ... enrichir son esprit. — Cette chanteuse chante ... 
montrer sont talent. — Cet employâtouche deux miile lei ... mois. — Je pars.., 
avion. — Il est parti ă Sinaia depuis une semaine. — Je partirai ... Paris. — II 
est parti ă Paris depuis un mois. — Ce voyageur est arrive... le train de 
5 heures. — Îl passe... Bucarest et va ă Constantza.— Ce soir il part ... Sinata.— 
]| est apprâci€ ... ses €tudiants. — Elle sort trois fois ... jouz. — L'enfant sage 
est lou€ ... ses bonnes actions. 


Ex. 17. Traduceţi în limba franceză: 


Cărţile sînt din hirtie.— Masa din suiragerie este din lemn. — Inelul lui Paul 


este din aur. — Sora prietenului său are o bluză de mătase. — Pantolii ei 
sînt din piele neagră. 


EX. 18. Traduceţi în limba franceză: 


Aceşti copii au plecat la munte. Ei au vrut să urce pe Bucegi. În gară era multă 
1ume. La Sinaia, toți coboriseră din tren și aşteptau în faţa unui autobuz înainte 
de a porni spre castel. Puțin după aceea au plecat. Petre mergea înaintea celor- 
jalți. După el venea micuța Mariana. Alături de el mergeau doi buni prieteni, 
Paul şi lon. În drum ei au cules fragi, au vorbit și s-au amuzat. 





CONJUNCŢIA 
(LA CONJONCTION) 


Pierre ei Jean travaillent dans I'atelier. Ils font des 
oujoux ou r&parent des carrioles. Je veux bien que 
vous râussissiez, dit leur ami Paul. C'est un peu com- 
pliqu& mais nous râussirons. Et ils se mettent au tra- 
vail guoigu'ils ne soient pas munis de trop d'ustensiles. 


$ 348. ET, MAIS, OU leagă termeni cu același rol în propoziție 
sau propoziţii de același îel. 

QUE, QUOIQUE leagă propoziţiile principale de subordonatele lor. 

Aceste cuvinte sînt conjuncţii. 

- După sens, cele care stabilesc raporturi între termeni 
cu același rol sintactic sau între propoziţii de același fel sînt con» 
juncții coordonatoare (de coordination). Cele care leagă 
o subordonată de regenta ei sînt conjuncții su bordonatoare 
(de subordination). 

- După formă, conjuncțiile, cuvinte invariabile de le- 
gătură, sînt conjuncții simple: et, ou, mais, car, donc, que, aussi, 
soit, ni, etc., şi Zocuțiuni conjuncționale. Locuţiunile conjuncționale 
sînt grupuri de cuvinte cu rol de conjuncții: depuis que (de cînd), 
bien que (cu toate că), parce que (pentru că), puisque (deoarece), etc. 


3] — Gramasica limbii Franceze 
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$ 349. SCHEMA PRINCIPALELOR CONJUNEŢII 
ŞI LOCUȚIUNI CONJUNCŢIONALE 


A. Coordonatoare 


Conjuncţia (loc. conj.) | Ce indică | Exemple 














et, ni, alors, puis, aussi,| legătura Il a mange une pomme et une 
etc, (copulative) 


dans L'atfelier. 


ou, Suit ... soit, ou bien,| alternarea, 
tantot ... tantât (cînd şi| alegerea 
cînd) (disjunctive) â droite. 
mais, pourtant, cependant,| opoziţia, 
au contraire, etc, restricția 


elle n'a pas reussi. 
(adversative) 


car, en elfet cauza 


Ele est rentree vite, car il pleui 
(cauzale) Ă 


Q verse. 






aussi, donc, par consâ-| consecinţa 
quent, c'est pourquoi, (consecutive) 
ainsi, par Suite, conse- 
quemment 


Ceţ etudiant travaille bien, par 
consequent il r&ussira. Elle a 
ete admise: aussi est-elle con- 
tente de son travail? 


c'est-â-dire, savoir 


explicaţia, 
(adică) 


tranziţia, 
gradarea 
(explicative) 


Le satellite a reussi sa jonction 
avec la fusee-cibile ă 4 h 20 
G.M.T., c'est-ă-dire exactement 
â l'heure prevue. 

Or, ii s'agit lă d'une tape capi- 
tale en vue des programmes spa- 
tiaux futurs (ziarele). 


or, or donc 


B. Subordonatoare 


Conjuncţia (loc. cor].) | Ce indică Excmple 








pour que, afin que (pentru | Scopul Le projesseur li! ă haule voix 


ca), de peur que, de crain- pour que les €l/eves ['enfendent 
te que (de teama ca) bien. 


poire, Pierre et Jean travailleni 


Tu prendras soit la premiere 
(rue) ă gauche, soit la premiere 


Elle a essaye de monier, mais 
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Conjunceţia (loc. conj.) Ce indică | Exemple 










quoique, bien que (deși), 
encore que (măcar că), 
alors que (chiar dacă, 
chiar cînd), quand mâme 
(oricum), au lieu que 
(cîtă vreme) 


Concesia IL est sorti quoiqu'il fât malade. 





S'il venail, il aurait t'occasion de 
voir son cousin. Nous viendrons 
chez vous & condition que 
vous soyez ă la maison. 


si (dacă), au cas que, aucas | Condiţia 
oii (în cazul cînd), soit 
que (fie că), ă condition 


que (cu condiția ca) etc. 


quand, lorsque, tandis que 
(pe cînd), depuis que (de 
cînd), des que (de îndată 
ce), pendant que (în timp 
ce), a mesure que (pe mă- 
sură ce), en attendant 
que (pină ce) etc. 


Lorsqu'il ne travaiiie pas, il lit, 
[1 se mit ă travailier dăs qu'il fut 
rentre. 





comme (cum, ca), de mâme 
que (precum), ainsi que 
(ca şi), autant que (atit 
cît), comme si (ca și cum), 
cula que (după cum) 
etc. 


Comparaţia | Tu paries de lui comme si tu le 


connaissais depuis longtemps. 


comme (cum), parce que 
(pentru că), puisque (de- 
oarece), etant donne que 
(dat fiind că), ă cause que 
(din cauză că) 


Comme i! fait mauvais temps, je 
ne sortirai pas. 





que, de facon que, de ma- 
ni€re que, c'est pourquoi, 
etc. 


Consecința | 7! a agi de maniăre que tout le 
monde a ete content. Ii neige, 
c'est pourquoi les enfants sont 
lrăs gais. 





Obs. Pentru loc. conj. care cer conjunctivul v, p. 414. 
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$ 350. ET, MAIS, OU (0U BIEN), NI, DONC, QUE 


1. ET leagă două cuvinte, două grupuri de cuvinte cu roluri 
sintactice identice, două propoziţii de aceeași natură: 


Ex.: L'or et ['argeni sont des metaux. 
Les €lăves et les professeurs se reunissent dans la cour de 
l'€cole. Pierre travaille et sourit en meEme temps. 


Repetat, et îngăduie insistența asupra elementelor care se adaugă 
la acţiune: 


Ex.: Et Jeannot le păre, et Jeannotie la mere et Jeannot le fils 
vireni que le bonheur n'est pas dans la vanite 
(Voltaire). 


ET leagă două propoziţii subordonate supuse aceleiaşi regente: 

Je sais que vous travaillez bien et que vous &tes heureux. 

ET se poate suprima într-o enumerare: Femmes, moine, vieil- 
Jards, tout €tait descendu (]. de La Fontaine). 

2. MAIS marchează o opoziţie: /[ est intelligent, mais paresseux. 


3. OU şi OU BIEN marchează echivalența și alternativa: 


Ex.: Tu pourras ou parler ou €crire. 
De multe ori se iolosește cu bien care-l întăreşte: 


Ex.: C'est moi que vous cherchez ou bien lui. 
4. NI (nici) este întrebuințat în fraze negative fără pas, uneori 
putîndu-se repeta: ni...ni: 
Ex.: Je ne suis ni l'ange gardien 
Ni le mauvais destin des hommes 
Il ne mange ni ne boit (A. de Musset). 
5. DONC (deci) exprimă o concluzie: 


Ex.: Cet enfant a six ans, donc îl! peut aller ă l'Ecole. 


6. QUE — Dintre conjuncțiile subordonatoare, que este cel mai 
frecvent folosită. De obicei, ea introduce propoziţii subordonate, 
menite a întregi înțelesul principalei. 


Ex. : [1 ne faut pas que je le perde de vue (P. Benoit). 
Crois-tu que je sois comme le vent d'automne? 
(A. de Musset). 


— 
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Obs, Nu se va confunda que, conjuncție subordonatoare, cu: 
que pronume interogativ: 
Que voulez-vous? Qu'est-ce que vous voulez? (v. p. 231) 

que pronume relativ: C'est le livre que j'aime le plus. 
que poate îi folosit şi în propoziţii principale în debendeuite: 

Que ton pere soit l'espoir ... (L. Aragon). 

Qu'il me soit permis de rendre justice ă [' iata. (G. Flaubert). 
Uneori que înlocuieşte pe comme, quand, si în Îraze în care aceste conjuncţii 

ar trebui repetate: 

Ex. Quand je l'ai vu et que j'ai appris qu'il ctait aveugle ... etc. 


INTERJECȚIA 
(L'INTERJECTION) 


$ 351. Interjecţia este o parte de vorbire invariabilă care ex- 
primă, fără a le denumi, sentimente și emoţii sau reproduce anu- 
mite sunete şi zgomote: 

Ex.: ah !soit loh !holă |,etc. 

Unirea unor cuvinte care echivalează cu o interjecţie constituie 
o locuţiune: ă la bonne heure |, eh quoi |, fi donc, ta, ta, tal 
Mon Dieu |, etc. 

1. Din punct de vedere al formei, interjecţiile sînt: 

a) Simple strigăte, exclamaţii sau onomatopee: ha /, ho!, 
hi 1, eh?, cocorico |, frrt 1,0 t,oh 1, ouf 1, hein ?, fi, !,bah!, 
diantre !, ouais!, etc. 

b) Substantive, adjective, verbe, adverbe întrebuințate sin- 
ah sau însoţite de un determinativ cu valoare de inter- 
jecţie: 

— Substantive: Ex.: courage /, attention !, malheur], 
misâre !, diable !, silence ! 

— Adjective: Ex.: parfait!, bon !, bravo !, tout bas! 

— Verbe: Ex.: allons/, tiens tiens!, suffit!, garel, 
halte !, soit ! 


Adverbe: Ex.: bien|/, or ga /, sus, ga!, encorel, 
eh bien !, en avant! 
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2. Ca sens, interjecțiile exprima: 
— surpriza, uşurarea, mirarea: ha !, ouf /,ah!, he], eh, 
eh quoi !, jusie ciel !, etc.; 
— bucuria: hi, hi!, oh!?, lon!? 
— durerea: helas /, aie, heu !, etc. 
— teama, aversiunea: oh /, fi /, oh fi !, pouah!, etc. 
— indignarea: ho / ho!, h6!, oh 7, ah! 
— concesia: soiț !, bon ?, bien! 
— avertismentul: gare / 
— încurajarea : courage !, allons !, ga !, or ga !, patience ], etc. 
— aprobarea: bravo!, bon,! ă la bonne heure!, hourrah!, etc. 
— interogarea: hein ?, comrent ?, eh bien ? 
— chemarea: holă !/, he! 
— tăcerea: paix/, sst!, chut !, silence !, etc. 
— dezaprobarea: pouah !, hein !, ah non !, etc. 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Alcătuiţi cu et şi ou propoziţii și fraze în care aceste con- 
juncții să unească: 1) cuvinte cu aceeași funcţie; 2) propoziţii de ace- 
lași fel: 


Model: Notre pays est riche et beau. 1! parle et i! €crit correciement. 


Ex. 2. Aicătuiţi propoziții şi jraze cu conjuncțiile: ni, ou, ou 
bien, car, mais, donc. 


Ex. 3. Înlocuiți punctele cu conjuncția ou sau adoerbul o, după 
caz: 


Ces marins voulaient vaincre ... mourir. — C'est le jardin ... je travaille 
chaque jour. — Qui altendez-vous, Georges ... Victor. — J'irai lă ... tu m'as 
envoyă — ... sont —ils, vos amis? Notre succes ... notre &chec depend de nous- 
mâ&mes. — Ne savez-vous pas ... nous habitons? —... allez-vous? — D”... venez- 
vous? — Tu visiteras Rome ... Paris? 
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Ex. 4. Compuneţi scurte fraze în care propozițiile subordonate vor 
fi legate de cele principale prin conjuncțiile sau locuţiunile conjunc- 
fionale următoare: 

a) Comme, quand, lorsque, si, parce que, depuis que, car. 
b) Quoique, bien que, ă (ta) condition que, afin que, pour que, de crainte que. 


Ex. 5. Analizaţi natura lui que şi arătați dacă este conjuncție, 
pronume relativ (interogativ) sau adverb; 

Je veux que vous veniez chez moi demain soir. — Il dit gue son pere est a 
Braşov. — Le proiesseur desire que vous appreniez ce qu'il vient d'expliquer.— 
Que de gensl — Que tu es belle, ma Patrie! — Moliere? C'est l'auteur comique 
que tout le monde connatt. — Puisque vous allez reguiitrement ă l'&cole et gue 
vous travaillez syst&matiquement vous avez de bonnes notes, — Tu ne pratiques 
pas le sport que tu prefăres, 


Ex. 6. Înlocuiți punctele printr-o interjecție potrivită aleasă din 
lista următoare: 
bravol, quoi!, ah! 
helas!, oh!, ouil, eh bien! 
Votre action vous honore, ... que je regrette d'âtre en retard! — Ses actions, ... 
ne sont pas toujours ă imiter! — ...! Quelle chaleur! — ... vous pourriez ne pas 


avoir du respect pour vos parents? — ... pourquoi ne venez-vous plus vile!? — 
«.. quel beau spectacle! 





SINTAXA 
(SYNTAXE) 


PROPOZIȚIA 
(LA PROPOSI TION) 


Gilberte contemplait le visage de la vieille femme 
(Colette). 
Zaza 6tait tres malade (S. de Beauvoir). 
La riviere coule claire sous les saules argentes 
(A. France). 


$ 352. Propoziția, enunțare a unei judecăți logice, a unei stări 
sau acţiuni, este formată: 
a) Dintr-un subiect și un predicat : [a riviăre coule. Georges €crii. 
b) Din subiect, predicat şi un nume predicativ: Zaza €iait 
îres malade, Georges est appliqu€. 
c) Dintr-un subiect, cu sau fără atribute şi din predicat însoţit 
de unul sau mai multe complemente: fa riviere coule claire 
sous les saules argentes. Les €lăves de la X-e classe travaillent 
dans le jardin. 
d) Numai dintr-un verb: al/ons / 


Obs. O propoziţie poate să existe şi fără verb: Voilă/ A bon chat, bon rai! 


$ 353. Schema propoziției (topica ei) 
Subiect + predicat 
Subiect + predicat -+ nume predicativ 
Subiect + predicat + complement 
Subiect + atribut + predicat + complement 


Obs. Această ordine logică poate fi inversală în funcție de intenţia sau scopul 
urmărit de cel care vorbește. 
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$ 354. PĂRȚILE PROPOZIȚIEI 
(Schema) 
(Schema de la proposition ) 


A. PĂRŢI subiectul (le sujet): Pierre tra- 
PRINCIPALE vailie. Il chante. 
(termes essentiels) predicatul(leverbe):  Lesenfants 


s'amusent. /is jouent. 
1. NUMELE PREDICATIV: Zaza €tait malade. 


(L'attribut) 


PĂRȚILE 
PROPOZI- substantival: Le visage de la 
ȚIEI (le compl&ment) femme. 
(Les termes 2. ATRI- du nom Un livre d'anatomie. 
de la propo- BUTUL | adjectival: Les saules argentâs. 
sition) | (l'&pithete) La neige blanche. 


apoziţia: Bucarest, capiiale de la 
(l'apposilion) Republique Socialiste de 
Roumanie. 

Le pere Milon. 

La ville de Paris. 


PORŢI l direct: I| aime sa patrie. 
DARE Comple- (i eolet 
Ea ua A E i ai indirect // obeita son pâre. 
daires) (d'objet /1 parle de ses 
(le compl. du | indirect) succăs, 
verbe) circumstanțial: Elle 
(circonstantiel) chante bien, 
Ii viendra 
A ti emain 


(Le com- Jis travaiileni dans Vatelier. 
plement) | Compl. de agent: Lebon 6lâve 
(Le complement d'agent) est apprecie 
par son maitre. 
Compl. pronumelui: Celui de 
(compl. du pronom) mon îrere. 
Compl. adjectivului: Con- 
(compl. de l'adjectii) fent de ses râponses. 
Compl. adverbului:  Beau- 
(compl. de l'adverbe) coup de livres. 


Un peu de pain. 


SUBIECTUL 
(LE SUJET) 


Ma soeur est petite. Eille a quatre ans. Elle s'amuse 
avec sa poupte. Les veux de la poupee sont bleus. 
Les hommes et les femmes travaillent. Travaillons avec 
passion. 


Cuvintele soeur, elle, les yeux, les hommes, les femmes sînt su- 
biecte în propoziţiile de mai sus. Ele răspund la întrebările cine, 
ce (qui, qui est-ce qui, qu'est-ce qui) şi arată starea, existenţa sau 
acțiunea. 


$ 355. Subiectul arată, ca şi în limba română, fiinţa sau lucrul 
despre care se spune ceva prin intermediul unui verb (s'amuse, 
travaillent) sau cu ajutorul unui nume predicativ (petite, bleus). 


În general, subiectul este exprimat printr-un substantiv sau 
pronume (sogur, elle). El poate îi însă exprimat prin orice alt cu- 
vînt întrebuințat ca substantiv. Cînd verbul activ este la impera- 
tiv, subiectul nu este exprimat: Travaillons avec passion. Soyons 
sages. Ayez du courage. 

$ 356. Subiectul poate fi: 

— Un nume propriu (nom propre): Pierre mange des pommes. 
Un substantiv comun (nom commun): L'arbre verdif. 
— Un pronume (un pronom): Îi aime sa patrie. 
Quelqu'un (on) frappe ă la porte. 
Qui chante? Personne ne bouge / 
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— Un adjectiv sau un adverb luate ca substantive (un adjectii 
ou un adverbe pris comme noms): Le bianc est preferable au 
noir. Beaucoup ne disent rien. Le mieux est ['ennemi du bien. 


— Un verb la infinitiv (un verbe ă l'intinitit): Lutter pour la 
paix c'est lutter pour la vie. 
Subiectul răspunde la întrebarea gui est-ce qui (pentru ființe) 
şi qu'est-ce qui (pentru lucruri şi noțiuni abstracte) : 
Victor €crit (qui est-ce qui &crit? Victor). L'eau coule (qu'est-ce 
qui coule ? L'eau). 


SUBIECT APARENT — SUBIECT REAL 
(SUJET APPARENT) (SUJET REEL) 


Paul dit: En hiver le ciel! est couvert de nuages; souvent 
il neige et i! vente. Au printemps i! tombe de la pluie. 
La nature est belle. /1 est des poetes qui chantent la 
nature dans leurs vers. Ce sont des poetes iyriques. 


În frazele de mai sus, Paul, le ciel, la nature, qui sînt subiecte 
reale. Tot subiecte sînt și il (neige), il (vente), il (est), ce (sont); 
ele însă sînt subiecte ale unor verbe impersonale sau folosite im- 
personal şi se numesc subiecte gramaticale sau aparente. 


Ş 357. Subiectul real arată persoana care face în mod 
real acţiunea sau lucrul despre care este vorba în propoziţie: 
Paul ccriț. | diț. La nature est belle. 


$ 358. Subiectul gramatical(aparent) din fața unui 
verb impersonal are un sens nedeterminat: I// pleut. 
Ex.: Îl flottait un bruit vague de ronflemenis (A. de St. - 
Exupery). 
Il est țil y a) des hommes qui aiment les animaux. 
„Il vient bien des Vertus, soii grandes, soit petites“.,! 
Il n'est de depart que vers le soleil (L.P. Fargue). 


1 Peniru pronumele personal il folosit impersonal v. p. 176. 
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În exemplele de mai sus, il este subiect aparent. Subiectele 
reale sînt: un bruit, des homrmes, des Vertus, depart, 


Obs. În aceste cazuri, verbul se acordă totdeauna cu subiectul gramatica 
(aparent). 


LOCUL SUBIECTULUI 
(LA PLACE DU SUJET) 


Le soleil luit pour tout le monde. Les /oups ne se man- 
gent pas entre eux (Proverb). 


$ 359. Le soleil, les loups sînt subiectele propoziţiilor de mai sus. 
Intr-o propoziţie, subiectul se aşază în general înaintea verbului = 


Baudelaire a €crit „Les fleurs du mal“ . 


Această ordine „logică“ normală (progresivă) este adesea inversată. 
Ordinea normală: /[/ (le paysan) laboure la terre. 
Ordinea inversă:  Peut-ftre laboure-t-il la terre. 


INVERSIUNEA SUBIECTULUI 
(L'INVERSION DU SUJET) 


— Pierre, dit /e professeur, je sais que tu aimes beau- 
sei ta patrie. Aimes-tu aussi l'histoire de notre peu. 
ple ? 

— Oui, r&pond le gargon, je l'aime bien. 

Peut-âtre nous diras-tu le titre de ton livre prâfâre.. 
Quel est ton livre prefere ? 

Qui aimes-tu ? 


$ 360. În propoziţiile de mai sus, cuvintele subliniate: le profes- 
seur, lu, le gargon, livre sînt subiecte. Ele sînt aşezate după verb; 
s-a tăcut inversiunea subiectului. 
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Inversiunea subiectului se face: 

a) În propozițiile interogative directe: cînd su- 
biectul este un pronume persona! (je, tu, il etc.), pronumele neho- 
tărit on sau pronumele demonstrativ ce: Parlez-vous le francais ? 
Que dit-on ? Est-ce vrai ? 


Obs. La timpurile compuse, subiectul se așază imediat după auxiliar: 
Avez-vous pris vos cahiers? Est-il sorti? 
In acest caz, pronumele subiect este despărțit de verb printr-o liniuţă. 


Liniuţa se pune și la timpurile simple cind verbul se termină cu o vocală 
(e, a): Ex. Arrive-t-il, arriva-t-il, arrivera-t-il 2, a-t-il ? t eufonic avind rolul 
de a împiedica hiațul. 


b) În propoziţiile numite incidente sau interca- 
jate (incises) întrebuințate în vorbirea directă: 
Ex.: — „Ecoute, finit-il par lui dire, j'ai pour toi un sujet magni- 
fique“ (L.G. Robinet). 
— „Pourquoi, reprit-il, se laisser envahir par les autres?* 
(G.Flaubert). 
c) În propoziţiile exclamative: 
Puisse-t-il repondre clairement ! (De-ar putea răspunde clar !) 
d) În propoziţiilelinterogative care încep cu 
qui (avînd altă funcţie decit cea de subiect), que (complement 
direct), leguel (complement) sau que! urmat de verbul £fre: 


Ex.: Que cherchent-ils ? Qui €coutes-tu ? Quelle est votre opinion? 
Leguel choisis-tu ? Que se passe-t-il ? Quelle heure est-il 21 


Obs. Nu se [ace inversiune: 
1. Dupa pronumele interogative întărite: 


Ex.: Qui est-ce gu'iis cherchent? Qu'est-ce que vous diles? 

2. După qui și lequel, subiecte, și după quel, urmat de un substantiv-subiect: 

Ex.: Qui joue dans la cour? Lequel est parii le dernier? Quelle fillette est plus pro» 
pre? 

3. În propoziţiile interogative intercalate: 

Ex.: Je te demande quelle heure il est (vw. p. 534). 


1 Pentru propozițiile interogative directe v. p. 522 
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e) În propoziţiile care încep cu aussi (de aceea), peut-âtre (poate), 
ainsi (astiel), sans doute (fără îndoială), toujours (şi totuşi, este 
adevărat că), en vain (în zadar): 


Ex.: Je suis fatigue, aussi vais-je me coucher. 
Ainsi se voit-il oblige de reflechir. 
Peut-&tre ce temps viendra-t-il une fois. 

A peine fut-il arrive, qu'il se mit ă table. 
Sans doute est-il necessaire de travailler. 


f) În expresii cu care se face o urare sau o presupunere: 

Ex.: Vive ma Patrie! Soit un rectangle! 

Obs. Cind subiectul este exprimat printr-un substantiv (propriu sau comun) 
e| se reia prin pronumele inversat 1: 


Ex. Paul a-t-il un crayon? Ces livres sont-ils sur la table? Qui le prolesseur 
înterrogera-t-il aujcurd' hui? 
Obs. Inversiunea subiectului se face și cînd propozitia interogalivă începe cu: 
Oi (d'oâ) Oă est ton păre? Oa sont tes parents? D'oă viens-tu? Oa Paul est-il 
alle hier? 
Combien  Combien de photos voyez-vous? Combien de piăces y a-t-il au rez-de- 
chauss6e? 


Comment Comment est la poupee de Micheline? Comment va ia mâre mainte- 
nani? Comment Victor parle-t-il le francais? Comment l'a-t-il irouve? 


Quand Quand viendra-t-i!? Quand iras-tu au theâtre? 
Pourquoi  Pourguoi sourie2-uous? 


1 Inversiunea complexă. 


30 — Gramatica limbi; franceze 


PREDICATUL 
(LE VERBE) 


Vous prendrez votre place oi les clartes sont douces 
(L. Aragon). 

[| dif non avec la tâte. 

[| dif oui avec le coeur (]. Prevert). 

Une hirondelle ne fait pas le printemps (Proverb). 


$ 361. În propoziţiile de mai sus, prendrez, sont, dit, ne fait pas 
sînt verbe cu rol de predicat. 


Într-o propoziție, predicatul exprimă acțiunea (vous prendrez 
votre place), starea sau existenţa (:/ es? malade, elle est dans sa cham- 
bre), iar împreună cu numele predicativ, felul de a fi al subiectului 
(les clartes sont douces). 


Ex. Georges travaille. II! est de haute taille. Il n'est jamais 
souffrant. Son visage este rond. 


Predicatul este de obicei un verb la un moi personal: indicativ, 
conjunctiv, condiţional, imperativ: 
Ex. Faites votre devoir! Je voudrais voir Paris. Il faut que tu 
r Eussisses. 
J'aime voir les hautes cimes des monlagnes. 


Obs. Pentru infinitiv şi participiu cu funcţia de predicat v. p. 421, 430 


PREDICATUL 499 





ACORDUL PREDICATULUI CU SUBIECTUL 
(L'ACCORD DU VERBE AVEC LE SUJET) 


Dis-moi qui fu hantes, je te dirai qui tu es (Proverb). 


Vous avez parle de la simplicite de ma vie 
(J. Anouilh). 


Predicatele (tu) hantes, (je) dirai, (tu) es, (vous) parlez se acordă 
cu subiectele fu, je, vous. 

$ 362. În general, predicatul se acordă cu subiectul în număr 
şi persoană. 

Ex. Pierre parle. Pierre et Helene parlent. 


ACORDUL IN NUMĂR (CU UN SUBIECT SIMPLU) 
(L'ACCORD EN NOMBRE) 


$ 363. Cind subiectul este un pronume, je, tu, il, elle, sau un 
substantiv la singular, predicatul se pune la singular; cînd subiec- 
tul este un pronume, nous, vous, ils, elles, sau un substantiv la 
plural, verbul se pune la plural: 


Ce gargon (il) aime la lecture des beaux livres. 

Ces gargons (ils) aiment Ja lecture des beaux liures. 

Celui-ci 6crit, ceux-lă joue dans /a cour. Le mien (mon livre) 
est beau. Les tiens (tes livres) sont beaux. 


— Cînd subiectul este pronumele nehotăriît on sau un substantiv 
colectiv (cu formă de singular), verbul se pune la singular: 

On regardait ces lampes; on se disait: c'est quelqu'un 

Ch.F.Ramuz). 

„La toule se rua vers la prison“. 

— Dacă numele colectiv-subiect este urmat de un complement 
la plural, verbul se pune: 

a) La singular, în cazul cînd accentul cade pe cuvîntul cu sens 

colectiv : 


Ex. Un troupeau de moutons parut au /ointain. 
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b) La plural, în cazul cînd accentul cade pe complementul lui: 


Ex.: Un groupe de soldats descendaient /a montagne. 

— După expresiile cantitative une foule de, une multitude de, 
un grand nombre de, la plupart, force nombre (bon hombre), une 
infinite de, etc. şi după adverbele de canţitate beaucoup, peu, plus 
moins, (moins de deux), assez, trop, verbul se pune la plural. 

Beaucoup ont râussi dans leur tâche. 

Un grand nombre d'âlăves sont allâs au bord de la mer. 

Plus d'un cere verbul la singular: Plus d'un jour a pass. 


— După un des..., un de ceux qui..., acordul depinde de sensul 
razei : 


EX.: J'ai regu un de mes amis qui est venu me voir. 
J 'ai regu un de ceux qui ont voulu me voir. 

Le peu urmat de un complement cere singularul cînd accentul 
cade pe peu şi pluralul cînd se atrage atenţia asupra complementu- 
lui respectiv: 

Ex.: Le peu de mots que je parvenais de prononcer ne m'âtaient 

d'aucun secours (A. France). 
Le peu de fruits que j'avais trouve au marche me surprit. 


$ 364. ACORDUL PREDICATULUI CU UN SUBIECT MULTIPLU 
(ASPECTE PRINCIPALE) 


(L'ACCORD DU VERBE AVEC DEUX 0U PLUSIEURS SUJETS) 


Philippe et Jean s'installerent pr&s de ja fenâtre 
(P. Benoit). 
Ni Corneille ni Racine n'ont encore 6t6 surpasses 
(Sainte-Beuve). 


În frazele de mai sus există subiecte multiple legate prin et 
și ni. Acordul verbului s-a făcut la plural. În general: 

— Subiectul format din două sau mai multe cuvinte la singular 
sau plural cere acordul la plural: 


Ex.: Cet homme et cette femme sont mes parents. 


— Mai multe subiecte, în cadrul unei enumerări, rezumate prin 
tout, tout le monde, cer acordul predicatului la singular: 
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L'escalier, ma chambre, les draps et les robes de maman, tout sent 

la vanille (B. Boulanger ,N.R.F."). 

— Mai multe subiecte unite prin et, ni, ou cer, în general, 
verbul la plural: 

Georges ou Michel reviendront. 

Ni Lun ni lautre n'ont L'air de L'accepter. 

Mon pâre et ma mâăre sont mes parents. 


Obs. Verbul se pune toiuşi la singular: 
a) Cînd un subiect exclude pe celălalt: 


Ex.: Sa perte ou son salut depend de sa reponse (J. Racine). 
Pierre ou Jean repondra mieux que moi. 


b) Cînd două subiecte desemnează aceeași persoană; 
Ex.: Cet €lăve, ce pionnier chante bien. 


$ 365. REPETAREA SUBIECTULUI 


În general, verbul este întrebuințat însoțit de subiect, spre 
deosebire de limba română unde adesea subiectul se suprimă: 


Nous prenons le dejeuner ă midi (Prînzim la ora 12). 
Je îerai mes legons, puis je sortirai un peu (Îmi voi face lecţiile 
şi apoi voi ieși un pic). 


Dar de obicei, cînd două sau mai multe verbe au același subiect 
şi exprimă acțiuni strîns legate una de alta, subiectul nu se repetă : 


Ex.: II fit guelques pas dans le couloir et s'arreta 
(J. P. Sartre). 


Subiectul se repetă: 

1. Sub forma unui pronume personal accentuat, moi, toi, lui, 
elle, nous, vous, eux, elles cu scopul de a întări exprimarea: 

Moi, j'irai le voir, il est malade. 
sau a marca 0 opoziție: 

Ex.: Moi, je fravaille et lui, il s'amuse. 

2. Prin pronumele personal formă neaccentuată: 

a) pentru efecte de stil; b) cînd se trece de la un timp la altul 
sau de la forma alirmativă la cea negativă: 

Ex.: Je suis all chez Paul mais je ne l'ai pas trouvâ ă la maison. 
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ACORDUL IN PERSOANĂ 
(L'ACCORD EN PERSONNE) 


Ş 366. — Cînd într-o propoziţie există două subiecte dintre care 
unul este la persoana I, acordul se face la persoana I plural: 

Ex.: Toi et moi, nous partirons. Lui et moi (nous) repondrons. 

— Cînd sînt două subiecte din care unul este la persoana a II-a 
iar celălalt la persoana a III-a, acordul se face la persoana 
a Il-a plural: 

Ex, : Toi ef lui (vous) partirez. 

— Cînd amîndouă subiectele sînt la persoana a III-a singular, 
acordul se face ia persoana a III-a plural: 

Ex.: Lui et elle partironl. 


Obs. De regulă, un pronume subiect de plural rezumă pe celelalte două, preci- 
zînd persoana: 
Ex. Moi et toi, nous ctudierons ensemble. 


— Cînd subiectul este qui (pr. rel.), predicatul se pune la per- 
soana şi numărul la care este antecedentul acestuia: 
Ex.:  Vous qui travaillez, vous tes contents. 
La multitude des gouttes qui tombent... 


— Cînd subiectul este gui, introdus de galicismul c'est, pre- 

satul se pune de asemenea la persoana la care este antecedentul 
ui qui: 
Ex.: C'est moi qui reponds aujourd'hui. C'est toi qui parles. 
C'est vous qui nagez le mieux. 

C'est... stă la singular în: c'est moi, c'est toi, c'est lui, c'est nous, 
c'est vous. 

Cînd subiectul este de persoana a III-a plural se întrebuințează 
forma ce sont (eux), ce sont (elles). 


EXERCIŢII 


EX. 1. Subliniaţi subiectele din propozițiile şi frazele următoare: 


Les enfants sortirent de la classe, [is ne faisaient pas de bruit. Leurs cartables 
me pesaient plus. Parmi eux il y avait Pierre et Paul. Ces deux €lăves âtaient de 
bons amis. Tous les deux &taient trăs sages. 
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— „Ou est ton livre de francais? demande Paul. Le mien est â sa place dans 
(e cartable. Et le lien, oi est-il? 

Pierre ouvrit le cartable. Il devint pâle. Son livre n'y €tait pas. 

— Je l'ai oublie â l'ecole, dit-il. 

— Non, le voici. Je l'ai trouve et je îe le donne. 


Ex. 2. Înlccuiţi punctele printr-un subiect, dind sens propoziției: 


... laboure la terre, — ... est &paisse, — ... chante une chanson. — ... ne doit 
faire le mal. — ... re sert de courir, ... faut partir ă point. — ..„. obeissent ă 
jeurs parents, 


Ex. 3. Completaţi spaţiile libere cu substantive sau pronume su- 
biect, după cum este cazul: 


„vită la campagne. — ... iravaille la terre. — ... vivent dans la ioret. — ... 
sont sauvages, — Dans l'eau il y a des... — La ... donne du lail. — ... est un 
animal domestique. — ... ai visite le Louvre. — ... est un grand musee. 


Ex. 4. Alcătuiți propoziții, luind ca subiecie cuvintele urmă- 
foare: montagne, livre, lecture, cinema, chambre, litterature. 


Ex. 5. Alcăluiți zece. propoziţii luind ca subiecte cuvintele urmă- 
toare: 


Elle, nous, chague &l&ve, nul, chacunt, celui-ti, le mien, tout, beaucoup, plusieurs 
enjanis, 


Ex. 6. Subliniaţi cu o linie subiectul gramatical şi cu două linii 
subiectul real din propoziţiile următoare şi apoi alcătuiți cinci fraze 
după exemplul lor: 


En automne i! pleut souvent. — Le ciel est gris. — Il est couvert de gros nua- 
ges. — En lei! fait chaud. — Souvent i! tombe de grosses gouttes de pluie. — Il 
est des jours sombres oi nous ne pouvons pas sortir. — En hiver il neige ă gros 
flocons, il vente, îl fait froid. — Nous mettons nos manteaux. — Il est dangereux 
de sortir sans manteau. — II y a des enfants imprudenis. — Il faut de la prudence 
dans tout ce qu'on Îait. 


EX. 7. Alcătuiţi cite o frază cu două subiecte legate prin: ou, ni, 
Pun et P'autre, l'un ou l'autre. 
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Ex. 8. Acordaţi în număr şi persoană verbele dintre paranteze: 


La chăvre et le lapin qui (vivre) dans les forâts sont des ani maux sauvages. — 
Toi qui (aimer) la chanson, (apprendre) ă chanter. — Je vois une foule d'hiron- 
deiles qui (faire) leurs nids sous les auvenis. — Le peu de succes qui me (venir) 
m'ont beaucoup encourage. — Nous qui (âtre) des professeurs, nous avons le 
devoir de glorilier notre palrie. 


_Ex. 9. Faceți acordul verbelor dintre paranteze (atenție la timpul 
și modul indicat): 


Mon ami, tu es le premier qui (pouvoir: conj. prez.), venir me voir. — Nous 
sommes quatre €l&ves qui (vouloir: ind. prez.) participer au concours. — Mon 
cher Pierre, je suis un homme qui (faire: ind. prez.) ce que tu dâsires. — II n'y 
avait que toi et moi qui (connaitre: ind. imperf.) l'explication du texte. 


Ex. 10. Faceți acordul predicatului cu subiectul, puniînd la timpul 
indicat verbele dintre paranteze: 


La beaut€, la richesse, les hommes, tous (disparafire: viitorul 1) un jour. — 
Pensees, gestes, regards, tout (caractEriser: ind. prez.) cet homme. — Chaque 
arbre. chaque ileur (attester: imperf. ind.) sa presence. 


Ex. 11. Explicați inversiunea subiectului în următoarele fraze: 


Elecire va-t-elle se dâclarer ? (J. Giraudoux). Savez-vous qu'il existe 
une R&publique de Montmartre ? (A. Maurois). Que peut-elle redouter? 
(Fr. Mauriac). Madame me donne-t-elle huit jours? (E. Labich 8). 
Les bons auteurs de Louis XIV n'ont-ils pas &t& vos modâles ? (Voltaire). 
„.. On m'a dârob€ mon argent. Qui peut-ce âtre ? Qu'est-il devenu ? Oă est-il 2 
Oi se cache-t-il ? Que ferai-je pour le trouver ? N'est-il point lă ? N'est-il point 
ici ? Qui est-ce? ... N'y a-t-il personne qui veuille me ressusciter ? 

(Moliere). 


Ex. 12. Alcătuiți cinci propoziţii cu subiecte inversate: 


Model: Oi peut-on voir des animaux sauvages ? 
Irez-vous ce soir au thââtre ? 


„EX. 13. Alcătuiți şase propoziţii interogative în care subiectele să 
fie exprimate prin substantive proprii sau comune : 


Modzi: Basile parle-t-il bien le francais ? Cette fillette ob&it-elle ă ses parents? 


_— 


. 
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Ex. 14. Formuiați întrebări cu: quand, comment, pourquoi, oi, 
combien, spre a obține răspunsurile de mai jos; aienție la așezarea 
subiectului : 

En hiver, les enlants s'amusent sur la glace. — En &t& ils vontă la mer. — 


[is s'amusent et ils chantent parce qw'ils sont contents. — Etienne a beaucoup: 
d'amis. — Il a des amis parce qui'il est un bon camarade. 


Ex. 15. Formulați patru întrebări cu ajutorul pronumelui inte- 
rogativ lequel şi al adjectivului interogativ quel urmat de un substan- 
rtiv-subieci: 


Model: Quelle heure est-il ? Voici deux cravates; laquelle voulez-vous ache- 
ter ? 


Ex. 16. Explicați aşezarea subiectului după verb în frazele de 
miai jos: 
Aussi gardait-il le silence. — Ainsi parla Mr, Bergeret, maitre de conitrence 


â la Facuite des lettres (A. France). — Peut-âtre aurai-je la chance de le 
trouver. Peut-âtre y avais-je cherche un visage (A. Camus). 


Ex. 17. Citiţi frazele de mai jos și căutați a deosebi subiectele 
eale de subi ectele aparente: 


Quand il pleut il est bon d'avoir un parapluie, — [| est juste qu'on remercie 
les bienfaiteurs. — En hiver il neige et il fait froid. — [| faudrait aider les 
vieux. — Il y a des hommes modestes qui accomplissent regulieremeni leur 
devoir, — Îl serait souhaitable que tous les hommes disent la vârite. 


Ex. 18. Compuneţi scurte fraze luînd ca subiecte expresiile dir 
lista următoare : 


Moi et mon ami. — Toi et ta soeur. — Le pommier et le poirier. — La soeur 
de Pauli et moi. 


Ex. 19. Alcătuiți propoziții punînd verbele dintre paranteze la 
timpul menţionat şi acordindu-le în număr şi persoană cu subiectele 
respective: 


Je (parler: ind. prez.) de ma patrie. — Toi et tes camarades vous (comprendre: 
perf. comp.) l'importance de l'etude. — Les enfanis (se râveiller: imperf.) chaque 
jour ă la mâme heure. — O papa ! ma soeur et moi, t'(aimer: ind. prez.) beau- 
coup. — (Voir: ind. prez.) vous, mon cher ami, je vous (voir: perf. comp.) 
ă l'oeuvre et je (se permettre: perf. comp.) de vous juger. — Vous, vos bergers 
et vos chiens, vous ne m'(epargner: înd. prez.) gutre, — Votre mâre et moi, 
t” (dire: perf. comp.) que tu (devoir: ind. prez.) &lre poli. 
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Ex. 20. Folosiţi la timpul, persoana şi numărul potrivit verbele 
dintre paranteze: 

Un troupeau de vaches (passer) la rivitre. — Un groupe d 'enianis (jouer) 
dans la rue. — Une foule de gens (monter) dans l'autobus., — La plupart des 
ani maux domestiques (6/re) utiles ă l'homme. — Plus d'une heure (2ire) neces- 
saire si vous vouliez pr&parer vos lecons. — Dans cette ciasse il y a trente €l€- 
ves; la plupart (repondre) bien aux questions de leurs maitres. 


Ex. 21. Folosiţi verbul dintre paranteze la timpul indicat şi apoi 
iraduceți în limba română (atenție la inversiunea subiectului care 
însoţeşte aceste verbe): 

Allons! (faire: perf. s., pers. a I/I-a sing.)-il brusquement (R. M. du Gard).— 
Sans doute (pouvoir: perf. comp., pers. a II-a sing.) faire ce voyage (A. Gide). 
Ă peine (entendre: perf. ant., pers. I sing.) les cris, je fis un bond (G. Duh a- 
m e 1). Pourquoi, (reprendre: perf. comp., pers. a II-a sing.), se laisser envahir 
par les autres ? Aussi (juger: perf. s., pers, a Î/I-a sing.) utile de descendre 

(G. Flaubert). 


Ex. 22. Conjugaţi la toate persoanele: 
C'est moi qui ai r&pondu ă celte question. C'est cetle usine que j'ai visitee 
hier. 


Ex. 23. Transformaţi propozițiile de mai jos scoțind în evidență 
subiectul prin folosirea expresiei c'est... qui: 

Je parle du grand poâte Baudelaire. — Marie arrive la premitre. — Vous 
&tes venus les derniers. — Tu es interrog& par le professeur. — Elle apprend 
bien le franșais, — Ils visiteront Paris. 


EX. 24. Faceți substituirile cerute de cuvintele şi expresiile-subiecte 
din lista de mai jos: 
Model: Le garqon est alle au theâtre. 


La fille celui-ci Marie et Paul 
Les gargons tu ceux-ci 
Nous Marie Marie et Pauline 
vous celle-lă celles-lă 
Un grand nombre 
d'6l&ves 


Beaucoup de 


— 
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NUMELE PREDICATIV 
(L'ATTRIBUT) 


Bucarest est la Capitale de la Republique Socialiste 
de Roumanie. Ici, comme dans tout notre pays, les 
realisations de la classe ouvriere sont fres grandes. Nos 
realisations? Moi je les trouve magnifiques. Les €tran- 
gers en restent €tonnes quand ils viennent chez nous. 


$ 367. La capitale, tr&s grandes, €tonnes sînt nume predicative 
(attributs). Ele determină subiectele Bucarest, les realisations, 
les €trangers. 
Magnifiques este tot un nume predicativ, el determină însă 
un complement direct (/es). 
$ 368. Numele predicativ exprima calitatea sau felul de a [i 
atribuite unui subiect sau unui complement direct, prin interme- 
diul unui verb copulativ: 
Ex. Corneille et Racine sont des €crivains classiques. 
is me semblent tr es connus, 
Cet homme, je le crois capable d'hercisme. 


Numele predicativ poate fi: 
— Un substantiv: L'homme n'est qu'un roseau, le plus faible de ia 
nature, mais c'est un roseau pensant (B. Pascal), 


Obs. În general, cînd numele predicativ care determină un subiect este un 
substantiv ce arată meseriasaunaţționalitatea, se omite articolul: 
Ex.: Paul est etudiant. Tu es Frangais, 


— Un adjectiv: vous tes sages. 

Un participiu luat ca adjectiv: La porte sembie fermee. 

— Un pronume: L'acteur favori du public, c'est vous qui | tes. 
Un adverb luat în sens adjectival: Marie est bien. 

Un infinitiv: Vouloir, c'est pouvoir. 


O propoziţie: Le malheur est que cela ne | 'interesse peut-fire pas 
Duhamel). 


| 
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LOCUL NUMELUI PREDICATIV 
(PLACE DE L'ATTRIBUT) 


$ 369. Numele predicativ se așază de obicei după verbul copu- 
lativ : 
Ex. Cet enfant est heureux. 
Cînd vrem să scoatem în reliei numele predicativ, îl aşezăm 
ia începutul propoziției: 
Ex. Fiâre est cette foret (A. de Musset). 
Douce est ma bonne mtre! 


ATRIBUTUL SUBSTANTIVAL 
(LE COMPLEMENT DU NOM) 


Le chant d'un oiseau blesse. 

C'est le seul oiseau du village (J. Prevert). 

Le ciel semblait comme un ciel de metal. Il recevait 
en plein nez l'odeur desarbres (J. G io n 0). Je voyais 
de loin la petite masse sombre du rocher entoure d'un 
halo aveuglant par la lumiere et la poussiere de mer 
(A. Camus). 


$ 369/ 1. Cuvintele d'un oiseau, du village, de metal, des arbres, 
du rocher, de mer sînt atribute. Ele completează înţelesul substan- 
tivelor le chant, oiseau, l'odeur, un ciel, masse, la poussiăre, îiinl 
numite atribute substantivale (complements du nom). 
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Atributul substanțival poate fi: 
— Un substantiv: une fasse ă cai€ 
une tasse de cai€ 
les fenttres de la maison 
un jardin de roses, une familile de mineurs. 
— Un pronume: // veut faire le bonheur des siens. 
— Un adverb: // est sorți par ia porte de derriere. 
— Un infinitiv: Elle a une machine ă coudre. 


Obs. De obicei, atributul este legat de cuvintul pe care-l determină printr-o 

prepoziţie 1: ă, de, pour, en, par, sans, contre, autour de ș.a.: 
Ex.: Etudiant en droit; table en bois; promenade autour de la ville; hommes 
sans peur el sans reproche; deuoir envers sa patrie; machine ă €crire, etc. 


ATRIBUTUL ADJECTIVAL 
(L'EPITHETE) 


Donnez-moi un beau chou et une belle laitue. Je vais 
acheter de bons oeufs frais pour vous faire une bonne 
tarte et nous ornerons la tabie avec un bouquet de roses 
fraiches. 


$ 369/2. Adjectivele beau-belle, frais-fraiches, bons, bonne însoțesc 
substantivele chou, laitue, oeufs, tarte, roses, arătîndu-le calitatea. 
Ele sînt atributele substantivelor pe care le însoțesc. Le numim 
atribute adjectivale (&pithetes). 

Nu orice adjectiv-atribut este un „epithete“. 
În schimb, în limba vorbită, şi un adverb poate fi folosit ca atribut 
adjectival: 

Ex. Un homme bien. 


Obs. Asupra acordului şi locului adjectivului-epitei, v. p. III. 


1 El poate apărea însă şi fără prepoziţie: L.'alfaire Calas. 
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APOZIȚIA 
(L'APPOSITION) 


Paul, mon frere, est ingenieur. Le pozfe Verlaine. 
Le pere Rouault. 


Mon frere, le pote, le pere sînt apoziţii. 


$ 369/3. Apoziţia este un cuvînt (substantiv, pronume, verb la 
infinitiv etc.), ori un grup de cuvinte alăturate unui substantiv, 
pronume, infinitiv, spre a le sublinia calitatea sau a le da un sens 
mai larg, a le întări: 

Ex. Une vapeur, une goutte d'eau sufții pour vous tuer. 

Apoziţia poate fi despârţită de cuvîntul pe care îl lămurește prin 
virgulă: 

Ex. Paris, capitale de la France. 

Ea poate sta înainte sau după cuvîntul ori cuvintele pe care le 
completează, fiind uneori legată prin prepoziția de de substantivul 
pe care-l determină: 

Ex. Le compositeur Gounod. La viile de Bucarest. 


Obs. De în acest caz are un rol expletiv și însoțește numele lunilor sau nu- 
mele geografice: 
Ex, La vilie de Moscou. Le mois de septembre. 


COMPLEMENTUL 
(LE COMPLEMENT) 


La civilisation, la vraie, j'y pense souvent. 

C'est, dans mon esprit comme un choeur de voix har- 
monieuses chantant un hymne, c'est une statue de mar- 
bre dessâchee, c'est un homme qui dirait: „Aimez- 
vous les uns les autres“ ou „Rendez le bien pour ie mal“ 

(G. Duhamel). 


$ 369/4. Cuvintele subliniate în textul de mai sus sînt comple- 
mente. Ele determină anumite verbe. Complementul însă poate 
determina şi lămuri nu numai un verb, ci și: 
— Un adjectiv: avide de connaissances (complement de l'adjectii). 
Un adverb: comformăment aux lois (complement de i 'adverbe). 
— Un pronume: celui de mon frere (complement du pronom). 
Un verb la infinitiv: aimer ă travailler (compl. de l'infinitii). 
Un substantiv: la cour de l'Ecole 
maison ă louer 

Complementele pot fi: substantive (noms), adjective (adjectiis), 
pronume (pronoms), verbe la infinitiv, verbe la participiu, adverbe 
(adverbes). 


| 


(complement du nom). 
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COMPLEMENTUL VERBULUI 
(LE COMPLEMENT DU VERBE) 


Pierre aime ses parenis. Il obâit ă ses professeurs. 
Aujourd'hui il travaille bien. Il range ses livres sur 
son €tagăre. Il va toujours ă femnps ă l'&cole. 


$ 370. Verbele aime, obeif, fravaille, range sînt determinate de 
cuvintele parents, professeurs, aujourd'hui, ă temps, bien, liures, 
clagere, care sînt complemente. 
Complementul verbului poate fi: 
Direct (d'objet direct); — (Pierre aime) ses parents. 
(1! range) ses livres. 
— Îndireci (d'objet indirect): (// obeil) ă ses parents. 
— Circumstanţial (circonstanciel): Aujourd'hui (il travaille) bien. 
(Îl range ses livres) sur son lagăre, 
— De agent (d'agent): Ce vieillard (est aid€) par un garcon. 


COMPLEMENTUL DIRECT ȘI INDIRECT 
(LE COMPLEMENT D'OBJET! DIRECT ET INDIRECT) 


„În propoziţiile: Pierre aime ses parents şi il range ses 
livres, acțiunea verbelor aime și range trece direct, fără 
SI mediul vreunei prepoziţii, asupra cuvintelor parents 
și livres. 


$ 371. Aceste cuvinte sînt complemente directe. De cele mai 
multe ori, complementele directe sînt substantive sau pronume. 
E le răspund la întrebările gui est-ce gue, qu'est-ce que, qui, quoi, etc. 


1 În franceză, termenul objet, folosit în limbaj gramatical, se opune 
iermenului “sujet“ (subiect). 
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În propoziția il obâit ă ses parenis, acţiunea verbului obeit 
se răsiringe asupra cuvîntului parenis prin intermediul prepo- 
ziţiei ă, deci în mod indirect. Parents este un complement indirect. 

Complementul indirect răspunde la întrebarea ă qui, de qui, 
ș.a., ă quoi, de quoi, etc. 

Există unele verbe care, cerînd un complement indirect, se con- 
struiesc întotdeauna cu prepoziția & (v. p. 424). 

Există și verbe care se construiesc cu două complemente, unul 
direct și altul indirect: 


Ex. Je montre ce livre ă mon frăre. 


LOCUL COMPLEMENTULUI DIRECT ȘI INDIRECT 
(PLACE DU COMPLEMENT D'OBJET DIRECT ET INDIRECT) 


pre Complementul direct şi indirect se așază de obicei după 
verb: 

Ex.  /llitun livre. Elle s'attache ă sa mere. 

În principiu, complementul direct stă înaintea celui indirect: 

Ex. Je passe ce crayon ă mon |răre!. 

Cînd complementul direct sau indirect este un pronume personal, 
el stă totdeauna înaintea verbului: 


Ex. Je evois. Tu me parles. Je le regarde. Il nous aime, etc. 

Cînd verbul este la imperativ forma afirmativă, pronumele 
complement se așază după verb: 

Ex.  Parle-moi de lui. Regarde-le. Dites-lui d'âtre ponctuel. 

La imperativ, forma negativă, pronumele complement revine 
în faţa verbului: 


Ex. We le regardez pas! Ne lui parlez pas! 


1 Cînd însă complementul direct este completat la rîndul său de alte cuvinte 
(complemente sau atribute), el poate fi așezat după cei indireci: 


Ex. J'ai achete ă ma fille un roman de Flaubert. 


93 Gramarica limbii franceze 
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Obs. Pentru locui pronumelui complement v. p. 169—i75 
Pronumele adverbiale en, y. complemente indirecie sau circumstanţiale, 
stau de obicei înaintea verbelor (v. p. 186—189.): 


Ex. Je vous en parierai. J'y penserai. 
J'en viens. J'y suis, î'wy reste.- 


Totuși la imperativul afirmativ: A/fez-y? prends-en! 


Obs, Necesitaţi de stil fac însă uneori ca complementul indirect să siea la 
începutu! Îrazei, mai ales în unele locuţiuni; 
A cela non plus, on ne s'altendait pas (P. Loti). 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANŢIAL 
(LE COMPLEMENT CIRCONSTANCIEL ) 


Donc j'&tais tout ă L'heure au jardin public. La racine 
du marronnier s'enfonqait dans ia terre. J'6tais assis, 
un peu voătă, la tEte basse, seul en face de cette masse 
noire. 


$ 373. În frazele de mai sus, cuvintele subliniate arată locul, 
timpul etc., în care s-a petrecut acţiunea. Ele sînt complemente 
circu mstanţiale. 

Complementele circumstanţiale (les complemenis circonstan- 
tiels) arată împrejurările în care se săvivșeşte acţiunea unui verb. 
Circu mstanţa poate îi: 

— de timp (de temps):  // viendra demain. 


de loc (de lieu): Jean fravaille dans le jardin. 
— de mod (de maniere): Aidez-uous mutuellemeni. 
— de scop (de but): Les enfants entrent dans le parc pour 
s'armuser. 


— de cauză (de cause): Le loup mourait presque de faim. 
— de consecinţă (de consequence): // courtă se faire mal. 


Obs. Complementele circumstanţiale pot exprima și opoziţia, mate- 
ria, schimbul, preţul, etc. 
Ele se introduc deseori printr-o prepoziţie: 
dans, par, de, ă, ș.a. și se exprimă prin: 
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DE. ci 8 Ca delia —— 


Il crit dans sa chambre;: elle esi vâlue en habiis notrs. 





Substantive: 

Pronume: | ne peul entrer ă cause de foi. 

Numeral ; II a pay cinq francs pour ce livre, moi j'en ai paye dix. 

Adverb: Elle a ir&s bien râpondu. Il se promenait iristemeni. 

Verb la infinitiv: J'ai achel€ ce journal pour y chercher des nouvelles 
sportives, 


Verb la gerunziu: Nous nous promenons en chantant. 
Locuţiune verbală: Elle court ă perdre haleine, 


LOCUL COMPLEMENTULUI CIRCUMSTANȚIAL 
(PLACE DU COMPLEMENT CIRCONSTANTIEL) 


$ 374. Complementul circumstanţial stă de obicei după verb 
(predicat) şi după complementul „de obiect“: 

Ex.  Jerange mes livres sur cele €lagăre. 
Motive de stil cer însă uneori schimbarea acestei ordini: 
Ex. Sur des ctagăres est rangee la verrerie (H. Fabr €). 

II connaissait bien ce probleme. 
În poezie, schimbarea ordinii este frecventă: 

Ainsi toujours pousses vers de nouveaux rivages, 

Dans la nuit 6ternelle emportes sans retour, 

Ne pourrons-nous jamais sur l'ocean des âges 

Jeter l'ancre un seul jour? 

(A. de Lamartine) 

Cînd complementul circumstanțial este scos în relief de c'est..que, 


el stă la începutul! frazei: | 
Ex. C'est lă que j'ai vecu dans les voluptes calmes 
(Ch. Baudelaire). 


COMPLEMENTUL DE AGENT 
(COMPLEMENT D'AGENT) 


$ 375. Cet entant est soign€ par sa mere. În această propoziţie, 
sa mâre are rol de complement de agent. 
Complementul de agent este subiectul logic sau real al unei 
propoziţii cu verbul la diateza pasivă. El indică persoana sau 
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lucrul prin care se săvîrșește acțiunea şi se introduce totdeauna 
prin prepozițiile par sau de: 


Le jardin est arros€ par le jardinier. 
Le petii est aide de son frăre. 


$ 376. ALTE COMPLEMENTE 


i 


Felul Ce indică 


i in ce 
Ea Rie», ce poate â FE cate Exempie 

Cat, O A e 0 OMR | SI NN MN N 
CGomplemen- | Întregeşte înțelesul prepozi ţia Ii est capable d'hero- 
tul adjecti- unui adjectiv și ă, de, etc. |  isme, Elle est con- 
vului poate fi un tente de moi. Il faut 
(Complement | — substantiv se rendre utile ă sa 
de i'adjectii) | — pronume patrie. Le professeur 
— infinitiv est content de ses €lă- 

— adverb ves. Tu dois &tre sâr 


de mon amiti€, 7/7 
est bien aimable. Je 
serais heureux de vi- 
siter Paris, 


Gomplemen- | Completează sensul | prepoziţia Aucun de vous ne 


tul  pronu-| unui pronume de- de doit manguer ă sa 

melui monstrativ (celui, parole. Je vous par- 

(Complement | celle, etc.), intero- lerai de celle d'enire 

du pronom)| gativ (qui, lequel) mes amies Qui chante 
sau nehotărit (au- îres bien, 


cun) şi poate îi un 
pronume sau un sub- 


stantiv 
Complemen- | Qompletează sensul prepoziția Nous habitons pres de 
tul adverbu- | unui adverb detimp, ă, de l'ecole communale. 
lui de mod, de cantitate Ii a assez (beaucoup, 
(Complement | și poate îi un sub- eic.) de livres dans 
del'adverbe) | stantiv sau un pro- sa bibliothegue. Paul 
nume habite loin de moi. 


———————— Îl 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Formaţi scurte propoziții cu expresiile de mai jos, făcînd 
din cuvintele dintre paranteze nume predicative. 

Model: Georges est €tudiant, 

Livre (interessant). — Jardin (plein de fleurs). — Verlaine (grand potte). — 
Il (ingenieur). — Paul (€l&ve). — [ls (8tudiants). — La maison (E6difiâe) au 
bord du lac. — Mon cousin (mâdecin). Paris (la capitale de la France). — Nous 
(contents) de vous. — Pierre et Paul (sportiis). — Vous (sages). 


Ex. 2. Aicătuiţi propoziții cu verbele: rester, paraiître, s'appeler, 
devenir, demeuer, sembler, naiître, însoțite de nume predicative: 


Model / Îl est devenu pote. 

N BHe semblait contente. 
Ex. 3. Potrivit modelelor de mai jos, puneţi în evidență: 
a) Subiectul 


Model 4 Je travaille bien. 
C'est moi qui travaille bien. 


Tu arrives vite a... 
Ii parle correctement 
Elle &coute de la musique ură 


Nous €crivons nos devoirs 

Vous causez avec elies 

Ils repondent ă mes questions 

Elles jouent avec leurs poupees  ... 


b) Complementul direct: 


Model / Je t'admire. 
C'est toi que j'admire. 


Tu me regardes 

I! vous attend 

Nous les accompagnons 

Vous nous invilez chez vous a 
]is t'invitent chez eux PR 
Elies la recoivent î pt 
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€) Complementul indirect : 


Model / Je lui parle, 
C'est ă lui que je parle. 
Nous vous disons au revoir 
il me donne un crayon 
Elle nous apporie des cahiers 


Ex. 4. Înlocuiți punctele printr-un complement direct: 


Le Danube arrose ... — Ila &t€ oblige â boire... — Lesvendeurs vendent... 
— L'enfant ouvre ... — II ... relerme. — Je regarde ... du jardin. — Je... 
regarde. — Voici des fleurs. — Regardez ... — Chassez ... — Jeanne d'Arc a 
delivre ... 


Ex. 5. Înlocuiți punctele prin complemente indirecte, seruindu-vă 
de prepozițiile ă sau de după caz: 


Je donne un livre ... — Il me parle... — L'avenir appartient ... — Employez 
votre vie ... — Pierre parle ă ... de ...— La bâtise deplait ... — Je m 'adresse.,. 
— Le beau temps succede ... — Il a abuse... 


Ex. 6. Arătați care sint complementele directie și indirecte din 
propoziţiile următoare. Alcătuiți scurte propoziții după modelul lor: 


Il me montre le chemin. — Je le remercie. — Je lui dis bonjour. — Je de- 
mande â mon ami un livre de francais. — Il me le prâte pour deux jours. — 
Ne prenez pas de decisions precipitees. — J'admire ceux qui font du travail 
un point d'honneur. 


Ex. 7. Formați scurte propoziții cu cuvintele următoare folosite ca 
subiecte urmale de verbul âtre şi de un nume predicativ: 


PL'ât€, l'homme, la forât, Bucarest, La Republique Sozialiste de Roumanies 
chacun, le livre, la television: 
Model: Le printemps est la saison des lilas, des pensâes et des violettes. 


Ex. 8. Adăugaţi la substantivele din următoarele propoziții un 
atribut adjectival (Epithiie) şi apoi traduceți în limba română: 


Un ... homme donne des conseils ... aux enfants. — Cette ... fille a un visage 
.,. — Les recoltes ... de notre pays. — Les ecoliers „.. regoivent de ... notes, 
— Ce garqon ... aide le vieillard qui veut traverser la rue. 
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Ex. 9. Adăugaţi o apoziție la cuvintele subliniate: 

Baudelaire a €t& un grand poăle. — Bucaresi est une grande ville. — Pierre 
mange beaucoup. — Helâne a maintes lois telephone chez vous. — Paul vien- 
dra chez nous ce soir. 


Ex. 10. Înlocuiți punctele cu atribuie substantivale: 


Une boite ... — Le miaulement ... — Un tas ... — Une gerbe ... — La porle 
„.„ — Mâtier ... — Un troupeau ... — La fenttre ... — Cette chaise ... — La 
plume ... — Homme de ...etd'..., 


Ex. 11. Completaţi cu complementele corespunzătoare formele 
verbale următoare: 


J'accepte ... — II s'est arrâte ... — Mon pere se rejouit „.. — Nous prenons 
part ... — Vous avez assiste ... — Tu dis toujours ... — Elle se souvient ... 
— Nous apercevons ... — Il a fait un voyage ... — Celte lecon est facile ... 


Ex. 12. Adăugați un complement la adjectivele, pronumele şi 
adverbele următoare, folosindu-vă de diferite prepoziţii: 

Bon ă ... Utile ... Fort en ... Curieux ... 

Proportionnellement ... Capable ... Facile ... Agreable .. 

Beaucoup ... Celie ... Ceux ... Aucun ... 


FELUL PROPOZIȚIILOR 
(LES PROPOSITIONS) 


$ 377. Propoziţiile, după formă, sînt afirmative, ne- 
gative, interogative, exclamative și im- 
perativei. 


L'habitude est une seconde nature, (aî.) — Avez-vous 
lu les romans de Camus? (inter.) — Gardez le souvenir 
des bieniaits! (imperat.).— La richesse ne fait pas le 
bonheur, (neg.) — Qu'elle est belle, notre patrie! 
(exclam.) 


Schema propozițiilor, după forma lor 


Propoziția Ce Modul 
(La proposition) exprimă iolosit 


N N O a i d i 


Exemple 





Afirmativă un fapt real, indicativ L'amour propre est lie 
(affirmative) o acţiune, o plus grand de tous ies 
calitate flatteurs. Il a descendu 
V'escalier. Tu es fres 
belle. L'homme est ne 
bon, 
Negativă meagă un fapt indicativ Ne mens pas! 
(n&gative) condițional | L'homme n'ecrit rien sur 


le sable ă l'heure ou 
passe l'aquilon (A. de 
Musset). | 


imperativ 


1 Din punctul de vedere al stării afective a subiectului, propozițiile pot fi 
enunţiative și alective. 


RP —————————————— 
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Propoziția Ce Modul 
(La propositiun) exprimă | foloșit | Exemple 
Interogativă = — 
(interrogative) 
Exclamativă indignarea, mi- | indicativ Vive ia paixi] Moi, ie 
(exclamative) rarea, uimi- | condițional | hair? O ciet? Gram- 
rea, admira- | conjunctiv maire est prise ă contre- 
ţia, regretul, | infinitiv sens par toi (Moliere). 
dorința etc. Oh 1 quel amas d'incer- 
titudes | Oh! qu'il est 
beau monsieur. Iis souf- 
friraient tant! Comme 
je voudrais le voir l Ah! 
Ah! c'est comique. 
| mperativă o poruncă, un | imperativ | Sortez vite? 
(imperative) sfat, un în- | conjunctiv | Soyez obeissanis!! 
demn, e ru- Cultivez les fleurs. 
gă minte Faites-moi  grâce de 
m'&couter | 


O temps, suspends ton 
vol et vous heures 
propices. suspendez votre 
COuUrs 
(A. de Lamartine) 





PROPOZIŢIA INTEROGATIVĂ 
(LA PROPOSITION INTERROGATIVE ) 


Petite, quel âge as-tu? Et viens-tu de loin comme cela? 
Tu nm'as donc pas de mere? Comment t'appelles-tu? 
Est-ce que tu es seule? Qui est-ce donc qui t'a envoye 
chercher de l'eau dans le bois? (V. Hugo). 


$ 378. Propoziţiile de mai sus sînt propoziţii interogative. 
E xprimarea interogației se realizează prin: 
—  inversiunea subiectului!: viens-tu, as-tu des fleurs, t'appelles-tu; 
— tonul interogativ: fu n'as donc pas de fleurs? 


: Folosită mult în vorbire. mai ales după adverbele interogative. Pentru amă- 
munte v. cap. /nversiunea subiectului, p. 495 
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— expresia: est-ce que, est-ce qui. Est il vi 
. + . - ssd A “CE l 
Propoziția interogativă este de două feluri Site si udata 


O întrebare poate îi pusă di de 
(interagatișă. lira tă. direci printr-o propoziţie independentă 


Connaissez-vous le Delta d 
PDA u Danube? 
sau indirect, făcînd-o să depindă incipal (i 
rr terei o să depindă de un verb principal (interogativă 
R ra VOUS demande si vous connaissez le Delta du Danube. 

acest caz, la sfîrșitul frazei nu se mai pune semnul întrebării 


PROPOZIȚIA INTEROGATIVĂ DIR 
ECTĂ 
(LA PROPOSITION INTERROGATIVE DIRECTE ) 


$ 379. Propoziția int ema păzea 
pendentă. poziția interogativă directă 


- 380, Interogaţia directă poate fi exprimață: 
- Prin inversiunea subiectului: 


Ex. - - * Li 
răi tilde anca Le crois-tu capable d'une mauvaise 
p iilerez-vous ă sept heures? Es-1 
veiller 7 ES-tu un enfani 
ti Paul obeit-il ă ses parenis? A-t-il fini son Anei 
e vient-il pas? N'est-il pas venu? 
2. Cu ajuto 
rul locuțiunii ără 
- 1 est-ce 
inversiunea subiectului: derbi, 


EX.  Qu'est-ce que tu es, petit? (R. M. du Gard) 
Est-ce qu'il n'y a pas de servante chez M-me T! h Enardier? 
(V. Hugo) 


Car enfin qu'est-ce que l'homme da ; 
l'Egard de Pinfini (B. Pasc ah Mal re AL eti 


este o propoziţie inde- 





1 Pentru propoziția interopgativă indirectă, v, p 524 


a 
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3. Prin intonaţie, vocea ridicîndu-se progresiv, fără a se face 


inversiunea și fără locuțiunea est-ce que: 


Ex.  Vouslesvenu(e)envoiture? Non, ăpied (. Ro mains). 
Comment! Je ne puis pas, chez Imoi, parler d'un miserable 
qui me volai!? (H. de Ba Izac). 

Tu ne plaisantes pas? 


Obs. Vorbirea familiară foloseşte în mod curent forme ca acestea: 
Marcel, vous me suivez, n'est-ce pas 9, în loc de : Marcel, me suivez-vous ? 
Dis, tu sais ce qu'il fait, son păre ?, în loc de: Que fait son pre ? 

Et toi, tu sais ce qu'il fait ?, în loc de: Que fait-il ? 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Reformulaţi întrebările de mai jos întii cu subiectul inver- 
sat, apoi cu expresia est-ce que: 
Tu as vu les hirondelles ? 
Tu as crit ta lelire? 
Vous avez ferme la porle ? 
Il a pris sa casquette? 
Elle a trouve ses jouets ? 
Tu as nettoy& les chambres? 


Ex. 2. Reformulaţi propozițiile de mai jos folosind expresia est-ce 
que? qu'est-ce que? 

Qu'y a-t-il sur la table ? Que voyez-vous dans le jardin ? Y a-t-il des bancs 
dans la classe? Est-il arrive ă tempsă l'&cole ? Qu'avez-vous [ait ? Que dites- 
vous ? Achâte-t-elle de la viande ? Vous aimez la nature ? Tu as de l'argent ? 


Ex. 3. Puneţi întrebări cu ajutorul cuvintelor menționate în stinga, 
spre a obține răspunsurile de mai jos: 


Comment [] a deux livres et trois cahiers. Le grenier est sous le toit. Au 
Combien rez-de-chaussâe il y a irois appartements. La table est ronde. 
Pourquoi ? | Nous avons passe trois jours ă la montagne. Vous prenez le petit 
Quand dâjeuner dans la salle ă manger. Je monte au premier &tage par 
Ou Pescalier. Il vient de Paris. Elle va ă Jassy. A trois heures il 
D'ou partira pour Sinaia. Il a €crit sa lettre pour annoncer son d&- 


part. 
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Ex. 4. Puneţi propozițiile următoare la forma interogativă: 


La maison de Paul a deux &tages. — Le grenier de la maison est sous le toit. 
— La cave est sous le rez-de-chaussâe. — Au rez-de-chaussce il y a trois pi&ces. 
— La salle ă manger est propre et claire. — Paul est rentre avant midi. 


„EX. 5. Puneţi verbele din propoziţiile următoare la viitor forma 
înterogalivă, folosind mai întîi inversiunea subiectului, apoi locuțiu- 
nea est-ce que: 


Il prend ses livres. — Elles font vite leur toilette. — Elie se lave bien. — [is 
sont prâts, — Elle se met ă table. — Son frâre est en retard. — Ils vont av 
thââtre. — Ii entre dans la salle de bains. 


„Ex. 6. Puneţi frazele de mai jos la forma interogativă cu inver- 
Siunea subiectului. 


Modei „ Elle a des crayons. 
A-t-elle des crayons ? 


Elle s'habille. — Marie chanie bien. — Elle s'est r&veillee de grand matin. 
— Jean et Basile sont dans la cour. — Ils ont apergu un oiseau. — Vous vou- 
driez faire une promenade. — Il aura des livres. — On va commencer. — Cette 
pelle est utile. — Les 6l&ves qui travaillent bien ont de bonnes vacances. — 
Elle ne parle pas bien. — [| n'arrive pas. — On peut entrer. — C'est normal. 


EX, 7. Aicătuiți propoziții interogative cu od, pourquoi, com- 
bien, comment, quand: 


Model: Oă âtes-vous ? 


LA: 8. Transformați următoarele propoziții în propoziții intero- 
gative: 


Model: Me donne-t-il toujours de bons conseils ? 


Oui, il me donne toujours de bons conseils. — Elle ne lui dit rien. — Non, 
elle ne voit personne, — Je lui envoie le dictionnaire. — Oui, ils ont raison. — 
Oui, je te prâterai mon stylo. — Non, elle ne repond pas toujours correctemant. 
— Oui, vous îaites vos devoirs envers la patrie. — Elle &crit sans fautes. — Nous 
visiterons l'usine d'avions. 
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Ex. 9. înlocuiţi propozițiile de mai jos cu propoziții imperative: 
1!) “Tu me prâtes tonlivre; tu mele prâtes. — Prâte-moitonlivre;: 
Model: prâte-le moi. 
2) Vous marchez lentement. — Marchez lentement ! 

Vous lui dites bonjour. — Tu lui montres ta robe, iu la lui montres. — Vous 
vous râveillez tt. — Vous les râveillez ă six heures. — Vous leur donnez A 
boire, ils ont soi. — Tu me prâtes des livres utiles, tu me les prâtes. — Vous 
ui donnez de bons conseils. — Vous leur donnez les livres, vous les leur donnez, 
— Vous avez la bont& de m'aider. — Tu es toujours gai ei sourianit. 


SINTAXA FRAZEI 
(LA SYNTAXE DE LA PHRASE) 


Manuela tait sur la patinoire. Elle filait ă une allure 
folle. Ses yeux noirs brillaient d'un €clat heureux. 
Elle allait, venait, s'arrâtait et repartait. J'admirais 
ses cheveux longs qui volaient comme une criniere. 


$ 381. Fraza, unitate sintactică superioara propoziției, este o 
alcătuire din două sau mai multe propoziţii! legate prin raporturi 
analoge celor care unesc cuvintele dintr-o propoziţie: 


Ex. Il pense que vous arriverez trop tard. 


$ 382. Considerate în raporturile lor reciproce, propoziţiile 
dintr-o îrază pot îi: 

— Independente (propositions independanites), cînd nu 
depind de nici o propoziție și de care nu depinde nici o altă 
propoziţie: 

Manuela filait ă une ailure folle. Elle allait, venait... 

- Principale (principales), cînd nu depind dealte propoziţii, 
dar au în subordonarea lor una sau mai multe propoziţii: 
J'admirais les cheveux... qui volaient ... 

- Subordonate (subordonnees), cînd depind de alte pro- 
poziții al căror înţeles îl completează: 

OQă voulez-vous que je porte mes pas? 


1 În mod curent, în limba franceză este numită „frază“ chiar o singură pro- 
poziţie (Grevisse, p. 12, Mauger, p. 329). Fraza simplă (Ex.: Le singe a cass€ 
la noix) este raza care are un singur predicat. Cînd ea este alcătuită din două 
sau mai multe propoziţii se numește frază complexă. Ex.: Elle est arrivee, a 
ouveri la porte qui €tait Jermâe, et, une fois entree, s'est adressce ă sa măre). 
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PROPOZIŢII JUXTAPUSE ȘI COORDONATE 
(PROPOSITIONS JUXTAPOSEES ET COORDONNEES) 


Il rampait ă plat ventre, galopait ă quatre paites, 
prenait le panier ... (V. Hugo). 


$ 383. Propoziţiile de mai sus nu sînt despărțite prin nici un 
cuvînt de legătură. Ele se numesc juxtapuse. 

Propoziţiile principale legate între ele printr-o conjuncţie de 
coordonare: et, ou, mais, car, or, donc, sînt coordonate. Ele pot 
fi legate şi printr-un adverb cu valoare de conjuncţie: pourtant, 
ensuite etc.: 


Les cosmonaules subirent des radiations, mais elles n'ont pas €te 
dangereuses. Cet ciudiant a prepare ses examens donc il reussira. 
Telephonez-nous ou venez chez nous. 

Între două sau mai multe propoziţii coordonate există un raport 
de coordonare, 


Obs. Coordonate între ele pot îi şi două propoziţii secundare: 
Je uois que vous âtes devant moi et que vous me parlez. 


PROPOZIŢII INTERCALATE 
(PROPOSITIONS INCISES 0U INTERCALEES) 


$ 384. Propoziţiile numite intercalate stau fie în interiorul 
frazei între virgule, îie la siîrşitul ei, în cadrul unui dialog sau al 
vorbirii directe: 


1 Coordonarea este: 

— Copulativă:  /1 fit et reflechit ă ce qui! lit. 
Disjunctivă:  Comprenez-vous ou vous ne comprenez pas ? 
Adversativă: [1 /'ecoute mais il ne l'approuve pas. 
Cauzală: Ces paysans sont rentres de bonne heure car il pleuvail. 
Conseculivă: 7/ respire donc il n'est pas mort. 
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Allons, dit-il, (il) faut se mettre en regle (G.uy de Mau- 
pâssant). 
Il fait un clair de toute beaute, se disait-il (J, Giono). 


Obs. În propoziţiile intercalate, subiectul stă aproape totdeauna după verb, 
<a la forma interogativă: 


„Moi, repondit Jean, j'irai avec toi“. 
„Toi, dit-elle, tu ne peux pas quitier la vilie“, 


SUBORDONAREA 
(LA SUBORDINATION ) 


Ş 385. Într-o frază, pe lîngă propoziția principală pot exista și 
propoziţii subordonate: 

Ex. Je sais (aussi) que je ne puis apparemrment juger les auires 

(A. Camus). 

După formă, propoziţiile subordonate pot îi: 

1. Propoziţii subordonate introduse printr-o conjuncţie, de obicei 
quand, comme, si, que, şi compusele lui que: afin que, pour que, 
apres que, etc.: 

Ex. Je suppose que vous desirez le genre de vie que je mâne 

(I. Paulh ac). 

2. Propoziţii subordonate interogative indirecte introduse prin 
pronumele relative qui, lequel, prin adjectivul relativ interogativ 
quel, adverbul relativ-interogativ oa, sau prin conjuncția si 

Ex.  Dites-moi si vous venez chez2 moi. 

Je me demande laquelle des deux &tojțes est plus belle. 
Je voudrais savoir qui a chant€. 
Je desire savoir oi se trouve son ami. 
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3. Propoziţii subordonate introduse prin qui, que, dont, quoi, 
lequel sau oii care sînt de fapt propoziţii relative: 


L'enfant qui obeit ă ses parents est sage. 
Le livre oă tu as rencontre cette phrase est ir&s connu. 
J'ai lu le livre dont vous m'avez parle. 


4. Propoziţii infinitivale, parti-«piale, etc. 


PROPOZIŢII SUBORDONATE INFINITIVALE 
(PROPOSI TIONS INFINITIVES) 


Sans y songer, il vit s'Efeindre, l'un apres l'autre, 
tous Jes rayons du cr&puscule (V. H u g o). On entendait 
des voix sappeler d'une maison ă l'autre (E. Fro- 
mentin). On entendit rouler des pierres, puis le 
silence revint. 


$ 386. Infinitivele s'Efeindre, s'appeler, rouler au ca subiecte 
tes rayons, des voix, des pierres care sînt în acealşi timp complemente 
directe ale verbelor principale (i/ vi, on entendait, on entendi!). 

Aceste infinitive alcătuiesc propoziţii numite infinitivale. În 
general, o propoziţie infinitivală este formată dintr-un verb la 
infinitiv cu subiect propriu. Acest subiect însă este în acelaşi timp 
comple mentul direct al verbului principal (ca în exemplele de 
mai sus). 

Propoziţiile infinitivale de acest gen apar după verbe ca aperce- 
voir, Ecouter, entendre, regarder, senlir, voir, ca şi după envover, 
faire, laisser ş.a.: 


Je vois cet 6lâve 6crire soigneusement ses devoirs. (Eu văd 
acest elev scriindu-şi cu grijă temele). Je le vois ccrire. (Il 
văd scriind). Il a laisse ses enfanis jouer dans le parc. (Și-a 
lăsat copiii jucîndu-se în parc). Il les a laisses jouer dans 
le parc. (El i-a lăsat jucindu-se în parc). 


344  — Gramatica limbii iranceze 
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Obs. Infinitivul se traduce în română prin gerunziu. 

Uneori, propoziţia infinitivală este introdusă prin prepoziţia de după verbe 
ca: dejendre, demander, dire, empecher, ordonner, prier, permetire: 

Dites- lui de se taire. Je vous prie de me prâter votre stylo. Il m'empâche de parler. 


Aici, infinitivul se traduce în română prin conjunctivul prezent. 


Obs. Întrebuinţat nominal, infiniiivul nu formează o propoziţie inlinilivală 
mai ales cind completează un verb: 


Ex.  Jeveux partir, il doit venir, il commence ă travailler, etc. 


PROPOZIŢII SUBORDONATE PARTICIPIALE 
(PROPOSI TIONS PARTICIPES) 


Sur nous, tout en dormant, 

La nature ă demi veille amoureusement (A. de 
Musset). 

La lecon finie, on passeă l'&criture (A. Daudet). 


$ 387. În (tout) en dormant, verbul dormir este la gerundiv, iar 
în (la lecon) finie, verbul finir stă la participiul trecut. 

Ambele forme verbale alcătuiesc propoziţii numite participiale. 

O propoziție participială are verbul: 

1) Fie la participiul prezent: Le maitre €tant absent, ce lui fut 
chose aisâe (3. de La Fontaine). 

2) Fie la gerundiv: En les voyant si faibles, les Barbares furent 
pris d'une joie desordonnte (G. Flaubert). 

3) Fie ia participiul trecut: Arrivee ă la maison, elle se mit & 
relire son livre de chevet,. 

Propoziția participială precede totdeauna verbul propoziției 
regente. 
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FELUL PROPOZIȚIILOR SUBORDONATE 
(PYPES DE PROPOSITIONS SUBORDONNEES) 


$ 388. Dupa funcția în fraza, propozițiile subordonate pot fi: 

1) Subiective (subordonnes sujet). 

2) Predicative (subordonnâes atiribut). 

3) Completive introduse prin que (suktordonntes complâtives). 

4) Completive interogative indirecte (interrogatives indirectes). 

5) Relative (relatives). 

6) Circumstanţiale de loc, de timp etc. (circonstantielles de lieu, 
de temps, etc.). 


PROPOZIȚIA SUBORDONATĂ SUBIECTIVĂ 
(LA PROPOSITION SUBORDONNEE SUJET) 


|| est Etrange qu'apres cela vous m'ayez revu ă Calese 
(Fr. Mauriac). 
Que vous ayez attrape froid ă cause du vent et de la 
pluie, cela me semble tres probable. 
Quiconque se sert de l'&pee, perira par l'ep&e (proverb). 
Qui aime bien, chitie bien (proverb). 

$ 389. In irazele de mai sus, propoziţiile que vous m'ayez revu, 
qite vous ayez alirape froid, qQuiconque se Seri de l'6pee, qui aime 
bien sînt propoziţii subiective. Ele joacă rolul de subiect al propozi- 
țiilor principale. 

Propoziţiile subiective sînt introduse prin pronumele relative 
qui, celui qui, conjuncția que sau pronumele nehotărît quiconque 
(oricine). Ele se întrebuințează: 

1. Dupa verbe și locuţiuni verbale impersonale care exprimă: 


a) Certitudinea, probabilitatea și cer de regulă modul indica- 


i sau uneori modul condițional (în cazul unei eventuali- 
tăți): 
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Ex. /| est sâr que tu reussiras. Il estprobable qu'il y aurait 
une mâethode plus simple. 


b) Indoiala, posibilitatea, imposibilitatea, și atunci verbul 
subiectivei este la conjunctiv: 


Ex. 11 est posstble que ton pere soit arrive. Il n'est pas douteux 
que la r &gle ne doives'y ctendre (Petit Robert). 


2. La începutul frazei, cu adăugarea pronumelor demonstrative 
ce, cela 


EX. ... cela me semble tres probable. „Que son păre eât porte 
un nom retentissant, cela ne l'empEchait pas de s'appeler 
Jack“ (A. Daudet). 


Obs. Propoziția subiectivă apare mai ales în proverbe, unde se poale confunda 
cu o relativă lără antecedent: Ex.: Qui se ressemble s'assemble, 


PROPOZIȚIA SUBORDONATĂ PREDICATIVĂ 
(LA PROPOSITION SUBORDONNEE ATTRIBUT) 


Propoziția subordonată predicativă are rolul unui 
nu me predicativ al unui verb copulativ din propoziţia 
regentă: 

Ma conviction est que vous qvez raison! 

„La continuelle crainte de ma grand-mtre €tait que nous 
n'eussions pas assez ă manger“ (A. Gide). 

Mon desir est que vous veniez chez moi, 


$ 390. Propoziţiile que vous avez raison, que nous n'eussions pas 
assez şi que vous veniez chez moi sînt propoziţii predicative (attri- 
but). Ele urmează după un verb copulativ (£fre sau echivalenții 
lui) şi sînt introduse prin conjuncția que. Verbul din propoziţia 
predicativă este fie la indicativ (după o certitudine), fie la conjunc- 
tiv (după o acţiune posibilă, o dorinţă, o teamă). 
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PROPOZIȚIA COMPLETIVĂ (DIRECTĂ) INTRODUSĂ PRIN QUE 
(LA PROPOSITION COMPLEMENT D'OBJIET DIRECT) 


|! croyait qu'il n'avait pas eu la force de maitriser ses 
chevaux (E. Zola). Il faut que je descende des mar- 
ches (J. Anouilh). 


$ 391. În frazele menționate, propoziţiile subliniate sînt pro- 
poziţii completive (directe) şi răspund la întrebarea complementu- 
lui direct quoi, qu'est-ce que; ele urmează după i! croyait, il fal- 
lait şi sînt introduse prin conjuncția que. 

Deşi propoziţia completivă este introdusă de regulă prin con- 
juncţia que (Je veux qu'il vienne. /[ sait trăs bien que vos idees 
sont excellentes), ea poate urma şi după un pronume interogativ 
sau relativ qui, quoi, ori chiar după adverbul pourquoi: 

Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es (proverb). 
Je sais de quoi il sagii. 
| savait pourquoi cet homme ctait venu. 
Propoziția completivă poate avea verbul și la iniinitiv: 
Je vois cet homme redescendre d'un pas lourd 
(A. Camus). 


Obs. În acest caz, infinitivul complement direct are subiectul lui propriu. 


MODUL VERBULUI DIN PROPOZIŢIA COMPLETIVĂ 


$ 392. În propoziția completivă introdusă prin que, verbul poate 

fi la indicativ, la conjunctiv sau la condiţional. 

1. Se folosește indicativul pentru a exprima o acțiune reală, 
pozitivă, după verbe ca: apercevoir, comprendre, croire, dire, 
penser, savoir, sentir, uoir etc., care indică o constatare, o 
declaraţie, o afirmaţie: 

Ex. Mon păre croyai! que les ormeaux €taieni pr&s de leur fin 
(Fr. Mauriac). 

Je savais bien que j'avais quelque chose ă te conțier 
(E. Labich2). 
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2. Se folosește conjunc.ivul: 


a) După verbe care exprimă voinţa, teama, îndoiala, porunca, 
un sentiment, după un verb însoţit de o negație sau la 
forma interogativă (v. p.522): 

Ex. J'ai peur que ma petite soeur ne tombe du lil. 

“1 doute que vous avyez raison. 
J 'ordonne que vous obeissiez ă vos maitres. 
Je ne voudrais pas que vous me compreniez ial 
(P. Dainx). 
Crovez-vous qu'il ait ete ă Paris? 

b) Cind subordonata se ailă la începutul frazei: 

Ex. Qu'il me l'ait remis, je le voudrais bien. 

3. Se foloseşte condiționalul pentru a exprima o acțiune even- 

tuală, posibilă: 

Ex. Ila dit que Pierre lirait ce livre. 

Există propoziţii completive introduse prin ă ce que, Le-am 
putea numi completive indirecte. Ele sînt cerute de verbe ca ubeir, 
s'attendre etc. : 

EX. J'obeâisă ce qu'il me dit. 

Completivele indirecte ur mează și după unele verbe ca: corsentir, 
zeiller, douter etc., fără locuțiunea ă ce gue: 

Ex. Je consens que fu prennes ce livre. 

Je doute qu'il vienne chez moi. 


PROPOZIȚIA COMPLETIVĂ INTEROGATIVĂ INDIRECTĂ 
(LA PROPOSITION COMPLETIVE INTERROGATIVE INDIRECTE) 


$ 393. Propoziția interogativă indirectă este o propoziție com- 
pletivă: 
EX. Îl me demande quelle heure il est. 


Între propoziţiile interogative directe și cele indirecte există 
anumite deosebiri : 
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iar cea indirectă esie o propoziție subordonată și, deoarece 
răspunde la întrebarea complementului „de obiect“ dirsct, 
este și o completivă: 


| 1. Propoziția interogativă directă esteo propoziţie independentă, 


Ex. De quoi parlez-vous? (interogaţie directă). 
Je vous demande de quoi vous parlez (interogaţie indirecta). 


2. În propoziția interogativă directă se face inversiunea subiec- 
tului, iar în cea indirectă, nu: 


Ex. Voulez-vous venir avec moi? 
Je veux savoir si vous voulez venir avec moi. 


Obs. În propoziţiile completive indirecte nu se pune semnul întrebării: 





Interogative directe 
Qu entrez-vous ? 
Comment t'appelles-tu ? 
Quand viendras-tu * 


Interogative indire-te 
Dites-moi oii vous entrez. 
je demande comment tu t'appelles. 
Dis-moi quand lu viendras. 





Se va observa că propoziția interogativă indirectă urmeaza după 
unele verbe ca demander, examiner, ignorer, voir etc. sau după 
imperative dites (dire), raconiez (raconter), apprenez (apprendre) 
ș.a., urmate de cuvintele de legătură si, oă, comment, guand, pour- 
quoi, combien. 


Pourquoi ne mange-t-il pas? (interog. directă). 
Je te demande pourquoi il ne mange pas (interog. 
indirectă). 


Co mparați : 


( Est-ce que vous aimez (aimez-vous) ces îruits? 
Dites-moi si vous aimez ces îruits. 
| Comment s'appelle-t-il? 

Je demande comment îl s'appelle. 
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MODUL ÎN PROPOZIŢIILE SUBORDONATE INTEROGATIVE INDIRECTE Propoziția relativă se introduce prin pronumele relative qui, 
(LE MODE DES PROPOSITIONS INTEROGATIVES IND IRECTES) que, quoi, dont, lequel sau prin oă (în care)" (v. exempiele de mai 
sus) : 
i stita ga E pa ci , ) ien aeree, 
$ 394. În propoziţiile interogative indirecte se folosesc modurile să cipantbre Ş VOaS dor ma est SĂRI | 
indicativ, condițional sau infinitiv în îuncţie de felul sau sensul Uneori, propoziţia relativă este introdusă prin conjuncția que: 
verbului din propoziția principală: EX. pe... du temps que j'Etais belle“, 


Ex.  Jevousdemande si vous &tes content de moi (indic.). 
Dites-moi oă je pourrais le rencontrer (cond.). 


Dites-lui de venir plus tât (inf.). MODURILE FOLOSITE IN PROPOZIȚIILE RELATIVE 
(LES MODES EMPLOYES DANS BES PROPOSITIONS RELATIVES) 


$ 396. Modul folosit în propoziția relativă poate fi: 


PROPOZIȚIA RELATIVĂ: 1. Conjunctivul : A > 
(LA PROPOSITION_RELATIVE ) a) pentru exprimarea intenției, a consecinţei sau a scopulu; 
ş către care se tinie: 
Vouliez-vous un homme qui repondit de vos actions? 


isilai , : j ; b) După un superlativ relativ sau după: 
Puis il ajouta d'un ton qui me fit sourire. : : , RR 
mier, (le) dernier, (le) seul, (1) unique: 
„„. Un coup de fusil que je n'attendais point, (le) premier, (le) (le) () 4 


Pierre est le seul ami que j'aie eu. 
„«„ 1! me parla des gens chez qui nous arrivions. 2. Indicativul cînd propoziţia relativă exprimă un fapt pozitiv, 


Nous devions souper chez un garde forestier dont la maison sigur: 
n'€laii pas €loignce de nous (Guy de Maupassant). Ex. J'ai vu l'astronaule qui a pris place dans la cabine de sn 
$ 395. Propoziția relativă este propoziţia atributivă din limba engin. 
română. Propoziţiile subliniate în textul de mai sus sînt relative. 


3. Condiționalul pentru exprimarea unei eventualități, a una 
Propoziţiile relative au, în general, un antecedent ale căror ipoteze : 


atribute sînt: Ex. Est-ce une r&ponse qui vous donnerait satisfaction. 


Ex.  J 'aime Lhomme qui travaille pour le bien d'autrui. 4. Infinitioul introdus printr-un pronume relativ precedat de 
Qui travaille pour le bien d'autrui este o propoziţie relativă. prepoziţie : 


Ea întregește sensul substantivului /'homme din propoziția prin- Ex. Aucun visage sur qui reposer ses yeux dans cette famille: 
cipală (regentă). Mauriac). 


1 Propoziția relativă fără antecedent, folosită rar în limba franceză, este a — jiu 
introdusă de pronumele relaiiv qui: 1 Precedate uneori de o prepoziţie sau de un pronume demonstrativ: 
Ex. Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui lu es. L'ami & qui je confie ce secret ne le trahira pas. 
(Spune-mi cu cine te însofești, îți voi spune cine eşti). Je devine ce ă quoi vous pensez. 
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EXERCIŢII 


Ex. 1. Traduceți în limba română următoarele propoziţii infini- 
tivale: 


Maman regarde Jean travailler dans sa chambre. — Elle le voit lire. — Paul 
€coute sa soeur jouer du piano. — Il l'&coute jouer. — Nous entendons le vent 
souifler dans les branches des arbres. — Nous l'entendons soufiler. — Tu re- 
ardes la neige tomber sur les toits des maisons. — Vous voyez venir le prin- 
temps. — Je vois cet enfant obâir ă ses parents. — J'entends parler ton cousin, 
— Je l'entends parler ă ses camarades, 


EX. 2. În frazele de mai jos transformați propozițiile subliniate 
în propoziții infinilivale: 


Model / V'entends une fille qui chan:e, 


J'entends une fille chanter (Je l'entends chanter). 

Je regarde Jean qui met son pardessus. — Nous avons apercu le garioii qui 
snrtait de sa chambre, — Elle regarde la neige qui tombe ă gros Ilocons. Nous 
ecoutions les enfants qui bavardaient dans la cour de l'âcole. — Helâne ecoulailt 
des arbres qui fremissaient dans le bois. 


Ex. 3. Transformaţi propozițiile interogative directe de mai jos 


in propoziţii interogative indirecte, după verbe ca demander, ignorer, 
dire, vouloir ș.a. 


Oă vas-tu? Dis-moi oi tu vas. 
Model Comment t'appelles-tu? Je demande comment tu t'appelleş. 
Quelle heure est-il? Je vous demande quelle heure il est. 


Qui arrive? — De quoi parlez-vous? — Quelle heure est-il? — A quoi penses- 
iu? — Qui est-ce? — Qui est-elle? — Qui est-ce que vous admirez mieux? — ĂÂ 
quoi travaillez-vous? — Comment votre mâre se porte-t-elte? — Avec qui est-il 
arrive? Qw'est-ce que vous dites?— A q.f avez-vous prâte ce livre? — Vien- 
dra-t-il? — Que dois-je faire? — Combien de livres a-t-il? — Oi peut-on appren- 
dre le francais? 


Ex. 4. Transformaţi interogativele indirecte în propoziții intero- 
gative directe: 


Model: Je vous demande ce qu'il a dit. Qu'a-t-il dit? 
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Dites- moi si vous connaissez „L.es Aliscrables“* de V. Hugo. — Je voudrais 
savoir o vous habitez. — Diles-moi lequel vous preierez. — Dis-moi si Eterce 
est sage, — Je me deman'e pourquoi vous rentrez si tard. — Dis-moi sil fait 
froid. 


Ex, 5. Alcătuiţi fraze cu: il est certain que, il est probable que, 
îl parait que, il est vraiseimblable que, il est vrai que, după modelul 
următor : 


Model: || est probable que vous allez reussir. 


Ex. 6. Completaţi cu subordonate propozițiile principale după 
modelul: 


Ii est possible qu'il parte. 

[| arrive que (se întîmplă ca), il faut que (trebuie ca), il est possible que (este 
posibil ca), il semble que (se pare că), il est juste que (este drept ca), il convient 
que (se cuvine ca), il n'est pas certain que (nu este sigur câ), est-il certain que 
(este sigur că). 


Coe d CRIS /dăeta: 

Ex, 7. Completaţi cu scurte propoziții inținitivale verbele şi ! 
țiunile verbale impersonale: il faut, il est bon de, il est agreable 
de, il convient de: 


Model: Il est bon de irequenter les gens d'esprit. 
Ex. 8. Alcătuiți patru fraze care să înceapă cu o propoziţie parti- 
cipială după exemplele următoare: 


Aussitât reveille, il se leva et entra dans la salile de bains. Une 
Model fois rentre il se mit ă travailler. En entrant dans la classe il dit 
bonjour ă ses camarades. 


Ex. 9. Puneţi în locul punctelor o propoziție cu verb la indicativ, 
introdusă prin que: 
Model; Je dis que lu es sage. 


Je sais ... Je pense ... Il affirme ... Nous apprenons ... Vous croyez. ... Il a 
appris ... Tu vois que... Il annonce... Je disais.., 
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PROPOZIŢIILE CIRCUMSTANȚIALE 
(LES PROPOSITIONS CIRCONSTANTIELLES) 


$ 397. Propoziţiile circumstanţiale sînt propoziţii secundare care 
exprimă împrejurările în care se săvirșește acțiunea verbului din 
propoziţia principală. 

Ele exprimă: 


— Timpul circumstanțială de timp 

(circonstantielle de temps): Tandis qu'il par- 

lait je me faisais tout petit dans mon coin... 

(A. France). 

— Locul circumstanţială de loc: 

(circonstantielle de lieu): 

Ii dinait oă il se trouvait (R. Rolland). 
— Cauza circumstanțială de cauză: 


(circonstantielle de cause) 
Je ne pouvais le lui montrer, puisque je ne le 
voyais pas moi-mâeme (A. France). 


circumstanţială de scop sau finală: 
(circonstantielle de but ou finale) 

Il a fallu cette course... pour que Jean ait la 
liberte de penser (P. Daix). 


— Consecința circumstanțială consecutivă: 
(circonstantielle de consequence) 
La nuit €tait si claire qu'on y voyait comme er 
piein jour (Guy de Maupassant). 


— Scopul 


— Condiţia circumstanţială condiţională: 
(circonstantielle de condition) 
Si dans cing minutes elle n'est pas lă, je 
partirai... (Fr. Mauriac), 


— Comparaţia circumstanţială comparativă: 
(circonstantielle de comparaison) 
Elle apprit... les noms des chattes, aussi vite que 
L'eut fait un enfant intelligent (G. S. Colette). 


N 
„A 
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- Opoziția (concesia) circumstanţială concesivă: 


(circonstantielle de concession) J! appela Eugc- 
nie qu'il ne voyait pas qu> qu'elle fât agenoui- 


ilee devant lui 
(H. de Balzac). 


— Modul! (propriu-zis) circumstanțială de mod: 


(circonstantielle de manitre) 71 repondit sans que 
sa voix tremblât ni s'6levât (V. Hu go). 


PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE TIMP 
(PROPOSITION CIRCONSTANTIELLE DE TEMPS) 


Quand je le vis prendre son rang parmi les autres... 
j'eus un moment d'horreur et d'indignation 

(A. Daudet). 
Il est sorti avant qu'il se îât remis de sa maladie. 
Apres qu'il fut rentre il prit son diner et se coucha. 


$ 398. Quand je le vis... avant qu'il se fâl remis... şi apresquiil fut 
rentr& sînt propoziţii temporale. Ele exprimă timpul cînd s-a pe- 
trecut acţiunea din propoziţiile principale de care depind. LL 

Propozițiile temporale sînt propoziţii subordonate care exprimă 
o acţiune: 

- anterioară verbului din principală; 

— simultană cu acţiunea acelui verb; 

- posterioară față de acea acţiune. | 

Între propoziția principală şi circumstanţială de timp pot exista 
următoarele raporturi: 


1 Propoziţie întilnită destul de rar. 
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; Prin ce 
Felul raportului se introduce | îolasti | Exemple 


ES a a i 


De anlteriorilale Aprdă due, dăs que, lindicalivul | Dâs qu'il avait quitlă la 
aussitot que, Cuisine, ma mere s'y 


sl que, precipitaii ă son tour 
(A, Gide). 

e siieiltăinei: au moment ou, indicativul | Au moment oă il lra- 
genă, „foragaei versait celie chambre 
ela que, M-me Mangloire serrait 

is que, elc. L'argenterie (V. Hugo). 

De posleriori- avant que, conjunctivul | Oui, vous ne me chasse- 


late i ă 
jusqu ă ce que, rez pas avant que ie 
en attendant que l'aie embrassă darie 
fÎ. de Montherlant). 


a NO [N N N CE 
Pb o ia A 


PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE LOC 
(PROPOSITION CIRCONSTANTIELLE DE LIEU ) 


Je vais lă oâ ils sont alles hier. 

Vous retournerez immediatement d'oă vous âtes venus 
+) . - + a d a 

J'irai jusqu'oă je pourrai. 


Propoziţiile introd in oî 4 
use prin 0ă, d'oă, jusgu'oi si iii 
circumstanţiale de loc. ? 3 ] ; sînt propoziţii 


ni Propoziția circumstanțială de loc arată locul unde se 

ea a ecoul din propoziția principala. Ea se intro- 
Ca a 

prin a verbul de loc oâi!, sau locuţiunile adverbiale d'oa 

par oă, jusqu'oi, | 
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Verbul din circumstanțiala de loc este la indicativ, exprimind 
un fapt real. Uneori, el poate exprima o eventualitate și atunci 
el este la condiţionai: 

EX,: Je viendrais lă oă vous voudriez. 


Obs, Propoziția circumstanțială de loc poate îi introdusă și prin oi que, 
de queique câte que ş.a., verbul fiind în acest caz la conjuneliv: 
Ex. 0ă gue vous alliez je vous decouvrirai. 


PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE CAUZĂ 
(PROPOSITION CAUSALE) 


Ils vont souvent ă la montagne parce gu'ils aiment 
admirer les cimes couvertes de forâts epaisses. 

Comme il ne fait pas trop îroid en hiver dans les. 
Carpates et que! nous aimons le paysage d'hiver, nous 
y allons souvent en janvier et en ievrier. 


$ 400. Subordonata de cauză exprimă cauza acţiunii unui verb 
din regentă. Ea este dezvoltarea unui complement de cauză. In 
frazele de mai sus, propozițiile parce qu'ils aiment..., comme il ne 
fait pas trop froid ei que nous aimons le paysage d'hiver... sînt pro- 
poziţii cauzale. 

Principalele conjuncţii şi locuţiuni conjuncţionale prin care se 
introduc propozițiile cauzale sînt: parce que (pentru câ), puisque 
(deoarece), comme (cum) — (cu înțelesul de parce que), urmate de 
un verb la indicativ. Un înţeles cauzal pot avea şi alte conjuncţii 
şi locuţiuni conjuncţionale, ca: attendu que (dat fiind), vu que 
(deoarece), des que (de îndată ce), du moment que (din moment 
ce), etant donne que (dat fiind că), faute de (din lipsă de), sous 
prâtexte de (sub pretextul că): 

Ex.: Etia lutte cessa faute de combattlants (P. Corneille). 


1 Que înlocuiește pe comme, ca această conjuncţie sa nu se repete. Comme slă 
toideauna la începutul razei: 
Comme fu es malade, je viendrai le voir ă l'hâpital. 
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Locuţiunea ce n'est pas que, prescurtată uneori în non que, 
cere conjunctivul: 

Il est rentre ă neuf heures du soir non qu'il fât tard, mais 
parce qu'il €tait fatigu€. 

Uneori, într-o propoziție de cauză se folosește infinitivul pre- 
cedat de prepozițiile ă, de, pour, care înlocuiesc locuţiunile con- 
juncţionale cauzale: 

EXx.t Ila mal ă la gorge pour avoir trop parle. 

Je te plains de tomber dans ses mains redoutableş 
(J. Racine). 
A force de bavarder, Gorju se fit un nom (G. Flaubert). 


PROPOZIȚIA CIRCUMSTANȚIALĂ DE SCOP (FINALĂ) 
(PROPOSITION CIRCONSTANTIELLE DE BUT OU FINALE) 


Comme une certaine &motion la gagne, tout en marchant 
elle agite l'anse du seau afin que ce bruit lui tienne 
compagnie (V. Hugo). 

Dorgeles, pour lui imposer, avait orn€ sa boutonnicre 
d'une &norme rosette... (Fr. Carco). 

Pour que l'oiseau du large y vienne... 

Je vous salue, ma France (L. Aragon). 


$ 401. Propoziția subordonată finală exprimă scopul acţiunii 
verbului dintr-o regentă. Ea are funcţia unui complement de scop. 

Propoziţiile subordonate din frazele de mai sus afin que ce bruit 
lui tienne compagnie, pour lui imposer, pour que l'oiseau vienne 
sînt propoziţii finale. 

Propoziția finală (de scop) este introdusă: 

1) Prin locuţiunile conjuncționale: afin que, pour que (pen- 


tru ca), de peur que, de crainte que (de teamă că), urmate de un 
verb la modul conjunctiv: 


1 Dar cu subiecte diferite: Nous devons Iravailler pour Que les generations 
suivantes gient une vie meilleure. 
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Ex.: Tuasconduit ton roi ă Reims pour qu'il y fât sacre. 
Th. Maulnier). 
On le suspendit afin qu'il fât plus frais et de meilleur debit 
J. de La Fontaine). 
Il s'arrâte devant L'obstacle de peur qu'il ne tombe. 

2) Prin prepoziţiile și locuţiunile prepoziționale: afin de, pour, 
de peur de, de crainte de, dans le but de, dans la crainte de ş.a., 
urmate de infinitiv cu acelaşi subiect ca al verbului principal: 

Il est venu afin de voir son oncle. Cet enfani courait dans la rue 

de peur d'&tre en retard. 

3) Propoziția finală poate îi exprimată prin infinitiv, fără aju- 
torul vreunei conjuncţii, după verbele de mişcare: 

Ex.: Les enfants sont alles chercher des escargois. 


4) Propoziția finală este adesea introdusă prin simpla conjuncţie 
que (înlocuind pe pour que, afin que), mai ales după imperative: 
Ex.: Descends, que je tembrasse (]. de La Fontaine). 


PROPOZIȚIA CONSECUTIVĂ 
(LA PROPOSITION CONSECUTIVE — DE CONSEQUENCE) 


Oui, il y a 130 pendules que je surveille, de fagon 
qu'elles soient toutes d'accord (G. Mau ger). 

Il rit de manidre ă faire trembler la cabane (L. Go e- 
lan, „Balzac en pantouiles“). 

Il a agi de teile maniere que toutes les operations de 
la course engagee se sont deroulees avec une precision 
mathematique (L'Humanite, 217). 


$ 402. Propoziția subordonată consecutivă marchează conse- 
cinţa acțiunii unui verb din propoziţia principală. 

Astiel, „de facon qu'elies soient ioutes d'accord“, „de manitre ă 
faire trembler la cabane" şi „de telle maniere que toutes les operations 
se sont deroulces“... sînt consecința propoziţiilor principale de 
care depind. 


35— Gramatica limbii franceze 
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Propoziția consecutivă este introdusă prin de sorte que, de 
iacon que, de telle iacon que, en sorte que, de telle manitre que, 
si bien que, ă tel point que, precum și de que anunţat de si, telle- 


ment, tei, tant: 


Ex.: Elle parle si vile qu'on ne puisse la comprendre. 


Aceste locuţiuni cer indicativul cînd consecința este reală și 
conjunctivul cînd consecința este dorită de subiect. 


In prima frază de mai sus, propoziția „de facon qu'elles soieni 
(outes d'accord“ exprimă dorinţa, scopul de atins, deci verbul este 
la corijunctiv. In fraza a treia, propoziţia „de telle maniere que 


toutes les operations se sont deroulces“ exprimă o acţiune pozitivă, 
reală, deci verbul este la indicativ. 


Obs. Propoziția consecutivă se introduce şi prin au point de, de manitre ă, 
de facon ă sau chiar numai cu ă urmat de infinitiv: 


Ex. Îl €voque le passe (de manitre) ă le faire reviur=. 


PROPOZIȚIA CONCESIVĂ 
(LA PROPOSI TION CONCESSIYE) 


Il etait genereux, guoiqu'il fit econome. Quoi qu'il 
jit, ii retombait dans ce dilemme (V. Hu go). Que? 
que soit le souci que ta jeunesse endure... (A. de 
Musset). Bien qu'elle diminuât la dure des sta- 
tions et gu'elle marchât le plus longtemps possible... 

(V. Hugo). 


Ş 403. Quoiqu'il fit €conome, quoi qu'il fit, quel que soit le souci, 
bien qu'elle diminuăt... et qu'elle marchăt... sînt propoziţii subordo- 
nate concesive. 

Subordonatele concesive (concessives, de concession, d'oppo- 
sition) marchează fapte și împrejurări care ar putea împiedica, 
dar nu împiedică realizarea acţiunii din propoziţia principală. 
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De obicei, verbul acestor propoziţii este la conjunctiv: 
Ex.: Quelgue grands que soient, les rois soni ce que nous somrmes 
(P. Corneille). 
Propoziția subordonată concesivă se introduce în îrază: 
1. Prin locuţiunile conjuncționale: bien que, quoique, encore 
que, malgre que, quand mâ&me. 
Quoiqu'il fât gravement blesse, il se releva et parti. 
2. Prinalte locuţiuni, ca: si... que, quelque... que, pour... que: 
Ex.: Si fort qu'il Țât, il ne m'a pas vaincu!. 
3, Prin locuţiuni pronominale ca: quel que, qui que, quoi que 
ş.a.: 
Ex. Qui que tu sois, pense ă ta fin. 
4. Uneori, prin simplul que (înlocuind pe bien que, gquoique) etc.: 
Ex. Que les chânes fatidiques soient coupes (...) ces solitudes ne 
sont pas dechues de pouvoir (M. Barr es citat de 
Grevisse). 
Bien qu'elle diminuât... et qu'elle marchât ... 
Obs. Bien que, quoique, encore que se construiesc foarte des 


fără subiect şi fără verbul £tre: 
Ex. Quoigue soufjrant je suis sorti (E. Littre). 


Obs. Locuţiunile tandis que, alors que, au lieu que, pendant que cer modul 
indicativ sau modul condiţional: 

Ex. L'air €tait frais tandis que le ciel se couvrait de nuages noirs. Vous vous 
amusez tandis qu'il faudrait €tudier. 

Au lieu que poate fi folosit şi cu conjunctivul. 


1 În exprimarea orală, această formă cu conjunctivul după locuţiunile men- 
ționate se înlocuiește adesea cu forme mai simple fără conjunctiv: 

Ex. Î[ 6tait gravement blesse, cependant il se releva et pariil. 

Î|! €tait fort, mais il ne t'a pas vaincu. 

Obs. Cînd este vorba de un fapt real sau de o eventualitate, după bien que, 
quoigue mulţi scriitori folosesc astăzi modul indicativ: 

Ex. Quoigue, pour un musicien, c'est merveilleux d'avoir une femme capable de 
dechijfrer ... (Fr. Mauriac). 


548 SINTAXA 





PROPOZIȚIA SUBORDONATĂ CONDIȚIONALĂ 
(LA PROPOSITION SUBORDONNEE CONDITIONNELLE — 
DE CONDI TION) 


Il dit ă Spendius que si, avant trois jours, Hamilcar 
n'arrivait pas, il irait avec tous ses hommes ă sa ren- 
contre (G. Flaubert, „Salammbâ"). S'i/ faut da- 
vantage je vous je dirai (H. de Balzac). Oh! si fu 
L'avais connu (e), tu ['aurais aim (e). (E. Labiche). 


$ 404. Propoziția aceasta subordonată exprimă o acţiune de care 
este condiționată acţiunea verbului din propoziția principală. 

De obicei, ea est: introdusă prin conjuncţia condiţională si 
(v. întrebuinţarea condiționalului, p. 401). 


După si (condiţional) verbul stă însă la indicativ: prezent, 
imperfect, mai mult ca periect (v. p. 402—404). 


lată schematic timpurile aşa cum sînt în frazele de mai sus: 


Propoziția subordonată Propoziția principală 
S"il faut davantage (prezent). je vous le dirai (viitor). 


Si Hamilcar n'arrivait pas (im- il irait avec tous ses hommes ă sa 
perfect) rencontre (cond. prez.). 


Si tu l'avais connue (m.m.c.p.) tu l'aurais aimee (cond. tr=cut). 

Propoziția subordonată condiţională se poate introduce şi prin 
alte conjuncții sau locuţiuni condiționale, ca: 

1. Pourvu que, ă moins que, vu que, suppos€ que, si tant 
est que, care cer modul conjunctiv: 

Ex.: Il arrivera ă temps pourvu qu'il sache se debrouiller. 

2. Au cas oă, dans le cas oă, quand, quand mâme, care exprimă 
ipoteza și care cer condiționalul sau indicativul: 


Ex. Au casoă il viendrait, je le verrais. Il pourra sortir de L'h6- 
pital dans le cas oă ii sera gutri. 
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3. A (la) condition que, sous la condition, urmate de indicativ 
(viitor) sau de conjunctiv: 
Ex. Je viendrai ă (la) condition que tu sois ă la maison. 
4. Selon que, suivant que, urmate de indicativ: 
Ex. Selon que vous serez puissant ou miserabie... 
(J. de La Fontaine). 


Obs. O propoziţie subordonată condiţională se poate exprima și printr-un 
verb la infinitiv: 

Ex. A Pentendre on dirait qu'il est une merveille. 
sau printr-un gerundiv: 

Ex. J'altire en me vengeant sa haine et sa colere ... (P. Corneille). 


În vorbirea modernă s-au găsit și alte forme pentru exprimarea 
condiției. De exemplu, printr-o propoziţie interogativă: 

Ex. Voulez-vous triompher des difficultes ? Agissez vite, 
sau printr-un imperativ: 

Ex. Si fu veux reussir, €ludie serieusermenit. 


PROPOZIȚIA COMPARATIVĂ: 
(LA PROPOSITION COMPARATIVE — DE COMPARAISON ) 


I! parle aujourd'hui comme il parlait l'an passe. 
Je marche aussi vite que je peux. 
Elle €crit plus qu'elle ne parle. 


Propoziţiile subliniate sînt propoziţii comparative. 


$ 405. Propoziția subordonată comparativă exprimă o acţiune 
care s-a săvîrșit ori se săvirşește comparativ cu acțiunea verbului 
din propoziţia principală, indicînd un raport de egalitate, de echi- 
valență etc. 


1 În românește există și circumstanțiale de mod propriu-zise. În limba fran- 


ceză, exprimarea modului se realizează cu ajutorul locuţiunii conjuncționaie 
comme și sans que. 
Cînd se construieşte cu comme verbul din propoziția modală este la indicativ: 
Ex. Vous entrerez dans le jardin et vous travaillerez comme vous voudrez. 
Cînd se construiește cu sans que, se foloseşte modul conjunctiv: 
Ex. J1 ec! sorti sans que je L'aie (eusse) apergu. 
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Propoziţiile comparative se introduc prin: 
1. Conjuncţia comme sau prin locuţiunile conjuncţionale ainsi 
Que, de meme que, autant que, marcînd egalitatea: 


Ex. On le respecte autant qu'on l'aime. 


2, Locuţiunea conjuncţională comme si, marcind ipoteza: 

Ex, Elle hesita comme si elle ne voulait pas s'avanicer. 

3. Locuţiunile selon que, suivant que, ă mâme que, ă propor- 
tion que, marcînd proporția: 

Ex. Selon que vous serez puissani ou miserable... 

(J. de La Fontaine). 

4. Conjuncţia que cu corelativele plus, moins, autant, aussi, 
de m&âme, ainsi, marcînd inegalitatea: 

Ex. II faut autant qu'on peut obliger tout le monde 


(IJ. de La Fontaine). 

Il (le nuage) se developpa en large ainsi que nos orages du 
nord (G. de Maupassant). 

| marchait aussi vite qu'il pouvail. (R. de Chateau- 

briand). 


$ 406. SCHEMĂ REZUMATIVĂ A PRCPOZIŢIILOR CIRCUMSTANȚIALE 


Prin ce 








Propozi ţia se introduce Exemple 
Temporală quand, lorsque, pendant J'aurais dă deviner quand il 
(lemporelle) que, tandis que. au mo- disait son nom 

ment ou, etc. (E. Rostand). 
Finală pour que, afin que, de Il! tâcha de se mettre sur 
(de but, finale) peur que, de crainte que, son seant, afin qu'on le 
eic. vit bien de toui l'orches- 


tre (R. Rolland). 





1 Propoziția comparativă se mai numește şi proporţională. 
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sd: Prin ce 
Propoziția se introdu:e Exemple 


PR a cec 


auzală parce que, puisque, [| €tait vite rentre  parce 











(de cause, causale)| comme. svus pietele qu'il n'avait plus de 
que, etc. jorce. 

Conseculivă lant ... que, si... que, J'ai lant fait que nosgens 

(de consequence oul te!lement ... que. de ma- sont enfin dans la plaine 

consecutive) piere que, de sorte que (La Fontaine). 











Concesivă quoique, bien que, nteme Socrate fut condamne bien 
(concessive) si. quand meme, etc. gw'il făt innocent. 

RS —— ——— PR RR, E d a a i 
Condilionala si. ă (la) condition que, au | Vous serions heureux sil 
(conditionneile) cas 0u. ă Supposer que, r cussissait. 














eic. 
PS N pe a 
comme. de meme gue, L'amour S'en va comme 
Comparativă ainsi que, plus que, se- celte eau couranie 
(comparative) lon que. etc. (G. Apollinaire). 
De mod sans (țue, comme La petite fille qui les gar- 
(de maniere) dait sans qu'il s'en aper- 


cut, pieusemeni les es- 
suya (R. Rolland). 


EXERCIŢII 


Ex. 1. Arătați felul propoziţiilor subordonate din frazele de mai 
jos, precum şi timpul (modul) la care sînt verbele lor: 

Si ce myihe est tragique, c'est que son heros est conscient. Oi serait en e!fel 
sa peine, si ă chaque pas l'espoir de r&ussir Je soutenait ...2 Quand les images 
de la terre tiennent trop fort au souvenir, quand l'appel du bonheur se fait !rop 


DOL 
Ei 


pressant, il arrive que [a tristesse se lăve au coeur de I'homme. Ă partir du mo- 
ment oi il sait, sa tragâdie commence. J'ai r&pondu que je l'aborderais exacte- 
ment comme je l'abordais en ce moment. Mais lui m'a arrâtâ et il voulait savoir 
comment je voyais cette vie (A. Camus, „L'&tranger“). 


„EX. 2. Completaţi spaţiile libere cu comme urmat de un verb”la 
timpul indicat (folosiţi verbele dintre paranteze): 


Je r&ponds ... je te le (dire — perf. compus). — R&ponds ... tu (pouvoir r&- 
pondre — prezent). — Aujourd'hui il ne parle pas...il (parler — imperfect) 
hier. — Excusez-moi, j'ai agi ... je (pouvoir — perf. compus), 


Ex. 3. Alcătuiți patru fraze folosind infinitive după: pour, afin de, 
de peur de, de crainte de: 


Ex, 4. Înlocuiți locuțiunile de mai sus cu: pour que, afin que, 
de peur que, de crainte que; faceți transformările necesare şi arătați 
felul propozițiilor subordonate alcătuite. 


EX. 5. Puneţi ia conjunctiv verbele dintre paranteze. Arătați felul 
propozițiilor subordonate: 


Quoiqu'il (tre) malade, il est sorti. — Bien qu'il! (faire mauvais temps) il 
alla se promener. — Quoiqu'ils (8tre) enfants, ils sont sages. — Nous sortirons 
quoiqu'il (pleuvoir) ă verse. 


Ex. 6. Întrebuințați sans urmat de unul din infinitivele: rire, 
approuver, protester, vouloir, âtre entendu: 


Il .parlait sans .., — Tu l'&coutes sans |” ... — Sortez sans ... — II est tombe 
sans Îe ... — Elies entrărent sans ... 


Ex, 7. Treceţi verbele dintre paranteze la timpul potrivi! şi arătați 
felul propozițiilor subordonate; traduceți în limba română: 


Puisqu'ii (Etre fatigue) il est reste â la maison. — Je voudrais voir ce film 
puisqu'on m' (dire) qu'il est tres beau. — Je n'irai pas ă lagare; ce n'est pas que 
je ne (vouloir) accompagner mon ami, mais je suis souffrant. — Il n'est pas sorti 
parce qw'il (âtre) malade. — Puisque vous (dâsirer) ce livre, achetez-le. 
— Camme je le (rencontrer) ă la sortie, je lui ai parle de toi. 
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Ex. $. Îniocuiţi infinitivele prin verbe la moduri personale folosind 
expresiile tellement... que, de telle faeon que, etc. 
Arătați felul propozițiilor subordonate şi traduceți: 


Le vent soufflait ă faire plier les arbres. — Il a mange au point de crever 
d'indigestion. — Le jeune homme s'habille de facon ă se rendre ridicule. — Ii 
âtait malade ă faire pitie. 


Ex. 9. /nlocuiți infinitivele dintre paranteze cu timpul potrivit 
și traduceți în limba română: 


Quand je (âtre) petit je jouais avec les copains. — Pendant que tu (parler), 
trois gars sont entrâs dans la salle. — Tandis que je me (trouver) dans le magasin, 
beaucoup de femmes y €taient entrâes. — Tandis qu'on (se promener) mes amis 
ont visite le musee. 


Ex. 10. Înlocuiţi infinitivele dintre paranteze cu timpurile po- 
trivite, avind în vedere momentul săvirşirii acțiunii fiecăruia: 

Apres que mon ami (venir) je commencerai l'experience. — Aprăs qu'il (venir) 
je commengai l'experience. — Quand il (sortir) son enfant lui cria qu'il (devoir) 
| i acheter du chocolat. — Des que les voyageurs (se mettre) ă table ils commen- 
cerentță souper. — Apres qu'il (entrer) il se mit ă travailler. — Tandis qu'on 
(&tre) dans sa chambre le grand-păre pourra dormir. — Ă peine (arriver) qu'il 
se jeta sur le lit, 


CONCORDANȚA TIMPURILOR 
(LA CONCORDANCE DES TEMPS) 


$ 407. Consideraţii generale. Regula care stabileşte raportul 
dintre timpurile propoziției principale ale unei fraze şi cele ale 
subordonatei ei, introdusă prin conjuncţia gue (că), poartă numele 
de concordanța timpurilor. 
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Acest raport se stabilește atit pentru timpurile indicativului 


cît și pentru cele ale conjunctivului. 


Acţiunea verbului din subordonata introdusă prin que poate îi; 


— Simultană cu acțiunea verbului din principala: 
Je crois qu'il vient (maintenant). 
Je douie qu'il vienne (maintenant). 
— Anterioară faţă de ea: 
Je crois qu'il est venu (hier). 
Je doute qu'il soit venu (hier). 
— Posterioară (ulterioară): 
Je crois qu'il viendra (demain). 
Je doute qu'il vienne (demain). 


CONCORDANȚA TIMPURILOR INDICATIVULUI 
(LA CONCORDANCE DES TEMPS DE L'INDICATIF) 


„Je comprends bien, que je ne sais rien, lui dit Fabrice“ 

- | (Stendhal). 
J'ai compris que j'avais dâtruit l'&quilibre du jour. 
Je savais que c'etait stupide, que je ne me debarras- 
serais pas du soleil (A. Camus „L'etranger“). 
Anaxagoras disait qu'il €tait au monde pour admirer 
le soleil (V. H u go). II lui aurait dit qu'i! avait soupe 
le mercredi avec une amie (E. Zola). 


Ş 408. În construcția îrazelor de mai sus, după prezentul je 
«comprends s-a iolosit tot prezentul je ne sais rien, pentru o acţiune 
care se petrece simultan cu acţiunea principală; după imperfectul 
je savais, pentru o acțiune simultană s-a folosit imperfectul indi- 
«ativului que c'Etait stupide, iar pentru o acţiune posterioară, con- 
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diționalul prezent que je ne me debarrasserais pas du soleil. După 
perfectul compus j'ai compris şi dupa condiţionalul trecut i/ aurait 
dit s-a folosit mai mult ca perfectul indicativului, que j'avais 
detruit L'Equilibre du jour, qu'il avail soupe, pentru că el exprimă 
o acțiune anterioară verbului principal. 

Regula concordanței timpurilor indicativului: 

[. Cînd verbul din propoziţia principală este la prezent sau la 
viitor, în propoziţia subordonată introdusă prin conjuncţia que 
se foloseşte timpul cerut de sens (prezent, perfect simplu, periect 
compus, mai mult ca perfect, viitor), ca şi în limba română: 


qu'il parle bien le francais 
qu'il parlait correctement 


Je vous dis qu'il parla avec moi 

(Je vous dirai) qu'il a parle tout le temps 
qu'il avait fini de parler quand vous avez 
țel ephone 


qu'il parlera toujours bien le Jrangais, etc. 


II. Cînd verbul din propoziţia principală este la un timp trecut 
(imperiect, perfect compus, perieci simplu, mai mult ca perfect), 
verbul din propoziţia subordonată se pune la: 


a) Imperfectul indicativului pentru exprimarea unei acţiuni care 
se petrece simultan cu acțiunea verbului din propoziţia princi- 
pala: 

Je vous disais qu'il parlait bien le francais. 
(Vă spuneam că vorbeşte bine franceza) 

b) Mai mult ca perjectul indicativului pentru exprimarea unei 

acțiuni anterioare acţiunii verbului din principală: 
Je vous disais qu'il avait bien parle le frangais. 
(Vă spuneam că a vorbit bine îranceza) 

c) Condiționalul prezent (le futur du pass) pentru exprimarea 
unei acțiuni posterioare acțiunii verbului din propoziția princi- 
pală: 
Je vous disais qu'il parlerait bien le frangais. 
(Vă spuneam că va vorbi bine franceza) 
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d) Condiţionalul perfect (le tutur anterieur du pass) pentru un 
viitor anterior: 
Je vous disais qu'il serail venu. 
(Vă spuneam că o îi venit) 
” III. Cînd verbul din principală este la un trecut, iar în subordo- 
nată vrem să exprimăm un adevăr valabil în toate timpurile sau 


un fapt, o situație care durează încă în momentul vorbirii, folo- 
sim prezentul indicativului : 


Ex, Avant Copernic, personne ne savait que la terre tourne autour 
du soleil. 
Vauvenargues a dit qu'on ne peut ctre juste si on m'est hu- 
main. 
J 'ai toujours cru que tu es un homme. 


Obs, Dacă faptul sau acţiunea pe care le exprimă verbul din subordonată sînt 
date ca sigure după momentul vorbirii, acest verb se poate folosi la viitor: 


Ex. /! m'a €crit qu'il viendra (viendrait) samedi. 
Ii m'a ccrit qu'il sera arrive (serait arriuc) samedi, 


Cînd verbul din propoziţia principală este la condiționalul pre- 
zent sau perfect, în subordonată se procedează ca în exemplul 
următor: 

qu'il vient chez nous (prezent, pentru o acțiune si- 
muitană) 
Je dirais qu'il viendra comme d'habitude (viitor, pentru ac- 
(cond. prezent) | țiune posterioară) 
qu'il est venu afin de nous souhaiter une bonne ann e 
(peri. comp. pentru acțiune anterioară) 


qu'il venait nous voir (imperfect pentru o acţiune 
simultană) 
J 'aurais dit Jqu'il €tait venu avant nous (mai mult ca perfect, 
(cond. trecut) | pentru acţiune anterioară) 
qu'il viendrait parce qu'il devait se reposer (cond. 
prezent, pentru acţ. post.) 





$ 409. SCHEMA PRINCIPALELOR ASPECTE ALE CONGORDANȚEI 
TIMPURILOR INDICATIVULUI CU EXEMPLE 


b) Giînd verbul din principală 


a) Cind verbul din principală j 
este la un timp trecut Sraducetea 


este la prezent sau viitor 


Prezentul în lb. română 
sau viitorul Timpul folosit Timpul trecut folosit Timpul folosit a prop. subor- 
in princi- | în prop. subordonată in principală în prop. subordonată onate din 

fetele) (exemple) (exemple) col. b 
(exemple) 





A. Pentru o acțiune simultană 


Je dis | que tu parles je disais (imp.) que tu parlais .. Că tu 
(dirai) le frangais fai dit (p.c.) le frangais vorbeşti 
(prezent) je dis (p.s.) (imperfect) | limba fran- 
j'avais dit (m.m.c.p.) ceză 
B. Pentru o acţiune anterioară 
parlais le | je disais (imp.) que tu avais „. că tu ai 
> frangais | j'ai dit (p.c.) parte le frangais | vorbit limba 
Z—as parle le| je dis (p.s.) (m.m.c.p.) franceză 
Je dis |guetuN frangais | j'avais dit (m.m. 
(dirai) avais parle c.p.) 
le frangais 


etc. 
(orice timp trecut) 
C. Pentru o acţiune posterioară 





parieras le! je disais (imp.) que iu parlerais |... că tu vei 
Je dis |guetu d frangais | j'ai dit (p.c.) (aurais parle) le | vorbi (vei fi 
(dirai) N auras par-| je dis (p.s.) franţais vorbit limba 
le le j'avais dit (m.m. | (condiţionalul) franceză) 
frangais c.p.) 
(viitor) 


D. Cind verbul din principală este la condiţional 


— parlais „Că tu 
(acţ. sim.)| | vorbești, 
ar les — avais ai vorbit, 
Je diraisi que tu < Şi aripă j'aurais dit gue tu| parle vei vorbi, 
xi ete (acţ. ant.)]| (ei fi vor- 
: — parlerais || bit) limba 
orice timp ca (acţ. post.) îranceză 
la A, B, C, col. a — aurais ca în A, B, 
parle le | C, col. b 
frangais 
(act.post), 


Obs. În subordonată, prezentul se pune cînd verbul din principală este ia trecut, 
iar cel din secundară exprimă: 

— Un adevăr valabil în toate vremurile: Ex. Copernic a montre que la terre tourne 
(prezentul). 

— O acţiune care durează încă (în prezent): E. [i m'a €crit que son grand-pere 
est encore malade (prezentul). 
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CONCORDANȚA TIMPURILOR CONJUNCTIVULUI 
(LA CONCORDANCE DES TEMPS AU SUBJONCTIF) 


je suis belle et j'ordonne 

Que pour l'amour de moi vous n'aimiez que le Beau. 
Que tu viennes du ciel ou de l'enfer, qu'importe, 

O Beaute ! (Ch. Baudelaire). 
Il n'y avait rien ni personne que je connusse mieux 
au monde (A. Camus). 
Tu es la seule femme que je n'aie jamais vue se regarder 
dans la glace (Fr. Mauriac). 


$ 410. Propoziţiile subordonate din exemplele de mai sus sînt 
la diferite timpuri ale conjunctivului : que vous n'aimiez (prezent), 
que tu viennes (prezent), que je connusse (imperiect), que j aie vue 
(periect). 

Ele sînt în corespondenţă cu timpurile verbelor din propozițiile 
principale: j'ordonne... qu'importe, O Beaute !, il n'y avail rien, 
tu es la seule... care cer conjunctivul. 

Concordanţa timpurilor conjunctivului prezintă următoarele as- 
pecte: 

1. Cînd verbul din propoziţia principală, care cere conjunctivul, 
este la prezent sau la viitor, ca şi atunci cînd este la imperativul 
prezent, verbul din propoziţia subordonată se pune: 

a) La prezentul conjunctivului (prâsent du subjonctii), spre a 
exprima o acţiune simultană (prezentă) sau „posterioară (viitoare) 
în raport cu acțiunea verbului din principală: 


Je veux que tu me repondes. 
Il faudra que tu sortes plus vite. 
Ordonnez qu'il revienne tout de suite. 


b) La perfectul conjunctivului (pass& du subjonctii), spre a ex- 
prima o acțiune anterioară (trecută) în raport cu verbui din 
propoziţia principală: 
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* 


Je veux que iu aies repondu ă cetie question. 
Ii jaudra que tu sois sorti plus vite. 
Ne doutez pas qu'il ait pu venir. 


Obs. Aceste raporturi se folosesc și în limba vorbită şi în limba scrisă: 
Ex. Que faut-il que je fasse ? Veux-tu que je reponde correctement ? Îl ne di! 
pas que G. Sand ait toujours vecu selon ces principes (A. Maurois). 


II. Cînd verbul din propoziţia principală care cere conjunctivul 
este la un timp trecut (perf. compus, peri. simplu, imperi., mai 
mult ca perf.), în propoziția subordonată, în general, folosim: 

a) Imperfectul conjunctivului (l'imparfait du subjonctii) pentru 
exprimarea unei acțiuni simultane sau posterioare în raport cu 
acțiunea verbului din propoziţia principală: 

Je voulais (j'ai voulu, je voulus, j'avais voulu) qu'il me repondii. 

b) Mai mult ca perfectul conjunctivului (le plus-que-pariait du, 
subjonctii) pentru exprimarea unei acţiuni anterioare în raport 
cu acțiunea verbului din principală: 

Je voulais (j'ai voulu, je voulus, j'avais voulu) qu'il m'eât re- 

pondu — voiam, am vrut, voii, voisem) ca el să-mi îi răspuns. 


Obs. |. Aceste raporturi se folosesc mai mult în limba scrisă. În limba vor- 
bită, imperfeclui este înlocuit cu prezentul, iar mai mult ca perfectul cu per- 
fectul conjunctivului: 

Je voulais que tu puisses venir (în loc de que fu pusses venir). 

Je voulais que tu aies pu venir (în loc de que tu eusses pu venir). 

Obs. 2. În afară, poate, de persoana a Ill-a singular a verbelor auxiliare 
etre și auoir — qu'il fat și qu'il eat, ca și de persoana a Ill-a singular a altor 
cîteva verbe: gu'il allât, gril păt etc., imperlectul conjunctivului tinde să dis- 
pară şi din limba scrisă, 


După un verb la un timp trecut (imperfect, etc.) prezentul 
conjunctivului poate înlocui imperfectul în următoarele cazuri: 
a) Cînd verbul din subordonată exprimă un fapt care nu se 
fixează în timp: 
Ex. la voulu que la paix soit toujours. 
b) Cînd verbul din subordonată exprimă un prezent sau ur 
viitor în raport cu momentul vorbirii: 
Ex. Ila voulu que je vienne (aujourd'hui ou dans les deux jours 
suivants). Moi j'ai fait de longs detours parce qu'il fallait 
que je descende (]. Anouilh). 
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III. Cînd verbul din propoziția principală este la condiționalul 
prezent sau perfect se procedează astiel: 

a) După condiționalul prezent: 

— imperfectul conjunctivului pentru o acţiune simultana sau 
posterioară: 

Ex. Je voudrais qu'il pât venir. 

— mai mult ca perfectul conjunctivului pentru o acțiune ante- 
rioară: 

Ex. Je voudrais qu'il eat pu venir. 

b) După condiționalul perfect: 

— imperiectul conjunctivului — pentru o acţiune simultană sau 
posterioară: 

EX. J'aurais voulu qu'il pât venir. 

— mai mult ca perfectul conjunctivului pentru o acţiune 
anterioară: 

EX. J'aurais voulu qu'il et pu venir. 

Obs. În limba vorbită, imperfectul este înlocuit cu prezentul, iar mai mult 
ca perfectul cu periectul conjunctivului: 
EX. Je voudrais (j'aurais voulu) ie pa ee (AEț, BI AA Pt) 

qu'il ait pu venir (acţ. anter.) 
Ş 411. CONCORDANŢA TIMPURILOR CONJUNCTIVULUI 
Schemă rezumativă — aspecte principale cu exemple 


Propoziția principală Propoziția subordonată 
i n ca ŢI 1 Acţi Ti | 3 ji Sepi n ] 
modu y mpul în cți- mpul în mba român 
principale im scrisă unea | limba vorbită 


rop. 
: (timp. 
pralea kr a a 





qu'elle parte sim. | ... quelle | Trebuie să 
etierii ŞI (i rio “s (prez.) sau | parte (prez.)| plece 
Qu'elle soit par-| post. | ... qu'elle | Trebuie să 
tie (perfect) ant. | soit partie fi plecat 
LI (periect) 
Un timp II faliait| / qu'elle pariit | sim. | ... qu'elle | Trebuia să 
trecut: (sau alt (împ.) sau | parte (prez.)| plece 
] mperiect timp Qu'elle fât par- | post. | ... gqu'elle | Trebuia să 
Perf. simplu | trecut) tie (m.m.c.p.) | ant. | soit partie fi plecat 
Perf. compus (peri.) 
M.m. ca perf. 
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Propoziția principală Propoziția subordonată 














Timpul Verbul 4 Sensul în 

(modul) prof. Timpul în Acţi- | Timpul în | limba română 
prop. periei pa e limba scrisă unea | limba vorbită 

principale ilie 















Condiţional | Je / gu'elle partii sim. | ... qu'elle | Aş vrea ca 
prezent voudrais imp.) sau | parte (prez.)| ea să plece 
î. qu'eile fut par- | post. | ... qu'elle | Aş vrea ca 


soit partie | ea să fi 
(perf.) plecat 

Condiţional 
trecut 


tie (m.m.c.p.) | ant. 


.. Quelle | Aş fi vrut ca 
parte (prez.)| ea să plece 
„.. Qu'elle Aș îi vrui 
soit pariie | ca ea să îi 
(perf.) plecat 





Paurais | / quelle parti! sim. 
voulu Ne (imp.) a 

Qu'elie fât par- | post. 

tie (m.m.c.p.) | ant. 


$ 412. STIL DIRECT — STIL INDIRECT 
(DISCOURS DIRECT — DISCOURS INDIRECT) 


|. Paul a demand ă Georges: „Es-tu ă la maison 2“ 
Georges lui a repondu: „Oui, je suis ă la maison.“ 


Întrebarea pusă între ghilimele „es-tu ă la maison ?* şi răspun- 
sul „oui, je suis ă la maison“ reproduc în mod direct cuvintele vor- 
bitorilor. Acest mod (stil) de vorbire în care se prezintă textual 
cuvintele spuse de cineva este numit sti! direct. 


II. Paul a demand ă Georges s'il €tait ă la maison. 
Georges lui a repondu qu'il €tait ă la maison. 
Aici, cuvintele din întrebarea pusă și cele din răspunsul dat 
nu mai sînt spuse în mod direct, ci reproduse, indirect, la pers. 


a Ill-a, de către povestitor. Acest mod (sti!) de vorbire este numit 
indirect. 


:36 — Gramatica limbii franceze 
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Obs. Transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă antrenează urmă- 
toarele schimbări: 

a) persoanele I şi a II-a sînt înlocuite cu persoana a III-a; 

5) semnul întrebării şi ghilimelele dispar; 

c) uneori timpul verbului se schimbă; 

d) se introduc unele conjuncții ca si, gue. 


Stil direct Stil indirect 
Marie me demande: „par- Marie me demande si je parle fran- 
ies-tu frangais ?“ qais. 


Elle me dit toujours: „sois Elle me dit toujours d'&tre atientif. 
attentii“ ! 

Pierre m'a dit: „leirere de Pierre m'a dit que le frăre de son 

mon ami est malade“. ami €tait malade. 

„Je me reveille ă six heures II ajffirme qu'il se reveille ă six 

du maţin“. heures du matin. 

„Jai prâfere îaire ma prome- Il racontait qu'il avait prefere 

nade habituelle.“ faire sa promenade habituelie. 


EXERCIŢII 


Ex. |. În funcție de cuvintele subliniate, folosiți în locul spaţiilor 
dintre paranteze verbul &tre, la timpul cerut de sens: 


J'ai appris que ton ami 


(am aflat) ( ) a la maison (hier) 


( ) ă la maison (ă ce momeni-lă) 
| ) ă la maison (demain) 

Ex. 2. Puneţi verbele subliniate la imperfeci sau la perfectui 
compus şi modițicaţi apoi timpul verbelor din subordonată: 


Je soutiens que vous parlez bien le frangais. — [/ sait tres bien que son ami 
viendra un jour. — 11 apprend que son grand-ptre est malade. — Je remarque 
que tu as fait des progrăs. — Elle pense qu'avant une heure elle arrivera ă 
Ploieşti. — Je comprends qu'il est &mu. — Le matire explique ă ses &i&ves qu'i ls 
me doivent pas jouer ă la guerre. 
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Ex. 3. Înlocuiți timpurile verbelor subliniate cu prezentul indi- 
cativului şi arălați la ce timp vor fi puse verbele din propoziţiile 
subordonate: 

[| avait remarqu€ă que le vent d'ouest [ormait dans sa largeur une chausste 


naturelle (G. Flaubert). Mon pere croyait que les ormeaux €taient pres 
de leur fin (Fr. Mauriac). Ton păre disait qu'il fallait demeurer et qu'on 


serait bientât delivre (M. Barr &s). Fabrice s'apergut qu'il etait ă vingt pas 
sur la droite en avant des genâraux ... (Stendhal), 


Ex. 4. Explicați folosirea prezentului indicativului în propozițiile 
subordonate ale frazelor de mai jos: 

I] songeait que Romainville est un bois pres de Paris (2) Je lui ai dit que 
la France est situte ă l'ouest de l'Europe. Il me disait que la nuit est toujours 
noire. Nous disions que vous tes l'orateur le plus &minent du dioce&se 
(A. France). Mon pere m'a appris qu'on ne doit jamais mentir. Mes parents 
ont laisse apres eux un fils aîn€ qu'on appelle Diderot le philosophe: c'est 
moi (D. Diderot). 


Ex. 5. Schimbaţi verbul croire, punîndu-l la forma negativă, şi 
faceţi apoi transformările ce se impun: 

Je crois qu'il vient — qu'il est venu — qu'il viendra. 

Je croyais qu'il venait — qu'il &tait venu — qu'il viendrait. 

J'ai cru que tu €tais malade — avais et& malade. 


Ex. 6. Puneţi infinitivele dintre paranteze la timpul necesar, în 
funcție de timpul şi acțiunea verbelor din propoziţiile subordonate. 
Traduceţi în limba română: 


Laisse seul, il voulut lirer son escabeau; mais il (s'apercevoir) qu'il stait 
sceil& au mur. Le vieillard (declarer) que l'agent n'avait pas ete insulte. Il ne 
(comprendre) pas que la jouissance d'un droit individuel ne le dispensait pas 
d'accomplir son devoir social. Et il (avertir) le public que si ces maniiestations 
indecentes se reproduisaient, il ferait &vacuer la salle. Cependani la deiense 
agitait triomphalement les manches de sa robe, et l'on (penser) en ce moment 
que Crainquebille serait acquitte (A. France). 


Ex. 7. Folosiţi verbele dintre paranteze punindu-le la timpul po- 
trivit al indicativului sau al conjunctivului conform regulii concor- 
danței timpurilor: 

Robert savait que, ce jour-lă, sa mă&re (rentrer) tard de la râunion. Elle eut 
le sentiment qvw'il (s'âloigner) (Fr. Mauriac). Quand on sut qu'il (âtre) 
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introuvable, chucun mit son amour-propre ă le trouver. Mais on reconnut bientât 
que l'homme qu'on (prendre) pour lui (8ire) un marchand d'almanachs 
(A. France). J'ai pensâ qu'il n'(avoir) qu'un demi-toură [aire et ce (âtre) fini. 
Moi je crois qu'il (venir), se dit Jourdan (J. Giono). îl faut qu'il (avoir) du 
mâșite puisque tu le sers (Marivau x). Je [is la connaissance d'un de mes 
voisins qui €lait bien 1 homme le plus curieux que j' (avoir) connu (Guy de 
Maupussant). Robert n'aurait pas cru qu'on (pouvoir) aller si vite 
(R Fernandez). 


Ex. 8. Folosiţi verbele subliniate la timpurile indicate între paran- 
leze şi apoi rejaceţi frazele în funcție de noile timpuri: 


Cet homme comprend (perf. compus) que son voisin est malade. — Il me montre 
(perf. simplu) que ses souliers sont dechires, — Ses voisins racontent (imperi.) 
que les enfants ont vu le rhynocâros. — Vous me dites (mai mult ca peri.) que 
vos parents ont habite ă la campagne, qw'ils sont nes dans un petit village et 
qu'ils viendront un jour habiler ă Bucarest. — Nous avons appris (prez.) aue 
nos amis avaient fait une belle excursion et qu'ils en auraient un beau souvenir. 


Ex. 9. Transfcrmaţți verbele din propozițiile subordonate, punin- 
du-ie la timpurile cerute de vorbirea curentă: 


Il ne doutait pas que le domaine dft passer ă leurs enfanis. Elle avait voulu 
qu'il couvrit son tombeau (Fr. Mauriac). Il n'y avait rien ni personne 
que je connusse mieux au monde. II fallait que je descendisse les marches 
(]. Anouil h). Drouet voulait que tu fusses d'accord. Il n'etait passâr que je 
fusse encore lă (P. Daix). Non.non,il ne fallait pas que je me fusse laisse aller 
ă la'colere (P. Vialar). C'âtait le seul probleme concret que j'eusse connu 

(hier) (A. Camus). 


Ex. 10. Faceţi substituirile cerute de verbele dintre paranteze, fo- 
losind subiectele menționate în colcana din stinga: 


Model: Je veux qu'il ait plus de courage, qu'il soit plus hardi. 


Tu (d&sire) an ee ea ca sarea nana came cate ao în ba dead să deea 
Vous [Uoular) ns oa ve BRD 09 00 399 ata de aiva ER 

I]s (Exlge) eo ai pacea Sia n es a ine sea sdiaa de apa ai a se 
Nous (Drttemdiay „ame pe oo că de or ei a n Da dai, mi dee pai dă tat hd a 


Elea Otita i Ne Si adi dă 28 3 tă dă at 0â ae 
Maman  (&ire content) ....... 


» 4 99 9. sv. 0. 2... . . .. ca ne o... ». . .. .. .. 
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Ex. 1î. Treceţi verbul din principală la perfectul compus şi 
refaceți exercițiul. 


Ex. 12. Folosiţi în locul punctelor expresia „il fait mauvais temps", 
în funcție de cuvintele dinire paranteze: 


Qui aa seea cae eanneneaee (â present) 
Je doule OI pene oma be ae carea ii (hier) 
MUT cocaree ae creerea acra a 5998 (demain) 


Ex. 13. Treceți verbul douter la perfectul compus şi refaceți exer- 
cițiul. 


Ex. 14. Puneţi la conjunctivul prezent (acțiune simultană sau 
posterioară) infinitivele dintre paranieze: 


Je doute qu'il (partir). — Tu ne veux pas qw'il (venir). — Il est nâcessaire 
que j” (aller) le voir. — Je regrette que tu ne (pouvoir) venir. — Je ne crois 
pas qw'il (pouvoir) faire du mal. — II est regretiable que vous ne (âire) plus 
prudent. 


Ex. 15. Faceţi acelaşi exercițiu punind verbele dintre paranteze 
la perjectul conjunctivului (acțiune anterioară): 


Model: Je doute qu'il soit parti. 


Ex. 16. Repetaţi exercițiul punind verbul din principală la 
un timp trecut: 


Model: Je doutais qu'il arrivât (qu'il fât arrive). 


Ex. 17. Înlocuiți punctele, folosind, după caz, prezentul sau im- 
perfectul conjunctivului de la următoarele verbe: avoir, €crire, 
al ler, îaire, se metire, connaître, sortir: 


Mon p&re ne veut pas que ... avec lui ă la campagne. — li ma demande que 
„„. ă ma măre. — Îl voulait que ... avec elle. — Je doute qu'il ... du temps. 
— Il ne veut pas que ... son secret, — ii fallait que mon ami ... avant moi. — 
J'attendais que le train. ... en marche. 


Ex. 18. Folosiţi verbele avoir, &crire, mettre, savoir, vouloir mai 
întii la conjunctiv după îl faut que, apoi la infinitiv după il faut: 
Model: Ii faut que tu sois attentif. — Il faut tre attentif. 
Arătați deosebirea de sens, 
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Ex. 19. Folosiţi în propoziţii verbele €tre, pouvoir, faire, venir, 
la conjunctiv, persoana a Ill-a singular, după je voulais que, 
apoi puneji după je voulais (fără que) aceleaşi verbe la infinitiv 
și traduceți în limba română: 

Model: Je voulais qu'il sortit vite. — Je voulais sortir vite. 

Arătaţi deosebirea de sens. 


Ex, 20. Folosiţi la perfectul conjunctiv, persoana a II-a singular 
şi persoana a II-a plural verbele îinir, recevoir, savoir, aller, partir 
după je doute que. 


Ex. 21. Alcătuiți scurte propoziții cu verbele la conjunctiv după: 
je souhaitais, j'avais peur, il semblait, il a regrette, evprimind: 


1) o acțiune simultană; 2) o acțiune anterioară. 
Model: Je souhaitais qu'il reussit (qu'il eut râussi). 
[) în vorbire; 2) in scris; 


Ex. 22. Inlocuiți: je dis que, cu je regrette que, în propozițiile 
principale din frazele următoare și faceți modificarea necesară la 
verbele din propoziţiile subordonale: 


Je dis que vous avez r&pondu mal. — Je dis que vous n'avez pas compris. — 
„Je dis qu'elle n'est pas arrivee â temps. — Je dis que son livre est dechire. — 
Je dis que vous vous âtes reveilles tard. — Je dis que vous vous tes irompes. 


Ex. 23. Faceţi același exercițiu puniînd verbele din propoziția prin- 
cipală la imperfect. 


Ex. 24. Puneți verbele din propoziția principală la un lirnp trecut 
şi apoi modificaţi după sensul acțiunii timpul verbului din propoziția 
subordonată: 

Il ne faut pas qu'il le perde de vue. — Et encoreil faut qui'il aille les chercher 
:4 la gare. — Il faut que ca finisse. — Tu es la seule personne que je n aie jamais 
“vue triste. — Il n'y a rien et personne que je connaisse mieux. — [| arrive que 
ll'homme trouve le bonheur dans le travail. 


Ex. 25. Puneți la timpul necesar verbele propozițiilor subordo- 
nate, mai întîi în limba scrisă şi apoi în limba vorbită: 

J'ai peur qu'il ne (tomber). J'avais peur qu'il ne (tomber). Il voulait que 
jje (faire) une promenade avec lui ... Il etait dejă loin pour que sa voix (porter) 
jusqu'ă lui. Il sufiisait qu'elle (demeurer) immobile (Fr. Mauriac). 
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Ex. 26. Refaceţi frazele de mai jos folosind vorbirea indirectă: 


Avant de partir pour Paris le păre a dit ă ses fils: „Je vous €crirai des que 
je serai arriv& en France“. — Paul disait ă ses amis: „Je n'ai eu d'autre desir 
que de vous âtre utile“. Cet homme de science avait dâclare: „Un nomme sera 
place sur la lune“. — II avait ajoute: „Les hommes ont fait bien des efforts 
pour le progres des sciences“, 


Ex. 27. Înlocuiți infinitivele prin conjunctivul prezent: 


Je veux que tu (connaitre) Paris. — Îl souhaite que je (aller) avec lui ă la 
gare. — Monique doute que je (vouloir) reussir. — Je regrette qu'il (pouvoir) 
faire une pareille faute. — ls ont peur que la pi&ce leur (deplaire). — „J'exige 
que vous (âtre) ponctuels“ dit le professeur. 


Ex. 28. Traduceţi în limba franceză: 


Acest tînăr ştia că colegii lui au muncit mult şi că vor avea mari succese. — 
EI a aflat că vînătorii plecaseră înainte de miezul nopţii și că vor sosi înainte 
de ivirea zorilor unde îi așteptau tovarășii lor de vînătoare. 


Ex, 29. Traduceţi în limba franceză: 


Profesorul de franceză nu a cedat pînă ce toţi elevii săi nu au învățat regulile 
de gramatică, precum şi aplicarea lor. — Trebuia ca voi toți să cunoașteţi această 
stare de lucruri . — Cimpia Dunării a devenit una din regiunile cele mai bogate 
pe care le posedă ţara noastră. — Eu am vrut ca să meargă cu noi la gară, 
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